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ಶಾರೃರಿ - ವೈಶಾಖ 


ಶ್ರೀಕಾಂತ ಸೆನರ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ 
3, ಸೂರು 


ಚಿಕೆ: ೨೦ 8.3. 


pk eds க ககக esos pelos oss lolol 


ணர்‌ ராரா க எ: ॥ 
far கெளரி: கரக்க? | 
ஊொளளள்‌ 3 எச்‌ எ ரீ ॥ 


ಮೂ : ಪತ್ತಿಮುದಲಾನುನತ್ತಿಲ್‌ ಪತಿಯೆನಕ್ಕುಕ್ಕೂಡಾಮಲ್‌, 
ಎತ್ತಿಶ್ಸೈಯು ಮ್ಬುಂನ್ರೋಡಿಯಿಳ್ಳತ್ತುನ್ಮಿಂಂ ಕಾಕಂಫೋಲ್‌, 
ಮುತ್ತಿ ತರುಂನಗಕ್ಲೊಗಲ್‌ ಮುಳ್ಳಿಯಮಾಂ ಕಚ್ಚಿ ತನಿಲ್‌, 
ಅತ್ತಿಗಿರಿಯರುಳಾಳರ್ಕ್‌ ಅಡೈಕ್ಳಲನಾಂ ಪುಹುಂದೇನೇ ॥ಂ॥ 


ಅರ್ಥ : ಪತ್ತಿ ಎ ಭಕ್ತಿಯೇ, ಮುದಲಾಂ-ಅವತ್ತಿಲ್‌ ಇ ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪದಿ ಎ ನಿಲುಗಡೆಯು, ಎನಕ್ಕು ಎ ನನಗೆ, ಕೂಡಾನುಲ್‌ ಎ ದೊರಕದೆ, ಎತ್ತಿ 
30393௦ ಎ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಉ್ಯುಂನ್ಸ್‌ ಎ ಅಲೆದಾಡಿ, ಓಡಿ ಓಡಿ, 5857, ಎ ಬಹೆಳ 
ಆಯಾಸಗೊಂಡು, ವ್ವಿಃಂ = (ಕಾಲಿಗೆ) ಬಿದ್ದ, ಕಾಕಂಪೋಲ್‌ = ಕಾಕಾಸುರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿಂತೆ, ಮುತ್ತಿ ಎ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು, ತರುಂ= ಕೊಡುವ, ನಗರ್‌-ವ್ಯಿಗಿಲ್‌ ಎ 
ಏಳು ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ந்‌ 03330-69௦ வ ಮುಖ್ಯವಾದ, ಕಚ್ಚಿ-ತನಿಲ್‌ = ಕಂಚಿ 
ಯಲ್ಲಿ, (ಕಂಗೊಳಿಸುವ) ಅತ್ತಿಗಿರಿ ಎ ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಅರುಳಾಳರ್ಕ್‌ ಎ ದಯಾ 
ಸಾಗರನಾದ ವರದರಾಜನಿಗೆ, ಅಡ್ಛೆಕೃಲಂ ಎ ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿ, 
ನಾಂ - ನಾನು, ಪುಹುಂದೇನ್‌ ಎ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನಾದೆನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ ನನಗೆ ಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದುನಲ್ಲಿ ನೆರೆ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ 
ಅನರ್ಹತೆ. ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಅಲೆದಲೆದು, ಓಡೋಡಿ, ಸಾಕಾಗಿ ಕಡೆಗೂ ಯಾನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಸಿಕ್ಟದೆ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಶರಣುಹೋದೆ ಕಾಕಾಸುರನಿಗೆ ದಯಾನಿಧಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಮುಕ್ತಿಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯಿರುವ ವಳು ಪುಣ್ಯನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನೆನಿಸಿದ ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಹೆಸ್ತಿ | 
ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕರುಣೆಗೆ ಕಡಲಾದ ಆ ವರದ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದಿ 
ಉಜ್ಜೀವಿತನಾದೆನು. 


ara) என்‌; எ எண்‌ எண சள 
ளா னா ரன்‌ சணா ௧௩ எர ஈர | 
gfanferilg ரர்‌ sed கானி dead: 
eta ஜீனை எள qa a AIA ॥ 2 Nl 


j 
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ಮೂ: ಶಡೈಮುಡಿರ್ಯ ಶತುಮುಹನೆಸ್ರಿವರ್‌ ಮುದಲೂಂತರಮೆಲ್ಲಾ 0; 

ಅಡೆ ்‌) 92285, என்ட்‌ ನಿಡುಂ 88௦8, 
ಕಡಿಮಲರಾಳ್‌ ಪಿರಿಯಾದ ಕಚ್ಚಿನಹರತ್ತಿಗಿಕ್ರಿ, ப 
ಇಡಮುಡೈ ಯ, ನರುಳಾಳರಿಣ್ಯೈೆ ಯಡಿಹಳಡ್ಛಿಂದೇಫೇ:: ॥೨॥ 


ಅರ್ಥ :—ಶಡ್ಛೈ -ಮುಡಿಯನ್‌ -'ಜಟೆತಲೆಯನನೂ, (அ 03%): ಶತು. 
9387 _ EAS, (ಬ್ರಹ್ಮ; ನೂ) ಎನ್ಸ್‌-ಇವರ್‌. ಮುದಲಾಂ-ತರರ: 
ಎಲ್ಲಾಂ.ಎ ಇನರೇ ನೊದಲಾದ ಬಗೆಯವರೆಲ್ಲರೂ, ಅಡ್ಕೆಯ ೨ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರಲು, ವಿನ್ಸೈ-ಸಯನ್‌-ಆಹಿ ಎ ಕರ್ಮದ, ಫಲವಾಗಿ, ಅ್ಯಗಿಂದ್‌.- ವಿಡುಂ ಎ'ನಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವ, ಪಡಿ <ರೀಕಿಯನ್ನು,. ಕಂಡ್‌ ೭ ಕಂಡು, ಕಡಿಮಲರಾಳ್‌ ಎ ತುಂಬ 
ಸುವಾಸನೆಯ ಪೂನಿನಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, - ಸಿರಿಯಾದ ಎ ಅಗಲದಿರುವ, 
ಕಚ್ಚಿ ನಹರ್‌ ಎ ಕಾಂಚೀಪುರಡಲ್ಲಿರುವ, :. ಅತ್ತಿಗಿರಿ-:ಹೆಸ್ತಿ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ - 'ಚೆಳೆಗುವ, 
ಆಅರುಳಾಳೆರ್‌ - ದಯಾಳುವಾದ: ಪರಿದರಾಜನ, Re ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಅಡ್ಯೈಂದೇನ್‌ ಎ ಶರಣುಹೋಡೆನು 2.5 ததை rE Yak ௦ 3721) 


5 அது...” ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಐಸಿರಿಯೆಲ್ಲವೂ இற்‌ ರವಾದುದು. 
ಅವರೂ: :ಅವರವರ ನನಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ತೆ. ಅವರವರ: 
ಐಶ್ವರ್ಯ - ಬಂದಿದೆ” , ಎಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು, 'ಇಮಿಘಮಿಸುವ ಪೊ: 
ಪರಿಮಳದ ಕುವರಿಯಾದ ಸಿಂದೇವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರದ್ಯ ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ಆ:ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿ ಪ್ರಭುನಾಡ್ಯ: ಮತ್ತು ಡಯಾನಿಧಿಯಾಡ ವರದರಾಜನ ಅಡಿದಾವರೆ: 


ನಾ ಫಾ 
vafd பயி ஸ்‌ பய பட ig ಕಾಸಟಷ್ಟತ್ದ' 
ண்ணி! னை. கட sn 2 


|| 5 |] Plz 2752]. : பிணி 1830 afk [957 1) lg 


11ST KA, 


4 உ, 


ಮೂಳ  ತಂದಿರಂಗಳ್‌ "ನೇರಿಸ್ರಿ ತ್ರನುಡ್‌ವ್ಯನಿಯ್ಯನಿಯಾದ್‌ 
'ಮಂದಿರಂಗಳ್‌ 3335, 650 3939, 909 வீ6 039690, 
ಅಂದರಂಕಂಡಡಿಪಣಿವಾರನೈನರ್ಕುಮುರುಳ್‌ ಪುರಿಯ, 
ಶಿಂದುರನೆರ್ಸಿಕ್ಸೆಯವನಾರ್‌ ಶೀಲನುಲ್ಲಪರಿಯೇನೀ ಗಗ 


ಅರ್ಥ.;-ವೇರು.ಎ ಬೇಕೆ, ತಂತಿರೆಂಗಳ್‌ = ತಂತ್ರಗಳು (ಉಪಾಯಗಳು) 
ಇಸ್ರಿ ಎ ಇಲ್ಲದೆ, ತಮದ್‌ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ, வீழி ಮಾರ್ಗವು, ೃನಿಯಾದ್‌ - 
ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದೆ, ಮಂತಿರಂಗಳ್‌-ತೆಮ್ಮಾಲುಂ ಎ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, (ಅಸ್ಟ್ರೇಅಲ್ಲದೆ) 
ಮತ್ತುಂ - ಮತ್ತು, ಉಳ್ಳ ಎ ಇರುವ, ಉಶ್ಲಿಯಾಲುಂ - ಸೂಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅಂತರಂ = ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು, ಕಂಡ್‌ ಎ ನೋಡಿ, (ತಿಳಿದು) ಅಡಿ ಪಾದಗಳನ್ನು, 
ಫಣಿವಾರ್‌ ಎ ನಮಿಸುನ, ಅನ್ನೆವರ್ತುಂ - ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಅರುಳ್‌ = ದೆಯೆಯನ್ನು, 
ಫುರಿಯುಂ ಎ ಸುರಿಸುವ (ತೋರುವ), ಶಿಂದುರನೆರ್ನ್‌ - ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಗೆ, 96,036. 
659 ಒಡೆಯನಾದ ವರದರಾಜನ, ಶೀಲಂ-ಅಲ್ಲದ್‌ = ಸ್ವಭಾವನನ್ನು ಹೊರತು, 
(ಬೇಕಿ ಯಾವುದನ್ನೂ) ಅರಿರ್ಯೇ - ಅರಿಯೆನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯೆ உல ನರದರಾಜನ ಶೀಲನಿಂತಹುಪೆಂದು ಪೇಳಲರಿಯೆನು. 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದದು, ಮತ್ತು ಅಪಾರನಾದುದು. ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರವರು 
ತೆಂತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸನ್ನರಾದರೆ ಅಂತಹವರಿಗೆ: 
ಪೂರ್ಣ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರನು. ಕೊಟ್ಟೀ ಕೊಡುವನು. ಇದೇ ಅವನ 
ಶೀಲ. - .. (ವರ್ಣಾಶ್ರನು ಧರ್ಮಗಳೂ, ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳೂ ಭಗನಂತನ 
ಆಜ್ಞೆಯೆಂದು ಬಿಡದೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಶರಣಾಗತರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಇಷ್ಟ ಫಲ 
ಗಳನ್ನೂ ತರುಣಿಸುವನು. ಪ್ರಸನ್ನನೆಂದಿಗೂ ಕೆಡನು). 


a ಈ Rar எரர்‌ faa ஈ8 FAR: 

ளர்‌ ஏ ஈன்‌; ஏஎ ராகி ஏலி af | 
காணி ண எனகன aif: | 
diaries: சிண எள்‌ ॥ 3 ॥ 


—~ 
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ಮೂ: ಕಾಕನಿರಾಕ್ಳ್ಕದನ್‌ ಮನ್ನರ್‌ ಕಾದಲಿಕತ್ತಿರಬಂದು, 
8535980353 8732530362 8238265020: ತಮಕ್ಕುಂ, 
ಜೋಗಮುಯರ್‌ನೀಡುಪೆರ ಪೊನ್ನರುಳ್‌ ಶೆಯ್ದಮೈಕಂಡ್‌, 
ஷ்ஷ்‌ ನಾಯಹನಾರ್‌ ನಲ್ಲಡಿಪ್ರೋದಡೈೆಂದೇನೇ ಳಗ 
ಅರ್ಥ :--ಕಾಕಂ ಎ ಕಾಕಾಸುರ, ಇರಾಕೃದನ್‌ - ವಿಭೀಷಣ, ಮನ್ನರ್‌- 
ಕಾಸಿ ಎ ರಾಜರಾದ (560058) ಪಾಂಡನರ ಸಪ್ರಿಯಮಡದಿ (ದ್ರೌಪದಿ), 
ಕತ್ತಿರಬಂದು = ಕ್ಷತ್ರಬಂಡು, ನಾಕಂ - ಕಾಳಿಂಗೆ ಅಥವಾ ಗಜೇಂದ್ರ, ಅರನ್‌ ಎ 
ರುದ್ರ, ಅಆಯನ್‌ = ಬ್ರಹ್ಮ, ಮುದಲಾಂ ಎ ಮೊಡಲಾದ, ನಾಕನಃರಾರ್‌-ತಮಕ್ಕುಂ 
= ದೇವಲೋಕಸನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಬೋಗಂ - ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ, ಉಯರ್‌ 
= ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಂದವುಳ್ಳ, ನೀಡ್‌ - ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ, ಪೆರ- ಪಡೆಯುವಂತೆ, 
ಪೊನ್‌ -ಆರುಳ್‌ - ಉತ್ತಮವಾದ ದಯೆಯನ್ನು, ಶೆಯ್ದಮೈೆ ಎ ತೋರಿರುವುದನ್ನು, 
ಕಂಡ್‌ ಎ ತಿಳಿದು, ஸூ. - ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯ, ನಾಯಕನಾರ್‌ - ಪ್ರಭುವಾದ 
ವರದರಾಜನ, ನಲ್‌-ಅಡಿ.ಪೋದು 4 ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಅಡಿದಾನರೆಗಳನ್ನು, 
ಆಡ್ಸೆಂದೇನ್‌ = ಶರಣುಹೊಂದಿದೆನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ಭಗವಂತನು ಸೀತಾಡೇನಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಸನೆಸಗಿದ ಕಾಕಾಸುರನನ್ನೂ 
ರಕ್ಟಿಸಿದನಲ್ಲವೇ! ನಿಭೀಷಣ ಮತ್ತು ಅನನೊಡನಿದ್ದ' ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಅಕ್ವರೆಯಿಂದೆ 
ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರ ಆನಂದವನ್ನು ಉಕ್ಸಿಸಿದನಲ್ಲವೇ! ಖ್ಯಾತನೀರರಾದ ಪಾಂಡವರ 
ಪ್ರಿಯಮುಡದಿ ದ್ರೌಸದಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವಳ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿ 
ದಮುದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳಿಗಾಗಿಯೇ ಪಾಂಡನರನ್ನುಳಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನಲ್ಲವೇ! ಕಾಳಿಂಗನ 
ಹಾನಳಿಯನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಪೊರೆದನಲ್ಲವೇ! ಗಜರಾಜನನ್ನು ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದ 
ನಲ್ಲವೇ ! ರುದ್ರನಿಗೆ ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನಸ್ಸೆ. . ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಕೈಬಿಡದೆ, ವೇದಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ತಂದಿತ್ತು, ಸರಿಪಾಲಿಸಿದನಲ್ಲವೇ! ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಂತೂ ಪರಿಸರಿಯಾಗಿ ಉಸಕರಿಸಿ, ಸೊದೆಯನುಣಿಸಿದನಲ್ಲನೆ! - ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳೆಸ್ಟಿಪ್ಟಲ್ಲ. ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಆಮುಷ್ಮಿಕ 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಪೊರೆದಿಹನು. ಅಂತಹ ಕರುಣೆಗೆ ಕಡಲೆನಿಸಿಹೆ ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿ 
ಯೊಡೆಯ ವರದನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಪಿಡಿದೆನು. (ನಾನೆಂತಹ ಪಾಸವೆಸಗಿದ್ದರೂ 


வணி 


ಪೂರ್ಣನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಅವನನ್ನು ಶರಣುಹೋದರೆ ಕಾಪಾಡುನನು.) 
கக கணணி ௭-0 
சாரணர்‌ ஏர | 
Ma ஏரும்‌ ச fg சர்‌ ன ஏர்‌ எஸ்ரா - 
சசி எள வி எரர்‌ ஈஙி i: 8 ॥ 


6 ಅಡೈಕೃಲಪ್ಪತ್ತು 


ಮೂ: ಉಹಕ್ಕುಮನೈಯೆಖಹನ್ನುಹೆನಾನನೈತ್ತು ನೊ/ಗನ್ನು rd 
ಮಿಹತ್ತುಣಿವು ಪೆರವುಣರ್ನ್ಸಾ ನಿಯನ್‌ಕಕನಲೆನನರಿತ್‌, 
"ಎ: ಶೆಹತ್ತಿಲೊರುಪುಹಲಿಲ್ಲಾತ್ತನ ಮಿಲಿಯೇನ್‌: ಮುದಿಳ್ಳಿಬ 
॥ 1 ನಹ್ಕರುಣೈನಾದನ್ಸೆ 896) ௫௮4 ನಾಯಕೈನ್ಲೇನೇ” ಜಗ 


ಅರ್ಥ ;--ಉಹೆಕ್ಕುಂ- -ಅವೈ ಎ ಸಂತೋಷಸಡುನಂತ ಹನುಗಳನ್ನು, _ಉಹನ್ನು 

ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಸಿ 1 (50%, (ದೇವರಿಗೆ) ಉಹೆವಾ = ಬೇಡಮುದ, ಅನೈೈತ್ತು 63 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಬೆಂಡ್‌ ಎ ಬಿಟ್ಟು, ಉರವು - ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ, ಗುಣಂ- ಗುಣ 
ಗಳೆನ್ನೂ ಮಿಹೆವ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ, ತುಣಿನ್‌ வ ನಿಶ್ರಾಸವನ್ನು, ಫಿರ = ಪಡೆಯೆನಂತೆ, 
ಉಣರ್ನ್ಸ್‌ = ಸರಿಶೀಲಿಸಿ, “ತಿಂದು, ವಿಯನ್‌.ಕಾನಲ್‌. pe ಅತಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಶಕ್ಷಣನಿಡೆಂದು, ಪರಿತ್ತ್‌ ಎ ಬೇಡಿ, ಶಹತ್ತಿಲ್‌ ಎ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ಒರು. ಪುಹಲ್‌ -ಇಲ್ಲಾ 
= ಬೇರೊಂದು ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ, ತನಂ ಎ ತಸಸ ಸ್ಪನ್ನು, ಅರಿಯೇನ್‌ ಎ 8 ಅರಿಯದ 
ನಾನು, ಮದಿಳ್‌ = ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ, ಕಚ್ಚಿ. ನಹರ್‌-ಎ ಕಾಂಚೀ ನಗರ 
ದೆಲ್ಲಿರುವ, 5098) - 6526) - ದಯಾಳುನಾದ ಪ್ರಭುನನ್ನು (ನರದನನ್ನು) 
ನಲ್‌ ಎ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ,  ಅಡೈೆಕೃಲಮಾಯ್‌ 038954... ವಸ್ತುವೆಂದು, 
ಆಡೈೆಂದೇನ್‌ = ಶರಣುಹೊಂದಿದೆನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :-ನನುಗೆ ಅನುಕೂಲನಾದವೂ ಹಾಗೂ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದುವೊ ಯಾವುವು? ಎಂದರೆ ಅವನ ಆಜ್ಞಾನುಜ್ಞಾತಕ್ಕಂಕರ್ಯಗಳ್ಲು. ಅವು 
ಅವನ ಮುಖೋಲ್ಲಾಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವು. ಅವನ್ನು ಬಿಡಪೆ ಮಾಡಿ, 
ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲನಾದುನನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ರತಿ ಕೂಲವಾದುನನ್ನೂ 
ಮಾಡಡೆ ಬಿಟ್ಟು, ಅವನಿಗೂ ನಮುಗೂ ಇರುವ * 2 (௨365925276 ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ಹ, ವಾತ್ಸಲ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳೆನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ `ಪೂರ್ಣ ನಿಶ್ವಾಸ ವನ್ನು 
ಪಡಿದಿನು. ಒಳ್ಳೆ ಯ 6625௦3 ಬೇರಾನ pS ನಮಗೆ ಮುಕಿ ಕೊಸ 
ಲಾರಪೆಂದು ದ್ಲಢಪಡಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಕರುಣೆಗೆ ಕಡಲಿನಂತಿರುನ ನರದನ ಅಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದಿದೆನು. (ಅಂಗಪಂಚಕ ಕವಚಿತವಾದ ಶರಣಾಗತಿಯ 
ಅನುಷ್ಠಾ ನವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 'ವರ್ಜಿತವಾಗಿಡ) 


ண ண்‌ எண்னை. 

எவிம்‌ qo எற்கு ஏரி ஊண்‌ ந 

ர்‌ சானி ஈர்எரிரி ஸ்‌ ஸின்‌. 
கள்‌ எச்‌ se ged சோர ண்‌ பட்டி ம 


ಡೈಕೃಲ್ಲಸ್ವತ್ತು நீ 


ಮೂ: ಅಳವುಡೈ.ಯಾರಡ್ಯೆ ர] ಅದನುರೈಯೇಕೊಂಡವರ್ಯುಲ್ಯ,. 
ವಳ್ಳಿವುಕ್ಕ ತನ್ನವನರುಳೇ 'ನುನ್ನಿಯೆ ಮಾದವತ್ತೋರ್ಯುಂ, 
ಕಳವ್ರೋವಾಕೆಮರೆನ್ನ ವಿಶ್ಸೆ ) 2040௦ ಕಾವಲರಾಂ, | 
ತುಳವಮುಡಿಯರುಳ್‌ ವರದರ್‌ 3585 884 3616 Wa | 
' ಅರ್ಥ: ಅಳವ್‌-ಉಡ್ಕೆಯಾರ್‌ ಎ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಚಿನ್ನಾಗಿ)” 'ಅರಿತವರಾಗಿ, 
(ಬಂದು) ಅಡ್ಛಿಂದಾರ್ಕುಂ ಎ ಶರಣುಹೊಂದಿದವರಿಗೂ, ಅದನ್‌. ಉರ್ಛೆಯೇ - ಆ 
ಪ್ರಸತ್ತಿ ಯೆ ಮಾತು; 1966, 2௦௦8-4062 (ಅಂಗೀಕರಿಸಿ) ಕ 
ವಳ ಎ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ஸூ, ಎ ಮಾತನ್ನು, ತಂದನನ್‌ - ಉಪದೇಶಿಸಿದವರ, 
ಅರುಳೇ ಎ ದಯೆೆಯನ್ನೇ, ಸಯ = ದ ನೈಢವಾಗಿ ಬಿಡದೆ": ಕೈಕೊಂಡ, ' ಷಾ. 
53349, 005௦ - ಮಹಾ ತಪಸ್ಪಿಗಳಿಗೂ, ಕಳವ್‌- ட்ட ಕಳ್ಳ ತನೆವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರುವವರು, ಮರ್‌ ಎ ನಮ್ಮ; ಚಿರು ಎನ್ನ ಎಂದು, ಇ್ಛಿಂಡವರ್ಕುಂ - ಆಸೆ 
093௦3 ಒಪ್ಪಿಡವರಿಗೂ, A 'ಪಾಲಕರಾದ, ತುಳೆವ-ಮುಡಿ ೬ ತುಳೆಸೀ 
ಧಾರಿಯಾದ, ತಿರುಳ: ವರದರ್‌- ಕರುಣಾಳುವಾದ 'ನರಡನ, ತುವಕ್ಕಿಲ್‌ ಎಸಂಬಂಧೆ 
ದಲ್ಲಿ ಎನ್ಸೈೆ - ನನ್ನನ್ನು (ಈ ನನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು) ವೈತ್ತೇನ್‌ 'ರಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟಿ ನು. 
ತಾತ್ರ 3 0 : ಪ್ರಪತ್ತಿ 'ಯೆಲ್ಲಿ ಹಿ ಅಂಗಿ, ಇದು ಅಂಗ, ಎಂಬುದನ್ನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿತು ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ರಿಗೂ:(ಸ್ವತಂತ್ರ' ಸಿ್ಕರಿಗೂ),: le ವಿಶದ 
852 ஆஷி ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಪೊರ್ಣ ಪ್ರಪತ್ತಿ ಮ 'ನಾಕ್ಯೋಚ್ಛಾರಣೆ. ಮಾಡುವುದ 
ರೊಡನೆ ಆಚರಿಸಿದವರಿಗೂ (ಉಕ್ತಿ ನಿಸ್ಮೆ ಯಲ್ಲಿರುವನರಿಗೂ).. - ರೆಹೆಸ್ಯೃತ್ರ ಯಾಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ஸல 26886 ಆಚಾರ್ಯ ರ್ರ ಕೃಪೆ ಪೆಯಸನ್ನೇ : "ನಂಬಿ: ಆಚರಿಸಿದನರಿಗೂ 
(௫௯53 ನಿಷ್ಠೆ ಯಲ್ಲಿರುವನರಿಗೂ), ರಕ್ಷಕನು 'ಆ ,ಶರಣ್ಯನೇ "ಆಗಿರುವನು; ::ಇನ, 
ರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವನರೆಂದು: ತೋರಿದರೂ ಸತ್ಸ ಂಪ್ರಹಾಯೆದ நிகி 
ವನ್ನೇ ಹಿಡಿದವರು.” ்‌ 626 ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಧೈರ ವೂ, EO ர (௪௬ ನಂಬಿಕೆ. 
ಯಿಂದಲೂ, 8 ದಿಂದಲೂ ர அஸி 525 ಖಂಡಿತ ಡೊರಕುವುದು 
ಹೀಗೆಯೇ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ (ಆತ್ಮ ವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವ ಕಳ್ಳ ರಾಗಡೆ, ಭಾಗವತ: ಸರತಂತ್ರ ನಿನನ ತತ್ತ ತ್ರಜ್ಞಾ, ಗರಿ 
ಇರುವೆರು. ಅವಕೊ ನನ್ಮು 85 06 ನ (ಭಾಗವೆತನಿಷ ರು) ಅವರನ್ನೂ ಆ 
ದಯಾಳು "ಕೆ ಬಿಡನು. ಅಂತಹೆಪ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಈ ನನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದೆನು. 
ore 4 என்ன மூரி எண எ Ney 
4 எனகி்சார 99 98 ரா; 1 dF 
அசரா ௭ ன ஸி sree உ 
சிர்‌ Mak ள்‌ னா Ag ॥ lls Wire 


32) 


8 மர ಕೆಲಸ್ನತು 


ಮೂ : ಉನುದಡಿಹಳಡೈಹಿನ್ರೇನೆನ್ರೊರುಕಾಲುಕೈತ್ತವರೈ, 
ஷி ಯುಮಿನಿಯೆನ್ಸ ನರ್‌ಪೋಲ್‌ ಅಂಜಲೆನಕ್ಯರಂನೈತ್ತು, 
ತಮದನೈತ್ತುಂ ಅನತ್ತಮುಕ್ಕುಂ ನ್ಯಂಂಗಿಯುಂ 858 ಮನಿಹನಿಳೆಂಗುಂ, 
ಅಮೈವುಡ್ಸಿಯನರುಳಾಳರಡಿಯಿಣೈಯ್ಯೆ 0398 02686 | ೭ || 


ಅರ್ಥ ஸலல்ன - ನಿಮ್ಮ, ಅಡಿಹೆಳ್‌ - வவ. ಅಡ್ಡೆಹಿನ್ರೇನ್‌ 
= ಶರಣುಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಬನ್ಸ್‌ - ಬಂದು, ಒರು-ಕಾಲ್‌ = ಒಂದುಸಲ, ಉರ್ಫೈತ್ತ. 
83) ಎ ಹೇಳಿದವರನ್ನು, ಇಸಿ-ಅಮೆ ಯುಂ = ಇನ್ನು ಇದು ಸಾಕು, ಎನ್ಸವರ್‌ 
டக ஆ ನಂದು ಹೇಳುನನರಂತೆ, ಅಂಜಲ್‌ = 'ಔಡರಬೇಡಿ, ಎನ= ಎಂದ್ದು, 
ಕರಂ = ಕೈಯನ್ನು ಪೈತ್ತು = ಇಟ್ಟು (ತೋರಿಸಿ), ತಮದ್‌ ಎ ತಮ್ಮ, ಅನೈೈತ್ತುಂ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಅನರ್‌-ತಮಕ್ಕುಂ = ಫಿ ಪ್ರಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದವರಿಗೂ, ವ್ಯಗಂಗಿಯುಂ = 
ಕೊಟ್ಟೂ ತಾನ್‌ ಎ ತಾನು, ಮಿಹೆ ಎ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ವಿಳೆಂಗುಂ ಎ ಬೆಳಗುವ, க்‌. 
ಉಡ್ಕೆಯ ಎ ಸರಿಪೂರ್ಣತೆಯುಳ್ಳ, ಅರುಳಾಳರ್‌ - ಕರುಣಾಳು ವರದನ, ಅಡಿ- 
95, ಯೈ = ಅಡಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 56 3) 023667 = ಸೇರಿದೆನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :--ನರದರಾಜದೇನರು  ಅಭಯಮುದ್ರಿಕೆಯ ಹೆಸ್ತವನ್ನು, 
ತೋಕರುತ್ತಿರುನರು. ಭಕ್ತರು ಬಂದು * ಸ್ವಾಮಿ! ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣು ಹೋದೆನು 2 
ಎಂಡು ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹನರಿಗೆ “ನೀವು ಭಯೆಸಡಬೇಡಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ. ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ 
ಸಿರಿಯೂ ನಿಮ್ಮದೇ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಭಯತೋರುಕಿಹೆನು. ಇದೇ ಆ ತೋರಿ 
ಕೆಯ ಸಾರಾರ್ಥ. ದೃಢಭಾನನೆಯಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಸತ್ರಿಯನ್ನಾಚರಿಸಿದಕೆ 
ಸಾಕು. ಪೊರ್ಣ ಫಲ ಕೊಡುವನು. ಸರ್ವಶಕ್ಷನೂ ನತ್ರಶರಣ್ಯನೂ, ಅಪಾರ 
ಕಾರುಣ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ ಪಾಡಾರನಿಂಡೆಗಳೆನ್ನೇ ಬಿಡದೆ ಸಡೆದಿಹೆನು. 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸತ್ತಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಸಲ ಆಚರಿಸಲ್ಪ 3350. ಅದಕೆ 3 ಫಲ 
ಖಂಡಿತ i ಪ್ರಪನ್ನರಿಗಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿಯಸಮಗ ಮುಕ್ತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸುಖ 


ವನ್ನು ಅವನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದೂ 85) ಯ. ಈ ನಿಷಯನಿಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಹ. ಫೀ 


எரர்‌ 4 fafa dd, ஈரச்‌ 
ஈரா வி daa எ wf seeded | 
சோக aA: Ti ஏ AAA ॥ SW 


ಅಡೈಕ್ಯಲಪ್ಪತ್ತು 9 


ಮೂ; வட்ட பட்‌ ನಿಕ್ಕಿಹೈಕ್ಕುಂ 3668) 03 61, 
9593) ஷ்ஷ்‌ ಕ್ಕು ௦ ಉಳಮುದಿಯಿಲುಪಳ್ಳೈೈಕ್ಸು ೦, 
ತ್ನ Ke ಯಾನ್ನೆ ಕ್ಸ ௦ 8985) ಕ್ಕುಂ ತಣಿಹೈ Py 30) 
ವಣ್ಣೆ ன ಸ அடக்னம்‌ ಸಹಗ 'ಮರೆನೇನೇ || க Il 

ಅರ್ಥ ன்‌ எனி = ದೃಢತೆಯು (ಮಹಾ ವಿಶ್ವಾಸವು) 990002235௦ 
= ಕಡಿಮೆಯಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೂ, (ಇರತಕ್ಕದ್ದು) ನೆ பபண்‌ ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೂ, ತೀ. -ವಿನ್ಫೈಯಾಲ್‌ ௫ = ಕ್ರೂರಕರ್ಮದ ஒலி, ಉಣ್ಣೆ ವ = ನಿಜಾಂಶ 
ವನ್ನು, ಮರವಾಮ್ಲೆಕ 3 339௦ - ಮರೆಯದಿರುವುದೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಉಳಮತಿಯಿಲ್‌ ೩ 
ಇರುವ ಬುದ್ದಿ ಮೆ ಉಹೆಪೈಕ್ಸುಂ ಎ = ಸಂತೋಷಸ ಪಡುವುದಕ್ಕೂ, ತಣ್ಮ್ರೈ - ತಂಪು 
(ಶಾಂತತೆ) 'ಕುಕ್ರಯಾಮೈಕ್ಟುಂ ய = ಕಡಿಮೆಯಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೂ, ದರಿಹೈಕ್ಟುಂ - 
ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ತಣಿಹ್ಟೈ ಕುಂ ಎ ಸೌಮ್ಸ ವಾಗಿರುವುಡಕ್ಕೂ, ವಣ್ಮೈಯುಡ್ಛೆ ௪ 
ಸೊಬಗಿನ: ಅರುಳಾಳೆರ್‌ ಎ ಹಾಕ ವರದನ, ವಾಶಕಂಗಳ್‌ - ಮಾತುಗಳನ್ನು, 
ಮರವೇನೇ - 8500333233 9 

ತಾತ್ಪರ್ಯ :__ லம ನು ಪ್ರಪನ್ನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಅಭಯೋಕಿೆ, ಗಳನ್ನು 
ಭತ, ಅಡಿಗಡಿಗೆ pA ಕಿಜೇಕು. ಮಹಾವಿಶ್ವಾ ಸತ 
ಬರಬರುತ್ತಾ ಕಡಮೆಯಾಗದು. ಇರುವ ವಿಶ್ವಾಸವು ದಿನೇದಿನೇ ಹೆಚ್ಚಿ ಪೊರ್ಣ 
ವಾಗುವುದು. ಕ್ರೂರಕರ್ಮದ ಫಲವಾಗಿ * Mo ಶೇಷರು, ಭಗವಂತನ್ಸಿಗಧೀನರು” 
ಎಂಬ ek ಹೋಗಿಬಿಡುವುದುಂಟು. ಹಾಗಾಗದಿರಬೇಕು. ಇರುವ 
ಅರಿವನ್ನೇ “ ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಇಷ್ಟಾದರೂ ಬಂದಿತಲ್ಲ” ಎಂದು ನೆನೆದು 
ಹರ್ಷಿಸಬೇಕು. 50 ರ್ರವೂ ದೇವರದೆಂದು ಯಾವ "ವಿಧವಾದ ಅಸಜಾರವೂ 
ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಎಚ 3 ರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. 5,௨௦0 ಸ್ವರೂಸ ಸಜ್ಞಾನವುಂಬಾಗಿ, 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಜಿಹಾಸೆ 'ಹುಟ್ಟಿ ದರೂ ಆ ಶರೆಣ್ಯನ ಕ್ಸ டு ಎಮರುನೋಡುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. 'ತಾಪತ್ರ ಯಗ ಸಂತಾಪ ea, ಲೆಕ್ಸಿಸ ಸದೆ ಶಾಂತವಾಗಿರಬೇಕು, 
ಸೌಂದರ್ಯ. ಸೌಶೀಲ್ಯ. ಕಾರುಣ್ಯಾದಿಗಳಿಗ ನಿಧಿಯಾದ ವರದನ ಅಡಿಗಳನ್ನು ಮುಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ அஸ்க ಎಲ್ಲವೂ அட ಇಹಸರಗಳಲ್ಲಿ ಅಮಿತ ಸುಖವನ್ನು 
ಪಡುವೆವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶರಣುಹೋದೆನು. (ನೃಸ್ತ ಭರರು ನಿರ್ಭಯರಾಗಿಯೂ 
ನಿರ್ಭರರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕ್ಷ ಕನಾ. 


ளன ணகி ஏ ர்க 

என்னார்‌ ai frafag marta aged | 
Weare ணரா sar கடி: 
எண்‌ கண்ணடி கர eal cl 
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ಶುರುದಿಸಿಸೈ ನಿಮ್ಮ ಯರಿಯುಂತುಣಿವುಡ್ಯೆ ಯಾರ್ತೂಯ್‌ಮ್ಯೊಿಹಳ್‌, " 
ಪರಿದಿಮುದಿಯಾಶಿರಿಯೆರ್‌ ಪಾಶುರಂ ಕೇರ್ನ್ನರುಕ್ಕಣಂಗಳ್‌, 
ಕರುದಿಯೊರುತೆಳಿವಾಳಾಲ್‌ ಕಲಕ್ಕಮರುತ್ತತ್ತಿಗಿರಿ, 
ಪರಿದಿನುದಿನಯನಮುಡೈ ಪ್ಪ ರಮುನಡಿಪಣಿಂದೇನೇ . ೯ || 


ಅರ್ಥ ;-ಕುರುದಿ ಎ ಶ್ರುತಿಯ, ಫಿನೈವು ಎ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು, ಇನು ಎ ಎವೈ 
ಯಿಕ್ಕುವುವರೊಳಿಗೆ, ಲರಯೆಸಂ ௯ ಅರಿಯತಕ್ಕ, ತುಣಿಪು- ಮನೋಬಲವನ್ನು. 
ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ ಎ ಉಳ್ಳ ವರ, ತೂಯ್‌ ಮ್ಯೊಗಿಹಳ್‌ ಎ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮಾತುಗಳು, 
ಪರಿದಿ ಎ ಸೂರ್ಯನಂತೆ” ಬೆಳಗುನ, ಮತಿ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ಆಶರಿಯರ್‌ எடம்‌ 
ಪಾಶುರೆಂ ಎ ಪಾಶುರಗಳೂ (ಸೂಕ್ತಿಗಳೂ) ಶೇನ್ಸ್‌ a ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿ ಸೇರಿ" 
ಆರು: “ಕೃಣಂಗಳ್‌ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕರುದಿ ಎ ಕುರಿತು, ಒರು-ತೆಳಿ.ವಾಳಾಲ್‌ வ. 
ಜ್ಞ್ಹಾನನೆಂಬ ಒಂದು ಕತ್ತಿ ಯಿಂದ, 3௨3௦ ಎ ಮೋಹನನ್ನು (ಅಜ್ಞಾ ನನನು 9: 
60937, ಎ ಬೇರುಸಹಿತ ಕಿತ್ತು, ಅತ್ತಿಗಿರಿವ ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ, மடன்‌ 
ಪರಿದಿ.ಮುದಿ.ನಯನಂ- 80, ಎ - ಸೂಕ್ಯಚೆಂದ್ರ ರೇ ಕಣ್ಣು ಗಳಾಗಿರುವ, ಸರಮನ್‌ வ: 
ಪರಮಪುರುಷನ, ಅಡಿ ವ கல்‌, மீசன்‌ ಎ ನಮಿಸಿವೆನು. ர 

ತಾತೃಠ್ಯ ;-ತನ್ಮು ತಪೋಬಲದಿಂದ ಮೇದಗಳೆ 'ಗೊಡಾರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ ௧0. 
ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆರುಹೆಬಲ್ಲ ಸರಕುಕಾಮಾದಿ ತಪೋಧನರ ಸೂಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ,” 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನೀಗಿ, ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಿಸಿ, ಜಗತ್ತಿಗೇ ಉಸಕರಿಸುವ ಸೂರ್ಯದೇನನಂತೆ" 
ಬೆಳಗುವ ಆಜಾಕ್ಯರುಗಳನ್ನು ಅವತರಿಸುನೆಂತೆ ಮಾಡಿ. ಅವರ ಉಪೆದೇಶಾದಿಗೆಳೆ" 
ಮೂಲಕವೂ, ತಾನೂ ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯನ್ನು ಆ ಭಗೆನಂತನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ ನಿರುವನು. ' 
சட்ட ಆತನೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲವೆ. ತಿಳಿಯಾದರಿನೆಂಬ ಕತ್ತಿ ಖಾಕಿ ಸಮಸ್ತ த்‌ 
ಜೀವರ ಸಂಶಯಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ ಕರುಣಿಸುವನು. கங்கள்‌ 
ಭಗವತ್ವರುಣೆ' ಬಂದು," ಕರೀಕತ್ಯಾನಮಾಡುವತನಳ ಮಾಡಬೇಕ್‌ದ ಕ ழு அத 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಅಡಗಿನೆ. (ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ವಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ'ಸ್ನ ಕೀರ" 
ಉಜ್ಜಿೀನನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಭರನ್ಯಾಸಮಾಡಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು). - தலை 


ப்பட்ட வொய்ப்‌ வன்க 
SRS ண பண்பா ம்‌ 

சான ஈண்‌ ரண எள யதி 

CS எ௭தின்ட.. னர்‌ உ॥ 


53, 5, ௦2 35. 11 


ಮೂ : ತಿರುಮಹಳುಂ ತಿರುವಡಿವುಂ ತಿರುವರುಳುಂ ತೆಳ್ಳರಿವುಂ, 
ಅರುಮೈಯಿಲಾಮೈ ಯುಮುರವುಂ ಅಳಿಪ್ಪ ರಿಯ ವಡಿಯರಶುಂ, 
ಕರುಮಮ್ಮಂಿಪ್ಪ ಳಿಪ್ಪಮೈಸಪ್ಪುಂ ಕಲಕ್ಕ ಮಿಲಾವಹೈನಿನ್ರ 
ಅರುಳ್‌ವರದರ್‌ 66, 0956% 6௦138௯ஸ்ஸ்ழ?8 68616௦ 


ಅರ್ಥ:ತಿರುಮಹಳುಂ = ಶ್ರೀದೇನಿಯಲ್ಲೂ, ತಿರು.ವಡಿವುಂ - ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲೂ, ತಿರು.-ಆರುಳುಂ - ಕರುಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ತೆಳ್‌-ಅರಿವುಂ - ತೆಳು 
ವಾದರಿವಿನಲ್ಲೂ, ಅರುಮೈೆ-ಇಲಾಮ್ಮೈೇಯುಂ ௨ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರುವುದರಲ್ಲೂ, 
ಉರವುಂ - ಸಂಬಂಧದಲ್ಲೂ, 662, 0033 = ಅಳೆಯಲಾಗದಂತಿರುವ, ಅಡಿ. 
ಅರಶುಂ ௯ ರಾಜ್ಯಸಿರಿಯಲ್ಲೂ, ಅೃಗಿಪ್ಸ್‌ - ನಾಶ, ಅಳಿಪ್ಸ್‌ 4 ರಕ್ಷಣೆ, fe 
ಸೃಷ್ಟಿ, (ಮುಂತಾದ) ಕರುಮಂ = ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಕಲಕ್ಕಂ- -ಇಲಾ- ವಹ. ನಿನ್ರ - 
ಕಲುಷಿತವಾಗದರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಅರುಳ್‌.ವರದರ್‌ ಎ ದಯೆಯೇ ಲಿಕಾರನೆತ್ತಿ 
ಬಂದಂತಿರುವ ವರದನ, 86), = ಸ್ಥಿರವಾದ, Di வது ಗುರಿಗೆ, ಅಂಬ್‌.ಎನ = 
ಬಾಣದಂತೆ ನಾನ್‌ = ಹೊನ ಅಮ್ಯಿರ್‌ನೆ ನೆ ಎ ಬಿಡಿಸಲಾಗದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :--ಸ್ಟ್ರೇತರ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅಳಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಇದೇರೀತಿ ಲೀಲೆಯಾಡಿದರೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಸಿಡೆದ ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಜೀವಾತ್ಮರ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನರಿನ ಅರಿವನ್ನು ಕೊರ್ದುತ ತ್ತಲೂ, ಕರುಣಿ 
ಸುತ್ತಲೂ, ©“ ನುಬಿದವರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾವುದೊ ಇಲ್ಲ” ವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ರೂಪಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಉಪಕರಿಸುತ್ತ எட்டு அண ಆ ಪರಮಾತ್ಮ. “ಪ್ರಣವ 
ವೆಂಬ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣನನ್ನು ಹೂಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಗುರಿಗೆ ಜಾಗರೂಕತೆ 
ಯಿಂದ ಹೊಡೆದರೆ “ುರಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ನಾಟುವುದು ”. ಎನ್ನುವಂತೆ ಈ ನನ್ನ 
ಆತ, ವಸ್ತುವನ್ನು ಆ ಪರವೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿಹೆನು. ಸಮಸ್ಮವೂ ಶರಣ್ಯನ 
ದೆಯಾ ಪರವಶವಾದುದರಿಂದ ಅನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಸಾತ್ತಿ ಶ್ರಿಕತ್ಯಾಗದ ರೀತಿಯನ್ಲಿಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುವರು. 


கண்‌ Rear? சிகள்‌ ௭ 

என்‌ என்‌ எண்ணிட qo | 

ர்‌ எண்ணை காள ன 

ஏன சம்‌ னே AR ச எனா I 2௨ Nl 


வட்டம்‌.) 


12 ಅಡೈಕ್ಯಲಪ್ಪತ್ತು 


ಮೂ: ಆರುಪರ್ಯವನೇರಿಲ್ಲಾ 8803950598) 5090) | 
ಆರುಮದಿನ್‌ ಫಯನುನಿನೈಯೊರುಹಾಲುಂ ಪಲಹಾಲುಂ, 
ಆರುಪಷಯನೆನನೇ ಕೆಂಡರುಳಾಳರಡಿಯಿಣ್ಯ ಮೇಲ್‌, 
ಕೂರಿಯ 8ல்‌ ஐஷ்ட 697 ಇವೈಪತ್ತುಂ ಕೋದಿಲನೇ ॥ ௦௦ ॥ 
ಅರ್ಥ :_- ௪0௮ ಉಪಾಯವೂ, ಸರ್ಯೆ ಎ ಫಲವೂ, (ದೇನರನ್ನು ಬಟ್ಟು) 
ವೇರು ಎ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ, ಇಲ್ಲಾ ಎ ಇಲ್ಲದವರಾದ, ಅಡಿಯನರ್‌ಹಳ್‌ ಎ ಭಕ್ತ 
ರಾದ್ಯ ಅನ್ಸೈನರ್ಳುಂ ಎ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಆರುಂ ಎ ಶರಣಾಗೆತಿಯೂ ಅರ್ದಿ ಎ ಅದರ, 
ಪರ್ಯ ಎ ಫಲವೂ, (ಆದ) வி) « ಇವು, ಒರು.ಕಾಲಂ <೨ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲೂ, 
ಪಲ-ಕಾಲಂ 4 (ಫಲವು) ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆದೂ, ಆರುವ ಉಪಾಯ, 80358 ಎ ಫಲ, 
ಎನವೇ ಇ ಎಂದೆ, 9௦0 ನೋಡಿ, ಅರುಳಾಳರ್‌ ಎ ದೆಯಾನೂರ್ತಿಯಾದೆ / 
085, ಇಣ್ಛೆ-ಅಡಿಹೆಳ್‌ ಎ ಅಡಿಗಳೆರಡರ ಮೇಲೆ, ಕೂರಿಯ ಹೇಳಿರುವ ನಲ್‌- 
ಗುಣ. ಉದ್ಭೆಹೆಳ್‌ ಎ ௨9 03300019௦2 ತುಂಬಿದೆ ಸೂಕ್ತಿಗಳಾದ, ಇವ್ಪೆ-ಪತ್ತುಂ 
= ಈ ಹೆತ್ತೂ, ಕೋದು.ಇಲ ಎ ಅಸಾರವಾದುದಲ್ಲ. 
ತಾಫ್ಪರ್ಯ ;- ಉಪಾಯವೂ ಅವರ ಫಲವೂ ಆ ಶರಣ್ಯ 
ನಾವೆಲ್ಲ ಶೇಷಭೂತರು. ಉಪಾಯಾನುಷ್ಠಾ ನನಾದರೋ ಒಂ: 
ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಅದರ ಫಲನಾದರೋ ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ 


6, ಬೇರೆಯಿಲ 
€ ಸಲ. ಅದೂ 


66 2 


@ 
(1 
ஓ 
Fal 
ம்‌ 
28 
[3] 
யூ 


ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭನವು ಖಂಡಿತ. ಅದರನುಭವಕ್ಕೆ 660539. ಇಂತಹೆ ನಿರವಧಿಕ 
ದೆಯಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸರನಾತ್ಮನ ನಿಷಯನಾದ, ಅನನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ' 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವ, ಮತ್ತು ಪ್ರಸನ್ನರಿಗೂ ಪ್ರಸತ್ತಿಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಉಪಾ 


ದೇಯತನಮುವಾದ ಈ ௦8 ಭಾ ೧ R 
ವತ್ತಾದುಮು. ಸರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳೆರತೂ ಉಸಾಯ ಮಸ್ತು 
ಅವೆರಡೂ ಈ ಜೀವನಿಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ ವಾದುವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೆರಡರಲಿ 6 
ಜೀವಾತ್ಮನು ಸೇರುನಂತೆ ಶರಣುಹೋದೆನು. 
masa a ad coal amit Hal 
ஈண்‌ சர்‌ ணங்‌ வரச்‌ சத? | 
ககஈளிரச; கணி? ஏ sea ஈன்‌; 
சரன்‌; INF சரக ராக ॥ 22 ॥ 
எண்கண்‌ 8 | 
Mmaaatf கண்ர்‌ அன்சர்‌ || 
I எச்‌ சரணாஎக எ: ॥ 
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ಮಿ ಮು ಮಯವಾದ 


॥ ಶ್ರೀಃ 
|! ಶ್ರೀನುತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ || 


ಕುಮಾರ ನಯಿನಾರಾಚಾರ್ಯರ್‌ 903953 2 


ல 6033 ಆದಾ ಜಿ 


ಧಾಮಳು 
ட 4 


ವಿರ್ದಾ-ಹ-ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿಸಲಾದ 
ತಮಿಳು ಭಾವಾರ್ಥ, ಕನ್ನಡೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ತಮಿಳು 
ಪಾಶುರದ ಭಾವಾನುವಾದದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕ ಸಹಿತ. i 
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பி 
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டட அம்‌ 


ಕ್‌ 
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ಶ್ರೀಕಾಂತ ಪವರ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 


பச்‌ 


பி 


1363: ೪೦ 8. ಸ್ಸ. ழு 
ம க வனை வனை ஜடை வக! 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
கிரகண ணகார்‌ ஏரார்‌ எரர்‌ | 
ஈர்‌ aaa எரர்‌ பிர்‌ fg எரா: || 
smariafd mora fra னே ர எள | 
mis ராண ரின்‌ ச ॥ 


ಪ್ರೀನುನ್ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾಡೇಶಿಕರು ಅವತರಿಸಿ ಇಂದಿಗೆ 690 ವರ್ಷಗಳಾ 

ದುವು. ಇನರ ಪುತ್ರರೇ ಪ್ರಕೃತ ಈ ದಿವ್ಯ ಸಪ್ರಬಂಧಕರ್ತಾ. ಇವರು ಜನ್ಮತಾಳಿ 
ಇಂದಿಗೆ 643 ண்கள்‌ ಇವರಿಗೆ * ವರದಾಚಾರ್ಯ ” * ನಯಿನಾರಾಜಾರ್ಯ » 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ., “ ಸಿತುಃಶತಗುಣಃಪುತ್ರಃ” ಎಂಬುದು ಇವರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಹ, ತಂದೆಯೆವರಾದ ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕರಲ್ಲಿ “ತ್ರೀ ಭಾಷ್ಯ” ಕಾಲಕ್ಷೇಪಮಾಡಲು ತೊಡಗಿ 
ಆವರೆಗೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ದ್ರ “ನಮಃಸದನಿದಂ ಭೂಯಾತ್‌..,,ಇದಂ ಜಗತ್‌ ” 


ಎಂಬುದರೊಡನೆ “ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ವೇಂಕಟಿನಾಥಾರ್ಯಃ ட பக்‌ ಹೃದಿ 2] ಎಂಬಸ ಸ್ವತಃ 
ಮಾಡಿದ ಧ್ಯಾನಕ್ಲೋಕನನ್ನೂ ಹೇಳಿದರು. ಅದೇ ಇಂದೂ pe ಡುತ್ತಿಡೆ. ரி 


ದೇಶಿಕರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು “ಸಿ ನಿಳ್ಳೈಯೆಂದಾದಿ ” ಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಡಿರುವರು. ಅದು 
ತಿಳಿಯಾದ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಸೆ, ಅವರೆದುರಿನಲ್ಲೇ ಪಾಡಿ, ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು “ ಅಮ್ಮು 
ದೆನಾರ್‌ ” ರವರು ಪಾಡಿ ಕೀರ್ತಿ ಸಡೆದಂತೆ, ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕರ ಕೃಪೆಯ ಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಾದರು. 

ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ರಸಿಕರು ತಮಿಳಿನ ರಸವನ್ನು ಸನಿಯುನಂತಾಗಲೆಂದು ಯುತ್ನಿ 
ಸಿದೆ. ಇದು ಶ್ರೀಮದಾಜಾರ್ಯರ ಕೃ ಕ್ಲಪೆಯಿಂದಲೂ, ಸದಭಿಮಾನಿಗಳ ನೆರನಿನಿಂದಲೂ 
ಪೂರ್ಣಗೊಂಡು ಸಕಲರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಇತಿ, ಸದಾಚಾರ್ಯಸೇನೀ 
ನಿರಾ ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಜಾರ್ಯಃ 
ನಂ. 14, ಕ್ರಾಸ್‌ 4, ಕಾಳಿದಾಸ ರಸ್ತೆ, 
ನಿ. ನಿ. ಮೊಹಲ್ಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


|| ಶ್ರೀಃ | 


(38039) 
(ತಿರುಮಲೈ ಎಂಚೆರುಮಾನಾರರ್ಪ್ರ್ಯ 90093 039 9) 


ಮೂ : ಶೀರಾರ್‌ ತೂಪ್ಪಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈ ಯಂದಾದಿಯೆನ್ಸ್‌ 8ய0௦820567, 
| ನೇರಾನನೇದಾಂಕಜೆಲ ರ್‌ 3295. ಕ್ರೀಟ್‌ ಮ್ಯೊರಿನ್ನಾ ಫ್‌, 
ಏರಾರ್‌ಮರಠೈಪ್ರೊರುಳೆಲ್ಲಾ ಮೆಡುತ್ತಿ 3 ಪ್ಲಲಹುಕ್ಕು' 039, 56, 
Bipot” ವರೆದಾರಿಯನ್‌ ಪಾದಂ ತುಣ್ಣೆ ನಮಕ್ಕೆ ell 


ಭಾವಾರ್ಥ —ನೇದಂಗರಿ ಪೊರುಳ್‌ಹೆಳ್‌ ನಿಕ್ಕಿ ಂದಿರುಪ್ಪ ದುಂ, ಶೆವಿಕ್ಕ್‌ 
ಇನಿದಾಯುಂ, ತಂ ತ 5௦5, ಯಾರಾನ “ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ಪಿಳ್ಳೆ ಯೆನ್‌ ಫೇರುಡ್ಛಿಯ ನಿಗ 
ಮಾಂತದೇಶಿಕರ್‌ nd ಶೆಂದೆಮ್ಬೀಪ ಪಾಶುರಂಗಳಾಯೆುಂಯಿರುಕ್ಕುಂ 
ಪಿಳ್ಳೆ ಪಯುಂಪಾದಿಯ್ಯೆ ” ಇಮ್ಮಾನಿಡರ್ರಿ 88) 5, ಶ್ರೀ ದೇಶಿರ್ಕ ತಿರುವಡಿ 
ಮಲರ್‌ಹಳಿಲ್‌ ಭಕ್ತಿಯಾಲೆ ಪಾಡಿನ, ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳೇ ಉರುವಂಸೆತ್ತ್‌ ವಂದವ 
365,0059 ௦66 ಇರುಕ್ಕಿರ ವರದಾಚಾರ್ಯರ್ರಿ ತಿರುವಡಿಹಳೇ ಅಡಿಯೇಂಗಳುಕ್ಕು 
ತುಣ್ಣೈ. 
ಅಥಶೀರ್‌-ಆಹಿಯ - ಸದ್ದುಣಗಳೇ  ಆಕಾರವೆತ್ತಿ ಬಂದಂತಿರುವ, 
ವರದಾರಿಯನ್‌ - (ನಿಗಮಾಂತದೇತಿಕರ ಕುಮಾರರು) ವರದಾಚಾರ್ಯರು, ಶೀರ್‌- 
ಆರ್‌ = ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಎ ತೂಪ್ಪುಲಗ್ರ ಹಾರದ ಮೇದಾಂತ 
655௦ = ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯ 0, ತಾಳ್‌. ಣ್ಯ. ಕೇಟ್‌ 2 = ಪಾದಗಳರಡರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ, ನೇರಾಹ= ಸಾಕ್ಸ್ರಾ Kg hn ಪಟನೆ A ಉಯ್ಯವೇ ಎ ಈ ಜಗತ್ತಿನ 
ಜನರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ, ನ್‌ ಆರ್‌. -ಮಕೈೈ. ಪೊರುಳ. ನಲ್ಲಾಂ - ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರುವ ಸಾರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲವನ್ಸೂ ಐಡುತ್ತ್‌ = ಉದ್ದ ರಿಸಿ, 5ழ5௦- அலு ழகர 
= 3362260023 ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ, ಪಿಳ್ಳ ಕ )- 3௦௯9 3, ௮, “ஐ ಕ 03௦௦7 
ವಂದು (ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಗಿ ಗೃಂಥರತ್ನ ವನ್ನು ப) ಮೊಟ್ರಿಂದಾರ್‌ ೨ = ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಅಂತಹ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ) ಪಾದಂ - ಪಾದಗಳು, ನಮಕ್ಕೇ- (ಅವರನ್ನೇ py 
ನಮಗೇ, ತುಣೆ = ಸಹಾಯವು. 


விரக உச்சா mfp: 

கன்னிகா அரளி ணே ஏரின்‌; | 
ணள A இரச ஈர்ரசர்‌ ளி எரி 
ண்‌ எ நாகர்‌ எ எ ஏன்‌ 63. 


ಮೂ: ಮಾನುಲರ್‌ ಮುನ್ನಿಯನುಂಗೈ ನುಹ್ಕಿಂ"ನ್ನುಕೈ 89 8௯௦௭, 
ತೂಮಲರ್‌ ಶೂಡಿಯ ತೊಲ್ಲರುಳ್‌ಮಾರ್ರ್ಥ 335) 09983 (மூ, 
ವ್ಯಾ್‌ವೈ ಯುಹಕ್ಕುಂ ಇರಾಮಾನುಶನುನಿನಣ್ಮೈಪೋತ್ತುಂ, 

€ರ್ಮೈ ರ್ಯ ಎಂಗಳ್‌ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈ ಪಾಪಂ ರ್ನಿಶೆನ್ಲಿಯದೇ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ:-ತಾನುರೈಪ್ರ್ರ ನಿಲ್‌ ವಸಿಕ್ಟುಂಸೆರಿಯಸಿರಾಟ್ವಿಯಾಲೆ ನಿಳೆಂಗುಂ 
435390 3,033 ಎಂಬೆರುರ್ಮಾ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್ಳೆ ತಂತಲ್ಫೆಯಿಲ್‌ 
ದರಿತ್ತನರುಂ ಏರಾಳಮಾನ ಅರುಳಿರುಸ್ಸನರುಮಾನ ನಮ್ಮಾ பன ತಿರುವಡಿ 
ಮಲರ್‌ರೀ ಕಫ ஷா ಯೇ ನಿರುಂಬುಂ (93௨80௦) ಎಂಬೆರು 
ಮಾನಾರುಡೈಯ ಆದು ತಮಾನ ಔದಾರ್ಯ; 9698, ,, ತುದಿಕ್ಸುಂ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ಸಿಳ್ಳಿ 
ಯಿನ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್‌ ಅಡಿಯೇನ್‌ ತಲ್ಫೆಯಿಲೇಯೇ 882,005 66. | 


ಅರ್ಥ :-ಮಾ-ನುಲರ್‌ - ಮಹೆತ್ತಾದ ತಾವರೆ ಹೂನಿನಲ್ಲಿ, ಮನ್ಲಿಯ ಎ 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುನ, ಮಂಗ = ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಮಹ್ಯಿರ್‌ 6 - ಉರ್ಫ. ಮಾರ್ಚಿ 
ನನ್‌ = (ಎಂದಿಗೂ ಆಗಲಿರಲಾಕೆನೆಂದು) oT. ನತೈೆವಾಸವಾಡುಪಿ 
ವಕ ಕಸ ಳವುಳ್ಳ, ಭಗನಂತನ, ತಾಳ್‌. ತೂ-ನಮುಲರ್‌ ಎ ಸರನುಪಾನನವಾದ ಪಾದಾರ 
ವಂಡಗಳನ್ನು (ನಮ್ಮ ತ ತಲೆಯಮೇಲೆ) ಶೂಡಿಯ ಎ ಮುಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ತೊಲ್‌. 
ಅರುಳ್‌ = $ಪಾರಕರುಣೆಯಳ್ಳ, ಮಾರನ್‌ = 823,250, ತುಣೈೆ-ಅಡಿ ಎ 
ಎರಡು ಅಡಿಗಳ, ಕೇಂ" 4 ಕೆಳಗೆ, ஸழூஷ்‌ ಎ ಬಾಳುವುದನ್ನೇ (ಅದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾ 
ವುದನ್ನೂ ಬಯಸದೆ) ಉಹಕ್ಕುಂ ಎ ಬಹೆಳ ಆಸೆಸಡುನ, ಇರಾಮಾನುಶ-ಮುನಿ ಎ 
ಶ್ರಿ €ರಾ ನಣನಾಾತ್‌್ಯಸು ವಣೆ ನ ಬದಾರ್ಯಾದಿ ಸದು ಣಗಳನ್ನೂ, ಪೋತ್ತು 0௮ 
ಸತ್ಯವೂ) 4 ಪೊಗಳಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುನ, ಶೀರ್ಮೈಯನ್‌ ಎ ಐಶ್ವರ್ಫನನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರುವ, ವಿಂಗಳ್‌ ಎ ನನ್ನು, ತೂಪ್ಪು ಲ್‌. ಪಿಳ್ಳೈ ವ ಶ್ರೀ ನಿಗಮಾಂತದೇಶಿಕರ, 
ಪಾದಂ ಎ ಪಾದಃ 199, ರಿಷ ನನ್ನ ಕನ್ನಿಯದ್‌ ப ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆಗಿರತಕ ವು. 


ன்றது 
கண்ணினார்‌ எண்‌ | 
ச்காணளரளி ண்ணி 
FA ஏர்‌ dE 4 ॥௩ 


ಓಳ್ಳೆ 03௦௯6 5 


ಮೂ: ಶೆನ್ನಿನಣಂಗ ಚ್ಹಿರುಪನಿಶೋರ லஈ ಕಣ್ಣಿಣೈಹಳ್‌,' 
ವೆನ್ನರಕಂಗಳುಂವೀಯ ನಿರ್ಯಗತಿ ಯಿನ್ಸಮೇವ, 
ತುನ್ನುಪುಹ್ಯಯಡೈತ್ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ದುರಂದರನ್‌ ತೂಮಲರ್‌ತ್ತಾಳ್‌, : 
ಮಸ್ತಿಯನಾಳ*ಹಳು ಮಾಹುಂಗೊಲ್‌ ಮಾನಿಲತ್ತೀರ್‌ ನಮಕ್ಕೇ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :-_ನಮದ್‌ ತಲ್ಫೆಹೆಳ್‌ ಶ್ರೀ ದೇಪಿರ್ಕ ತಿರುವಡಿಹೆಳಿಲ್‌ ವಣಂಗಿ 
ರುಕ್ಕುಂಸಡಿಯಾಹೆವುಂ, ಕಣ್‌ಃಸಳ್‌ ಆನಂದಕ್ಕಣ್ಣೀರ್‌ ಪೆರುಕ್ಕುಹಳ್ಳೆ ಉಡ್ಛೆಯನ 
ವೈಯಾಹೆವುಂ, ವಲ್‌ ವಿನ್ಸೈಹೆಳ್‌ 593, 6) 03300 622, ಪೋಂಸಡಿಯಾಹವುಂ, 
ಪರಮಸದರ್ತಿ ಆನಂದಂ ಕರ್ಫೆಸೆರಂಡ್‌ ಪೆರುಹುಂಸಡಿಯಾಹೆವುಂ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ 
ಪಿಳ್ಳ ಯಾನ ನಿಗಮಾಂತಗುರುರ್ನಿ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹೆಳ್‌ ಎಪ್ಪ್ಫೋದುಂ ನಮ್‌ 
ಶೆನ್ಲಿಮೇಲ್‌ 56” ಪೊರುಂದಿರುಕ್ತುಂನರ್ಪಾಲಮುಂವರುಮಾ? ಓ ಉಲಹಿಯರೇ ! 
ಅದ್‌ ಎಪ್ಟೋದು ವರುಂ? 


ಅರ್ಥ :ಶೆನ್ನಿ ಎ (ನಮ್ಮ ) ತಲೆಗಳು, (ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕರ ಪಾದಗಳಿಗೆ) 
ವಣಂಗ ಎ ಬಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ல₹- ನನ್ನ ಕಣ್‌-ಇಣೈೆಹಳ್‌ - ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ, 
ಶಿರು-ಸನಿ-ಶೋರ ಎ ಆನಂದಬಾಷ್ಟನನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ, ವೆಂ.ನರಕಂಗಳುಂ = 
ಅತಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ, ವೀಯ - ನಕಿಸಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ವಿರ್ಯ- 
15 ಪರಮಪದದ, ಇನ್ನಂ = ಆನಂದವು, ಏವ - ಎಲ್ಲೆ ಮೀರಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆಯೊ 
ತುನ್ನು-ಪುಹ್ಯಂ”-ಉಡ್ಛೆ ಎ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕೇರ್ತಿಯುಳ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌-ದುರಂ-ದರ್ರ೯ ಎ 
ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ದೇಶಿಕವರ್ಯರ, ತೂ- ಮಲರ್‌. ತಾಳ್‌ ಎ ಪಾವನವಾದ ಪಾದಾರನಿಂದಗಳೇ 
(ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ ಪ್ರಾಸಕವೂ ಆಗಿರುವಂತಹೆ) ಮನ್ನಿಯ - ಶಾಶ್ವತವಾದ, ನಾಳ್‌ಹಳುಂ 
= ದಿವಸಗಳೂ, ನಮಕ್ಕೇ- ನಮಗೇನೇ, ಮಾನಿಲತ್ತೀರ್‌ ಎ ವಿಶಾಲ ಜಗತ್ತಿನ 
ನಿವಾಸಿಗಳೇ! (ಇಂತಹವು ಎಂದಾದರೂ ಎಲ್ಲಾದರೂ) ಆಹುಂಗೋಲ್‌ ಎ 
ಬರುವುವೋ? (ಹೇಳಿ). | 


சனி ஸிளி ஏனராரர்‌ aida | சர்‌ 

saad ௭௭ aaa என்‌ ஈர | 

சர: ர னடா SRA 

ஜெனனி es எர ஏன்‌ எ: க ஏ ௭8௭ ॥ ௩ ॥ 


6 88) 039௦௯௦ 


ಮೂ : ಮಾನಿಲತ್ತೋದಿಯ ನಾಮಕ್ಕಿಮನ್ನಿಯ 8039, 
ಆನನೈಕೆಯ್ಯು ನುರುಂ ಪೊರುಳತ್ತನೈಯೇ ಯರುಳುಂ, 
ತೂನೆರಿಕಾಟ್ಟುಂ ಇರಾಮಾನುಕಮುಸಿತೋತ್ತಿರಂ ಶೆಯ್‌, 
ಊನಮಿಲ್‌ ತೂಪ್ಪ ಅಯ್ಯ ನೋರ್‌ಸುಹ್ಯಂಸ್ರಿ ಉಯ್‌ ವಿಲ್ಲೈಯೇ 

Hal 


ಭಾ. :—ಜೀನಾತ್ಮಾಕ್ಟುಳುಕ್ಕ್‌ ನನ್ನೈಕೂಡುಕ್ಕುಂ ವೇದ ವೇದಾಂತಂಗಳಿಲುಂ, ' 
ಮಟ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್‌ ಮ್ಯುpದಿಲುಮುಳ್ಳ ಉಣ್ಣ್ರೈಯಾನಸ್ಪೊರುಳ್‌ ಉ್ಫೆಪ್ಪುವರುಂ, 
ನಲ್ಲ ವ್ಯನಿ 556 540௦ ನಂ ಎಂಬೆರುಮಾನಾರಾನ ರಾಮಾನುಶರ್‌, ಅಂದ 
ಸಾಹ ನ್ಟ ಪುಹ್ಮಂನುನರ್‌ ನಂ ப்‌ ಹಳ್ಳ ಪಯೆನ್ನುಂ 
பனக ಇನ್ರಿವಾಯಿಶೆಕ್ತೂ ப்தி 6) பறமக ம்‌. அ 
ವೇರೊನ್ರು ಉಜ್ಜಿ (ನಿಪ್ಪಿಕ್ಟುಂವಹ್ಯ 6995866095) ಏದುಂ 98 

ಅರ್ಥ :-ಮಾನಿಲತ್ತ್‌ = ವಿಶಾಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ. ಓದಿಯ = (ನಿಯಮಡೊ 

ಡನೆ) ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ, 99.80) ಎ ವೇದಗಳು, (ಮತ್ತು) ಮನ್ನಿಯ = 
ನಿತ್ಯವಾದ, ನಲ್‌.-ಕಶ್ಫೈಹಳ್‌ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಆನ ಆದ, ಅವೈ ಎ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ, ಶೆಯ್ಯುಂ < ಮಾಡುವ (ವಶೀಕರಿಸುವ) ಅರುಂ.ಪೊರುಳ್‌.ಅತ್ತ 60393௦ 
= ತಾತ್ರಿಕವಾದ ಸಾರಾರ್ಥವಷ್ಪನ್ನೂ, ಅರುಳುಂ- ಕರುಣಿಸುವ, ತೂ.ನೆರಿ. 
ಕಾಟ್ಟುಂ ಎ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ (ಶರಣಾಃ'ತಿಯೆಂಬ)  ಮಾರ್ಗನನ್ನು ತೋರುವ, 
ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿ ಎ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ, ತೋತ್ತಿರಂ ಎ ಪೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು, 
ಶೆಯ್‌ ಎ ಗೈಯ್ಯುವ, ಊನಂ-ಇಲ್‌ - ಯಾವನನಿಧಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ, 
ತೂಪ್ಪುಲ್‌.ಆಯ್ಯನ್‌ - ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ದೇಶಿಕರ, ಓರ್‌ ೭ ಅಸಮಾನ 
ವಾದ கழ” - ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದೊಂದು, 86) ಎ ಹೊರತು (ಮುತ್ತಾನ) 
ಉಯ್‌ - ಉಜ್ಜೀನಿಸುವ ದಾರಿ, ಇಲ್ಲೈ ಎ ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ. 


சின்னி FANE; 

ಫಾ ag ராரா Afra: | 
fgg gh aed ஏச ஏரல்‌; 

man சோக whe wa எண்‌ shaadi 13 


ಹಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ | 7 


ಮೂ : ಉಯ್ಯುಂ ನಹೈಯಿಲ್ಲೈೆ ಉತ್ತರನೇದಿಯಿಲ್‌ ವಂದುದಿತ್ತ, 
ಶೆಯ್ಯವಳ"ಮೇನಿಯ 5600095905) ಚ್ಞಿಂದೈೆ ಶೆಯ್ಯುಂ, 
ಮೆಯ್ಯವನೆಂದೈೆ ಇರಾಮಾನುಶನರುಳ್‌ ಮೇನಿವ್ಯಾಂ, 
ಅಯ್ಯನಿಲಂಗು ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈ ಯಾಯ್‌ನ್ನ ಪೊರುಳನ್ನಿಯೇ 


ಭಾವಾರ್ಡ್ಗ :--ಕಾಂಚಿಯಿಲ್‌ ವಿಳಂಗುಂ ಸರದ್ಯೆ ನಂ ಪೇರುಳಾಳರ್‌ ವರದನ್‌. 
ಅಂದಪೈರುಮಾಳ್‌ ರ್ಮಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾನೇ ವಂದ್‌ ಿಕ್ಕಿವೇತ್ತಿ ನ ಯಾಗತ್ತಿಲ್‌ ಯಾಗ 
mse ಉದಿತ್ತವರ್‌, மல 2) 035328) லஷ, 6200௦ 86) ಬವರುಂ, ಉಣ್ಣೆ 
ಯಾನ உழு 0356 05, ಯವರುಮಾನವರ್‌ டங்கு ಒಶ್ಚಿಯನರಾಸ 
ರಾಮಾನುಶರ್‌, ಇವರುಡ್ಛೆಯ ಅರುಳ್ಳಯೇ ವ್ಯಾಂ್‌ಹೈಕ್ಕ್‌ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಮಾಹ 
ಕೊ 3) 082807, ಬ್ರಹ್ಮತೇಜರ್ಸಿ ನಿನ್ರುಂ ವಿಳೆಂಗುಂ ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ಅವತರಿತ್ತವರ್‌ 
ಫ್‌ 002507, ಇಂದ sp ಅರುಳಿಚ್ಛೆಯ್ದ 50329) 0355௦, ಪೆರುಮೈಯುಂ, 
ಉಣ್ಮೈಯುಮಾನ ಶಾಸ್ರ್ರಾರ್ಥಂಗಳ್ಳೆ ತ್ರವಿರ ಇವ್ವು ಲಹತ್ತಿಲ್‌ ನಮಕ್ಕ್‌ ಉಜ್ಜೀನಿಕ್ಟ 
உதட்ட 

ಅರ್ಥ :-ಉತ್ತರವೇದಿಯಿಲ್‌ = (ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದ) ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ವಂದ್‌ ಎ (ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯ ಪರಿಮಳಾದಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪರವಶ 
ನಾಗಿ) ಬಂದು, ಉದಿತ್ತ ಎ ಉದಯಿಸಿದ, ಶೆಯ್ಯವಳ್‌-ಮೇವಿಯ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಶೀರ್‌ ಎ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ, 509285 ಎ ಕರುಣಾಳು 
ವರದರಾಜನನ್ನು, ಚಿಂದೈ.ಶೆಯ್ಯುಂ = ಅನವರತವೂ ಧ್ಯಾನಿಸುವ, ಮೆಯ್ಯರ್ವ = 
ಸತ್ಯನಿಷ್ಕ ರಾದೆ, ಎಂದ್ಯೈ = ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ - ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ 
ಅರುಳ್‌-ಮೇನಿ.ವ್ಯಾಂಂ ಎ ದಯೆಯನ್ನೇ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾಳುವ, 
ಅರ್ಯ್ಯ.-ಇಲಂಗ್‌ = ್ರಿಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ತೂಪ್ಪಲ್‌ வ 
ತೂಪ್ಪುಲಗ್ರಹಾರದೆ, ல்‌” ಕುಮಾರ” ಎಂದು ಖ್ಯಾತರಾದ ದೇಶಿಕ 52, 
ಭೌಮನು, ಆಯ್‌ನ್ಹ = ಹೇಳಿದ, ಪೊರುಳ್‌ -ಅನ್ರಿ ಎ (ಭಗವಂತನು * ಶರಣಂವ್ರಜ” 
ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಶರಣಾಗತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, (ಈ ನಮಗೆ ಬೇಕಿ 
ಯಾವ) ಉಯ್ಯ್ಯಂ - ಉಜ್ಜೀನಿಸುವ, ವಹೈೆ did, ಇಲ್ಲೈ « ಇಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲ, (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಹಿಮನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕರಣುಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಭಾವ). 


aa saeai sha FA ன; ANA 8 

aca acatg A SRR | 

களச்‌ arrilagfk fia ஊரக 

“சினா கடர 86 உண்ட ணன | உ॥ 


8 56, 030௦௯8 


ಮೂ: ಅಸ್ರಿಪುಲಹಿನೈಯಾಳ್ಕಿ ಅರುಂ ಪೊರುಳ್‌ ವಿರಿತ್ತ್‌, 
ನಿನ್ಸ್‌ ತನ್ನೀಳ್‌ಪುಹ್ಮಂ ವೇಂಗಡಮಾಮಲ್ಕೈೆ ಮೇವಿಪ್ಪಿನ್ನುಂ, 
ನೆನ್ರಿಪ್ಪು ಹಂ" ತಿರುನೇಂಗಡನಾದನೆನುಂ ಗುರುವಾಯ್‌, 
ನಿನ್ರ್‌ ನಿಹ್ಬಂನ್ಸ್‌ ಮಣ್‌ ಮೇಲ್‌ ನಿನ್ರ ನೋಯ್‌ಹಳ್‌ 320. 
3886 ಜಗ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ :--ಸರ್ರಶರರ್ಣ್ಯ ಶ್ರೀಮುನ್ನಾರಾಯರ್ಣ ಇನ್ವಲಹತ್ತೈ ಸೃಷಿ 
ರ್ತ್ತಾ, ಉಡನೇ ಸತ್ವಗುಣ ಸರಿಪೊರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್ಳೆ ಪೇರರುಳಾಲೆ ವಳ 
69905, ಸಕಲ ಜೀವರ್‌ಹಳುಂ ಉಯ್‌ನದರ್ಕಾಹನೇ ಸರ್ಫೋತ್ತಮನಾನ ತಿರು 


வ்‌ 
ನೇಂಗಡ ಮಾಮುಲ್ಲೆಯಿಲ್‌ ತಿರುನೇಂಗಡ ಮುಡಿಯನಾಹವೇ ನಂದ್‌ 3 


ರ್ನಾ, ಪಿನ್ಸುಂ 836௦ ಒಶಂದದಾಯುಂ ತೋನ್ರುಂ ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ತಿರ್ಗ 
ನೇಂಗಡನಾದನೆನುಂಗುರುರ್ನಿಉರವತ್ತೈ ದರಿತ್ತ್‌, ಅವತರಿತ್ತ್‌, ಇಂದ 
64, ಲ್‌ ನೆಡುಂಕಾಲಮಾಹ 88,0900 ನೋಯ್‌ಹಳ್ಳೆ ನೀಕ್ಸಿ ಯುರುಳಿರ್ನಾ 
(ಪೇಶಿಕರ್‌ ದರ್ಶನವೇಶಿಕನಾಹೆವುಂ ಬೋಕದೇಶಿಕನಾಹೆವುಂ ನಿಂಂಗುವ್ರೆಡೇ 
ಇಕ್ಟಾರಣತ್ತೈ ಪೋಷಿಕ್ಟುಂ). 
ಅರ್ಥ; (ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು) ಅನ್ಸ್‌ ಎ ಅಂದು (ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದಾಗ) 

(ಚೇತನರಲ್ಲಿ ಬಹುಕರುಣೆಯಿಂದ) ಇ-ಉಲಹಿನ್ಸೈ - ಈ ಲೋಕವನ್ನು, ಆಕ್ಕಿ ಎ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, (ಈ ಲೋಗರ ಆಚರಣೆಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾದ) ಅರುಂ.ಪೊರುಳ್‌ - ಧರ್ಮಾನು 
ಷ್ಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, ನೂಲ್‌ - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ನಿರಿತ್ತ್‌ ಎ ವಿಶದಪಡಿಸಿ, ನಿನ್ಸ್‌ « 
(ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುನಂತೆ) ನಿಂತು, ರ್ತ= ತನ್ನ, ನೀಳ್‌ ಎ ಅನಂತವಾದ, 
ಪುಹ್ಯಂ" - ಕೀರ್ತಿಯಾಗಿರುವ, ತಿರು.ವೇಂಗಡ-.ಮಾ.ಮಲ್ಳ = ಶ್ರೀ ನೇಂಕಬಾಚಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮೇನಿ ಎ ನಿತ್ಯನಾಸಮಾಡಿದ, ಪಿನ್ನುಂ ಎ ನಂತರವೂ, (ತನ್ನಿಷ್ಟ ಪೊರ್ಣವಾಗ 
ದಿರಲು) 38, ಎ (ಹೊರ ಮತ್ತು ಒಳಗಿನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸದೆಬಡಿದು, ஷூ? ಎ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸುವ, ತಿರು-ಮೇಂಗಡನಾದನ್‌.ಎನುಂ ಎ * ಶ್ರೀ ಮೇಂಕಟಿನಾಥ 
ನೆಂಬ” (ಖ್ಯಾತರಾದ), ಗುರುವಾಯ್‌ _ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿ (ಬಂದವತರಿಸಿ) ನಿನ್ಸ್‌ ಎ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ஐக்‌: ಎ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿ, ಮಣ್‌.ಮೇಲ್‌ ಎ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, 
ನಿನ್ರ * ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ, ನೋಯ್‌ಹಳ್ಳೆ ಎ (ದುರ್ಮತವಾದಗಳೆಂಬ) ರೋಗಗಳನ್ನು 
ತವಿರ್ತನನೇ - ನಿವಾರಿಸಿದನಲ್ಲವೇ, (ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಮಹಾತ್ಮರನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಉಜ್ಜಿೀೀವಿಸೋಣ). 

ஜூலி 8௩ ரிஎ ஈக Fo என்‌ Fo 

னக எளி ணைன எகிறி 

னுள்‌ ச எர்காளிள எவ 490; 

ரக Maa சாளர ரதா, I டி | 


்‌ 


ಓಳ್ಳೆ ಯಂದಾದಿ 9 


ಮೂ: ವಿತ್ತಹನ್‌ ನೇದಿಯನ” ಮೇದಾಂತಡೇಶಿಕನ್‌ ಎಂಗಳ್‌ತೂಪ್ಪುಲ್‌, 
ಮೆಯ್‌ತ್ತರ್ನ ಉತ್ತರ್ಮ ಮೇಂಗಡನಾರ್ದ ನಿಯನ್‌ಕಲೈಹಳ್‌, 
ಮೊಯ್‌ತ್ತಿಡು ನಾರ್ನಿ ಮ್ರುಕ್ಕೊಡು ವಾದಿಯರ್‌ ಮೂಲಮರೆ 
ಕೈತ್ತವನೆನ್ರುರೈತ್ತೇನ್‌ ಕಂಡಿಲೇನ್‌ ಎನ್‌ ಕಡುವಿನೈಯೇ | உ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :--”“ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿಲುಂ ಪಾಂಡಿತ್ಯಮುಳ್ಳ ವರ್‌, ಮರೈೈಹ 
96 ಕರುತ್ತೈ 8858 ಅರಿಂದವರ್‌, ವೇದಾಂತಂಗಳುಕ್ಕೇ ಆಚಾರ್ಯರ, ನಮ್ಮು 
ಡೈೈಯ 88% 67 ಸಲಮಾಯ್‌ ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ವಂದವದರಿತ್ತವರ್‌, ಎಲ್ಲಾರೈೈಯುಂ 
ಉಜ್ಜೀವಿಪ್ರಿಕ್ಟುಮವರ್‌, ಮವೇಂಗಡನಾದ ನೆನ್ಸ್‌ ಪೆಯರುಳ್ಳ ವರ್‌, ಎಲ್ಲಾ ವಿದಮಾನ 
ನಲ್ಲ 988௭ ವಿಳಂಗುಂ ನಾವಿನುಡೈೆಯ வழர ௪5, 66 ವಾದಿಹಳ್ಳೆ ಜಯಿತ್ತ 
ವರ್‌ ” ಎನ್ಸ್‌ಅಡಿಯೇನ್‌ ಶೊನ್ನೇನ್‌, ಉಡನೆ ಎನ್‌ ಪಾಸಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ 396,௦38, 


ஜன்‌ க்விஸ்‌, 


ಅರ್ಥ :_53, 66 ಎ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವರು, 
ವೇದಿಯನ್‌ ಎ 86092 ಸರಿಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದಂತಹೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರು, ವೇದಾಂತ 
ದೇಶಿರ್ಕ ಎ ವೇದಾಂತಗಳಿಗೇ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಆದ್ಯ ಎಂಗಳ್‌ ಎ ನಮ್ಮ, ತೂಪ್ಪಲ್‌ = 
352, 68, ಮೆಯ್‌.ತವನ್‌ = ಸತ್ಯವಾದ ತಸಸ್ಸುಳ್ಳ ವರು, ಉತ್ತಮನ್‌ = ಬಹು 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ವೇಂಗಡನಾವನ್‌ = (ಶ್ರೀನಿವಾಸದೇವರೇ ಈ ರೊಪದಲ್ಲಿ ಬಂದ) 
ವೇಂಕಟಿನಾಥರೂ, ವಿಯನ್‌-ಕಲ್ಫೈಹೆಳ್‌ ಎ ನಾನಾವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು (ವಾದಿನಿರಸನ 
ಕ್ಯಾಸಿ) ಮೊರ್ಯ್‌ತ್ತಿಡುಂ ಎ ನಾನು ತಾನೆಂದು ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಸಡಗರದಿಂದ ಬರುವ, 
ನಾನಿನ್‌ - 626703, 85308௯ 6 = ಆರ್ಭಟಿವುಳ್ಳ, ವಾದಿಯರ್‌ ௮ ದುರ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ಮೂಲಂ-ಅರ = ಬುಡಸಹಿತ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ, ಕತ್ತವನ್‌ = ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಲಿತವರೂ, ಕಲಿಸುವವರೂ, ಬನ್ಸ್‌ = ಎಂದು, ಉರ್ಫ ರ್ತ ಎ (ಮುಕ್ತ ಕಂಠದಿಂದ) 
ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದೆನು, (ಕೂಡಲೆ) ಎನ್‌ ಎ ನನ್ನ, 56.28) - ಉಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು, 
ಕಂಡಿಲೇನ್‌ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, (ಈ ಗುಣನಿಧಿಯ ನಾಮಾನೃು ತವನ್ನು ಸವಿಯುವರಿಗೆ 
ತಕ್ಷಣ ಕಡುತರ ಪಾಸವೆಲ್ಲ ತೊಲಗುವುದು). 


எளிளி எண்ணா 33. 
sais ஈன ச. ஏரு ௭; | 


afta எள்‌ ஈரணகவி ளில்‌. 
maid fafa A aed We நட a உல 


10 ಸಿಳ್ಳೆ 099௦௯8 


ಮೂ: 5369: ! ಉನುಕ್ಕಿನಿ ನೇಕೋರಿಡಂ ತೇಡನೇಂಡು ಮೆನ್ಸೈ, 
ಚ್ಹಿನಮೇನಿ ಮುನ್‌ ಪೋಲ್‌ ಶಿದೈಕ್ಕುಂನಹೈ ಇಂಗರಿದುಕಂಡೀರ್‌ 
ಎನಿದಿಲಿರಾಮಾನುಕಮುಸಿಯಿನ್ನುಕೈಶೇರುಂ ತೊಪ್ಪುಲ್‌, 
ಫುನಿದಕಿನ್‌ಪುನ್ನಿಪುಹನ್ನ್‌ ತಿಹ್ಯಂ*ನ್ನ್‌ ಪೊರುಂದಿನರೇ ॥ aH 


ಭಾನಾರ್ಥ :_ல ಪಾನಂಗಳೆ1 ಉಂಗಳಃಕ್ಟು ಇನಿ ಇಪ್ರಿಡಂ ಕಿಡ್ಛೆಯಾದ್‌, 
ವೇಶೊರುಇಡಂ ಕೇಡಿಕ್ಟೊಳ್ಳ ವೇಣುಂ. ನೀಂಗಳ್‌ ಮುನ್ರೋಲ್‌ ಕೋಷಿತ್ತುಕ್ಕೊಂಡು 
ಎನ್ನೈ ಮಃಖಪ್ಪಡುತ್ತ ಇನ್ಸ್‌ ಮುಡಿಯಾದ್‌. ಎಏನೆನ್ರಾಲ್‌, ಎಂಬೆರುಮಾನಾರು 
3635 ನಿಕ್ಟ ಮುದಿಪ್ಪುತ್ತ ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತಿಹೆಳ್‌ ನಿಹೆರಿಕ್ಟುಂ ಇಡಮಾನ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ 
ಸಿಳ್ಳೈಯೆನ್ನುಂ ಶ್ರೀ ದೇಶಿರ್ಕ ಎನ್ನೆಂಜುಳ್‌ ನಿಲ್ಫೆ ನಿನ್ಸ್‌ ಒಳಿವೆಳಿಯಿಡುಹಿರಾರ್‌ 
ಕಾಣ್‌. 


ಅರ್ಥ :--ನಿನೈಹಾಳ್‌ ಎ (ನನ್ನ) ಓ! ಪಾಸಗಳಿರಾ! ಮುನ್‌ಪೋಲ್‌ = 
ಹಿಂದಿನಂತೆ, ಶಿನ.ಮೇನಿ- ಕೋಸಗೊಂಡು, லஷ ௪ ನನ್ನನ್ನು ಇಂಗ್‌ - ಇಲ್ಲಿ 
ಶಿದ್ವೆಕ್ಟುಂ = ಸಜೆಬಡಿಯುವ (ಪೀಡಿಸುವ), வீல்‌ ಎ ರೀತಿಯು, (ಇನ್ನು) ಅರಿದ್‌'ಎ 
ಆಗದು. (ಸಲ್ಲದು) ಕಂಡೀರ್‌ ಎ ತಿಳಿದಿರಾ! (ಆದ್ದರಿಂದ) ಇನಿ ಇನ್ನುಮೇಲೆ, 
ಉಮಕ್ಕ್‌ ಎ ನಿಮಗೆ (ವಾಸಿಸಲು) ವೇರ್‌-ಓರ್‌-ಇಡಂ - ಬೇರೆ ಒಂದು ಜಾಗ 
ವನ್ನು, ತೇಡನೇಂಡುಂ = ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, (ಏಕೆಂದರೆ) ಎನದಿಲ್‌ = ನನ್ನಲ್ಲಿ, 
ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿರ್ಯಿ ಎ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ, 800, = ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿಗಳು, 
ಶೇರುಂ ಎ (ತಾವಾಗಿಯೇ) ಬಂದು ಸೇರುವ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ 335, 95, ಪುನಿದರ್‌ 
ಪವಿತ್ರರಾದ (ದೇಶಿಕರು) ಎನ್‌ - ನನ್ನ, ಪುಸ್ತಿ- ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಪುಹುಂದ್‌ « 
ಹೊಕ್ಕು,ತಿಹೈ"ನ್ಸ್‌ ௫ ಬೆಳಗಿ, ಫೊರುಂದಿನರ್‌ - ನೆಲೆಯಾಗಿ 6௦ 805805. 


aearedal: ! எண என்ரிச்‌ எனி; 

Tarai இர்‌ a a aafa grt ஈர்ள்‌ண௱ | 

gia Fn agora 

அக ஊி qq Rea எச்‌ mie ஈன சன்‌ | 5॥ 


த்‌ 


9) 039௦௯௦ 11 


ಮೂ : ಪೊರುಂದಿ ಬುವಿಕನಿಲ್‌ಪೊಯ್‌ವ್ಯಾಂ್‌"ಹೈಪೂಣ್‌ಗ್ಲಿನ್ರ ಪೂರಿ. 
ಯೆರ್‌ ಹಾಳ್‌ 1 
50998 ನರಹಿನಿಡರ್‌ ಕೆಡುಮಾತ್ತ ಲರಿಹಿಸ್ರಿಲೀರ್‌, 
ಫೊರುಂದುಂಪೊರುಳೊನ್ರು ಕೇಳೀರ್‌ ಪೊಂಗುಮಿವ್ವಿಡರ"ಕ್ಕಡರ್ಕು 
ವರುಂದಾದ್‌ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಮಾಪೂರುಡನ್‌ ಪಾದಂ ವಣಂಗುಮಿನೇ 


ಭಾವಾರ್ಥ :ಇಂದ 0932035847 ಶಿರಿದುಂ ನಿಲ್ಛೆಯಿಲ್ಲಾದದುಂ (க) 
ಯಾಲೆಯೆ) ಪೊಯ್ಯಾನದುಮಾನ ವ್ಯಾಗಿ"ವೈಯಡ್ಛೆಂದಿರುಕ್ಕ್ಳುಂ ಮನಿದರ್‌ಹಳೆ | 
ನೀಂಗಳ್‌ ಇಂಗಿರುಕ್ಕುಂಪೋದೇ ನರಕಯಾತನೈಹಳ್ಳೆ 855, ಸುಲಭಮಾನ 
ಮಾರ್ಗತ್ತೈ ಅರಿಯಮಾಟ್ವೀರ್‌ ಹಳೇ? (ಉಂಗಳ್‌ ಸ್ವರೂಪತ್ತಿರ್ಕ್‌) ತಹುದಿಯಾನ 
(ಒಪ್ಪುಮನೈ ಯಾನ) ಉಪಾಯತ್ತ್ಮೈ ಶೊಲ್ಲುಹಿರೇನ್‌. ಕೇಳುಂಗಳ್‌ :— ಇಬ್ಬವ 
ಪ್ರ 35) ತಾಂಡಿ 595, 85505௦ 6958௦ 803907 68 40௦ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ಮಹಾ 


9 
ಫುರುಷರುಮಾನ ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕನ್‌. ಇವರ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹೆಳ್ಳೆ ವಣಂಗುಂಗಳ್‌. 


ಅರ್ಥ ;ಇ-ಬುವಿ-ತನಿಲ್‌ ಎ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, (ಅಲ್ಪವೂ, ಅಸ್ಥಿರವೂ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಪೊಯ್‌ = ಸುಳ್ಳಾಗಿ ತೋರುವ, ವ್ಯಾಗ"ಹೈ - ಬಾಳಿಗೈ ಪೊರುಂದಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ಪೂಣ್‌'ಗಿನ್ರ - (ಆಸೆಸಟ್ಟು) ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪೊರಿಯೆರ್‌ ಹಾಳ್‌ 
= ನೀಚಮನುಜರೇ! ಇರುಂದ್‌ 4 (ಇಲ್ಲಿ) ಇದ್ದು ಕೊಂಡೇ, 8958 ಎ ನರಕದ, 
ಇಡರ್‌ = ಮಃಖನನ್ನು, (ಯಾತನೆಯನ್ನು) ಕೆಡುಮಾತ್ತಲ್‌ - ತೊಡೆದು 
ಹಾಕಲು, (ಸುಲಭ ಮಾರ್ಗನನ್ನು) ಅರಿಹಿ್ರಿಲೀರ್‌ = ತಿಳಿಯದೆ ಇರುನಿರಲ್ಲಾ | 
(ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ) ಪೊರುಂದುಂ - ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತಹ್ಮ ಪೊರುಳ್‌-. ಒನ್ಸ್‌ 
= ಉಪಾಯವೊಂದನ್ನು, (ಹೇಳುನೆನು) ಕೇಳೀರ್‌ ಕೇಳಿರಿ, ಪೊಂಗುಂ ಎ (ಬೇಡ 
ನೆಂದರೂ ಬಿಡದೆ) ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಬರುನ ಇ-ಇಡರ್‌- ಈ ದುಃಖವನ್ನು, 
5405௦ ಎ 6௦63௦5, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಎ ತೂಪ್ಪಲಿನ ಮಾ.ಪೂರುಡನ್‌ ಎ ಹಲಾ 
ಪುರುಷರಾದ, (ದೇಶಿಕರ) திறல்‌ ಪಾದಗ ಗಳೆ. ವಣಂಗುಮಿನ್‌ - ನನಿಸಿರಿ, 
(ಆ ದುಃಖವು ಖಂಡಿತ) ವರುಂದಾದ್‌ ಎ (ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ) ಬಾರದು. 


ஊனி காரினை ! 4! ae; ! கி 

gga ரஜஸ்‌; சோனிக்‌ na ard ரக | 

களக்‌ 6 gest சா எவிரகளாவ்‌ 

ரள எனி ஸா ஈன: Te எள. NC 
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ಮೂ: ನಣಳ್ಳನೊಡುಳ್ಯಂ ವ್ಯೂಕ್ಳನ್ಯೊೋಂಕ್ಕ ಇರಕ್ಕಂ 56000, 
ಇಣಕ್ಕಮುರಕ್ಕಂ உழ ನ್ಯುಂಕ್ಕ್‌ ನಿಹೆಂದ್‌ನಿರ್ಕುಂ 
ಕುಣಕ್ಕುಲನೋಂಗುಂ ಇರಾಮಾನುರ್ಶಗುಣಂಕೂರುಂ ತೊಪ್ಪುಲ್‌ 
99% 838) 38 ಅರಣಾಹ 5355 6 Ile | 


ಭಾನಾರ್ಥ :--ಎಣ್ಣಿರಂದ ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳುಕ್ಳಮುದಕ್ಕಡಲಾನ ಎಂಟಿರು 
ಮಾನಾರುಡೈೆಯ ಗುಣ।iಣಂಗಳ್ಳೆ ಕೊಂಡಾಡುಹಿರ ನಂ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ಪಿಳ್ಳೈಯಾನ 
ಶ್ರೀದೇಶಿಕನ್ಸೈಯೇ ಭತ್ತಿಯುಡನ್‌ ಶರಣನುಡ್ಸಿಯುಮವರ್‌ಹಳುಕ್ಕ್‌ತ್ತಾನ್‌ ಫೆಸಿ 
ಯೋರ್‌ಹೆಳಿಡತ್ತಿಲ್‌ ஸல, ಒಡಂಗಿರುಕ್ಟೈೆ, ನಿನಯೆಂ, ನಲ್ಲೋಂಕ್ಕಂ, 
ನಲ್ಲ ಆಚಾರ ಸಂಪತ್ತು 303, ಮುದಲಿಯೆ ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳ್‌ 890௦89 
ವಂದ್‌ 83,805௦, ಕಟ್ಟಜನತ್ತೋಡಿರುಪ್ಪು. ಸೆರುನುಯಕ್ತಾನ ಅರಿವಿರಂದ ದುಕ್ಕ 
ಪಾಸಂಗಳ್‌, ಅಶುದ್ದಿಹೆಳ್‌, ಮುದಲಿಯ ಕೆಡುವಲ್‌ಹಳ್‌ ಕಿಟ್ರಿಶೇರಾದ್‌. 

ಅರ್ಥ :--ಗುಣ = ಸದ್ದುಣಗಳೆ, ಕುಲಂ ಎ ಸಮೂಹವೇ, ಓಂಗುಂ ೩ ಹೆಚ್ಚು 
ತಿರುವ, ಇರಾನೂನುಶನ್‌ ಎ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರಗುಣಂ = ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ 
ಗಳನ್ನು, ಕೂರುಂ ಎ ಕೀರ್ತನೆಮಾಡುನ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಎ ತೂಪ್ಪುಲಿನ, ಅಣುಕೃನ್ಯೆ ಎ 
ಸೂಕ್ಸ್ರ್ಯಾರ್ಥವೇದಿಯ್ಕೂ ಸಿಳ್ಳೈದನ್ಸೈ = ಕುಮಾರನಾಗಿಯೊ ಆದ ( ಖ್ಯಾತರಾರ 
ದೇಶಿಕರನ್ನೇ) ಆರಣ್‌-ಆಹ ಎ ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ, 533320) 6 ಎ ಆಶ್ರಯಿಸುವನಃ 
ಗೇನೇ, ವಣಕ್ಕಂ ಎ ನಮಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವೂ, ಒಡುಕ್ಕಂ = ವಿಧೇಯತೆಯೂ, 
ವ್ಯಂಕ್ಸಂ ಎ ಸಂಪ್ರದಾಯೆಪಾಲನೆಯೂ, ௨ழ3% ௦  ಸದಾಚಾರವೂ, ಇರಕ್ಕಂ ಎ 
ಕರುಣೆಯೂ, 3600௦ (ತಾನಾಗಿಯೇ) ಸೇರುವುವು, 9௦5௦ = ಮಷ್ಟ ಸಹ 
ಸಹವಾಸವೂ, ಉರಕ್ಟುಂ - ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ನಿದ್ರೆಯೂ, ಪ್ಯಂಕ್ಕ್‌ - ಪಾಪವೂ, 
ಮ್ಯಂಕ್ಕ್‌ ಎ ಆಶುಚಿಯೂ, ಮಿಹೆಂದ್‌ನಿರ್ತುಂ - ದೂರನಿಲ್ಲುವುವು, (௫50 
ಸೇರವು), “ ಕುಣಕ್ಟುಲನೋಂಗುಂ ” ಎಂಬುವನ್ನು ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಅದನ್ನು ಫಲಶ್ರುತಿಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ” ಗುಣ-ಸದ್ದುಣ[ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಕುಲ ನಂಶವು, ಓಂಗುಂ ಎ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಯುಕ್ತ ತಮವಾಗದಿರದು. 


எ: afd ணாக ளா 
amg danse சளி எர | 


Azad ஈரம்‌; சரக்‌ எரர்‌ 
ஜிரரரரசச்‌ எண்னாரா sf ரன ரான; ம Ql 


வணிகத்‌ தத ககக கன கல வக்‌ த ன்‌ 


ಹಳೆ ,ಯಂದಾರಿ 13 
ய 


ಮೂ: ಅಡೈಬನರ್‌ ತೀನಿನೈಮಾತ್ತಿಯರುಳ್‌ತರುಂ 34, 8, 033, 
ಡರ್‌ ತರುಂ ಇಪ್ಪಿರನಿಕ್ಕಡಲ್‌ತನ್ನಿಲನುರ್‌ನ್ಹ ನೆನ್ನೈ, 
3) 033943 808, ರ್ನಿತಾಳಿಣೈಕ್ಕಾಣುಂ ವಣ್ಣಂ, 
ஸூ 035861! ಅರುಳಾಯ್‌ ಉಣರ್‌ನ್ಹಾರ್‌ತಂಗಳ್‌ಕರ್ರ 6356 


ಭಾವಾರ್ಥ 58032௦07௦6 039 ಪಾಪಂಗಳ್ಳಿ ನೀಕ್ಕಿವೈಪ್ಸುವರುಂ* 
ಅರುಳಾಹಿಯ ಮ್ಯಂಕಿ ಯೆ ಪ್ಯೊಟಿಯವಿಪ್ಪವರುಂ, ತಂಪೆರುಮೈಯ್ಯೆ 508550 
56), 6 3252095032) 205௦, ನಮ್ಮಾಚಾರ್ಯರುಂ, ನಂಸ್ವಾನಿಯುಮಾಯಿರು 
ಪೃವರುಮಾನ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈಯಾನ ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕನೇ! (ಸಂಸಾರಮಾಹಿಯ 
ತುನ್ಸಂತರುಂ) ಇಫಪ್ಪಿರವಿಯೆನ್ನುಂ ಸೆರುಂಕಡಲಿಲೇ 575 600௦ ಅಡಿಯೇನೈ 
ಉಡನೇ ಉದ್ಧರಿತ್ತ್‌, ಕಡತ್ತೇತ್ತಿನೈತ್ತ್‌, ದೇನರೀರ್‌ ತಿರುನಡಿಮಲರ್‌ಹಳಿಲೇ 
ನಿಲೈಸೆತ್ತ ಸೇವೈಯ್ಸೆ 99, 009846603௦, 


ಅರ್ಥ :—ಅಡ್ಕೈಬವರ್‌ = (ತಮ್ಮನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುವವರ, ತೀ-ವಿನೈ - 
ಕಡುತರ ಪಾಸಗಳೆನ್ನು, ಮಾತ್ರಿ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಅರುಳ್‌ « ದಯೆಯನ್ನು, 
ತರುಂ - 96035) ಉಣರ್‌ನ್ಹಾರ್‌-ತಂಗಳ್‌ = (ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅನು 
ಭವಿಸಿದವರಿಗೆ ಕರೃಹಮೇ  ಕಲ್ಪತರುವಿನಂತೆ ಇರುವ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌-ಅಯ್ಯಾ « 
ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಪಿಳ್ಳ ೈಯಾಡ, ಉಡ್ಕೆಯವನೇ ಎ (ನನ್ಮು) ಸ್ವಾನಿಯೆ! ಇಡರ್‌ ಎ 
ದುಃಖನನ್ನು, ತರುಂ ಎ ಕೊಡುವ ಇ-ಸಿರನಿ-ಕಡಲ್‌ ಎ ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಕಡಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಮರ್‌ನ್ಹ - ಮುಳುಗಿದ, (ಬಿದ್ದಿರುವ) ಎನ್ನೈ ௪ ನನ್ನನ್ನು 93-60. ಎ 
ಕೊನೆಗಾಣದ, ಪಾಶಂ = ಬಂಧನದಿಂದ, ಕಂತ್ರಿ ಎ ಬಿಡಿಸಿ, ನಿನ್‌ ಎ ನಿನ್ನ, ತಾಳ್‌- 
ಇಣೈೈೆ = ಅಡಿಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಕಾಣುಂ ಎ ಕಾಣುವ ವಣ್ಣಿಂ - ರೀತಿಯನ್ನು, ಅರು 


ககன எரி எர! 

yaa! ஏச! 8 ஈண்‌ கண்ணாள்‌ ! | 
௭௭0406 சரிக aad, Var, 

ஈரா 4 agama vol 


14 66) 09௦0௯8 


ಮೂ: 987361! ಯೆನ್ಸ್‌ ಕಾಶಿನಿಯೋಕೈಕ್ಕದಿಕ್ಕ ಮಾಟ್ಟೇನ್‌, 
3$ 30396 ಸಿನ್ಸ್‌ ನೆನ್ನನತ್ತೀಯಿಲುಮೇನ ಮಾರ್ಟೀ, 
ಪಕ್ರಲ್‌ ಕಲ್ಸೆನಲ್ಲಪ್ಪಾವಲನೇ! ಪತ್ತರೇತ್ತುಂ ತೂಪ್ಪುಲ್‌, 
903 386 ! ಅರುಳಾಯ್‌ ಅಡಿಯೇಸುಕ್ಕರುಂಪೊರುಳಿೇ ol 


ಭಾವಾರ್ಥ :-ಸಮಸ್ತ 98 ௧6035௦ ಅರಿಂದವರುಂ, ನಲ್ಲ ಕವಿಮಣಿಯುಂ 
ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ಅವತರಿತ್ತನರುಂ, ಬಕ್ತರಾಲ್‌ ಪುಹ್ಯ/ಸ್ಬಡುಮನರುಂ, ಅದ್ಭುತ 
ಣಚೇಷ್ಟಿ ತಂಗಳುಳ್ಳ ನರುಮಾನ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ದೇಶಿಕನೇ! ದೇವರೀರ್‌ ಅಡಿಯನಾನ 
ಎನ್ನೈ ಅರುಳಟ್ಟ್‌ ಮುಕ್ತಿಯಡ್ಕೆಯನೈಸ್ಟೀರ್‌, ಇವ್ವುಲಹಿಲುಳ್ಳ ಪಣಮುಳ್ಳ 
ವರ್‌ಹಳ್ಳೆ “ ಕಲ್ಪಕವೃಕ್ಸಮೇ! ” ಎನ್ಸ್‌ ಅಡಿಯೇನ್‌ ತುದಿಕ್ಕಮಾಟ್ವೀನ್‌, ಮೈ 
ಯಿಲಿರುಂದ್‌ ಉಗ್ರಮಾಹ கேக்‌ 8009 ಇದ್ದೇಹಂದಹಿಕ್ಟವಿಡಮಾಟ್ಟೀನ್‌. 


ಅರ್ಥ :ಪಠ್ಪಲ್‌-ಕಲೈ-ವಲ್ಲ - ಬಹುವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾದ, 


ಪಾವಲನೇ ಎ ಕನಿತೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರೆ! (ಮಹಾಕನಿಮಣಿಯೆ!) ಪತ್ತರ್‌ « 


23,902, ವಿತ್ತುಂ ಎ ಕೊಂಡಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಎ ತೂಪ್ಪುಲಿನ್ಮ 
502 886 ಎ ಆಶ್ರರ್ಯಚೇಷ್ಟಿತರೆ! (868536) ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕ್‌ - (ನಿಮ್ಮ) 


ಸೇವಕನಾದ ನನಗೆ, ಆರುಂ-ಪೊರುಳ್‌ ಎ ಮುಕ್ತಿಯ ಉಪಾಯವನ್ನು, ಅರುಳಾಯೇ 
= ಕರುಣಿಸಬೇಕ್ಕ, 5986032605, (ಧನಿಕರಾದ) ಈ ಜನರನ್ನು, ಕರ್ರಗನೇ = 
“ ಕಲ್ಪವೃ ಕ್ಷದಂತೆ ಇರುವ ದಾನಶೂರರೆ! ” ಎನ್ಸ್‌ ಎ ಎಂದು, ಕದಿಕ್ಟ-ಮಾಟ್ಟೀನ್‌ 
= (ಸಂಬೋಧಿಸಿ) ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಎಣಿಸೆನು, (ಪೊಗಳೆನು) ನೆರ್ಸ್‌.ಇಡೈಯೇ ಎ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲೇ, 867 ನಿಂತು. ವೆಂ.ತವ-ತೀಯಿಲುಂ = ತೀವ್ರವಾದತಪಸ್ಸೆ ೦ಬ 
ಉರಿಯಲ್ಲಿ, ಎಏವ-ಮಾಟ್ವೀನ್‌ ಎ ( ಸಿಕ್ಕಿ ಮೈದಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು) ಯತ್ನವನ್ನೂ 
ಮಾಡೆನು. 


சண்யின்‌்‌ எளி. agai da al 

ணம்‌ ಕಳವ ஈர 66 ಇ உச்‌ கரண்ட களர்‌ | 
Rares! ணன்‌. 
ணா! எ எள ai 4 ge ண | 21 ॥ 
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ಮೂ: ಪೊರುಳಾನದೊನ್ರುಮೆನ್ನಿಲ್‌ ಪೊರುಂದಾದದುನನ್ರಿ ಯನ್ನೋ, 
ಮರುಳೀ ಮಿಹುತ್ತ್‌ ಮಕ್ಕೈೇಯನರ್‌ ನಲ್‌ವ್ಯರಿಮಾತ್ತಿನಿನ್ರೇನ್‌, 
ತೆರುಳಾರ್‌ ಮಡೈೆಮುಡಿತ್ತೇಶಿಕನೇ! ಎಂಗಳ್‌ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ದೇವೇ! 
ಅರುಳಾಯ್‌ ಇನಿಯೆನುಕ್ಕುನ್ನರುಳೀಯಸ್ರಿ ಯಾರಿಲ್ಲೈಯೇ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಅರಿವುಕ್ಕ್‌ ಸಿರಪ್ಪಿಡಮಾಯ್‌, ಮೇದಾಂತಂಗಳುಕ್ಕ್‌ ಆಚಾರ್ಯ 
ರಾಯ್‌, ನಮ್ಮೆಲ್ಲೈಯತ್ತ ಬಾಗ್ಯತ್ತಾಲ್‌ ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ವಿಳಂಗಿ ನಿನ್ರ ಸೆರುಂ 
ದೈವನೆ! 690336508௦ ಶಿರಂದುಪಾ ಯಮೊನ್ರುಮಿಲ್ಲೈ, ಅತ್ತುಡನ್‌ ಆರಿನಿಲ್ಲಾ 
ತ್ತಾಲ್‌ ಶುಮೈಯಿನಾಲೆ ವೈದಿಕರ್‌ 908 03 ಅನುಷ್ಕಾ ನತ್ತಿರ್ಕ್‌ ನೇರ್‌ಮಾರಾನ 
ಆಚಾರಂಗಳುಳ್ಳ ವನುಮಲ್ಲೇನ್‌, ಇನಿ ದೇವರೀರ್‌ಕೃಷೈೆ ತನಿರ ಮತ್ತೊರು ಉಪಾಯ 
ಮುಂ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕಿಲ್ಲೈ, ಇನ್ರರುಳನೇಬುಂ. 


ಅರ್ಥ ; ತೆರುಳ್‌ = ಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ, - ಆರ್‌ - ಪೂರ್ಣರಾದ. 
ಮರೆ ಎ ವೇದಗಳಿಗೆ, ಮುಡಿ ಎ ಶಿರಸ್ಪಿನಂತಿರುವ (ವೇದಾಂತಗಳಿಗೆ) ದೇಶಿಕನೇ 
ಆಚಾರ್ಯರೇ! ಎಂಗಳ್‌ ಎ ನಮ್ಮ. ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಎ ತೂಪ್ಪುಲಿನ, ದೇವೇ = ದೇವರೇ 
ಎನ್ನಿಲ್‌ ಎ ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಪೊರುಳ್‌ -ಆನದ್‌ - ಉಪಾಯವಾದುದು, ಒನ್ರುಂ ಯಾವು 
ಡೊಂದೂ, ಪೊರುಂದಾದ್‌ ಎ ನೆಲೆಗೊಂಡಿಲ್ಲ, ಅದ್‌ -ಅನ್ರಿ ಎ ಅಪ್ಟೇಅಲ್ಲದೆ, ಮರುಳೇ 
- ಅಜ್ಞಾನವೇ, ಮಿಹುತ್ತ್‌ ಎ ಮೇರೆಮೀರಿ, ' ಮರೈಯವರ್‌ - ವೈದಿಕರ, ನಲ್‌. 
ஷி ಒಳ್ಳೆಯ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು, வத்‌ - (ಬಿಟ್ಟು) ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, 
ನಿನ್ರೇನ್‌  ನಿಂತೆನು, ಅಂದೋ ಎ ಅಯ್ಯೊ. ಇನಿ ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಎನ್‌ « ನಿನ್ನ, 
ಅರುಳೇ ಎ ದಯೆಯೇ, ಅಸ್ರಿ - ಹೊರತು, (ಮತ್ತೆ) ಯಾರ್‌-ಇಲ್ಲೆೈ - ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ, (ಆದುದರಿಂದ) ಅರುಳಾಯ್‌ - ಕೃಪೆಶೋರಬೇಕು. 


seed aged ofa ஈர்‌ Rta என்‌ னா 
கன்‌ எணகணார்றி ன ம்‌: | 

Raritan ! fe Freese | anal 

மய்ய ತಸ எ 8 ௭4 PEA; WHA | 95 ॥ 


16 ಹಳ್ಳ ಯಂದಾರಿ 


ಮೂ : ಆರಾಹನೆಣ್ಣುಮರುಂ ಕರುಮಂ 97580 ಕಾದಲ್‌ ಕೊಂಡು, 
ನೇರಾಹನಿರ್ಕುಂ ವಿರಹೆನಕ್ಕಿಲ್ಲೆೈ ನಿರತ್ತಿಯಿಲ್ಲೈ 
ತೇರಾದ್‌ sx ್ಲತಿಶೀರಾರ್‌ಕದಿಯಿಲುಂ ச. €ನಿ, 
ಮಾರಾದ ತೂಫ್ಪುಲ್‌ಮಾಲೇ! ಮುರವೇನಿನಿ ನಿಸ್ತ ದಮೆ ॥6/ 


ಭಾವಾರ್ಥ :—ಉರುಕ್ಕಿನಪೊನ್‌ಪೊನ್ರತಿರುಮೇನಿಯುಳ್ಳ ವರುಂ, ತೂಫಪುಳ 
ಪಿಳ್ಳೆ 4ಯುಮಾನ 20203 | ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕ್‌ ಕರ್ಮ . ಜ್ಞಾನ-ಭಕ್ತ 
ಯೋಗಂಗಳಿಲ್‌ ಒಸ್ರಿಲುಂ ಶಕ್ರಿಯುಂ ವೈರಾಗ್ಯಮುಂ ಯಾಜೊನ್ರುಮಿಲ್ಸೈ 
ಶರಣಾಗತಿಯೆನ್ರು ಮುಪಾಯತ್ತಿಲುಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಾಲ್‌ ವಿದಿಕೃಪ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ ಮಹಾವಿಶ್ವಾಸ 
ಮುಂ 680336503௦ ಅಡಿಯೋಡಿಲ್ಲೈ, ಆಹೆ ಶರಣಾಗತಿಯುಂ செக்க ஸ்‌ 
ಯಿತ್ತ್‌, ಆನಾಲುಂ ஈஷ₹0்‌ ದೇನರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ ಹಳ್‌ಶಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಮುಂ ಪ್ರಾಸಕಮುಂ ವಸ್ರಿರುಪ್ಪದೈ ಮರವೇನ್‌. 


ಅರ್ಥ :-ಆರ್‌.ಆಹ ಎ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉಪಾಯನಾಗಿ, ವಣ್ಣು ೦ = ವಿಧಿಸಿರುವ 
ಅರುಂ ಎ ಮಾಡಲುಕಷ್ಟವಾದ, ಕರುಮಂ ಎ ಕರ್ನುಯೋಗವನ್ನೂ, 9960௦௨ 
ಜ್ಞಾ ನಯೋಗವನ್ನೂ, ಕಾದಲ್‌ ಎ ಭಕ್ತೆಯೋಗವನ್ನೂ ಕೊಂಡು ಎ ಆಚರಿಸಿ 
ವೇರಾಹ - (ಕರ್ಮಠ, ಜ್ಞಾನಿ, ಪ್ರಸನ್ನ ಎಂದು) ಬೇರೆಯಾಗಿ, 899௦ - 8905) 
ವಿರಹ್‌ ಎ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಎನಕ್ಕು = ನನಗೆ, ಇಲ್ಲೆ ಶ್ಲ ನ ಇಲ್ಲ, ವಿರತ್ತಿ = ವೈರಾಗ್ಯವ್ಯ, 
ಇಲ್ಲೈ ಎ ಇಲ್ಲ, ಶೀರ್‌.ಆರ್‌-ಗತಿಯಿಲುಂ ಎ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಭರಿತವಾದ ep 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ತಿಣ್‌-ಮತಿ ಎ ದೃಢಬುದ್ಧಿ ಯು (ಮಹಾನಿಶ್ವಾಸವು), ತೇರಾದ್‌ ಎ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ, (ಆದರೂ) ಕೆಂ-ರ್ಪೊ- ಸೇನಿಎ ಕರಗಿ ಕೆಂಪಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಇರುನ 
ಮೈಸಿರಿಯ, ಮಾರಾದ ௯ ಒಂದೇಸಮನಿರುವ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌- ಮಾಲೇ ವ. ತೂಪ್ಯೂಲಿನ 
ವ್ಯಾಮೋಹೆಕರಗುರುವರ್ಯರೆ! ಇಸಿ ಇನ್ನು, ನಿನ್‌-ಸದಂ ಇಒ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳನ್ನು 
ಮರವೇನೇ ಎ ಮರೆಯುವೆನೆ? (ನನಗೆ ಅರ್ವೆ ಅಲ್ಲವೆ ಪ್ರಾಪ್ಯವೂ ಪ್ರಾಸಕವೂ). 


கண fe a fe: ae ஈர: 

Rad a ரானி a எ RAR என்ன்‌ என்‌ | 
acer | ஈரி யாகி | சரக 

afd! எனி எள ரணி RA ll 
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ಮೂ: 8800 ತನ್ನಿಲುಂ ನೇರೇ ಯೆನಕ್ಕಿಲ್ಲೈ ಅನ್ಫುಕಣ್ಹಾಯ್‌, 
ನಿನ್ಪದ ಮೊಸ್ರಿಯವನ್ಸರಿಲುಂ 868228 0338 6, 
௮௩88௦88038) ಯನೇದನಿಲ್‌ ತೂಪ್ಪು ಲೆಂದಾಯ್‌, 
ಉನ್ಪಡಿಯೇಯರುಳಾಲ್‌ ಉದವಾಯ್‌ ಎನಕ್ಕುನ್ನರುಳೇ ೪ 


ಭಾವಾರ್ಥ :—ದೋಷಮೆನ್ಸದಿನ್‌ ತೊಡುವುಂ ಸೆರಾದವರುಂ, ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ 
ತೋಪ್ರಿನ ಸ್ವಾಮಿಯುಮಾನ ದೇಶಿಕನೇ! ದೇವರೀರ್‌ ತಿರೆವಡಿಹಳಿಲ್‌ ಚಲಿಯಾದ 
ಭಕ್ತಿ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕ್‌ ಕಿಡೆಯಾದ್‌, ದೇವರ್‌ ತಿರುವಡಿಯಡಿಯಾರಿಡಮಂುಂ ಅನ್ಸ್‌ 
ತಿರಿದುಂ ಎನಕ್ಕಿಲ್ಲೈ, ಅಯ್ಯೋ ! ல5ஆ095 03), ನಿನೈತ್ತ್‌ ರ್ದಾ ಎನ್ನ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಂ? ಆಹೈೆಯಾಲ್‌ ದೇವರೀರ್‌ ಗುಣತ್ತಿರ್ಕ್‌ ಒಪ್ಪುಮದಾಯಂುಂ, ನಿಶೈಂದ 
ದಾಯುಂ, ಯಾದೊರುತಡೈಯಿಲ್ಲಾದದುಮಾನ ಕೃಷೈೆಯ್ಛೆ ಆಡಿಯೇನಿಲ್‌ ಮ್ಯಂ್ಸಿ 
ಯಾಹ ಫ್ಯೊನಿಯನಿಕ್ವವುಂ. 


ಅರ್ಥ ;-ಏದಂ-ಇಲ್‌ ಎ ದೋಷದ ಸೊಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲದ್ದ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಎ 
ತೂಫ್ಪಲಲ್ಲಿ, (ಅವತರಿಸಿದ) ರ್ವ-ತಾಯ್‌ - ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ನಿನ್‌ ಎ ನಿಮ್ಮ , 
ಪದಂ-ತನ್ನಿಲ್‌ ಎ ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅನ್ಸ್‌ - ಭಕ್ತಿಯು, ಎನಕ್ಕ್‌ ಎ ನನಗೆ, ನೇರೇ- 
ಇಲ್ಲೆ = (ನಿಮ್ಮೆದುರಿನಲ್ಲೂ) ಉಂಬಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ, ಕಂಡಾಯ್‌ = ಕಂಡಿರಾ? 
(ಅಲ್ಲದೆ) ನಿನ್‌-ಸದಂ-ಒನ್ರಿಯ ಎ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ, ಅನ್ಸರಿಲುಂ = 
ಭಕ್ತರಲ್ಲೂ, 668௦-96 ಎ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲ, 56 64 ಆಯ್ಯೋ! ಇನ 
ಇನ್ನು, (ಹೀಗಿರುವಾಗ) ಎನ್‌-ಸಡಿಎ ನನ್ನ ರೀತಿಯನ್ನು, ಕಂಡ್‌ ಎ ನೋಡಿ 
ಎನ್‌.ಪಯನ್‌ ೭ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? (ಆದುದರಿಂದ) ಉನ್‌-ಸಡಿಯೇ ಎ ನಿಮ್ಮ 
(ಗುಣಕೈ) ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ, ಅರುಳಾಲ್‌ ಎ (ತಡೆಯಿಲ್ಲದ) ಕರುಣೆಯಿಂದ, 
ಎನಕ್ಕ್‌ ಎ ನನಗೆ, ಉನ್‌-.ಅರುಳೇ ಎ ನಿಮ್ಮ ಕರುಣೆಯನ್ನೇ, ಉದವಾಯ್‌ ೩ 
(ಬೀರಿ) ಕೈಬಿಡದೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕು, 


uf னான எழி ஈ ஈர எ என்னின்‌ 
Af ad a ளன af எனி: eo fh ர ணா | 


gga | qlipreoadh 
gaged year ! af ஸி gil ஸ்ண 2 Nl 


18 8) 035௦06 


ಮೂ : ಉನ್ನರುಳಸ್ರಿ ಎನುಕ್ಟೊರು 8672580958) 00-47) 
ಎಸ್ವಿರುನಲ್ಪಿನೈ ಸೀಯೇನಿಲಳ್ಕಿ ಇದಂಕರುದಿ, 
ಮನ್ನಿಯನಲ್‌ ತಿರುಮಂದಿರನೋಷುಂ ಪೊರುಳ್‌ನಿಲ್ಫೈಯೇ, 
ಫೊನ್ನರುಳಾಲರುಳಾಯ್‌ ಪುಹ್ಯ*ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಕುಲವಿಳಕ್ಕೇ! ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ ;-ನಲ್ಲವರ್‌ಹಳಾಲ್‌ ತಿರುಳ್‌ ತಿರುಳಾಹ ಪುಹ್ಯೆಂಪ್ರುಡುವರುಂ, 
ತೂಪ್ಪುಲುಕ್ಕ್‌ ದೀಪಮಸಿನಾನ 86553 ! ದೇನರೀರಿಡಂ ವಿಳಂಗುಂ ಎಲ್ಲೈಯ 
ತ್ಯರುಳ್‌ ತನಿರ ಮತ್ತೊರು ಕಿರಂದ ತುಣ್ಯೈ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕಿಲ್ಲೈ, ಆಹೈೆಯಾಲ್‌ 
ಎನ್ನನ್ನೈಯ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾನ ದೇವರೀರ್‌ ತಾನ್‌ ಅರಿಂದ್‌, ಪುಣ್ಯಪಾಸಂಗಳಿನ್ನಿನ್ರುಂ 
ವಿಡಪ್ರಡುಂಬಢಿ ಅಡಿಯೇನೈ ಕೆಯ್ಯವಿತ್ಸ್‌, ತಿರುಮಂತ್ರತ್ತಿಲ್‌ ಕೂರಿನ ಮೂನ್ರು 
ನಿಲ್ಫೈಹಳ್ಳೆಯುಂ (ಸ್ವರೂಪ-ಉಪಾಯ-ಪುರುಷಾರ್ಥನಿಸ್ಸೆಹೆಳ್ಳೆ) வீர 606 ಅಡಿಯೇ 

ஸி 

655099205௦, 


ಆರ್ಥ ಹೈ" ಎ (ಸಜ್ಜ ನರಿಂದ) ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಎ 
ತೂಫ್ಪುಲಿಗೆ, ಕುಲ-ನಿಳಕ್ಟೇ ಎ ಕುಲದೀಪವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ದೇತಿಕೋತ್ತಮರೇ! 
ಉನ್‌ = ನಿಮ್ಮ ; ಅರುಳ್‌-ಅನ್ರಿ = ದಯೆಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎನಕ್ಕ್‌ = ನನಗೈೆ 
ಒರು ಬೇರೊಂದು, ನಲ್‌-ತುಣೈೆ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಹೆಕಾರವು, ಯಿನ್ಸೈಯಿನಾಲ್‌ 
= ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಎನ್‌ ಎ ನನ್ನ, ಇರು.ನಲ್‌.ನಿನೈ = ಎರಡು ಬಲಿಷ್ಠ ಪಾಸ 
ಗಳಿಂದ (ಫುಣ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಪಗಳೆಂಬ ಸ್ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಮಯ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ) 
ನೀಯೇ = ನೀವೇ, ವಿಲಕ್ಸಿ ಎ ಬಿಡಿಸಿ, ಇದಂ - ಹಿತವನ್ನು, ಕರುದಿ - ಚಿಂತಿಸಿ, 
ಮನ್ನಿಯ - ನಿತ್ಯವಾದ, ನಲ್‌ - ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ, ತಿರು-ಮಂತಿರಂ - 
ಶ್ರೀಮದಷ್ಟಾಕ್ಷರವು, ಓದುಂ ಎ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಪೊರುಳ್‌ - ಗೂಡಾರ್ಥಗಳೆ, 
860, 83) 0309), ಪೊನ್ನರುಳಾಲ್‌ - ಅಪಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಅರುಳಾಯ್‌ 
= (ನನಗೆ) ಕರುಣಿಸಬೇಕು, (ಮೂಲ ಮಂತ್ರದ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿ, ದ್ರಯಮಂತ್ರನನ್ನು ಸದಾ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಚರನುಶ್ಲೋಕದ ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ರಿಸಬೇಕು). 


சான்‌ என eA ங்களா ஈன்‌ maT: 
dR saa ௫ ச ஈர்‌ ளா qa aR | 


சிஈாரிநறார்‌ ag agafag ara fag எனு: 
afi! sa ஈளை எவிரிளருக்கோளா ! Ql 


6, 039௦ 06 19 


ಮೂ : ವಿಳಕ್ಕಾಹಿ 360739, 8 ௨௦௦௦ ನಿಕ ಮುಲರಾಳ್‌, 
ನಳಕ್ಕಾಷಲ್‌ ಹೊಂಡುಕ್ಕೆ ಮಾರ್ರ ತಿರತ್ರುಮುನದಡಿಯಾರ್‌, 
ತುಳೆಕ್ಕಾದಲಿಲ್ಲವರ್‌ ತಂಗಳ್‌ತಿರತ್ತಿಲುಂ ತೂಯ್‌ಮೈಯೆಣ್ಣಿ, 
ಕಳಕ್ಕಾಡಲ್‌ ಶೆಯ್ಯುನಿಲೈ ಕಡಿಯಾಯ್‌ ತೂಪುಲ್‌ಕಾವಲನೇ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ ;—ತೂಪ್ಪುಲುಕ್ಕ್‌ ಕಾವಲನಾನ ದೇತಿಕನೇ! ಗರುತ್ಕ್ಮಾನಾಲೆ 

95, ಪೆತ್ತ 8034601140, 687 ನಿಳಂಗುಂ ಮಣಿನಿಳಕ್ಕಾಯಿರುಪ್ಪ ವರುಂ, மழ 

ಹಾಯುಂ ಮಣಮುತ್ತದುಮಾನ ಕಮಲಮಲರಿಲ್‌ ವ್ಯಾಂಂ ತಿರುವಾಲೆ நீரு 

ಪೆತ್ತ ಅಹನ್ರ 23599 60396095௦5 ಎಂಬೆರುಮಾನಿಡಮುಂ, ನುಯ್ವತ 

ಮದನಲಮುಂೆ ಯೆ ck ಮಿಹವುಂ ಮೇಲಾನ ph. 

RE REN ತಿರುವುಳ್ಳ ಂಪತ್ತಿ, ಅವರ್‌ಹಳ್‌ ತಿರಶ್ತಿಲ್‌ 
ಕಪಟಮಾನ ಬಕ್ತಿ ಪಣ್ಣು ಮದ್ಯೆ ಪೋಕ್ಕಡಿತ್ತರುಳಮವೇಣುಂ. 


ಅರ್ಥ :-ತೂಪ್ಪುಲ್‌ -ಕಾವಲನೇ ಎ ತೂಪ್ಪುಲಿನ ಸ್ವಾಮಿಯೆ ! ವೇಂಗಡ- 

ವೆರ್ಸಿನಿಲ್‌ - ನೇಂಕಟಾಚಲದಲ್ಲಿ, ನಿಳಕ್ವಾಹಿ - ண்ண 3௦ ಎ ಇರುತ್ತಿ 
ರುವ, ವಿಶೈ-ಮಲರ್‌ಆಳ್‌ = ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಸರಿಮಳವೂ ತುಂಬಿದ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ವಳೆ-ಕಾದಲ್‌ - ಆಲಿಂಗನವನ್ನು, ಕೊಂಡು - ಸಡೆದು, ಉರ್ಕೈ 
= ವಿಶಾಲವಾದ 2390 8- லத்த ಳವುಳ್ಳ (ಶ್ರೀನಿವಾಸನ) ತಿರುತ್ತಂ «ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲೂ, ತುಳ-ಕಾದಲ್‌.-ಇಲ್ಲವರ್‌-ತಂಗಳ್‌ ಎ ಚಂಚಲಭಕ್ತೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ, 
ಉನದ್‌-ಅಡಿಯಾರ್‌ - ನಿಮ್ಮ ಸೇವಕರ, ತಿರತ್ತಿಲುಂ = ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲೂ, 
ತೂಯ್‌ಮೈ - ಶುದ್ಧವಾದ ಭಕ್ತಿಯು (ಉಂಟಾಗುವಂತೆ) ಎಣ್ಣಿ ಎ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, 
ಕಳ ಎ ಕಸಟದ, ನನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಶೆಯ್ಯೂಂ= ಮಾಡುವ, 68, ௪ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು, ಕಡಿಯಾಯ್‌ - ನಿವಾರಿಸಿ, ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 


Read எனகக ஸ்கர்‌ 
ளாக மிளிகாக்‌ | 

சண ஏள்கோண ஈர்‌ ௭ சன aftr 
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ಮೂ : ಕಾವಲನ್‌ ಎಂಗಳ್‌ ಕಡಾಂಬಿಕ್ಕುಲಸತಿ ಅಪ್ಪು ಳಾರ್‌ ತಂ, 
ತೇನುಲರ್‌ ಕೇನಡಿಶೇರ್‌ನ್ಹ್‌ ಪಣಿಂದನರ್‌ ತನ್ಮೂರುಳಾಲ್‌, 
ನಾನಲರುಂ ಕೆನ್‌ ನಡಮ್ಕೊಗಿನಲ್‌ ಪೊರುಳಸೆತ್ತ ನಂಬಿ, 
ಕಾನಲತ್ತೂಫ್ಪುಲ್‌ ಕುಲತ್ತರರೀ! ಎನ್ಮ್ರೈಕ್ಯಾತ್ತರುಳೇ 162] 
ಭಾನಾರ್ಥ :-ನನ್ಮ್ರೈ 039,00௦, ಕಿಡಾಂಬಿಕುಲತ್ತಿ 07 5, ಲೈವರಾನ 
ಅಪ್ಪುಳಾರಕೆನ್ರುಂ ಆತ್ರೇಯ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರುಡ್ಯಯ ತೇನ್ಲಿಕೈಂದ 80389 
ಮಲರ್‌ಹಳ್ಳ ಅಡ್ಕೆಂದ್‌ ಅವೈಯೇ ಎಸ್ಫ್ರೋಡುಂ ಪಣಿಂಷ್‌, ಆಮ್ಮಹಾನಿನ್‌ ಅನ್ನು 
௨3௦8 ಕಟಾಕ್ಷ ವರ್ನಂಗಳಾಲ್‌ 59௦7, ಉಭಯ ವೇದಾಂತ ಕರುತ್ತುಡೈಯ 
ಅಣ್ಣಲೆ! ನಕ್ಷ ಂದನರೆ! ಸರ್ವರನ್ಷಸರೆ! ತೂಪ್ಪುಲೆಂಡಾಯ್‌ ! ಎಮ್ಮ್ರೈ ಎಪ್ಪೋದುಂ 
ಕಾತ್ತ್ಮರುಳನೇಣುಂ. 
(ನಿ.ಸೂ.ಇಕ್ಟುಲತ್ತಾರ್‌ ರೊಂಬನುಮಾಜಾರಶೀಲರಾಹೈಯಾಲ್‌ _ಜಲ 
ಪೂರ್ಣಕುಂಭಂಗಳ್ಳೆ லஷ) 6050 ಧರಿತ್ತ್‌ ಇರುಂದದಾಹನುಂ, 632, 60336 ಸಕಲ 
ದೋಷನಿನಾರಣಂ 3033: ಕೊಂಡಿರುಂದದಾಹವುಂ, ಆಹೈಯಾಲೆಯೇ ಇಕ್ಬುಲಂ 
ಘಬಾಂಬು = (ಗಡಾಂಬು = ಕಡಾಂಬಿ ಅಪ್ಪುಳಾರ್‌ ಎ ಜಲಮುಳ್ಳೆ ವರ್‌) ಬಿನ್ಸ್‌ 
ಪೆಯರ್‌ನೆತ್ತ್‌ ಕಡಾಂಬಿಕುಲಮೆನ್ಸ್‌ ವ್ಯಂಂಗುಹಿಕರದಾಯ್‌ ಅರಿಂದ' ಸೆರಿಯವಕ 
320280. 
ಅರ್ಥ :-ಎಂಗಳ್‌ ಎ ನಮ್ಮನ್ನು, ಕಾನಲನ್‌ ಎ ರಕ್ಷಿಸುನವರೂ, ಕಡಾಂಬಿ. 
ಕುಲ.ಪತಿವ * ಕಡಾಂಬಿ” ಎಂಬ ಖ್ಯಾತ ನಂಶಕ್ಕೆ ಸತಿಯೆನಿಸಿದ, ಅಫ್ಪುಳಾರ್‌. 
ತಂ ಎ ಅಫ್ಪುಳಾರನರ, (ಆತ್ರೇಯ ರಾಮಾನುಜರು, ನಾದಿಹೆಂಸಾಂಬುದಾಚಾರೈರು 
ವಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದನರ) ರ್ಕ£-ಮಲರ್‌-ಶೇವಡಿ ಎ ಜೇನುಸುರಿವ, ಸುಂದರವಾದ, 
ಆಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು, ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ ಎ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, (ಅನವರತವೂ) ಸಣಿಂದ್‌ ಸ್ಮುತಿಸಿ 
ವಂದಿಸುತ್ತಾ, 2507-3௦ ಆಂತಹ ಮುಹಾನುಹಿಮರ, ಅರುಳಾಲ್‌ ಎ ಕೃಪಾ 
ವಿಶೇಷದಿಂದ, (ಅವರ) ನಾ.ಅಲರುಂ ೭ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ, ತೆನ್‌ 4 ವಡ. 
ழி ಎ ತಮಿಳು-ಸಂಸ್ಕೃ ತನಾಣಿಯ (ಉಭಯನೇಡಾಂತದ) ನಲ್‌.ಪೊರುಳ್‌ 
= ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೆತ್ತ -ಪಡೆದ್ದ ನಂಬಿ ಸ್ವಾಮಿಯೆ | 
ಪೂರ್ಣನೆ ! ಕಾವಲ- ರಕ್ಷಕನಾದ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌-ಕುಲತ್ತ್‌ -ಅರಶೇ ಎ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಅರಸನಾದ ದೇಶಿಕೋತ್ತಮನೆ ! ಎಮ್ಮ್ರೈ ಎ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾತ್ತ್‌ =ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಈರುಳ್‌ ௯ ಕರುಣಿಸಬೇಕು. 

+ இ 
அள்ளித்‌ 
கஊணனிகளாரணராரர்‌ 9௪ எல்‌ ஈர | 
ஈன்ள் க்ரரிக்ளானர்‌.! 
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ಮೂ : ಅರುಛಳ್‌ತರುಂ ಆರಣದೇಶಿಕನೇ! ಎಂಗಳ್‌ ತೂಪುು ಲ್‌ದೇವೇ! 
ವರುಕವಿತಾರ್ಕಿಕಶಿಂಗಮೇ! ವಾದಿಯರ್‌ ವ್ಯಾರ್‌ವರುತ್ತಾ ಯ್‌, 
௮093) ಯುಂಕೂಪ್ಪಿ ಉಕ್ಕಿ 2) 593௦ ಇನ್ವಿಣ್ಣಪ್ಪುಂ ಒನ್ರುಕೇಳಾಯ್‌, 
ಉರುವವೆನುಕ್ಕ ರುಳಾಯ್‌ ಎಣ್ಣು ಮುಳ್ಳ ௦ ಉನ್‌ತೊಂಡಕೈಯೇ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :__ ಅರುಳ್‌ ಮ್ಯಂ್ಸಿ ಪ್ಯೊನಿಯುಂ ಮವೇದಾಂತಂಗಳುಕ್ಕ್‌ ಆಚಾರ್ಯರೆ! 
ನಮಕ್ಕುಂ ವಿಳಂಗುಂ ತೂಪ್ಪುಲುಕ್ಕುಂ ಕುಲಸೆರುಮಾನೆ ! ಕನಿಹಳುಕ್ಕುಂ ತಾರ್ಕಿಕ 
ರುಕ್ಟುಂ ಶಿಂಗಂಪೋಲ್‌ ಶಿರಂದೊಳಿಯುಮವರೆ | ಕೈಹೆಳಿರಂಡೈೆ 0355௦ ಕೂಪ್ಪಿ 
ಉರ್ಬ್ಛೆಕ್ರುಂ ಓರ್‌ 99,௦25 ௨௨23, 1 50303 ௨2௦3, ನರ. ನಾ ಅದೆಸ್ಸೆನಿಲ್‌, 
ದೇವರೀರಡಿಯಾರ್‌ 303, ಲೇಯೋ ಅಡಿಯೇನುಡೈೆಯ ನೆಂಜಾನದ್‌ ಈಡು 
ಪಡುಂಬಡಿ ஆல்‌ ಪೆ ಪೈಶೆಯ್ಯವೇಣುಂ. 


ಅರ್ಥ ;-ಅರುಳ್‌ - ದಯೆಯನ್ನು, ತರುಂ ௯ (ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ) ಸುರಿಸುವ 
ಆರಣದೇಶಿಕನೇ - ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರೇ ! ಎಂಗಳ್‌ ಎ ನಮ್ಮ, ತೂಪ್ಸಲ್‌ வ 
ತೂಪ್ಪುಲಿನ, ದೇನೇ ಎ ದೇವರೇ ! ವರು - ಬರುವ, ಕವಿ ಎ ಕವಿಗಳಿಗೂ, ತಾರ್ಕಿಕ 
= ವಾದಿಗಳಿಗೂ, ಶಿಂ;;ಮೇ = ಸಿಂಹೆವಾಗಿರುವವರೇ ! ௯6௦307 - ದುರ್ವಾದಿ 
ಗಳೆ, ವಾವ್‌ ಎ ಬಾಳನ್ನು, ಅರುತ್ತಾಯ್‌ ಎ ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿದಿರಲ್ಲವೇ ! 
903.8) 0335௦ = ಸಗಳ ರಡ , ಕೊಪ್ಪಿ ಎ ಜೋಡಿಸಿ, ಉಶ್ಫೆಕ್ಕುಂ = ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ, ಇ-ನಿಣ್ಣಪ್ಪುಂ-ಒನ್ರು - (ನನ್ನ) ಈ ವಿಜ್ಞಾಸನೆಯೊಂದನ್ನು, 
ಕೇಳಾಯ್ಯ್‌ < (ದಯವಿಟ್ಟು) ಆಲಿಸಬೇಕು. (ಏನೆಂದರೆ) ಉನ್‌ ಎ ನಿಮ್ಮ, 
 ತೊಂಡರೈೈೆ = ಚಡಿದಾವರೆಯ ಸೇವಕರನ್ನು, ಎಣ್ಣುಂ 4 (ಸದಾ) ಚಿಂತಿಸುವ, 
ಉಳ್ಳಂ = ಅಂತರಂಗನಾದ, ಉರುವ್‌ ಎ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎನಕ್ಕ್‌ = ನನಗೆ 
ಅರುಳಾಯ್‌ - ಕರುಣಿಸಬೇಕು., 


கண! ஜின்னா? ! ரர gegen ! எ; 
கணக்கோ! எர! | 
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ಮೂ: ತೊಂಡರುಹಕ್ಕುಂ ತುಣೈೆಯಡಿವ್ಯಾಗಿ ನಿನ್‌ ತೂಮುರುವಲ್ಸ್‌, 
ಕೊಂಡಮುಹಂ ಮ್ಯಾಗಿ ವ್ಯಾನಿನಿಯಾಕ್ಕಿಯಾಮುದ್ದಿರಳ್ಳೈ, 
ವಣ ತಿರುನಾಮುಂವ್ಯೂನಿ ಮಣಿನಡಮುಸ್ಸು ರಿಸೂಲ್‌, 
ಕೊಂಡ ಶೀರ್‌ ತೂಪ್ಪು ಲ್ಯುಲನುಣಿಯೇ ! ನ್ಯಾನಿನಿನ್‌ವಡಿವೇ | 


ಭಾವಾರ್ಥ :_ உழ ಹಾನ 335033” ಮಾಲ್ಟ, ತಾಮಕ್ಯೈ ಮಣಿಮ್ಟಾ 
ಫೊಣಲ್‌ಹಳ್‌, ಮುದಲಿಯನ್ನೆ ಹಳಾಲ್‌ ವಿಳಂಗುಂ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಕುಲಮಣಿ 
ದೇಶಿಕನೇ ! ತೊಂಡರ್‌ಹೆಳ್‌ ವಿರುಂಬುಂ ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳ್‌ ವ್ಯಾ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಮಾನ ಫುನ್ಮುರುನಲಾಲ್‌ ಒಳಿಯುಂ ತಿರುಮುಹೆಮಂಡಲಂ ವ್ಯಾ 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಮುದ್ರಿಕೈೈಯುಡನ್‌ ಕೂಡಿನ ತಿರುಕ್ಕೈನ್ಯಾ*ಹೆ, ವಿಳುಂಗುಂ' ವೆಳ್ಳ 
ತಿರುಮಣ್‌ಕಾಪ್ಪ್‌ ஸூ”, ದಿವ್ಯಮುಂಗಳನೂನ ಬೇವರೀರ್‌ ವಡಿನ್‌ನ್ಯಾ 


- வ 
ನ್ತಿಡುಹವೇಣುಂ, 


ಅರ್ಥ :- ಶೀರ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ ಸಂಪತ್ಸಮೃ ದ್ಧ ವಾದ, 393, 07.௩) 
ಮಣಿಯೆ ಎ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಕುಲಡ ರತ್ನವಾದ ಆಚಾರ್ಯವರ್ಯರೇ ! (ನಿನ್ನು 
ತೊಂಡರ್‌ - ಭಕ್ತರು, ಉಹೆಕ್ಟುಂ ಎ (ಆಶ್ರಯಿಸಿ)  ಅತ್ಯಾನಂದಪಡುವ, ತುಣೆ 
ಈಡಿ ಎ ಎರಡಡಿಗಳೂ, ವ್ಯಾಧಿ ಎ (ಬಲುಗಾಲ) ಬಾಳಲಿ) ನಿನ್‌ ಎ ನಿಮ್ಮ, ತಃ 
ಮುರುವಲ್‌-ಕೊಂಡ = ನರಿಶುದ್ಧ ವಾದ್ಯ ಮಂದಹಾಸತಾಳಿದ, ಮುಹಂ ಎ ಮು 
ವ್ಯಾಗಿ ಎ ಬಾಳಿ ಬೆಳಗಲಿ. ವ್ಯಾಕ್ಟಿಯಾ-ಮುದ್ದಿ ರಕ್ಕೆ ಫ್‌ ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಗುಃ 
6௦3 ಕಂಗೊಳಿಸುವ 50339, ವ್ಯಾಗಿ ಎ ಬಾಳಿ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಸಃ 
ವಣ್‌-ಕ8ರು.ನಾಮಂ ௯ (ಧರಿಸಿದ) ಅಚ್ಛ ಬಿಳುಪಿನ ನಾಮಗಳು, ವ್ಯಾಧಿ ಎ ಬೆಳಗಿ 
ಮಣಿ.ವಡ ಎ ಪದ್ಮ ಕ್ಷ- ತುಲಸೀಮೆಣಿಗಳ ಸರಗಳನ್ನೂ, ಮುಪ್ತುರಿನೂಲ್‌ ಎ 
ಯಜ್ಞೊ "ಪವೀತಗಳನ್ನೂ, ಕೊಂಡ ಎ ಧರಿಸಿದ, ನಿನ್‌ = ನಿನ್ನ, லன ಎದಿಸ 
ಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವು, ವ್ಯಾಥಿಎ ಬಾಳಿ ಬೆಳಗಲಿ. (ಸಲ್ಲಾಂಡ್‌ 0ல்‌ 
ಮಂಗಳಾಶಾಸನ,) 


erated aR 28 ami ಸ 
ரகா el ரகு Fadl pgp: | 
ணாள 


afi செொசார்‌ எ Frafaand ரர ! ll 95% 


9) 030௦௯6 23 


ಮೂ : ವಡಿವೃಂಹಾರ್‌ನ್ನ ವಣ್‌ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ವಳ್ಳಲ್‌ರ್ಮೆ ಮಲರಡಿಮೇಲ್‌ 
ಅಡಿಯನರೋದವನ್ನಾದಿ ಇರುಪದಮಾಯ್‌ನ್ನುರೈತ್ತೇನ್‌, 
ತಿಡಮುಡನೀದೈೆ ದಿನಂದೋರು ಮಾದರಿತ್ತೋದು ಮನ್ಸರ್‌, 
328095 ನೇರ್‌ಪಡುಂ ஷ்‌, ಲಮ್ಮಾನ್‌ ಸದಮಾಮಲರೇ Il 


ಭಾವಾರ್ಥ :_-௨9 ವೆತ್ತವಯವಂಗಳೋಡು ವಿಳಂಗುಂ, ತೊೂಪ್ಪೈಲಿಲ್‌ವಂದ 
ವೆದರಿತ್ತ, 8, 63% ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕನ್‌ 5566) ಮಿಕ್ಕ ತಿರುವಡಿ 
ಮಲರ್‌ಹೆಳ್ಳೆಪ್ಪು ತ್ರಿಯ ಇಪ್ವಿರುಪದ್‌ ಪಾಶುರಂಗಳ್ಳೆಯುಂ ಅನ್ಫೋಡು ಅಡಿಯಾರ್‌ 
ಓದುವುದರ್‌ಕ್ಲಾಹವೇ ಉರ್ಫ ತ್ರೇನ್‌. பலி ದಿನಂತೋರುಂ ಆದರವೋಡು ಪಾಡು 
ಮವರ್‌ಹಳ್‌ ಮುಡಿಮೇಲ್‌ ತೂಪ್ಪು ಲ್‌ನಿಳ್ಳೈಯಿನ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್‌ 
ಎಪ್ರೋದುಂ ವಿಳಂಗಾಗಿರ್ದುಂ. R 

ಅರ್ಥ :--ವಡಿವ್‌ = ದಿವ್ಯದೇಹೆದ, (ಪ್ರ ತಿಯೊಂದವಯವದ) ಅಹ್‌ ಎ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ, ಆರ್‌ನ್ಹ ಎ ಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ, ವಣ್‌ ಎ ಕೀರ್ತಿ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದೆ, 
| ತೂಪ್ಪುಲ್‌-ವಳ್ಳಲ್‌ - ತೂಪ್ಮುಲಿನ ಆಚಾರ್ಯವರೇಣ್ಯರಾದೆ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾ 
ದೇಶಿಕರ, ರ್ಮೆ = ಕೋಮಲವಾದ, ಮಲರ್‌-ಅಡಿ-ಮೇಲ್‌ = ಪಾದಾರನಿಂದಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ, ಅಡಿಯವರ್‌ = (ದೇಶಿಕರ) ಭಕ್ತರು, ಓದ ಕೀರ್ತನೆಮಾಡಲು, 
ಅನ್ಹಾದಿ ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಸದವು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲನೆ 
ಪದವಾಗಿ ಬರುವ, ಇರು-ಸದಂ-ಆಯ್‌ನ್ಸ್‌ ಎ ಇಸ್ಪುತ್ತು ಪಡ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, 
ಉಶ್ಫೆ ತ್ತೇನ್‌ = ಹೇಳಿರುವೆನು. ಈದ್ಬೆ - ಈ ಪದ್ಯಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು, ದಿನಂ- 
ತೋರುಂ - ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ, ತಿಡಂ-ಉಡನ್‌ - ದೃಢವಾಗಿ (ಬಿಡದೆ), ಆದರಿತ್ತ್‌ - 
ಆದರದಿಂದ, ಓದುಂ - ಪಠಿಸುವ, ಅನ್ಸರ್‌ ಎ ಭಕ್ತರ, ಮುಡಿ-ಇಡ್ಛೆ ಎ ತಲೆಯ, 
ಮೇಲೆ, ತೂಪ್ಪು ಲ್‌-ಅಮ್ಮಾ " = ತೂಪ್ಪು ಸಲೀನ್ವ್ರಮಿಯಾದ ದೇಶಿಕೇಂದ್ರರು 
ಪದ-ಮಾ-ಮಲರ್‌ ಎ ಆಡಿದಾವರೆಗಳು (ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ) ನೇರ್‌-ಸಡುಂ ಎ (ತಾವಾ 
ಗಿಯೇ) ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಚೆಳಗುವುವು. 


விளனிாகஷருகாணர Arg AAT 

ma aarti gar aaa எள்‌ எண | 

எண்‌ 3 எண ஸு Aja எரர்‌ கிரோன்‌ 

ஸர்‌ ளர்‌ ௫௧௭ FE Fee: ரப ॥ 35 ॥ 


WN 


ಪಿಳ್ಳೆ (3௦௯ 6 
விண்ணாகி சளி சாண: 
3 வை ஈன்சாகாணர எரி ஈரச்‌: | 
ண்ண னாரிரிரகார்‌; 
வங்காள எரா FATA எர ॥ 
எட்கர்‌ moan ஈரி ஏதா | 
எக்கர்‌ Rafa என்கன எ Tad: ll 

Raat fff | 
Real எள்‌ ॥ 

Ream fe என்னச்‌ | 
Rages ॥ 


| Mee fATATAAETERTRIA எ: ॥ 


| ஸ்‌... ட்‌ 


ஞ்‌ ஆஸ்மி 


Yl kkk ககக ததத ற்ப ல்கு ல்கள்‌ எல்க்‌ கள்‌ கக்கம்‌ 


பட்கக்டக்கக்‌ கக்கு க்கக்‌ கும்க்கி ல்‌ கத்த olen sles dels secs lass locos 


[ಶ್ರೀಃ 


நிற்டும்க்‌ 


அ அஷ 
|| அ 66586 ನಿನಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ || 
்‌ த 


ನಾಥಮುನಿಚರಿತೆ,, ಸ್ತುತಿ 
ಮತ್ತು 


ಯಾಮುನಮುನಿ ಸ್ತುತಿ 


ವಿರ್ದಾ-ಹೆ-ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು 
1960 


ಶಾರ್ವರಿ-ಆಷಾಢ 


ಶ್ರೀಕಾಂತ ಪವರ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ 
வி ಸೂರು 


ಚಿಲೆ: ೫೦ ನ.ಸ್ಕೈ. 


Shoko Wp hee hell lhe தவல ட வை மைக்கை up 


ஷம்‌ 


நத்தை மை மை ம அமவ eel hs ke வலவ மல்லல்‌ 


[| ಶ್ರೀಃ || 
ಶ್ರೀನುನ್ನಾಥಫಮುನೆಯೇ ನಮಃ 


ನಾಥಮುನಿಚೆರಿತ್ರೆ 
எகா AAANRANTA | 
எப்‌ எச்‌ Toad, ॥ 
aR ரண AARNE: | 
Mariya: ஏணி கர்கள்‌ எ || 
ava gf என்ன்‌ gfaai Ma னை ர | 
aa aS] எள எ aaa: ॥ 


ವಸಿಷ್ಟ ಪ್ರತವರ್ಶನದ ಉಸದೇಶಕರೂ, ಪ್ರವರ್ತಕರೂ, ಸಂಸ್ಥಾಪಕರ 
ದ ಆಜಾರ £m ಮತ್ತು ಆಳ್ವಾ ರುಗಳೂ ಬಹೆಮುಂದಿ ಇರುವರು. ஏம்‌ 
ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಿ ಯವನರು ಶ್ರೀಮನ್ನಾಥ ಮುನಿಗಳು 52 


ಆಜಚಾರ್ಯರುಗಳೆ 
ಪಡೆದರು. ಆಳ್ಪಾ ರುಗಳ ಕೆ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ನಮಾ, 29, 99) 0,503 ಪ್ರಪನ್ನ ಜನಕೂಟಿಸ್ಮರ 
ಖ್ಲಾತರಾಗಿರುನರು. ಇಡುವೆ ಬಹುಕಾಲದರೆಗ ಸಪರನ ನಿರ್ಮ್ವಾಹೆಕರಾರ 


ರಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ಜಗವು ಅಜ್ಞಾನ ಸೆಮಯವಾಗಿದ್ದ ಕೊರತೆಯನ್ನು 
ಪ ರುಣಾಳುವಾದೆ ಭಗವಂತನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಶ್ರೀಮುನ್ನಾಥ ಮುನಿಗಳ! 
ரிக்‌ ದಾಚಾರ್ಯರುಗಳನ್ನು ಅವತಾರ ಸೊಳಿಸಿದನು. ಅಂತಹೆ ಮಹೆಫೀಯರ 
ದಲೂ, di ದಾತ ಸ್ರಕಾಶಕವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೂಲಕವೂ 
5ನುಷ್ಕಾ ನಗಳಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ತಿಳಿನಳಿಕೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರಿ ಲೋಕನನ್ನು ಬಾಳಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಇದು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕರುಣೆಯ ಸಹಜ ಗುಣ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತಹೆ ಮಹನೀಯ 
ಭಾವವನ್ನು ಅನು ದಿನವೂ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವುದು, ಕಶ್ರೀಯೋಗಾಮಿಗ! 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ ೂ ಸಹಜವೇ. ்‌ 
ನಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ಆಚಾರ್ಯರ ಸಂಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಾಥ ಮುನಿಗಳನ್ನೇ ಮೊದಂ 
ವೆಯ ಪ್ರವರ್ತೆಕರನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು, ಇವರ ಅನತಾರದ ಹಿರಿಮೆಯ 


ಕುರುಹು. 


3 


seman sg AT எள | 
எனின்‌ எனின்‌ எணண 
aad 73d எனின்‌ சாரிசாி; | 

எனக எம்‌ ATE: ௭ என்னாகும்‌ வர்‌ எ: I 


ಎಂದು ಸಸಾರ ಕವಟನನ್ಲಾಸಡ, “ ಅರುಳ್‌ಪೆತ್ತ ನಾದಮುನಿ ಮುದಲಾಂ 
ನಂ ದೇಶಿಕಕ್ಟೆಯಲ್ಲಾ ಲ್‌ 265] ಮನಮನೆ! ನೀ ಪೇಶು” ಎಂದು ವರವರಮುನಿಗಳೊ 
ಕೊಂಡಾಡಿರುವುದು ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. 


ಇವರ ಅವತಾರ 


ಕಲಿ 3695, ಶೋಭಕೃತ್‌ ವರ್ಷ. ಮಿಥುನ ಮಾಸ ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ 
ಕೂಡಿದ ಶುಭದಿನನೆಂದು ಹಿಂದಿನವರ ಬರಹಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದಿ 
ಕ್ರಿ. ಶ. 585 ಆಗುವುದು. 


ಇನರ ಪೌತ್ರ ರೇ ಯಾಮುನಾಜಾರ್ಯರು. ಅವರ ಜನನ ಕಲಿ 4048. ಧಾತು, 
ಸಂ. ಕಟಕ ಮಾನೆ, ಉತ್ತರಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಅಂದರೆ ಕ ಕ್ರ. ಶ. 1011 ಆಗುವುದು. 
ಈ ಕಾಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತಾತಂದರಿಗೂ ಮೊಮ್ಮುಗನಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಅಂತರ 
ಅಚ ತ್ಸರಿಯೆನಿಸದಿರದು. ಇವರೀರ್ರ ರೂ 6032615050 ಸೀಳಿಗೆಯವರಾಡ್ದೆ ಪೂರ್ಣ 
ದೀರ್‌ೀಪನಗಳಾದಿ ಬಾಳಿ ಔಳಿಗಿದವರು. ಯೋಗದ ಮರ್ಮವರಿತವರಿಗೆ ಇದೇ 
ನಾಶ್ವರ್ಯ ಕರವಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ನಮ್ಮ ನಾಥ ಮುನಿಗಳು ಈಶ್ವರ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ರತ್ನರಾಗಿ ಬಾಳಿ ಬೆಳಗಿದವರು. A Pde: ಪುರ (ಕಟ್ಟು ಮನ್ನಾರ್‌) ಇವರ 
Mo ಕ್ಷೇತ್ರ. ಇವರ ஷூ, ಜರು ಅಟ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಗ ಕೆ ವಿವರ 
ದೊರಿತಿರುವುದಿಷ್ಟೆ A ்‌ 


ಕಾಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಚೌಳೋಸಪನಯನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮೇದ 
ಮೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ತಮ್ಮೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ | 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದು, ವಿದ್ಯಾಪರಿ3 ಪೂರ್ಣರಾಗಿ 
ಬಾಳಿದರು. 

“ಸಕಲ ಸದ್ದುಣ ಸೆಂಸನ್ನರೂ, ತೇಜಸ್ಪಿಗಳೊ, ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನೆಯಸ್ವರೂ ಆದಾಗ 
₹ 3௦% ಪುರತ್ತಾಚಿ ” ಎಂಬುವರು ಸುಗುಣಳೂ ರೂಸನೆಶಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ 
ಕನ್ಯಕಾಮಣಿ * ಅರವಿಂದೆ ಪ ಪಾವ್ಟೈಯಾಳ » ನ್ನು ತಂದು ಕೊಂಡು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈ ದಿವ್ಯ ದಂಪತಿಗಳು ಸವಾರ ವರ್ಷಗಳು ಗೃಹಸ್ಕ ಧರ್ಮಾ 


அர்‌ ಧರ್ನಾನುಷ್ಠಾ ನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹಜ್ಞ 


ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಜ್ಞಾನ ಸೈರಾಗ್ಯ 
ರಾಗಿರುತ್ತ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಗನತೃಪೆಯಿಂಡ ಪುತ್ರ ನುಣಿಯನ್ನು 2 ಪಡೆದರು, , 
* ಮೆಗುನಿಗೆ ಈಶ್ವರ ಮುನಿಯೆಂದೇ ನಾನುಶೀಯನನ್ನು ಇತ್ತರು. ಮಗುವೂ ಬಾ 


ವಲ್ಲೇ ತಂಜೆಯಂತೆಯೇ ಸಕಲ ಸಂಸ್ಪಾರ ಸಂಸ ನ್ನರಾಗಿ, ಈಗಿನ “ ಪಂಡಿತ ಪುತ್ವಃ 
ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳವೆ ನಿಜನಾದ ನಿದ್ಯಾನಿಧಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುಲಸ ಯಶವನ್ನು ತೇಜಗ್ಗೋ 
ಸಿವರು. 

ನಾಥ ಮುನಿಗಳು ಯೋಗ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಫಲರಾದ ಪ್ರವೀಣರು. 4 ನ್ಯಾಯ 
ತತ್ರ ” ನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಇವರಿಂದ ರಚೆತವಾದುದು. ಈಗ ಉಸಲಬ್ದಿ ಯಿಲ್ಲ. 60% 
ಅನೆರ ಮಂಗಳ ಪ ಪದ್ಯವೊಂದು ಮಾತ್ರ 


ள்‌ எற gma ஸி ரண எர ௭: | 
a or gf என்‌ சாசர்‌ ஈன்‌ ॥ 


ಎಂಬುದು ಉಳಿದಿದೆ. ಶ್ರೀ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಕಿಕರ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಈ ரஷ 
ಪ್ರ ಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ನಂತರ 'ಮುಕೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ட 3335535005 ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇತಾ ್ರಾಧಿನಾಥನಾದ ಸರಮಾತ್ಮ ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಕ 

ಸೇವೆಗಳನ್ನೂ ಸಲ್ಲಿಸುವ ತಿದ್ದು, ಉತ್ತರೆ ದೇಶದ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ 0023 
ர ಅಭಿನಿವೇಶ ಗೊಂಡು, ಭಗನದನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಂಸಾರ ಸನ 
ಹೊರಟು, ಸಿಂಹಾಚಲ, ಶ್ರೀಕೂರ್ಮ, ಪುರುಷಸೋತ್ತ 3 ಬದರೀ'ನಾರಾಯಣ, 
6505, ದ್ರಾರವತೀ, ಪ್ರಯಾಗ್ಯ ன்ஸ்‌, ಅಯೋಧ್ಯಾ, ಗಯಾ, ಪುಷ್ಯ 
ಸಾಲಗ್ರಾಮ,. ಗಿರಿ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ, ಮರಳಿ ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣ 
ದೇಶದ “ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ದೇನರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ಸೇವಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಜನ್ನ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂಧು icin அ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಭಾಗವತ ಸೇವಾ 
ನಿರ್ವಾಹೆಕರಾಗಿಯೂ, ಶಿಷ್ಯ ವೃ ೦ದಕ್ಕೆ 5 ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಾಲಕ್ಷೇಪ ಮಾಹಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. \ 


ಇವರ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು 8 ಮಂದಿ; ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಂಡಾರ, 
595058) ಕ್ವಾವಲಸ್ಪ ನ್‌, ನಂಬಿಕರುಣಾಕರದಾಸರ್‌, ಎರುತಿರುವುಡ್ಳೆಯಾರ, 
ತಿರುಕ್ಟಣ್ಣ ಮಂಗೈೆಯಾಂಡಾನ್‌, ವಾನಮಾಮನುಲೆ, ್ರದೇನಿಯಾಂಡಾನ್‌, ஸம 
௦5 ளா ಪಿಳ್ಳೈ, ಶೋಕತ್ತೂರಾಳ್‌ವಾನ್‌ "ಎಂಬುವರು. ಹೀಗಿರಲು ನ 
ತಿರುನಾರಾಯಣ ಫುರನೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾದ ನೇಲುಕೋಟಿಯ ಹಲವರು ಕ್ರಿ! 
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ವೈಷ್ಣವ ಭಾಗನತೋತ್ತಮರು ಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು, ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವರ ಮುಂಡೆ ತಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುತ್ತಾ, “ನನ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರ” 
“ ತಿರುವಾಯ್ಯ್‌ ழி” ಯಲ್ಲಿನ * ಆರಾವಮುದೇ 1! ಅಡಿಯೇ ನುಡಲುಂ ” 
ಎಂಬ 10 ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಪಾಡಿದರು. ಆ ದಶಕದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ “ழு ಮಲಿಯಚ್ಛ್ಚೊನ್ನ ಓರಾಯಿರತ್ತುಳಿಪ್ಪುತ್ತುಂ ” ಎಂದು ಅವರು 
ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇಂತಹವೇ ಸಾವಿರ ಪದ್ಯಗಳಿರಬೇಕೆಂದು, 
ಅವರನ್ನು “ ನಿಮಗೆ ಸಾವಿರ ಸದ್ಯೆಗಳೊ ಬರುನುವೆ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವರು “ಈ ಹೆತ್ತು ಪಾಶುರ ಹೊರತು ಮತ್ತೊಂದೂ ಬಾರದು” ಎಂದರು. 
ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊಡನಾಡಿ;ಳಿಗಾದರೂ ಬರುವುವೆ? ಅಥವಾ 
ಈ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಇರುವುದೊ? ಎನಲ್ಲ, “ಇಲ್ಲ” ವೆಂದು ಹೇಳಿ, ತೀರ್ಥ 
ಪ್ರಸಾದಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾತ್ರಾಕ್ರಮವನಾಗಿ ಹೊರಟು ಮುಂದೆ 
. ಸಾಗಿದರು. 

ಆ ಗಳಿಗೆಯಿಂದ ನಾಥಮುನಿಗಳಿಗೆ ಹಗಲಿರುಳೂ ಅದೇ ಚಿಂತೆ. " ಕುರುಹೊರ್‌ 
ಶೊನ್ನ ನವೂಯಿರಂ ” ಎಂದು ಕೆವಿಗೆ ಬಿದ್ದುದೆರಿಂದ ಆ 4 ಶಠಕೋಸರು ” ಅವತರಿಸಿದ 
“ಕುರುಹೂರಿ' ಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ 5903565395 ಕರಾದರು, ದೇವರ ಆಣತಿ 
ಪಡೆದು ಆಳ್ವಾರ್‌ ತಿರುನಗರಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಭಗನೆಂತನನ್ನೂ, ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರನ್ನೂ 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ನಂತರ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾಗನತರೊಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆತ “ಮಧುರ ಕವಿ” 
ಗಳ ಶಿಷ್ಯಸರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು, “ ಪರಾಂಕುಶದಾಸ” ರೆಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. 
ಮುನಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ “ಸ್ವಾಮಿ! ಇಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರಿರುವರೊ? 
ಅಥವಾ ಆ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಇದೆಯೊ? ಯತ್ನಿಸಿದರೆ ದೊರಕುವುದೊ ? ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕುಲತಿಲಕರಾದ “ ಮಧುರ ಕವಿಗಳು ” 
ಪಾಡಿದ “ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ ಶಿರುತ್ತಾಂಬು” ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧವುಂಟಿಂದೂ, ಅದನ್ನು 
ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರ ಮುಂದೆ 5597 8093௦2 ಆಳ್ವಾರಡಿಗಳನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ನೇಮದಿಂದ 
“12 ಸಾವಿರ ಸಲ” ಜಪಿಸಿದರೆ 99905, ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವರು” 
ಎಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವನರೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಹರ್ಷ 
ಪ್ರಕರ್ಷಾಂತಃಕರಣಪೂರಿತರಾಗಿ, ಅವರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, ಆ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಅವರೂ ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಮುನಿಗಳು ಅದನ್ನು ಕಲಿತು, ತಮ್ಮ ನಿತೃ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸ್ಠಿ ಸಿ, 
ಬಳಿಕ ಆಳ್ವಾರರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ஐல ತೊಡಗಿದರು. ಮೊದಲೇ 
ಯೋಗಿಗಳಿನರು. ಇಂತಹವರಿಗೂ ௨60338 ಮತ್ತೆಂತಹವರಿಗೆ ಒಲಿದು ಒಳಿವರು 
ಆ ಶಠಕೋಷ ಯೋಗಿಗಳು ? ಮುನಿಗಳ ಯೋಗ ಫಲಿಸುವಂತಾಗಿ, 5999), 8௫ 61 
ಮಾತೆಯ ನಿಯಮನದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದು » ಅಶರೀರವಾಣಿ ನುಡಿವಂತೆ 
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* ನಿಮ್ಮಭಿನುತನೇನು? ” ತಿಳಿಸಿ ಎನಲು, * ತಿರುವಾಯ್‌ಮ್ಯೊ? ” ಮೊದಲಾದ 
ದಿನೃಶ್ರಬು ஜுஸ்‌ ತನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸಬೇಕೆನಲು ಸರನು ಸ್ರೀತರಾಗಿ, ಆರ್ಜುನ್ನ 
ನಿಗೆ ತ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ದಿವ್ಯಚನ್ಸ ಕುಸ್ಪನ್ನಿತ್ತ ௦3 ಆಳ್ವಾ ರು ಮುಫಿಗಳಿಗೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ ಚಕ್ಷು 
ಸ್ಪ ಸ್ಪನ್ನಿತ್ತು த ರಹಸ್ಯ ಕ್ರಮನನ್ನೂ அஷ்ட ಪ Ee ಗಳೆನ್ನೂ. ಸಮಸ್ತ ದರ್ಶನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಮ ತ್ರ ಯೋಗ ರಹಸ್ಯ ನನ್ನೂ ಯೋಗ ಪೆಸೆಯಲ್ಲೆ ಸೀ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
டகர விர்‌ ஆ ನಿಷಯನನ್ನು ಶ್ರೀ ನಿಗಮಾಂತ ತೇಶಿಕರು ತಮ್ಮ 
“ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಕ » ಎಂಬ ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ “ ವೇದಾಂತ ಸಂಸ್ರದಾಯತ್ತಿರ್‌ 
ಇಂದ ಯುಗಾಕಂಭತ್ತಿಲ ಲೆ ಬ್ರಹೆ ಒೈನೇಘ್ಯಾಧಿಸುಕ್ಕುಹಿನ್ನು ನಮ್ಮಾ பு ರ್‌ ಪ್ರವರ್ತ 
ಕರಾನಾರ್‌, ” ಎಂದೂ, ம ಇಸ್ಪರಂ ಪಕ್ಕೆ ಯಾಲುಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವ ನಿಶೇಷತ್ತಾ. ಲುಂ 
ನಾಥ ಮುನಿಷಳುಕ್ಕ್‌ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್‌ “ ಅಜಾರೈರಾನಾರ್‌ » ಎಂದೂ, ಗುರು 
ಪರಂಪರಾಸಾ ಸಾರದಲ್ಲಿ «" ಇವ್ವಾಚಾರ್ಯರ್‌ ಹೆಳಿಲ್‌ ನಾಥ ಮುಸಿಹೆಳುಕ್ಕ್‌ ಶ್ರೀ ಮಧುರ 
ಕನಿಹಳ್‌ ಮುವಲಾಹನುಂದಾನ ಸ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸರ ಂಸರ್ಸೆಯಾಲುಂ, ನ 
3/0 ಮುಹೆತ್ತಾಲುಂ, ಯೋಗ ದಶೈೈಯಿಲೇ ಸಾಕ್ಷಾ ತ್ಸ ತರಾಯೆಂ ನಮಾ 

ಆಚಾರ್ಯರ್‌ ಆನಾರ್‌, ” ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 55 ದ್ದು வ, 
ಇಂದಿಗೂ ಆಚಾರ್ಯ ಸಂಕ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಥ ಮುನಿಗ (ಭಾದೆ ನಮ್ಮಾ 3, ರ್ರ ನಾನು 
ಧೇಯನನ್ನು ௨05 ಮಾಡುವುದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ರಕೃತ ಹೀಗೆ ನಮ್ಮಾಕ್ತಾ 06௦8 
ತಮ್ಮ ಸುಕ ತಸರಿಪಾಕದಿಂದೆ ಸತ್ರಸ್ವವನ್ನೂ கீஸ்‌. ತವು ಕಾಲ ಅಲ್ಲೇ ಪ್ರವಚನ 
ಮಾದಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟ್ಟು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಾಶಾಸ ಸ ಮಾಡಿ, ತಮಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದ ದ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಾಮೃ ತವನ್ನು 
ல்ல, ಮತ್ತೆ ತನು ப ஆஷஸ்‌ ಸೇರಿದರು. 


ಪ್‌ 


ಅಲ್ಲೂ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧನನ್ನು ಆಶ್ರಿತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ 
ಗದರಿ ಕುಮಾರರೀರ್ವರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಕಥಾಕ್ಷವನ್ನು Me, “ ಸುಶಾ ஷ்‌ ரீஸ்‌. 
'ಮ ದಿವ್ಯೃದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಾಸ ಸಿಗೊಳಿನ ಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿ, ಗಾನ 
ಎಡಿಸಿದರು. 
ಸ್ಯ ವೇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ವೇದನ್ಯಾಸರಂತೆ ದ್ರಾನಿಡ ವೇದನೆನಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧ 
33) ಶ್ರೀ ಹಾಳ ಯುಂಗಕೆ ಎಂದು ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡರು, ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮ ನೈಪುಣ್ಯನಿದ್ದಿತ ತು ಮುನಿನರ್ಯರಿಗೆ, ಇನರ ದೇವ ಗಾನವನ್ನು "ಕೇಳ, 
ರಾಜಾದಿ ಪ್ರಭುಗಳು ಸತ್ವರಿಸ್ಥಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯೋಲೆ” ಕಳುಹೆ, 
ಕೃತಿರಿಂಚಾದಿ ನಿರಂಕುಶ ವಿಭೂತಯಃ” ಎಂಬಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮನಸೋಲತೆ 
ட்‌ ಭಗವಂತನಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲೆ 6 ನಿತ್ಯ ಸೇವಾನಿರತರಾಗಿ, 2, ರಾಗ ನಿಧಿಯಾಗಿ 
'ಂತಿಯಾಗಿದ್ದರು. 


7 


“ಪೋಕೇತವತೀರ್ಣ ಪರಮಾರ್ಥ ಸಮಗ್ರಭಕ್ತಿ ಯೋಗಾಯ ನಾಥಮುನಯೇ 
ಯನಿನಾಂನರಾಯ ” ಎಂದು ಇನರ ಪೌತ್ರರಾಡ ಯಾಮುನ ಮುನಿಗಳೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲವಿದ್ದರು. 6 ಕುರುಪೈಕ್ಕಾನಲರ್ಪ್ವ ” ಎಂಬ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗರಹೆಸ್ಯವನ್ನರಿಯುನಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿ, ಅ ஷு ௦1 ಯೋಗ 
ಸ್ರಮವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದರು. 


ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಈಶ್ವರ ಭಟ್ಟಾಳ್ವಾರನ್ನು ನೋಡಿ “ ನಿನಗೆ ಕುಮಾರನೊಬ 
ಜನಿಸುವನು” மர்‌ 6 033396) 9,086 » ಎಂದು ಹೆಸರಿಡುವಂತೆ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. (ಆ வஸ்து ಯಾಮುನ ಮುನಿಗಳು.) ಪಟ್ಟ ಶಿಷ್ಯರಾದ 
64 ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಂಡಾ” ರನ್ನು ನೋಡಿ ಆತನಿಗೆ ದರ್ಶನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಡೇಶವಿತ್ತು, ತಾವು ಎಂದಿನಂತೆ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವು 
ದಿನಗಳ ಬಳಿಕ ಒಂದು ದಿನ ಚೋಳರಾಜನು ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬೇಟೆಗಾಗಿ 
ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದು, ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ನೋಡಿದರು ನಮ್ಮ ನಾಥ ಮುನಿಗಳ ಮಕ್ಕಳು. ಕೂಡಲೆ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಒಳಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಅಪ್ಪ! ಅಪ್ಪ! ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಒಂದು ಕಪಿಯೂ, ಇಬ್ಬರು 
ಬಲ್ಲಾಳುಗಳೂ, ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸೂ, ಬಂದು ನಾಥ ಮಂನಿಗಳೆಲ್ಲಿ? ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ಹೋದರು” ಎಂದರು. ಆಗ ಮುನಿಗಳು 4 ಅಗ್ರತಃ Crd ರಾಮಃ ಸೀತಾ 
ಮಧ್ಯೇ ಸುಮಧ್ಯ ಮಾ | ಪೃಷ್ಠ 5559, ಧನುಷ್ಟಾ 698 ಲ ಕೃಣೊಟನುಜಗಾಮಹ || 
ல௦59௦3 ண்ட னில்‌ 5 மே ಜಿಸುಮೇತನ "ಬಂದಿದ್ದರ ಬಹುದೆಂದು 
ಬಗೆದು, ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ನೋಡಬೇಕೆಂದು, ಹೊರಟು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡ 
ಕಂಡವರನ್ನು ಸೇ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 6 ಅಂತಹವರನ್ನು ಕಂಡಿರಾ 7 "ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, " ಹೌದು, ಹೋಗುತ್ತಿ மணல்‌, » ಎನ್ನಲು, ன்னை யன்‌ ಬಲು 
ದೂರ ಹೋದರು. ಎಂದರೆ ಚೋಳಪುರದವರೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಹೊರಬಾಗಿಲಲ್ಲಿದ ನವರನ್ನು 
ಕೇಳೆಲು, ಅವರು ಯಾರನ್ನೂ ಅಂತಹೆವರನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆಂದಾಗ. ಆ ನರಹ 
ವನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಸಿಯೆನ್ನೂ ಸಹಿಸ ಸಜಿ" ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದು, ನೋಹಗೊಂಡವ 
ರಾಗಿ pt ನೆಸವಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ € ಹಾಗೆಯೇ ಸರಮಪದವೇರಿದರೆಂದು ಹಿರಿಯರು 
ಹೇಳುವರು. ಬಳಿಕ ಬಂಧುನರ್ಗವೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಸಂಗತಿಯು ತಿಳಿದು ಅವರ ಚರಮ 
ಕೈಂಕರ್ಯವು ನೆರವೇರಿತು. ಹೀಗೆ ಈ ಮಹಿಮರ ಜೀವನ: ಚರಿತ್ರೆ ಅಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಸುಟ, ಹೇಗಿದ್ದ ರೂ ಸರಿಯೆ ವಿಭೂತಿ ಪುರುಷರು ನಿಭನಾವತಾರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ 
ನಲವ ಶ್ರ ಮಿಸಿ ಹೆಂಬಲಿಸಿ, ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಕಾ உல்‌ 259 ௯0 
ಮಾಡಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೆ ಗೋಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ನಿತ್ಯಸಂದರ್ಶನ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಈ 
ಮಹಾತ್ಮರ ಪುಣ್ಯಸ್ಮರಣೆಗಾಗಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಹೆನು. 
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12-13 ಶತನಾನಗಳೆ ಹಿಂದಿನ ಪುಣ್ಯ ಚರಿತರ, ಗಣ್ಯ ಪುರುಷರ, ಆಚಾ 
ஆ ಮುಣಿಗಳ ನೆನಪು ೬ ಸಿಂಹಾ ಹಾನರೋಕನವಂತೆ ” ಅವರೃ 
ನುಪೋಪಕಾರಕ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಸೂಚನೆಯ ಕಾಣಿಕೆಯಿದಲ್ಲಡಿ 
ಮತ್ತೇನಲ್ಲ. «ಆ ಉಪಕಾರನನ್ನು ಸಡೆದು ಸತ್ಸಲವನ್ನನುಭವನಿಸುವ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
Ket ಇದೇ ಬ 3 அல்லன்‌ ?” ಎಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಡಿಯೋ லஸ்‌ 


ಇಂತಹ ನುಹನೀಯರ ನಿತ್ಯ ಸ್ಮರಣೀಯನಾದ ಮಹಿಮಸ್ತು 803503 
ಈನರೆಗಿಲ್ಲದಿದ್ದುದು ಇನರ ನಮುಹಿನೆಗೆ ಕುಂದಿದ, ನಮ್ಮಂತಹೆ ಪಾಮರರಿಗೆ 
ಇನೊಂದು 2053533932). ಈ ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕರ ಸ್ತೋತ್ರ ದಿಂದ ಸಕಲ 
ಭನ ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ, ಉಜ್ಜಿ (ನನಗೊಳ್ಳ ಲ, ಹಿಂದಿನ ಆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 

ಂದೂ ಸಳಸಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಲನನ್ನು 955, ಭಕ್ತರ ನೀಳ 
ரகக்‌ ಎಂಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯು ಬರೆಯಲಣಿ ಮಾಡಿತು. ಈ ಮಹಿಮ 
ಈ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕಂಕಪಾಕ ಮಾಡಿದಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ರದಿರದು. ಈ ಸುಯೋಗ 
ವೊದಗಿಸಿದ ಆ ಯೋಗೀಂದ ್ರನಿಗೆ ಬಾಗಿ ಯೋಗದಿ கலீல்‌, 


॥ ಶ್ರೀ ಮತೇ ನಾಥಮುನಯೇ 8: | 


ಸದ್ದುರು ಚರಣ 066658- 
ನಿರ್ದಾ. ಹೆ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯಃ. 


3 ௫009 ಪವರ್‌ ಪೈಸ್‌, ಮೈಸೂರು 


ಶ್ರೀಕಾಂತ ಪವರ್‌ ಪ್ರಸ್‌, ன்‌ 


WW ளி ॥ 


சின்‌: 
விளாம்‌ Am: 


TAMARA எண்ணார்‌ | 
என்‌ எண்‌ கள்ளா || ₹॥ 


ஏ dal: 

ஸா சிராக WA | 

எக்‌ faked A 

ஏர்‌ என்‌ எண்‌ free | ௩ ॥ 


எணண 8 ஏர்‌ ரி சோனா 

gy சிஎனாரிராகக என ஈண்‌ ரா: | 

எள எர கானான்‌ எ எனா எண்ன 

ள்‌ சிண ஈ6 எசான்‌ Mf  ॥ 3 ॥ 
ணி ர்‌ எரா 

MARAT | 

a கோள 

MARA ஈர்‌ WEN Wl 9 ll 
ர்க: AA: என 

ஏகார ணா ரள: | 

என்‌ எ௱னரான- 

ஈளின (4 94 WA ர மடி ॥ 


) 
ಪಿ 


ஈரம்‌ என்‌ ன்‌ எ; 


reared | 

சானரகார்‌ Roly எள்‌ 

ಕಸ ஈர்‌ எரர்‌ ஈடு ॥ 8॥ 
ளன எனின்‌ எனி கை! 


amiafi ag ஈர்‌ எம்‌ சின்னா | 
ஈர்‌ ஏண்ட எள்‌ ஏ ஏராளம்‌ 
என்னிண்டா Aad ஈர்‌ ad AN உட 


ஊராக! 

எனைன கா எ: | 

வர்ர ரரரி: 

எனா வணர போர்‌ 4 || <1 


என்னன கறார்‌ 
வாணன்‌ AEE எள ராரா ணா: | 
ஊண்‌ ஊனக்‌ வின 
ஈண்‌ AAAS 4 ॥ ௨ ॥ 


ஏன்‌ ஏரின்‌ 7 னாரா எண எனா 
SATA சண்‌ ளை AAA, | 
TANITA எம்‌ ஈண்‌ எ A dA A 
ariafaaadgiamad AAA ளா ண: || 161 
எண்‌: FRAT AAA A 

ஏர எரிக்‌ AY AA: | 
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ரான்‌ ஜின்னை! 
எனா fe aa Rife AE 


ளி: எண்ணிலா காள: 
னா எ ளா எர 
விண: ! எண என்னன A 
என்னார்‌ 3 goa gf 4 ணர்‌ 


mace aad 6 ad எ ௭: 
எண க A ரீட்‌ எ என்ர | 
"எவர விளி Af 
னின்‌ ண ர்‌ ஈன்‌ 8: ஸீ ர 
MATA எண Wag, 

ளோ னான wag Ag | 

ரா ர கக 94- 
னர்‌ ஏ ணா ஈர 


கா ன gaa: 
னர்‌ உணர்‌ என | 
ரான்‌ ௭௭ af கா ge 
எண்ணா என்‌ ஜார்‌ ae 


qaRaniald gS எனா 


gory ஏர Roe எர ஈ கண ணை 


எளகார்‌ எனனை 4 எ 


॥ ₹₹॥ 


॥ ₹% || 


॥ 2 1 


॥ 8 1 


| RU 1 


WRN 


ன 
K | 

TTA TA: | 

fg 'அிகிரிரனிய ண்ண சராளரர்னா 

ளி: என்ன ராக gatas: ॥ RS 


| 
| 
| 
எணனணார்‌ mag எட னா ரணை, 
எண்ணான gale ர்‌ ஈ$ || 86 I, 
எண்ண: ரா fa a | 
எனா சன்‌ எ ராண! | | 
asia mye: ௭௭- 

ஈன்‌ ஸு ஈர்‌ ஏணி WR ] 


ஈர என்ரால்‌ எரணிளிர்‌ gh: 

ணா எகரி ரா A சள | 

‘Fraga க Af a எர எகா: 

maaan wg dA . Rol ர 


Reqd எக்‌ 8 எனன- 

கர்‌ ஏரா என்னாள்‌ | 

ணின்‌ 4 em எச்‌ 

ண ிளிரிா a gli 0 || 2 


ஜார்‌ ணரா சனை MRIS ரன 

னார்‌ எள ஏன்னா ஈரா 
னிவ சின்‌ ராணா ரர்‌; 
ள்ராகான்ளிறி! எ சீசர்‌ என்‌ WO 
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எளி ஊரி: | 


qa ஈன்ற சாரிர்‌ என்‌ | 

ZT எனா INRERA | 

னள a8 gad ats ॥ 33 ॥ 
fg கக்‌ எ எ னதி எரா ரானார்‌ | 


என: ௭௭ எண ராண ॥ 
என AAT உ எரா ரேர்‌ ஈண்‌ ஏ | 
எக: ோரிரா: ரரி ஏரண ॥ 12 ॥ 


ஈன ளான எ afd | 

னான எள: எக்கி; || 

ஏர்‌ எனரார்‌ BAe: | 

எண்‌ ஈன்‌ சாண ate HW உட ॥ 


ன்‌ ரோளவராகளிா. 
AU கி ரசிகா | 


எளி at aig எள | 


USE சானி. | 18 ॥ 
எண்ண ரி ஜின Wa | 

mg Fear a ஈர்ஷிர ப 
னரா spit: 1 | 
9௭ ஏண்‌ எசிரில்‌ WaT ண | 2S ॥ 
frend so) உர எரா ரன 


ara சிரிக்க ணைனரி; | 


னு 

6 
ಥೆ: எனார ஏர என்‌ THR, ௭௭ கண ತಗಣ | | 
வ்‌ Mish ணனணர்‌ ர gf வின்‌ ளா RC ॥ 
ஏணிகள்‌ ATA | 
னா at சானா 1 
சோணை சிர்‌ சேர்‌ | 
எுன₹ “ளி || 85 ॥ 


எண்னம்‌ உ aa ஏன்‌ A ர ஊண்‌ | 
எகா Tiga ராகா 4 ad எர ! | 
எ என்ப ராண எள ரொ$அ- 
எரீனாரிஎன்‌ எனி aad a ஏன்‌ A AA ॥ 85] 


சா ari ஈன எ கார்‌ | 
ஏரணண்‌ TAA எரர்‌ என்‌ ॥ 
gag எள்‌ ஈனா: | 14! ளா | 
ஏனன்‌ ஏனனி க எ ஈரி எ ௭2. NR 


 நினனர்‌ என்‌ எர ரூ எள: I | 
Tad a: Gg: ₹ ராான௭ எ ॥ 
ga: Fig: எ: எர | 

ரான்‌ ன 4 RTA ஏன ண்‌ ॥3௩॥ 


சணல்‌ ன எளி எ ட 
சன்‌ d சாரிக்கா ர || 

Mid ஏ எர TARA | | 
Ra எ ளர்‌ ஏன்‌ எர 4 ॥ 23 1 
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far எரி a: af: afd: எனி 4 எனப 
aan சிராக என்‌ ஏ gerd <a wafd ன்ன ll 
Fg நகரான; TAGE, என சான்‌ | 
qari fof ராணா சிரி ளார்‌ 1129 ॥ 
சன்‌ எரா Tega சர்‌ | 
dia ஏரி சர்‌ ஏரண ச ॥ 

itd ஏகா: ன்‌ காணார்‌ | 
எண்ணிக்‌ எர எளி ன. ॥3%௩॥ 

WR ள்‌ எண்‌: ஈர்‌ ॥ 
ll Ae எாரண்‌ எ: ॥ 
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ளி ஏன: 
| சிர்‌ எரர்‌ எ: | 


a ida: 

sa விளா 39 | 

எகர arid A 

Ryd எர என்‌ fame Wt 


ளார்‌ gia என்னனா: 
சிரி ந எனின்‌ | 
விண்ண எக aga 4 
ஏனா அரன்‌ எ ॥ 31 
எக எண்களாக: 

Ad: gang எஞ்‌ ப்ணாகிரி?: | 
ATE ககர ஏரண ரானார்‌ 

ணர்‌ gat yagi aie ॥ 3 
அகார TAMA 
gee | 
ஈக்கள்‌ 

சாரர்‌ நரணணரிர்‌ எ | el 
ஈணாசன்ளள்‌ ஜி 

எனி எண எ AM | 

FATA AAAI 

asm: ரளிர்‌ ஜ௭னாரர்‌ ர | Ww டி॥ 
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areal Aare: ஈரா காரணி; 
எள்‌ fg ரண்‌ கா ராகா எ என்ர எ | 
aad aga எர என்‌ எ ரண்‌ ளன வ: 
வார்‌ ஸாரி gt Head ர்‌ என்‌ ॥ ௨ 11 
ளார்‌ ஈன்‌ freafisae என எனிஈர்‌ எ 
அண்ணன்‌ add என்‌ dR எள னம | 
ணி: எண்‌ 12 சாரா எ: 
ஏக ணன RAT எ: ரர்‌ & ஏக ர ION 
14 area எள சொன்னாக்‌ எணரிற்‌ 
எள 4 எண, என்ன்‌ எர்ளி, எரி 
82௭௭ எண ர்‌ ஈன AR உ ரள 

என்‌ எனா ஜார்‌ எ ரா னர & ॥ ௪ ॥ 
ளார்‌ என்ன்ன எண்ணி ANY ரர எரர்‌ 

* eed எனருனள்‌ SEAN | 

‘fr எர்‌ என ஈரானின்‌ எளி ஏ! wedi 

எ ள்ளோரின்‌ afd னார்‌ ஸர்‌ ரன NR 
எணிஎளிரின்‌ என்ன்‌ 

எண்ண ச ஏர்‌ ஈன்‌ சன | 

சாணானோக Na Afi எகர 

எண்ணிரிர்‌ masa || ₹5 1 
சட்‌ ரரணிர்னர்‌ ஏனா எ) 

ளாக என எ எள்‌ 

ள்‌! கணக்‌ என்ன்‌ ஈண்‌ W RR ॥ 
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எண்ட்‌ எண ரங்‌ 

maka எரி ணார: | 

எனை wd wad க வளி | 
em fall a ae fg Reg id NR 
aa ஈன எரிரிஈ! ரிய wad: FAA a 
எிளிரணிஎ எண afta a A AAA 1 
ஈர்‌ நளன்‌ ஏ எர aga 0௭ விளம்‌ 
ணில்‌ எள்‌ A ॥ 83 
dard ஈன ary ஏண்‌ ிராள்ளா 

MAR ANISH ANTE Ad: | 

என்ர எனா ௭௭ என்‌ ண்‌ எள்‌ 


ளிணோண்ர்ணர்‌ என ர்‌ ரான்‌ Wel 
ஈரான்‌ ஈண்‌ ARE AFAR | | 
qRogfiea எரர்‌ எ Wl 


ரன்‌ எசான்‌ ஜூ wef: ஏரார்‌ 4 fag dd | 
விராட: கக்கி என்னன்ன எர ॥₹4| 
விரி எனன aferdita 
விஜ ளன ஏன்‌ RANE 4 ௭௭௭௭9 | 

ad add காக்‌ எண ஏக ஈர எ எரர்‌. 
4 தனர்‌ oe AE எர agate ॥ 65 ॥ 
ரள ரன்‌ FRAT ஸி ரர்‌ விளானை ப்தி | 
ஏறின ள்ள சிள்ரிளா ஈரி Rue எண்‌ ஈ 
சிளாரனனா௭ எளி: எ: கிரா க்‌ Af | 
என ரர்‌ சர AAAS எர்‌ எச்‌ ணன 116 | 


¥1 


ட்ண்ணரிரராள்ள்ள?- 

சா எக எர கானின்‌ என்றா | 

daa எரர்‌ எண்‌ Aaa Wad Aafia: 

ஏன்‌ ஏன எள AAT எனி ர்‌ ரன NR Nl 
ளின்‌? எகரி afr gitat 34: 
அணிலை | 

எனா என்‌ எள்‌ ரன்‌ atid: 
ஊனம்‌ ச AAT AAO RN 
sidimeaafiat கோ Agari: 
அனா ஏ JR எனைனைகிளர்‌ நான | 

Maga Tad என்‌ ஏனா: 
என எலி ஈண்‌ என்ன்‌ NR 
Red எக்‌ எண்ன எொளார்‌ எ: 

தன்‌ காண்‌ னெ TA ப: 1 

வ்‌ ஏர எவள்‌ என்க எனி 

னன்‌ எள ரரார்‌ என்‌ எர ॥ 33 ॥ 
சணா - 

படபட இப்ப AAR | 

ஏ ணாாதரர்‌ எள்‌ 

ஏ எனற எரர்‌ ர ॥ 39 ॥ 
எரர்‌ ஈண்‌ ற்‌ எற்‌ | 

எனா ATA எண oN WTAE | டிய 
ரண ர: எனி கோணா ஈன்‌ | 
ஏர்‌ ௭௭௮ 4: எள்‌ TO ராரா 112511 
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aq ஈனின்‌ ஈக கொர: 

fre எண எரி னார்‌ | 

eam ஏ ன ணா எ AAT 
எள ஈ்னானி ர எண்ண ॥ 
சா ஈர்‌ 4 fd 

aga எட Rete fe: | 

ஈணளிளா 8 ளி னன 

mii எ aga ஈன. WRC 
ணை JATIN 

எண AAT TARA | 

சிலி ArTARAARHE, 


எள்‌ ளன ada OO ॥%%॥ 


எம்‌ எம்‌ ரர எ ஈறான நார்‌ ஏளன 
Ageia afd ரர்‌ எர்ளன க | 
சின்‌ எட்டிக்‌ ளா ணக 
சாரர்‌ 4: எ ஏக ர்‌ எ IATL 
Sfagadadtzggnag rata 

ஈார்‌ ளா aed 8 FATE | 

Aa ராண்டி cada 4 

ண்‌ எகரி எணனாராரங்க்‌: ॥ 


ன்‌ ரண draratio fr ள்ளன aul 


I ளார்‌ எ! ॥ 


வப வை வலை வைல ரா 


ன அலைவு NAS 2 


ಶ್ರೀಃ 


நக்க ண்‌ mls ನಮಃ | 


PDD 


ಶ್ರೀಮಸನ್ಸಿಗಮಾಂತ ಮುಹಾಡೇಶಿಕರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ” 


ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹ 


ವಿರ್ದಾ-ಹೆ-ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿಸಲಾದ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ತಮಿಳು ಪದ್ಯದ 
ಭಾವಾನುವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯ ಸಹಿತ 


1960-௯௬௭௦ 
ಶ್ರಾವಣ--ಭಾದ್ರಪದ 


ಚಿಲೆ: ೧೦೦ 83. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀಮುತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ ॥ 


ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹಃ 


ಗುರುಪರಂಪರಾಸಾರ 


ಮೂ.-ಪೊಯ್‌ಹೈಮುನಿ 82௨07 ಸೇಯ್ಯಾಗ್ವರ್‌ ತಣ್‌ಪೊರು 
ನಲ್‌ನರುಂ ತುರುಕೇರ್ಶ ನಿಟ್ಟುಶಿತ್ತನ್‌, ತುಯ್ಯಕುಲಶೇಖರನ್‌ 
ನಂ ಪಾಣನಾದನ್‌ ತೊಂಡರಡಿಪ್ರೊಡಿ ழி5, ವಂದಶೋದಿ, 
ವೈಯ್ಯಮೆಲ್ಲಾಂ ಮಕ್ಕಿನಿಳೆಂಗ ನಾಳ್‌ಮೇಲೇಂಡುಂ ಮಂಗ 
ಯರ್‌ ಕೋನೆಸ್ರಿವರ್‌ಹಳ್‌ ಮಹ್ಲಿಂ5ನ್ನು ಪಾಡುಂ, ಶೆಯ್ಯ 


33 ಮಾಲೈಹಳ್‌ ನಾಂ ತೆಳಿಯವೋವಿ ತೆಳಿಯಾದ ಮಕ್ಕ 
ನಿಲಂಗಳ್‌ ತೆಳಿಹಿನ್ರೋಮೇ ll ol 


ಅರ್ಥ ;-ಪೊಯ್‌ಹೈೆ ಎ “ ಪೊರ್ಯ್‌ಹೈ ” ಎಂಬ ಸರಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ, 
ಮುನಿ ಎ ಮುನಿಯು, (ಸರೋಮುನಿ) ಪೂದತ್ತಾರ್‌ = ಪೊದೆತ್ತಾಳ್ವಾರ್ರು (ಭೂತ 
ಮುನಿ) ಪೇಯ್ಯಾಸ್ಟಾರ್‌ - ಮಹೆದಾಹ್ಟೆಯರು, ತಣ್‌ ಎ ಶೀತಲವಾದ, ಪೊರುನಲ್‌ 
= ತಾಮ್ರಸರ್ಣಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ, ನರುಂ ಎ ಬಂದನತರಿಸಿದೆ, ಕುರುಕೇರ್ಶ ಎ ಕುರುಕಾ 
ಸುರಿಯ ಒಡೆಯನು, (ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರು) ವಿಟ್ಟುಶಿತ್ತನ್‌ - ನಿಷ್ತುಚಿತ್ತರು, (ಪೆರಿ 
ಯಾಳ್ವಾರ್ರು)  ತುಯ್ಯ 4 ಶುದ್ಧರಾದ, ಕುಲಶೇಖರ೯ ಎ ಕುಲತೇಖರಾಳಾ ರ್ರು, 
ನಂ-ಪಾಣನಾದನ್‌ < ನಮ್ಮ ತಿರುಪ್ರಾಣಿಯಾಳ್ವಾಕ್ರು, (ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ) ವಿಶೇಷ 
ಕೃಪೆಯು ಈ ಆಳ್ವಾರಲ್ಲೂ ತನ್ನಲ್ಲೂ ಮಿಕ್ಸಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇವರಿಗೆ 
“ ಮುನಿವಾಹೆನ” ಎಂದೂ ತನಗೆ 4 ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯ » ಎಂದೂ ಬಿರುದಿನ 
ಹೆಸರನ್ನು ದೇವರೇ ಕರುಣಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ * ನಮ್ಮ” ಎಂದು ಸಮಾನ 
ಯನ್ನು ತೋರುವ ಅಭಿಮಾನವು ವ್ಯೃಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ತೊಂಡರ್‌ - ಭಕ್ತರ, ಅಡಿ 
ಪಾದಗಳ, ಪೊಡಿ-ಧೂಳಿನಂತಿರುನ, (ಭಕ್ತಾಂಭ್ರರೇಣು) ಮ್ಮನಿತ್ಳ “ತಿರುಮ್ಯನಿತ್ಸೈ” 
ಎಂಬಲ್ಲಿ, ನಂದ=ಬಂದು ತೋರಿದ, ಶೋದಿಎಜ್ಯೋತಿಯ ರೂಪಿನ, (ತಿರುಮ 
'ಯಾಳ್ವಾರ್ರೂ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇನರಿಗೆ ಅಗ್ರ ನುರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಲು ಕೆಲನರು ಆಕ್ಷೇಪಿ 
ಸಿದರು. ಅಂತಹನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸರಮಾತ್ಮನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು). ವೈಯ್ಯುಂ-ಬಲ್ಲಾಂ ೩ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ, ಮಠ್ಚಿ ಎ ವೇದ 


ல. 3 
9 ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹಮರ್‌ 


ಗಳು, ನಿಳಂ ಎ ಚೆಳೆಗುನಂತೆ, ನಾಳ್‌ ಕತ್ತಿ, ವೇಲ್‌ ಕುಂತ, (ಇವನ್ನು) 
ಏಂದಿ ಎ ಸಿಡಿದು, ಮಂಗೈಯರ್‌ ಎ “ ತಿರುಮುಂಗ್ಗೆ ” ಎಂಬ ಊರಿನನರಿಗೆಲ್ಲಾ, 
ಕೋನ್‌ = ಸ್ವಾನಿ | ತಿರುಮಂಸೆ ௦ 09) ಇನರ್‌ಹಳ್‌ ಎ (ಹೀಗೆ) ಇವರೆಲ್ಲ 
விழக்‌ ಎ ಆನಂದವಾಗಿ, ಪಾಡುಂ ಎ ಹಾಡುವ, ಕೆಯ್ಯ ಎ ಅತಿ ಸರಳವಾದ್ಯ 
ತನ್ಮಿರ್‌. ಮಾಲೈಷಳ್‌ ಎ ತಮಿಳಿನ ಸದ್ಯನಾಲೆಗಳನ್ನು, ನಾಂ ನಾವು, ತೆಳಿಯ 
= ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥನಾಗುನಂತೆ, ಓದಿಎಓದಿ (ಕಲಿತು) ತೆಳಿಯಾದ ಎ ತಿಳಿಯಡೃ 
ட அகத்து ಎ ನೇಡ ಭಾಗಗಳನ್ನು, ತೆಳಿಿನ್ರೋಮೇ = ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯು 


எண்ணின்‌. ஏன்க்கா | 
அரா sig FoR: Il 2 
எண: அள ளார்‌ wrth ன 4 என்னா: | 
௭9௭ ME ஊனி எள ஐ சள எ கணா: ॥ 5 ॥ 
age: கன னோட னி ஒளி | 

afar எண்ன ANd wanda சா ॥ 3 ॥ 
கொணர௱டண்ட்‌ னால்‌ *: | 

ஈண்‌ [சொச்ச என்ர எரி ஈளை; | 2 ॥ 


ಮೂ. ಇನ್ಫತ್ತಿ 6009332998 ಯುಂಪೇತ್ತಿಲ್‌ ಇಹ್ಮಂದ 8900 | 
ವಿಲಿರಾಗಂ ಮಾತ್ತಿಲ್‌, ತನ್ಸತ್ತಿಲ್‌ ನಿನೈನಿಲೈಕ್ಳಿಲ್‌' ತಹವೋಕ್ಕ | 
ತ್ತಿಲ್‌, ತತ್ತುವತ್ತೈಯುಣರ್‌ತ್ತುದಲಿಲ್‌ ತನ್ಮೈಯಾಕ್ಕಿಲ್‌; 
ಅನ್ಸಕ್ಕೀಯನತರಿಕ್ಕುಮಾಯನ್ಸಿ್ಕ, ಅರುಮಕೈೈೆಹಳ್‌ 323” 
50339 ஈ ತಾಳೇಕೊಂಡು, 998) 3, 592535 66 ௬9 6300 
358) ழி0356 ನಲ್ಪ್ಯನಿಹಳ್‌ ತುಣಿವಾರ್‌ಹಳ್ಳೇ ॥ sll 


ಅರ್ಥ :-ಇನ್ಪತ್ರಿಲ್‌ ಎ ಆನಂದಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಇಥ್ಛೆಂಜುದೆಲಿಲ್‌ ಎ ಶರಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ವೆರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, 95) 0350௦ = ಸಮ್ಮತಿಸುವಂತಹ, 565, ಲ್‌ ಎ ಪುರು 
ಷಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಇಹ್ಟೆಂಇದ ಎ (ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ) ಚ್ಯು ತಿಹೊಂದದ, ಸಲ್‌-ಉರ 
ಏಲ್‌ ಎ ಹೆಲವಾರು ಬಂಧುತನದಲ್ಲೂ, ಇರಾಗಂ-ಮಾತ್ತಿ ಲ್‌ ಎ (ಭಗವದಿತರವಾದ 
ಅನುಚಿತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸೆ ತೊರೆಯುವುದರಲ್ಲೂ, 8 ಸತ್ತಿಲ್‌ ಎ ತನ್ನ ಸಂಶ್ಲೇಷ 


ಏಿಷಯೆದಲ್ಲಿ (ಸೇರುವಕೆಯಲ್ಲಿ) ௨6,665) ಲ್‌ ಎ ಪಾಸನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲೂ 864 


ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹವರ್‌ இ 


= (ಆತ್ಮನ ಸಹೆಜನಾದ) ಸ್ವಭಾನನನ್ನು, ஏக ௭ ಎ ಉಂಟಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲೂ, 
5666 = ಭಕ್ತರಿಗಾಗಿಯೇ, 528055 ௦ = ಅವತಾರಮಾಡಿ ಕರುಣಿಸುವ, 
ಅರ್ಯ ಗೋಪಾಲನು, 50 - ಇದ್ದರೂ, (ಬಿಟ್ಟು) ಆರು ಆರಿಯಲು 52, 
ವಾದ, ஸ்ட லள = ವೇದಾಂತಗಳನ್ನು, ತಮ್ಮೀ) ಎ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 3039 8 ಜಾ 
ರಚಿಸಿದವರ (ನಮ್ಮಾ (ಗ್ರಾರ) ತಾಳೇ ವ ಅಡಿಗಳನ್ನೇ, ಕೊಂಡು = ಆಶ್ರಯಿಸಿ, 
ತುನ್ಸ್‌-ಅತ್ತ ಎ ದೋಷವಿಲ್ಲದ, ಮದುರಕವಿ - ಮದಡುರಕವಿಯಾಳ್ವಾರ್ರು, (ಭಗವ 
ದ್ರಿಷಯವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಸರಮಪುರುಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆಜಾರ್ಯ ಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡಿದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಯಿತು), ತೋನ್ರ-ಕಾಟ್ಟುಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ, ತೊಲ್‌-ವ್ಯಗಿಯೇ-ಶುನ್ನ ವಾದೆ ಅನಾದಿಮಾರ್ಗವೇ, 
ತುಣಿವಾರ್‌ಹಳ್ಳ್‌ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಮುಂದುನರಿಯುವವರಿಗೆ, ನಲ್‌-ವ್ಯನಿಹೆಳ್‌ ಎ 
ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳು. (ಭಕ್ತಿ-ಪ್ರಸತ್ತಿಗಳೇ ಮೋಕ್ತಸಾಧನಗಳು. ಕೊನೆಗೆ ಭಗ 
ல% 6, 005006, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನದ ಬೆಂಬಲದಿಂದಲೂ ಸೆರ್ರಾರ್ಥಗಳೆನ್ನರಿಯ 
ಬಹುದಾದರೂ, ಮುಮುಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಚಾರ್ಯ ಕೃಪೆಯೇ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. 
ಅದಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೂ ಸಿದ್ದಿ ಸದು.) 


வினவி செள எர. 

ஏராள ரகம்‌ பு 

ஏரின்‌ Frafirgeonat ஏ aad | 

ளான டிட்‌ எல்கை: I 

எர ard ஈக aes Mas னேன்‌ | 

எண்‌ Rag கச்‌ எரிகல்‌ ப 

எனை we) ரகுவின்‌ ஈன எ 

ari & dy gad ர்‌ & a ca NR 

ಮೂ.ಎನ್ನುಯಿರ್‌ ತಂದಳಿತ್ತನಕ್ಕೆ ಚ್ಚರಣಂಪುಕ್ಕು, ಯಾನಣ್ಯೆನೆ 

ಯನವರ್‌ ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ ನಿಕ್ಫೈನಣಂಗಿ, ಪಿನ್ನರುಳಾಲ್‌ ಪೆರುಂಬೂ 
ದೂರ್‌ ವಂದವಳ್ಳಲ್‌ ಸೆಕಿಯನಂಬಿಯಾಳವಂದಾರ್‌ ಮಣಕ್ಕಾಲ್‌ 
ನಂಬಿ, ನನ್ನೆರಿಯ್ಸೆಯವನರ್ಕುಕೈತ್ತ ವುಯ್ಯಕ್ಕೊಂಡಾರ್‌, ನಾದ 
ಮುನಿ ಶಡಗೋಪನ್‌ ಶೇನೆನಾದನ್‌, ಇನ್ನುಮುದತ್ತಿರುಮಕಳೆಸ್ರಿ 
வீ$ ಮುನ್ನಿಟ್ಟಿಂಚಿರುಮಾನ್‌ ತಿರುನಡಿಹಳಡೈಹಿಪ್ರೇನೇ ॥ &॥ 


4 ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರ ಹನ್‌ 


ಅರ್ಥ :--ಯಾನ್‌ ಎ(ಆಚಾಕ್ಯಕ್ಕೃಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ) ನಾನು, ಎನ್‌-ಉಯಿರಾ 
= ನನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು, ತಂದ್‌ (ಅದರ ನಿಜನಾದರಿವನ್ನುಂಟಿಮಾಡಿ) ತೋರ 
ಕೊಟ್ಟು, 59283) ಎ ರಕ್ಷಿಸಿದನರನ್ನು (ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು), ಶರಣಂ-ಪುಕ್ಕು 
ಶರಣುಹೋಗಿ, ಅನರ್‌-ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ ಎಆ (ಸ್ಟಾಚಾರ್ಯರ) ಗುರುಗಳ, 80௨ 
ಪರಂಸಕಿಯನ್ನು (ಸಾಲನ್ನು), ನಣಂಗಿ -ನನಿಸಿ (ಕರಣುಹೋಗಿ), 88 
ಅರುಳಾಲ್‌ ಎ ಮೇಲೆನೆಃಲೆ ಬರುವ (ರುಗಳ) ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ, 0௦3900 | 
= ಶ್ರೀಸೆರುಂಬುದೂರಿನಲ್ಲಿ, ನಂಡ ಎ ಅವತಾರಮಾಡಿದ, ವಳ್ಳಲ್‌ - ಉದಾರರಾಜ 
(ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಕರು), ಸೆರಿಯೆನಂಬಿ ಎ (ಅವರಗುರು) ಸೆರಿಯನಂಬಿಗಳು 
(ಪುಹಾಪೂರ್ಣರು) (ಅವರಗುರು) ಆಳನಂವಾರ್‌ - ಯಾಮಂನಾಚಾರ್ಯರು, (ಅವ | 
ಗುರು) ಮುಣಕ್ಕಾಲ್‌ನಂಬಿ ಎ (ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಶ್ರರು), ಅವರ್ಕ್‌ - ಅವರಿಗೆ, ನಲ್‌. 
8903) < ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು, (ಭಕ್ತಿಪ್ರಪತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸತ್ತಿಯೇ ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾಡು 
ದೆಂದು) ಉರ್ಸಿತ್ತ ಎ ಉಸಪೇಶಿಸಿದವರು, ಉಯ್ಸಕ್ಕೊಂಡಾರ್‌ - ಶ್ರೀ ಪುಂಡರಿಃ | 
ಕಾಕ್ಷರು, (ಅವರ ಗುರು) ನಾಡಮುನಿ ಎ ನಾಥಮುನಿಗಳು, (ಅವರಿಗೆ) ಶಡೆಗೋಸಃ | 
= ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್ರು, (ಅವರಿಗೆ), ಶೇನೈನಾದನ್‌ - (ಸೇನಾಪತಿ) லவ்‌ 5686, | 
(கஸ்ரி),  ಇನ್‌-ಅಮುದ.ತಿರು-ಮಹಳ್‌ = ಭೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತಕ್ಕಿಂತ 
ಭೋಗ್ಯತಮಳಾದ ನುಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, (ಹೀಗಿರುವ) ಇವಕ್ಕೆ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ) ಇವರನ್ನು, ஸ்‌. ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು (ಧ್ಯಾನಿಸಿ), ಎಂಬೆರುಮಾ | 
= ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ,  ತಿರುವಡಿಹಳ್‌ ಎ ಪಾದೆಗಳೆನ್ನು, ಅಡೈೈಹಿನ್ರೇನ್‌ - | 
ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. (ಮುಮುಕ್ಷುಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಾನಸ್ಥೆಯಲ್ಲೂ ಗುರುಪಂಕ್ತೆ, ಭಜನೆಯು 
ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದುದು). 


Fara எ ளாக எரா வளன்‌ 

சர்‌ Fara காணா SET ஏர்‌ எளி ர 

சிர்‌ எண்களாக எலா 

Aad எனின்‌ ராக ராசன்‌ எரர்‌ ௭ Ql 


ai எ சிர“ grees ௭௭1 

எண்ணின்‌ 4 எனி சரி ரானா | 

ச கரரர்ச ளான; 
FARAH HAASE] ॥ 2 ॥ 


௫௯08௦1, 8407 5 


ம... 806 3௨௦5 (083. 5, 10303மி5, ಡುನ್ಫದುಕಕ್ಕೊ ೯€ರ್‌, 
ನಾರಣಮಾಯವನರ್‌ ನಾದಕ್ಕದಲಿಹಳ್‌ ಮಾಯ್‌ತ್ತಪಿರಾನ್‌, 
ಎರಣಿಕೀರ್ತಿಯೊರಾಮಾನುಶಮುನಿಯಿನ್ನು ಕ್ಕ ಶೇರ್‌, 
ಶೀರೇಣಿ ಶಿಂದೈಯಿನೋಂ ಶಿಂದಿಯೋಮಿನಿತ್ತೀ ವಿನೈಯೇ || ஓ || 


ಅರ್ಥ :-ಆರಣನೂಲ್‌ ಎ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರದೆ (ವ್ಯಾಸೆರ ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರದ), 
ஒழி - ಮಾರ್ಗದ, 8 ) ಎ ಖುಜುತನವನ್ನ; (2௮ ಕ್ಷರಗಳೆ ಸ್ವಾರಸ್ಕಕ್ಕೆ ಅನು 
ಗುಣವಾದ ಪ ಪ್ರಪರ್ತನೆಯನ್ನು 3), ಅೃನಿತ್ತಿ pA = ಕೆಡಿಸಿ ಇಶಪಡಿಸುವಂತಹೆ 
ಐತುಕರ್ಕ್ಸ್‌ ಎ ಕುವಾದಿಗಳಿಗ್ಗ ಓರ್‌ ಎ ಅಸದ್ದ ಶವಾದ, ವಾರಣಮಾಯ್‌ - ಮತ್ತ 
ಗಜವಾಗಿ, ಅವರ್‌ ಎ ಅವರ, ನಾದ ಎ ವಾದಗಳೆಂಬ, 92846 - ಬಾಳೆಯ ಗಿಡ 
ಗಳನ್ನು, 839035, - ನಾಶಮಾಡಿದ (ಆದುದರಿಂದಲೆ), ಪಿರಾನ್‌ ಎ ಉಪಕಾರಮಾಡಿ 
ದವೆರಾದ, ಏರ್‌ ಎ (ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಒಹೆಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವಂತಹೆ, ಅಣಿ 
ಅಲಂಕಾರನಾದ, ಕೀರ್ತಿ ಎ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ, ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾ 
ಚಾರ್ಯರ, ಇನ್‌ ಎ (ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುನ ಗುಣಗಳಿಂದೆ) ಬಲು ಇಂಪೆನಿಸಿದ, ಉಕ್ತಿ 
= ಉತ್ತಮವಾದ ನುಡಿಗಳನ್ನು, ಶೇರ್‌ ಎ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ, ಶೀರ್‌ = ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ, 
ಅಣಿ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಶಿಂದೆ ೈಯಿನೋಂ = ಬೆಂತೆಯಿರುವ (53 ದಾ ಧ್ಯಾನ 
ವಿರುವ) (ನಾನು), 98 4 ನಭ. ಮೇಲೆ (ಯೆತಿಸಾರ್ವ ಭೌಮರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸನಿಯ 
ನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ರಸಿಕಕೆನಿಸಿಮೇಲೆ) ತೀ- ವಿನೈ = (ஹா ಅಭಿಮುತನಲ್ಲದ) ಉಗ್ರ 
ಸಾನೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಶಿಂದಿಯೋಂ ಎ ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲೂ ನೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗಾದ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡುವುದೆಂತು ? ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ). 


கண்டர்‌ 8 3 ஊன: 

ಜಗ கேன: கணக; எர ச: Fle: | 
smd: எர்க்சு: என எனா 
விண்‌ எண்‌ எலி என்ட்‌ RAR WN உ॥ 


ಮೂ. ಫೀಳನಂದಿನ್ಸ್‌ ನಿದಿವಹೈಯಾಲ್‌ ನಿನೈಮೋಸ್ರಿಯನಾಂ, 
ನೀಳನಂದಿನ್ನುಂ 58) 6393038583) ನ್ಲಿ,ನಿಂದಾಲಾದ್‌, 
ಆಳವಂದಾರೆನ ನೆನ್ರರುಳ್‌ತಂದ್‌ ವಿಳೆಂಗಿಯಶೀರ್‌, 
ಆಳಿನಂಡಾನೆಡಿಛೋೇಳ ಪಡಿಯೋಂ ಇನಿಯಲ್ವೂಂಕ್ಕೇ ॥ ஐ || 


6 ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹಮ್‌ 


೯ :--ನೀಳೆ.ನಂದ್‌ - ಬಹುಕಾಲದಿಂದ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಿ ಬಳಲಿ) 
i ன = ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿದಿ. -ವಹ್ಟೆಯಾಲ್‌ - ದೇವರ ಕರುಣೆಯೆ ಮೂಲಕ 
ವಾದ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ, ನೈನ್‌ - = (ಉಜ್ಜೀನಿತನಾಗಲೆಂಬ) ಬಯಕೆಯೆನ್ನು, ಒನ್ರಿಯ 
= ಪಡೆದಿರುನ, 'ನಾಂಎನಾನು, 55662 ತಿರುಗಿಯೂ, ವಂದ್‌ (4 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರವೇಕಿಸಿ) ಬಂದು, ಇನ್ನುಮುಂ - ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ, ವಿನೈ ಎ 
ಧನ ಶುನ, ಉಡುಂಬ್‌ ಎ வண்ணை ಒಸಿ = ಪಡೆದ್ದು 
ವ್ರಿಯಂದ್‌ ಎ (ಕೀಳುಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ) ಬಿದ್ದು, ಉpಲಾದ ೨ ಪಡಬಾರನ 
ಯಾತನೆಯನ್ನು ಸಡದಂತೆ, " ಆಳ ಎ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಳಿ ರಕ್ತಿಸಲು, ವಂದಾರ್‌ಎ 
ಬಂದರು ”, ಎನ =ವಐಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಕೊಂಡಾಡುವಂತೆ, ವೆನ್ಸ್‌ - (ದಮರ್ವಾಡಿ 
ಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸಿ, ಅರುಳ್‌-ತಂದ್‌ - ಕರುಣಿಸಿ, ನಿಳಂಗಿಯ = ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಶೀರ್‌ ಎ ಶುಭಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಆಳವಂದಾರ್‌ ಎ ಯಾಮುನಾಜಾರ್ಯರೆ, ಅಡಿಯೋಂ ಎ 
ದಾಸರಾದ ನಾವು, ಇನಿ ಎ ಇನ್ನುಮುಂಜಿ, ಅಲ್‌.ವ್ಯಂಕ್ಟೇ ವ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲದಂದನ್ನು 
(ಅಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ ஆஷ்‌) ಸಡಿಯೋಂ ಎ ಸಠಿಸೆವು (ಓದುವುದಿಲ್ಲ). 


னள ணன்‌ எரி ளோ ன்‌ ௫ 
qatsdlg சள ஈர்‌ எ 43 கட்டே சே; | 
ணர்‌ எளி 7a எ எ ஏ: 


கண னக ஈளை Maga gf: ॥ ₹॥ 
ண்கள்‌ AA | 
4 GM கான. எசா ன: டு ॥௩॥ 


ಮೂ.--ಕಾಳೆಂ ವಲಂಬುರಿಯನ್ನ ನರ್ಕಾಡಲಡಿಯವರ್ಕ್‌, 
ತಾಳೆಂ ವ್ಯಂಂಗಿ ತ್ರಮ್ಫಿಂ್‌ಮರೈ ಇಸ್ನಿಶೈೈತಂದನಳ್ಳಲ್‌, 
ಮೂಳುಂತವನೆರಿ ಮೂಟ್ಟಯ ನಾದಮುನಿಕ್ಯ್ಕಂಲೇ, 
ನಾಳುಂತ್ಯೊಂಡದೈೆಣನೋಂ ನಮಕ್ಕಾರ್‌ ನಿಹರ್‌ ನಾನಿಲತ್ತೇ ॥உ॥ 


ಅರ್ಥ :--ಕಾಳಂ ಎ ಕಹಳೆ (ಅಥವಾ ಚಕ್ರ) ನಲಂಬುರಿ ಎ ಬಲಮುರಿ ಶಂಖ 
ಇವುಗಳಿಗೆ (ಇವುಗಳ ಧ್ರ , 50303 ವಿಜಯಸೂಚಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಮೇಲ್ಮೆ 
ಯೆನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ) ಅನ್ನ ಸದ್ಯ 300, ನಲ್‌-ಕಾದಲ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ ಭಕ್ತೆ ಯುಳ್ಳ 
கஜ) ಎ ಭಕ್ತರಿಗೆ, 39௦-௮07 ಎ ತಾಳನಿದ್ಯೈ (ಗಾನವ) ಯನ್ನು 


ಉಪದೇಶಿಸಿ, ತಖ್ಕಿರ್‌ಮಕೈ ಎ ದ್ರಾವಿಡ ವೇದದ, ನ. அம்‌ ಎ ಜ್ರ ಗಾನ 


ಅಧಿಕಾಕಸಂಗ್ರ ಹಮ್‌ ர 


ವನ್ನು, ತಂದ-ವಳ್ಳೆಲ್‌ ಎ ಉಸದೇಶಮಾಡಿ ಕರುಣಿಸಿದ, ಮೂಳೆುಂ - ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವ, 53-60 ಎ ತಪೋಮಾರ್ಣಗಳನ್ನು, 23082 039 = (ಲೋಕದ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ನಾದಮುನಿ ಎ ನಾಥಮುನಿಗಳ, ಕೃಂಲೇ 
ಪಾದಗಳನ್ನೇ, ನಾಳುಂ = ನಿತೃವೂ, ತೊರದು - ಸೇವಿಸಿ, ವ್ಯಂಯವೋಂ = 
ಉಜ್ಜೀವಿಸೋಣ, ನಮಕ್ಕ್‌ = ನಮಗೆ ನಾನಿಲತ್ತೆ - ನಾಲ್ಕುಕಡೆಯೂ (ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ) 
ನಿಷರ್‌ ಎ ಸಮಾನರಾದವರು, ಆರ್‌ ಎ ಯಾರು? (ನಮ್ಮಂತಹ ಭಾಗ್ಯವಂತರು 
ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ). 
OCA CLINGS DI 
எண ரிங்கா | 
ஏன்ற என்‌ itso: மசி 
fama ரன ஏணி A ஏர & ளா ॥ ௨॥ 
ஸு 625,௨90 
ಮೂ. ಆಳುಮುಡೈಕ್ಕಲಮೆಸ್ರೆನ್ಮೈ ಯೆಂಬುಯತ್ತಾಳ್‌"ಕಣವನ್‌, 
55955 ಶೇರ್‌ನ್ನೆಮಕ್ಕು 3 3௦9 ತೆಹವುಡೈ ಯಾರ್‌, 
ಮೂಳುನಿರುಳ್ಳಳ್‌ ನಿಳಮುಯನ್ರೋದಿಯ ಮೂಸ್ರಿನುಳ್ಳಂ, 
ನಾಳುಮುಹಕ್ಕ ನಿಂಗೇ 895௯ 607 ವಿದಿ 503374 6 86 lel 
ಅರ್ಥ :_. ಅಂಬುಯತ್ತಾಳ್‌ ಎ ಅಂಬುಜವಾಸಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಯ, 
ಕಣವನ್‌ - ವಲ್ಲಭನು, லல, ಎ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಡ್ಛೆಕ್ಕಲಂ ಎ ರಕ್ಷಣೀಯ ವಸ್ತು 
ನೆಂದ, ಆಳುಂ= ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ತಾಳ್‌.ಇಣ್ಯೆ = ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ, 
ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ ಎ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಐಮಕ್ಕುಂ - ನಮಗೂ, ஷ்‌ ಆ ಭಗನಂತನ ಅಡಿಗಳನ್ನು 
ತಂದ ಎ ಕೊಡುವ, ತಹನ್‌-ಉಡ್ಕೆಯಾರ್‌ _ ದಯೆ ಯುಳ್ಳವರಾದ (9௯%), 


பி 
ಮೂಳುಂ ಎ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ, ಇರುಳ್‌ಹೆಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾ ನಗಳು, ವಿಳ್ಳ ಎ 


vr 
' ತೊಲಗುವಂತೆ, ௦6 - ಅಭಿನಿವೇಶದಿಂದ, ಓನಿಯ = ಉಪದೇಶಿಸಿದ, 


ಮೂಸ್ರಿನ್‌ = ಮೂರು ರಹಸ್ಯಗಳ ಉಳ್ಳಂ = ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು, ನಾಳುಂ ಪ್ರತಿ 
ನಿತ್ಯವೂ (ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ), ಉಹಕ್ಕ ಎ ಉಲ್ಲಾ ಸಗೊಳ್ಳಲು, ನಮಕ್ಕ್‌ ಎ 
ನಮಗೆ, ಇಂಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಓರ್‌ ಎ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ, 55. ಭಾಗ್ಯವು, 
ವಾಯ್‌ಕ್ಸಿನ್ರದ್‌ ಎ (ಸರಿಪಕ್ಟವಾಗಿ) ಫಲೋನ್ಮುಖವಾಗಿದೆ. 
Agama mem of காணாக்‌ ஈஏ 
ஈரிகஷுல்‌ ef மி art ARAN 
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எனஸ்ர்‌ சண ௭ ஏ ax Arshad எனக 
ஈன ன்னாரு ரான ர; எனி 119 


ಮೂ.--ತಿರುವುಡನ್‌ನಂದ ಕೈಮುಣಿಪೋಲ್‌ ತಿರುಮಾಲಿದಯಂ, 
ಮರುನಿಡಮೆನ್ನ ನುಲರಡಿಶೂಡುಂನಹೈ ಸೆರುನಾಂ, 
ಕೆರುವುಡನ್‌ನಂದ ಕಡುನಿಸೈಯಾತ್ರಿಲ್‌ ನಿಭ್ಭಿಂದ್ಯೊಂಹಾದ್‌, | 
ಅರುವುಡನೈಂದರಿನಾರ್‌ ಅರುಳ್‌ಕೆಯ್ಯ ನಮ್ಮೈಂದನರೇ ॥ 6 


(ಈ ಪಾಶುರದಿಂದ ನಲನತ್ತನೆಯ ಪಾಶುರದವರೆಗೆ ಅಂತಾದಿ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿನೆ 
ಅರ್ಥ :-ತಿರು-ಉಡನ್‌ ಎ (ಸಮುದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ௦௦௦5 மி 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ನಂದ ಎ ದೊರಕಿದ, 3005 - ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ, ಮಣಿಪೋಲ್‌ = ಕೌಸ್ತುಃ 
ಮಣಿಯಂತೆ, ತಿರು  ಲಕ್ಸಿಯಲ್ಲಿ, ಮಾಲ್‌ ಎ ನ್ಯಾಮೋಹೆವುಳ್ಳನನ (95) 
ಕಾಂತನ) ಇದೆಯಂ - ಹೃದಯವು, ಮರು-ಇಡಂ-ಎನ್ನ ಎ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬಂಗ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳೆನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಮಲರ್‌-ಅಡಿ ಎ ಸುಮವಮೃ வேலால்‌ 
ಶೂಡುಂ.ನೆಹೈೈ - ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು, ಸೆರ 65௦09) 


(ಅರ್ಹರಾದ) ನಾಂ ನಾವು, ಕರುವುಡನ್‌ = ಗರ್ಭದಿಂದಲೇ ತೊಡಗಿ, ವಂಡಃ 
ಬಂದ, ಕಡು-ನಿನೈ ಕ್ರೂರ ಪಾಪಗಳಿಂಬ, ಆತ್ರಿಲ್‌ ಎ ನದಿಯಲ್ಲಿ, ವ್ಯಿಂನಿಂದ್‌-| 


ಬಿದ್ದು, ಜ್ಯಂರಹಾದ್‌ - ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆ, ಅರುಳ್‌ - ದೆಯೆಯನ್ಸ | 


ಶೆಯ್ಯ = ತೋರಲು ಅಮ್ಟೆಂದನರೆ = ಪೂರ್ಣ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವಂತರಾಗಿರುವರ್ಸೆ (ಅವ 
ಯಾರೆಂದರೆ) ಅರುವುಡನ್‌ ಎ ಸೂಕ್ಸ್ಯಾರ್ಥಗಳ ಸಹಿತ (ಅರಿಯಲು ಕಷ್ಟನಾ 
ಶೇಷೆ-ಶೇಷಿಭಾವವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಬಂಧಜ್ಞ್ಞಾ ನಸಹುತ) ಐಂದ್‌ ಎ ಐದನ್ನು 


(ಅರ್ಥಪಂಚಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಪರಮಾತ್ಮ , ಜೀವಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಾಸ 
ಉಪಾಯ, ಫಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ನಿರೋಧಿಯಾದುವುಗಳನ್ನು) ಅರಿವಾರ್‌ -| 
ತಿಳಿಯತಳಕ್ಕವೆರು, (ಅಂದರೆ ವಿಶದ ಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು ಕರುಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥರ 


ಅವೆರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ಯಾವುದನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಟಿಸಬೇಕಳ 
ಎಂದು ಭಾವ). 


a கிரா; ஈர்‌ Ra Meares € 
ஊனக்‌ எளி காணனிர்‌ a4 ௭ | 
எளிசன்ணாணாரர்‌ ஈன எளி எ சரா 

ரன எ ரா க ரண்‌ 2 என்‌ Cl 
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ಮೂ. ಅಮೈೆ ಯಾದಿನೈಯೆನ್ನು ஸு ர்‌, 095 8567 ಅರುಮೂನ್ರುಲಹಿಲ್‌, 
9955) ಯಾನ ಕಲ್ಪಿಹಳ್‌ ಶೂನಂದಾಲುಂ ತೊಹೈ ಯಿನೈಯೆನ್ಸ್‌, 
ಇಮೈೆ ಯಾ லஷ ಯವರೇತ್ತಿ ಯ ಎಟ್ಟಿರಂಡೆಣ್ಣಿ ಯ್ಯ ನಂ 
ಶಮ್ಮೆ ಯಾಶಿರಿಯರ್‌ ಶದಿರ್ಕುಂ ತನಿನಿಲೈೆ 3௦2856 Ile I 


(ಸಾರಫಿಸ್ಯರ್ಸಾಧಿಕಾರ-2) 


ಅರ್ಥ ಇವೆ ಎ ಕಲಿತ ಮತ್ತು ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳು, ಅಮೆ 
ಯಾದ್‌ ಎ ಸಾಲದು, ವಿನ್ರುಂ - ಎಂಬ ಅಪ್ಸೆಯಿಸಾಲ್‌ = ಆಸೆಯಿಂದ ಉಲ 
ಹಿಲ್‌ ಎ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, (ಕಲಿಯಬಹು ದಾದ) ಅರು-ಮೂನ್ರುಂ- (6% 818) 
ಹೆದಿನೆಂಟು ಶುಮೈೆೇಯಾನ = ಬರೀಭಾರವಾಗಿರುವ್ಯ ಕಲ್ರಿಹಳ್‌ - லீஸ்‌, 
86 ಎ ல்ல ಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ನಂದಾಲುಂ ಎ ಬಂದರೂ, ಇವೈ ಎ ಇವು, ತೊಹ್ಟೆ- 
ಬಿನ್ಸ್‌ = ಬರೀ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲು ಬಂದಿರತಕ್ಲೆವು ಎಂದು, ஷ்‌ 
ಯಾನ ಎ ಎನೆಯಿಕ್ಸ 840௦0 ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು, ಏತ್ತಿಯ = ಕೊಂಡಾಡುನಂತಹ, 
: ஓஒ?) ಎ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಇರಂಡ್‌ = ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, (ದ್ವಯ 
ಮತ್ತು ಚರಮ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಣ್ಣಿಯ ವ (ಅರ್ಥಾನುಸಂಧಾನಡೊಡನೆ) ಜಪಿಸುವ, 
ನಂ ನನ್ನು, ಶಮಯ-ಆಶರಿಯರ್‌ ಎ ದರ್ಶನ ಸ್ರವರ್ತಕೆರಾದ ಆಜಾರ್ಯರು, 
ಶದಿರ್ಬುಂ ಎ ಚತುರಕೆಯೊಡಗೂಡಿದ, 36-62 ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, 
ತಂದನರ್‌ ಎ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಕರುಣಿಸಿದರು. 


ளை எண we FR ஏ we sarees 

எனி wo wo sear எரி seared | 

ஈர்‌ ARN: ಗ; gd areal 

ra deter ga fig ES TET 
எரி: எள்ளின்‌ எ 
சார MRNA சோர்‌ ஸி. க: TT 
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ಮೂ.--ನಿಲ್ಫ ತಂಡದಾರಕನಾಯ್‌ ನಿಯನಿಕ್ಕೂಮಿಕೈವನುಮಾಯ್‌ | 
ಇಲಡೊಸ್ರೆ ನಾನಹೈಯೆಲ್ಲಾ ೧ತನಡೆಸುಮೆಂದೈಯುಮಾ ಯ್‌ | 
398,038, 68,0338 88) ತ್ಯುಖಯ್‌ 3536 0369 80255 039] 
௨6938, ನಾನುಡಿಯೋನೆನ್ಸ್‌ ನೇದಿಯರ್‌ ಮೆಯ್‌ಪ್ರೊರುಳ್ಳಿ॥ 


(ಪ್ರಢಾನಪ್ರತಿತಂತ್ರಾಧಿಕಾರ-3) 


ಅರ್ಥ :-ನಿಲ್ಫೆ ಎ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಂಡ ಎ ಕೊಟ್ಟಿರುವ, ஸ்‌] 
ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ನಿಯಮಿಕ್ಕುಂ ಎ ನಿಯನಿಸುನಂತಹೆ, ಇಕ್ಕೆ ನನುಂಆಯ್‌-[ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವ, ಒನ್ರು ಎ ಒಂದೂ, ಇಲದ್‌ - ತನ್ನದಲ್ಲವೆಂದು, ಎನಾವಹೈ: 
ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಾಂ ಎ ಎಲ್ಲವೂ, ತನದ್‌ = ತನ್ನದೇ, ಎನುಂ-| 
ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಎಂದೈೈಯುಂ.ಆಯ್‌ = ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೂ ಆದೆ. ತ 
= ಸಮಾನವಾದುದು, ಒನ್ರು - ಒಂದೂ, ಇಲ್ಫೆ-ಎಿನ ವ ಇಲ್ಲದಂತೆ (3) 680 திலி 
ವಿಲಕ್ಷಣನಾದ) ನಿನ್ರ ಇರುವ, ழ௦037.ல ಮುಡಿಯಾನ್‌ ಎ ತುಲಸೀಮಾಃ 
ಯನ್ನು 80622 ಧರಿಸಿದ, ಪರಮಾತ್ಮನ, ಉಡಂಬಾಯ್‌ ௪ ಶರೀರಗಳಾಗಿರುಸೆ 
ನಾಂ = ನಾನು, (ಅವನಿಗೆ) 68, - ಬೆಲೆ, 98) - . ಇಲ್ಲದೆ (ನಿರುಪಾಧಿಕವಾಿ 
ಅಡಿಯೋಂ - ದಾಸರು, ಬನ್ರೇ a ವೇದಿಯರ್‌ - ವೇದಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾ! 
ಅರಿತ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮೆಯ್‌ - ಸತ್ಯವಾದ, ಸೊರುಳ್‌ ಎ ತಾತ್ಪರ್ಯ, (ತೀಮಾಗ 
ವಾದ ಅರ್ಥ). 


qm fag கவு சாவிற்கு ௪ 
அக்‌ எ என்‌ aig fig வின ஏண் 08 | 
சனாகான்‌ afeaact Aged: 
ze எள்‌ daft எண்கின்‌. Qo | 
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ಮೂ.- ಪೊರುಳೊನ್ರೆನನಿನ್ರ ಪೂನುಹಳ್‌ನಾದನನನಡಿಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌, 
ಅರುಳೊನ್ರು ಮನ್ಸನನನ್ನೊ ಳುಸಾಯಮುನ್ಳುಂದಪಯನ್‌; 
ಮರುಳೊಸ್ರಿಯ ನಿನೈನಲ್ಪಿಲಂಗೆಸ್ರಿ ನೈಯ್ಕೆಂದರಿವಾರ್‌, 
ಇರುಳೊಸ್ರಿಲಾವಹೈ ಯೆಮ್ಮುನಂತೇರ ನಿಯೆಂಬಿನಕೀ ಗಂಗ 


(ಅರ್ಥ ಸಂಚಕಾಧಿಕಾರ-4) 


ಅರ್ಥ:-ಪೊರುಳ್‌ - ಪುರುಷಾರ್ಥನು, ಒನು = ಒಂದ ಎನ ಎನ್ನುವಂತೆ, 
ನಿನ್ನ ಇರುವ, ಪೂ-ಮಕಳ್‌.- ನಾಡನ್‌-ಅವನ್‌ ய ಪೊವಿನ ಕುವರಿಯಾದೆ ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ ವಲ್ಲಭನ, ಅಡಿ « ಪಾದಗಳನ್ನು, ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ ಶರಣು ಹೊಂದಿ, ಅರುಳ್‌- 
ಒನ್ರುಂ - ದಯೆಯೊಂದಿಗೊಂದಾಗಿ, ಅನ್ಸನ್‌ = ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೊಡಿದ ಭಕ್ತನೂ, 
ಅವನ್‌ ಎ ಅವನಿಂದ, ளி ಎ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವ, ಉಪಾಯಂ - ಮಾರ್ಗಗಳು 
(ಭಕ್ತಿ-ಪ್ರಪತ್ತಿ ಗಳು)  ಅಮ್ಫೆಂದ ಎ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪಯನ್‌ = ಫಲವೂ, 
(ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವವು) ಮರುಳ್‌ ಎ ಅಜ್ಞಾ ನವನ್ನು, ಒಪ್ರಿಯ = (ಬಿಡದೆ) 
ಉಂಟುಮಾಡುವ, ல) ಎ ಪಾಪಗಳೆಂಬ, ನಲ್‌೩ಬಲನಾದ, ನಿಲಂಗ್‌-ಸಂಕೋಲೆ, 
ಬನ್ಸ್‌ - ಎಂಬ ಇವೈೈ-ಐಂದುಂ = ಈ ಐದನ್ನೂ (ಅರ್ಥ ಸಂಚಕಗಳನ್ನು) ಅರಿ 
ವಾರ್‌ ಎ ವಿಶದೆನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾದ (ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು) ಇರುಳ್‌ ಎ ಅಜ್ಞಾ ನವು, 
ಒನ್ರು - ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ಇಲಾ-ವಹೈೆ ಎ ಉಳಿಯದೆ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ, ಎಂ ನಮ್ಮ, 
ಮನಂ = ಮನಸ್ಸು, ತೇರ - ತಿಳಿಗೊಂಡು ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ವಿಯೆಂ 
ಬಿನರೆ ಎ ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಕರುಣಿಸಿವರಲ್ಲವೇ. 


gad ஒக ௭ களனி 

ஈஸி: ரகா எக: | 

கொளி: ௩௧ Amar ரொர- 

meats A ன, WU 
waif Rare ஏன்‌ எல்‌ எ | 

அனாள்‌ எண்‌ SANA. WR 
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ಮೂ.ಕೇರನಿಯಂಬಿನರ್‌ ಶಿತ್ತು ನುಶಿತ್ತು 606) ಯುಮೆನ, 
ವೇರುಸಡುಂ ನಿಯನ್‌ತತ್ತುನ ನೂನ್ರುಂ ನಿನೈಯುಡಂಬಿಲ್ಸ್‌ 
ಕೂರುಸಡುಂ ಕೊಡುನೋಹಮನುಂ 8088) 03௦ 3094 6, 
839088 06805 9567 ಮಠೈನೂಲ್‌ತಂದ ವಾದಿಯರೇ |69 


(ತತ್ವತ್ರಯಾಧಿಕಾರದಪಾಶುರ-5) 


ಅರ್ಥ :_ஸ்ம்‌. 80 ಎ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು (ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು) ತಂಗ 
= (ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ) ತಂದುಸದೇಶಿಸಿದ ಆದಿಯರ್‌ ಎ ಹಿಂದಿನವರು (ಪೂರ್ವಾ ಚಾರ್ಯರು) 
ಅರುಳಾಲ್‌ ಎ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ವಿನ್ನೆ ಎ ಪಾಪದಿಂದ ಆರಂಭವಾದ, ಉಡಂಬಿಲ್‌ ಎ 
(ಕರ್ಮಕೃತ)  ದೇಹವಲ್ಲಿ ಕೂರುಸಡುಂ ಎ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಸ್ರಬಲನಾಗುನ | 
ಕೊಡು -ಕ್ರೂ ರವಾದ, ಮೋಹಮುಂ = மஜ ஆவி) (ಭ್ರಮವೂ) 598 
ತಾನು, 96-5௦ ಎ (38௦3) ௯ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುನ, 303.௦ - ನಿರೂಪಣೆಯು, 
ಮಾರ «= ಹೋಗಬೇಕೆಂದು, வண = ನೆನೆದು, (ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ) ಶಿತ್ತುಂ- 
ಚೀತನ ತತ್ವವೂ, ಅಶಿತ್ತುಂ ಎ ಅಜೇತನತತ್ವವೂ, ಇಕ್ಸಿಯುಂ ಎ. ಈಶ್ವರತತ್ವವೂ, 
ಎನ ಎ ಎನ್ನುವಂತೆ, ವೇರುಸಡುಂ ಎ ಬೇರ್ಪಡುವ, ನಿಯಂ ಎ ನಿಸ್ಮಯಸಡುವಂತಹೈ 
ತತ್ತುವಂ-ಮೂನ್ರುಂ - ಮೂರು ತೆತ್ನ ತ್ವಗಳೆನ್ನೂ, ತೇರ ಎ (ನಾವು) ತಿಳಿಯುವಂತೆ, 
ಇಯೆಂಬಿನರ್‌ = ಹೇಳಿದರು, (ಉಸದೇಶಿಸಿದರು)- 


சன்ஸ்‌ ரணம்‌ see: எரிக்க ogg ன; | 

என ன gf ded சள ரன எண்‌ கார்‌ கோண 3 
னா எரிய ளை: ச்‌ எண்ன ஸி a | 
serait சாரண எர ளி சள gm ரள எ: Wl 


ப 


ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರ ಹಮ್‌ 13 


ಮೂ.-“ವಾದಿಯೆರ್‌ ಮನ್ನುಂ 3695) ಚ್ಲೆರುಕ್ಕಿನ್ಮಕೈ 506, ಯ, 
52288079௦7 ನಡುಂಗ ತ್ತನಿತ್ತ್ರನಿಯೇ, 
9003538225) ಯಾರಣಡೇಶಿಕರ್‌ 928,8௦7 ನಂ, 
ಸೋಡನುರುಂ ತಿರುಮಾದಡನ್ಲಿನ್ರ ಪುರಾಣನೈಯೇ | ೧೩ Il 


(ಸರೆದೇವತಾಪಾರಮಾರ್ಥ್ಯಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ; ವಾದಿಯರ್‌ ಎ ஷால்‌, ಮೆನ್ಸ್‌ = ಬಲವಾದ, ತರುಕ್ಕ = 
ತರ್ಕದ ಶೆರುಕ್ಕಿಲ್‌- ಗರ್ವದಿಂದ, ಮಕ್ಕೆ = ವೇದಗಳು, 595039  ಹೆದರುವಂತೆ, 
ಶಾಡದುಶನಂಗಳ್‌ ಎ ಸಾಧುಜನರು, ಅಡಂಗ= ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ನಡುಂಗ= ನಡುಗು 
ವಂತೆ, ತನಿ-ತನಿಯೇ- ಆದಿ ಎ (ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಕಾರಣವಾದ ல்‌ 3, (ತಮತಮಗೆ 
ತೋರಿದಂತೆ ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಆದಿತ್ಯ, ಹೀಗೆ ತೋರಿದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಸರದೇನತೆಯೆಂದು) ) ನಿನಾವಹ್ಯ - ಎಂದು (ವಾಡಮಾಡಿ) ಹೇಳದ 
ಹಾಗೆ, ಆರಣ-ದೇಶಿಕರ್‌ ಎ ನೇದಾಂತಗಳಿಗೇ ಆಜಾರ್ಯ ರಾದವರು, (ಗುರುವರ ರು) 
ನಂ =ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ, ಪೋದು-ಅಮರುಂ _ ಕಮಲದಲ್ಲಿ. ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ತಿರು. 
Me ட்‌ ಲಕ னத ತರುಣಿಯ ಸಹಿತನಾಗಿ, ನಿನ್ರ - ಇರುವ, 
(80,8௩௦ ಯಾನಾಗಲೂ, ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ, ಶರಣ್ಯನೂ, ಆಗಿನಿಂಕಿರುವ) ಪುರಾಣ 
CR “ ಪುರಾಣಪುರುಷ ” ಸಂಡೇ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಶ್ರೀಮ 
ನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನೇ, 598,807 ಎ ಘೋಷಿಸಿರುವರು. (ಇನನೇ ಭಾ 
ಪರದೇವತೆಯೆನಿಸುವನನು, ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಉಳಿದುನೆಲ್ಲ ಇನನಿಗೇ ಒಳಪಟ ವು, 
ಎಂದು ಸಿಂಹೆನಾದಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿರುನರು.) 


வன்னி sar எரி ண: | 

எள ரர ௭1 ஏ ௭8; ஈன; காரா | 

a gg Riga என்ர ளி gg: wx: 

ரர 04 ged qe ராவ ॥ 23 ॥ 


1 
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ಮೂ.--ಸಿನ್ರ ಪುರಾಣನಡಿಯಿಣೈಯೇನ್ನುಂ ನೆಡುಂ ಪಯೆನುಂ, 
ಪೊನ್ರುಡಲೆ ನಿಲ್ಫೆಯೆಸ್ರಿಡಪ್ರೊಂಗುಂ ಬನಕ್ಕಡಲುಂ, 
ನಸ್ರಿಷ್‌ ತೀಯದಿದೆನ್ಸ್‌ ನನಿನ್ರನರ್‌ ನಲ್ಲರುಳಾಲ್‌, | 
385, ಪುರ್ಲಗಳ್ಳಿ ನೀಡಿನೈನೇಂಡುಂ 2050203386 oe 


(ನುಮುಕ್ಷುತ್ವಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುನಪಾಶುರ) 


ಅರ್ಥ :-ನಿನ್ರ ಎ (ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾಗಿ) ಇರುವ, ಪುರಾಣನ್‌ ಪುರಾಣ | 
ಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಮುನ್ನಾರಾಯಣನ, 5௫.58) - ಪಾದೆಗಳೆರಡನ್ನು, 500505 | 
ಧರಿಸಿ ಸೇವೆ ' ಮಾಡುವುದೆಂಬ 8060௦ ಎ ಬಹುಕಾಲ ಮುಂದುವರಿಯುನ | 
ಪಯನುರಿ ಎ ಫಲವನ್ನು (ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು) ಪೊನ್ರುದಲೇ = ನಾಶವಾಗುನಿಕೆಯೆ 
83, ಸ್ವಭಾನವಾಗಿದೆ, ಎಸ್ರಿಡ- ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಪೊಂಗುಂ ஸுவ | 
ಬರುವ, ಬವ-ಕಡಲುಂ = ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ನನ್ಸ್‌-ಇದ್‌ ವ ಇದು 
ಉತ್ತಮವಾದುದು, ತೀಯೆದ್‌.ಇದ್‌ ಎ ಇದು ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದುದು, ಬನ್ಸ್‌ ௪ ಎಂದು 
ನವಿನ್ರವರ್‌ = ಉಸದೇಶಮಾಡಿದ ಆಚಾರ್ಯರ, ನಲ್‌-ಅರುಳಾಲ್‌ - ಶುದ್ಧವಾದ 
ದಯೆಯಿಂದ, ಪುರ್ಲಹಳ್ಳೆ = ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು, ವೆನ್ಸ್‌ = ಜಯಿಸಿ, ಸೆರುಂ-ಪಯನ್‌ 
= ಹಿರಿದಾದ ಫೆಲನೆನಿಸಿದ 6668) - ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, ವೇಂಡುಂ= ಬೇಡುವುದು, 
(ಇದೇ 2050 ತತ್ವ ವಿವೇಕವನ್ನು ಸಡೆದ ಚೇತನನ ಬೇಡುನಿಕೆ). | 


ART ANAT EPA 

WAAR ca ௫ sarafa (என: | 

அசின்‌: ரகச ஜோரா 

afrazadefd ௬௧ wich 38 ஏன ॥ 99 ॥ 
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ಮೂ.--ನೇಂಡುಂಸೆರುಂಪ ಯೆನ್‌ ನೀಡೆನ್ರರಿಂದ್‌ ವಿದಿವಹೈಯಾಲ್‌, 
ನೀಂಡುಂ ಕುರುಹಿಯುಂ ನಿರ್ಕುಂ ನಿಲೈಹಳುಕ್ಕೇರ್ಫುಮನ್ಸರ್‌ 
ಮೂಂಡೊಸ್ರಿಲ್‌ ಮೂಲನಿನೈ ಮಾತ್ತುದಲಿಲ್‌ ಮುಕುಂದನಡಿ 
ಪೂಂಡಸ್ರಿ, ಮತ್ತೋರ್‌ ಪುಹಲೊಸ್ರಿಲೈಿಯೆನ ನಿನ್ರನರೇ losll 


(ಅಧಿಕಾರಿನಿಭಾಗಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ:--: ವಮೇಂಡುಂ= ಬೇಡುನಂತಹ, ' ಸೆರುಂ.ಪಸಯನ್‌ = ಮೆಹೆತ್ತಾದ 
ಫಲವು, ನೀಡ್‌ - ಮೋಕ್ಷವು, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು, ಅರಿಂದ್‌ - ಅರಿತು, ವಿದಿ 
(3652 ಸೆಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ) ಭಾಗ್ಯಡ, ವಹ್ಟೆಯಾಲ್‌ = (ಸರಿಪಾಕದೆ) ಪ್ರಕಾರ 
ದಿಂದೆ, ನೀಂಡುಂ - ನೀಳೆವಾಗಿಯಾ, ಕುರುಹಿಯುಂ - ಕೆರಿದಾಗಿಯೊೂ, 505 ௦ = 
ಇರುವ, ನಿಲ್ಫೆಹೆಳುಕ್ಕ್‌ ಎ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ (ಉಪಾಯಗಳಿಗೆ) ನರ್ತುಂ ತಕ್ಕುದಾದ 
ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ, ಅನ್ಸರ್‌ - ಭಕ್ತರು (ಮುಮುನ್ಸುಗಳು) ಒನ್ರಿಲ್‌ ಎ (ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ) 
ಯಾವುದಾದರೊಂಡುಪಾಯೆದಲ್ಲಿ, ಮೂಂಡು = ತೊಡಗಿದನರಾಗಿ, ಮೂಲ- 
ವಿನೈೈ ಎ ಕಾರಣವಾದ ಪಾಸವನ್ನು (ಉಪಾಯ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಅಥನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ವಿಕೋಧಿಯಾದಡ ಭಗವತ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು) ಮಾತ್ತುಡಲಿಲ್‌ - ಫಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದ 
கி, ಮುಕುಂದನ್‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಅಡಿ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಪೂಂಡು. 
ಅನ್ರಿ ಎ ಆಶ್ರಯಿಸದೆ, ಮತ್ತ್‌ - ಬೇಕಿ, ಓರ್‌ - ಯಾನ ಒಂದು, ಪುಹಲ್‌ ಕಾಪಾ 
ಡುವ ಉಪಾಯವೂ, ಇಲ್ಫೆ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ - ಎನ್ನುವಂತೆ, ನಿನ್ರಾರ್‌ಹಳ್‌ - 
 ಇದ್ದರಲ್ಲವೆ! (ಸಕಿಂಚನನಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯೋಗವು ಸರನುಪುರುಷಾರ್ಥ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಉಪಾಯನಿರೋಧಿಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ನಿರನೇಕ್ಷೆಯಾದ 
ಸಾಧನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಕಿಂಚನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ನಿಕೋಧಿನಿನೃತ್ತಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಪತ್ತಿಯು 
: ಬೇಕಾಗಿರುವಂತೆ, ಸಕಿಂಚನನಿಗೂ ಉಪಾಯವನಿಕೋಧಿ ನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸತ್ತಿ ಬೇಕೇ 
ಬೇಕು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 


Mesias எ RAR எனா 
dfeoadearagearcareakl: | 

ஸல்‌ மிரா daha Ra 

Mariam a 3 R எரி ae ௬ I 4 ॥ 
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ಮೂ -ನಿನ್ರಸಿಲೈಸಿಕ್ಕುರ ನಿರ್ಕುಂ ಕರುಮನುಂ ನೇರ್‌ ಮುದಿಯಾಲ್‌, 
ನನ್ರೆನನಾಡಿಯಾನಮುಂ ನಲ್ಲುಮುಳ್ಳೆಣ್ಣು ಡೈ ಯಾರ್‌, 
8,039 ಸತ್ತಿಯು ಮೊನ್ರುನಿಲಾ ನಿಕ್ಸನಾಠ್ಯರುಳಾಲ್‌, 
ಅನ್ರು ಸಯನ್‌ತರುಮಾರು ನುರಿಂದನರಂದಣರಕೇ ॥/ வ | 


(ಉಪಾಯವನಿಭಾಗಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :-ನಿನ್ರ - (ಅವರವರ ವರ್ಣಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಟಂತೆ) ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತ, | 
ನಿಲ್ಫೆಕ್ಸ್‌ - ಸ್ಥಿತಿಗೆ (ககர) ಉರ.-ನಿ ௦ ಎ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತಿರುವ, ಕರುನು | 
ಮುಂ = ಕರ್ಮುಯೋಗವೂ, ನೇರ್‌ . ಮತಿಯಾಲ್‌ = ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, | 
ನನ್ಸ್‌-ಎನ- ಇದು ಬಲು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು, ನಾಡಿಯ - ಹುಡುಕಿ (ವಿವೇಚಿಸಿ) | 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ, ಜ್ಞಾನಮುಂ + ಜ್ಞಾನಯೋಗವ್ರೂ ನಲ್‌ಹುಂ ಎ ಬಹೆಳ ಪ್ರೀತಿಸುವ, 
ಉಳ್‌.-ಕಣ್‌-ಉಡ್ಕಿಯಾರ್‌ ಎ ಒಳೆನೋಟಿ (ಆತ್ಕಾನಲೋಕನ) ವುಳ್ಳನರೊಡಳೆ | 
௨6) 039 - ಒಂದಾಗಿಹೋಗುವ, ಸಕ್ತಿಯುಂ ಎ ಭಕ್ತಿಯೋಗವೂ, (ಇನೆ) ಒಂನ್ರುಂ 
ಇಲಾ (ಮೇಲಿನ-ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಡೊಂದನ್ನೂ) ಆಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ, ௨03௭0) - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನರಿಗೆ ಅನ್ಸ್‌ -ಆಗ (ಕೋರಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಅರುಳಾಲ್‌ ಎ ಕೇನಲಸರಮು ದಯೆಯಿಂದ, ಸಯನ್‌ - ಫಲನನ್ನು, ತರುಂ = 
ಕೊಡುವ, ಆರುಂ ಎ ಶರಣಾಗತಿಯೆಂಬುಪಾಯನನ್ನು, 66௦840 - ತಿಳಿದಿರುವ 
ವೆರು, ಅಂದೆಣರ್‌-ಏ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಅಲ್ಲವೇ (ವೇದಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರೇ 
ಅಲ್ಲವೇ). 


afer எனக ஈரி ளா ளா 
எணசாறிகளா ள்‌ என்னா ௭௫ | 

ரர்‌ கள்ள எதனை ணர்‌ சா; 

கக்‌ எரர்‌ fa ௫ FE எரா ர AR Rl 


3] ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹೆಮ್‌ 17 


ಮೂ.- ಅಂದಣರಂದಿಯರೆಲ್ಲೈಯಿಲ್‌ ನಿನ್ರವನೈತ್ತುಲಹುಂ | 
ನೊಂದನರೇ ಮುದಲಾಹ ನುಡಂಗಿಯ ನನ್ನಿಯರಾಯ್‌ | 
ವಂದಡೈೆ ಯುಂ ನಹೈನಣ್‌ತಹನೇಂದಿವರುಂದಿಯ್ಸಿನಂ | 
ಅಂದನಿಲಾದಿಯ್ಯೆ ಅನ್ಸರರಿಂದರಿವಿತ್ವನರೇ ॥ 0೭ I 


(ಪ್ರಸತ್ತಿಯೋಗ್ಯಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ: ಅಂದಣರ್‌ ಎ (ವೇದಗಳನ್ನರಿತ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಅಂದಿಯರ್‌ ಎ 
ಕೊನೆಯವರು, ಎಲ್ಲೈ-ಇಲ್‌-ನಿನ್ರ ಎ ಇನರ ನಡುವೆ ಇರುವ, ನೊಂದವಕೇ-ಮುದೆ 
ಲಾಹೆ ಎ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ) ನೊಂದನರೇ ಮೊಡಲಾಗಿರುನ, ಅನೈೈತ್ತ್‌-ಉಲಹೆಂ= 
80 80, ನುಡಂಗಿ ಎ ಅಕಿಂಚನರಾಗಿ, ಅನನ್ನಿಯರಾಯ್‌ - ಬೇಕೆ ಸಹಾಯಕ 
ರಾಗಲೀ ಪ್ರಯೋಜನನಾಗಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದವರಾಗಿ, ನಂದ್‌ ಎ ಬಂದು, ವನ್‌.ತಹೆನ್‌ ಎ 
ಅತಿಶಯವಾದ ದಯೆಯನ್ನು, ಎಂದಿ (ತಾನಾಗಿಯೇ ಒದಗಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ) 

ಹೊಂದಿ, ವರುಂದಿಯೆ ಎ ಚೇತನರನ್ನುದ್ದ ರಿಸಲು) ಸ್ರ ಯಾಸಸಡುವ, ನಂ ಎ ನಮ್ಮ, 
ಅಂತಂ-ಲ್‌ ಎ ಅನಂತನಾಗಿಯೂ, ௫603, - ಜಗತ್ತಿಗೇ ಆದಿಕಾರಣನಾಗಿಯೂ, 
ಆದೆ ಭಗವಂತನನ್ನು, ಅಡ್ಡೆಯುಂ - ಶರಣು ಹೋಗುವ, ವಹೈ ಎ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಅನ್ಸರ್‌ ಪ್ರಿ "ತಿಯುಳ್ಳನರು, (ಗುರು ಮತ್ತು ದೇವರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ಆಚಾರ್ಯರು) ಅರಿಂದ್‌ ಎ (ತಾವೂ) ಅರಿತು, ಅರಿವಿತ್ತ ನಕೇ ಎ (ನಮಗೆ) ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದರು. | 


சாணார்‌ ஏரி ணை: ன எனை: 

சான எ: காரி; ஏ னை; | 
ஊானினிரகரி wa afar ர்‌ far 

கிணார்‌ a ya qe Rae we கி உட ॥ 


18 ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹಮ್‌ 


ಮೂ.-ಆರಿನಿತ್ತನರನ್ಸರ್‌ ಬಯ್ಯಂಪನ್ಕಿಯುನಖುಪಾಯನಿುಲ್ಲಾ | 
33,0639, 609387 ತುಣೈಯಾಂಪರನೈವರಿಕ್ಯುಂವಹೈ Il 
ಉರನಿತ್ತನೈಯಿಸ್ರಿಯೊತ್ತಾಕೆನ ನಿಸ್ರವುಂಬರೈೆ ನಾಂ | 
ಪಿರನಿತ್ತುಯರ್‌ ಕೆಹುಪ್ಪೀರಿಸ್ರಿರಕ್ಕುಂ ஐழ3) 039886 ॥ ೧೮। 


(ಸರಿಕರನಿಭಾಗಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :-(ಭಕ್ತಿಯೋಗಾದಿಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಬಲು ಕಷ್ಟ ವಾದ್ದರಿ॥ 
ಫಲಾಂಶದಲ್ಲಿ) ಐಯ್ಯಂ = ಸಂದೇಹವನ್ನು, ಪಕ್ಕಿಯುಂ - ಸೂಚಿಸುವ (ಉಂಟ 
ಮಾಡುನ) ಉಪಾಯಂ - ಭಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳು, ಇಲ್ಲಾತ್ತುರವಿ - ಇಲ್ಲದಿರುವ, 6408 
ನತೆಯಿಂದ (ದರಿಪ್ರತನದಿಂದೈೆ ಉಂಟಾದ) ತುನಿಯಿಲ್‌ ಎ ದುಃಖದೆಸೆಯಲ್ಲಿ, ತುಕ್ಕ. 
ಆಂ - ಸಹಾಯವಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 608) - (ಸರ್ಪೋತ್ಕಷ್ಟನಾದ) ಭಗನಂತ[ 
ನನ್ನು ವೆರಿಕ್ಟುಂ - (ಉಪಾಯಾಂತರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) 36353௦ 32, ವಹೈ -06 
ಯನ್ನು ಉರನ್‌-ಇತ್ತನೈೈ-ಇನ್ರಿ ಎ (ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಿ) ಸಂಬಂಧ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 9) 
ದ್ದರೂ, | ಒತ್ತಾರ್‌.ಎನ-ನಿನ್ರ - (ಕರ್ನುವಶಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ) ಸದೃಶರು ನಂಥು[ 
ಹೇಳುವಂತೆ ನಿಂತ, 40௦636) ವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು) ௦2 [ 
(38652, 2௦3082) ನಾವು, ಪಿರನಿ-ತುಯರ್‌ ಎ ಸಂಸಾರ ದುಃಖವನ್ನು 
ಶಹುಪ್ಬೀರ್‌ - ನಿವಾರಿಸಿರಿ, ಎನ್ಸ್‌ ಎಂದು, ಇರಕ್ಟುಂ ಎ ಯಾಚಿಸುವ, ಪ್ಯಿಸ್ಕಯೈ 
= ಸಲ್ಲದ ಕೆಲಸದ, ಅರ= (ಸೊಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ) ಹೋಗುವಂತೇ ಅನ್ಸರ್‌ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಬಲು ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು, ಅರಿನಿತ್ತನರ್‌ = (ನಮಗೆ) 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. l 
AERA ஏனா FARMAN, ௩8 
affaagaifez ead எறசர்‌ சிண | 
சனி [காளானின்‌ ar, 
aad afaia கண்னன்‌ எ ஈண்ணி எள ॥ 8 ॥ 
44 danza a எண ஈர்‌ | 

aq er சின; சார agai, ॥ 26 ॥ 
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ಮೂ. ಅರನೇಪರಮೆಸ್ರಡೈಕ್ಯ ಲಂನೈತ್ತನರನ್ರುನಮ್ಮೈ | 
ಪೆರವೇಕರುದಿಸೆರುಂತಹನುತ್ತಪಿರಾನಡಿಕ್ಕೀಲಂ್‌ | 
ಉರವನೇ ಇವನುಯಿರ್‌ 45% 8 3560003098, 033 ನೀ | 
ಮರವೇಲೆನ ನಮ್ಮ ಕೈ ಮುಡಿಕೂಡಿಯಮನ್ನನೆರೇ ॥ oF ॥ 
(ಸಾಂಗಪ್ರ ಪದನಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :--ನಂ = ನನು ச ಮಕ್ಳ = ಮೇದನೆಂಬ, ಮುಡಿ ವ ಕಿರೀಟವನ್ನು, 
ಶೂಡಿಯೆ - ಧರಿಸಿದೆ, (ಅಥವಾ ಮಠೈೈ ಎ ವೇಡಡ, ಮುಡಿ - ತಲೆಯಾದೆ ಉಸನಿಸತ್ತು 


- ಗಳೆನ್ನು, ಶೂಡಿಯ ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ) ಮನ್ನವನರ್‌ - ರಾಜರೆಂತಿರುವ, ಆಜಾ 


ರ್ಯರು, ಉರವೇ - (ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಿ) ಸಂಬಂಧದಿಂದ, ಇವನ್‌-ಉಯರ್‌ - ಈ 


ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು, ಕಾಕ್ಟಿನ್ರ - ಕಾಪಾಡುವ, ಓರ್‌ ಎ ಏಕಮಾತ್ರನಾದೆ, ಉಯಿರ್‌ வ 
ಪ್ರಾಣನೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ (ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ) ಪರಮಾತ್ಮನ, ಉಣ್ಣೆ ம்‌ 
ಯೈ = (ಸಕಲ ಜೇತನರನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವ ಸಹಜವಾದ ಕಾರುಣ್ಯರೂಪ 
ವಾದ) ಸ್ವಭಾನನನ್ನು, ನೀ ನೀನು, ಮರವೇಲ್‌ ಎ ಮಕೆಯಬೇಡ, ಎನ 
ಎಂದುಸದೇಶಿಸಿ,  ಅನ್ಸ್‌ ಎಆಗ್ಯ (ಮೊದಮೊದಲು) ನಮ್ಮ್ರೈ ಎ ನಮ್ಮನ್ನು, 
ಪೆರನೇ ಎ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ (ತನ್ನ ಬಳಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದತ್ತಾಗಿಯೇ) 
ಕರುದಿ < ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, (ಚೇತನೋದ್ದಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ) 205௦ - ಹೆಚ್ಚಾದ, 
ತಹಿವು = ದಯೆಯನ್ನು, ಉತ್ತ - ಹೊಂದಿರುನ, ನಿರಾ (ಕರಣ ಕಳೇಬರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಉಸಕರಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನ, ಅಡಿ.ಕೀಗ್‌ ಎ ಅಡಿಗಳ ಕೆಳಗೆ, 
ಪರಂ-ಅರವೇ - (ನಾನು ನಿರ್ಭರ) ಕಾಪಾಡುವ ಭಾರ ನಿನ್ನದೇ, ನನ್ನದಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ, 
ಅಡೈೈಕ್ಯಲಂ ಎ (ನನ್ನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ವಸ್ತುನಾಗಿ, ವೈತ್ತನರ್‌ வுல 
(ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು). 


ளாக ரர ௬ ண உன்னை 
விண னன எண்‌ ஏ ர ARR ண | 


னா சிக்‌ ௭ ஏவிக்‌; ஈன 
ga களி ரன ௭௭8 எ ஸி னு Ah ஏ AR ॥ 9 6 
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ಮೂ. ನುನ್ನನರ್‌ ನಿಣ್ಣನರ್‌ ನಾನೋರಿಕ್ಸಿಯೊನ್ರುಂ ನಾನ್ಯರುತ್ತೋಕ 
ಅನ್ನನರ್‌ನೇಳ್ವಿಯಸ್ಯೈತ್ತುಂ ಮುಡಿತ್ತನರನ್ಸುಡೈೆಯಾರ್ಕ್‌, | 
ಎನ್ನ ನರಂತರನೆನ್ರ ನಮ್ಮ ತ್ತಿಗಿರಿತ್ತಿರುಮಾಲ್‌, 
ಮುನ್ನಂವರುಂದಿ 935 603208 ನಮ್ಮುಕ್ಕಿಯರೇ Il ೨01 


(ಕೃತಕೃ ತ್ಯಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ ಎ ಅನ್ಸ್‌-ಉಡ್ಕೆಯಾರ್ಕ = (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇಮ (ಭಕ್ತಿ) ವುಳ್ಳವರಿಗೆ 
ಎನ್ನ-ನರಂ-ತರನೆನ್ಸ್‌ = (ನೋಕ್ಷ ௨3௦350 ಫಲಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ) ಇನ್ನೂ : 
ಎಂತಹವರನನ್ನು ಕೊಡೋಣ ಎಂಡು, ನಂ ಎ ನಮ್ಮ, ಅತ್ತಿ.ಗಿರಿ-ತ್ರಿರುಮಾಲ್‌ ಎ | 
ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯ ಶ್ರೀ ಲೋಲನಾದ ನರದರಾಜನಿಂದ, ಮುನ್ನಂ = ಮೊದಲೇ, ವರುಂದಿ- | 
(ಇವನನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಬೇಕೆಂಡು ಸಂಕಲ್ಬಮಾಡಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಸಟ್ಟು, ஈம்‌) 
36௦ ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿ, ಕೊಂಡ - ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನಂ - ನನ್ಮ 
ಮುಕ್ಚಿಯರ್‌ ಎ ಮುಖ್ಯರಾದಡನರೂ, ನುನ್ನನರ್‌ - (ರಾಜರಂತೆ  ರಕ್ಷಕರಾರ) | 
ಮುಕ್ತರೂ, ನಿಣ್ಣವರ್‌ - ನಿತ್ಯರೂ, ವಾನೋರ್‌ ಎ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, ಇರ್ಲೆ ಎ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು, ಒನ್ರುಂ ಎ ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುವ, ವಾನ್‌-ಕರು 
ತ್ರೋರ್‌ ಎ ಪರಮ ಪದದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರೊಂದಿಗೆ (ಅಥನಾ 
ಹೆಂಸರು) ವೇಗಿ -ಅನೈತ್ತುಂ 50 ಯಜ್ಞಗಳೆನ್ನೂ (ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ), ಮುಡಿ 
ತ್ರನರ್‌ = ಮುಗಿಸಿರುವರು, (ಪ್ರಸನ್ನರಾದವರು ಕೃತಕ್ಕ ತ್ಯರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತಾ 

ವುದನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ.) 


fh gal எள்‌ ௭ fof என்‌ rere 
ஈரிஎதிகா 4 gee ரிசி எ: | 

ஜன ௪ ன: ஈராக்‌ சரிகை: 

Alera *: ada: ஊரன்‌ ஸா கர ர || 2 ௨॥| 


மடு: 04011, 845 21 


35% 039 ಮಂತಿರಂ ಕಾಟ್ಟಿಯ ಮೂಸ್ರಿಲ್‌ 96, 03338, ಯಾರ್‌, 
ತಕ್ಯವೈಯನ್ರಿ ತ್ರಹಾದನೈಯೊನ್ರುಂ ತಮಕ್ಯಿಕೈೈಯಾರ್‌, 
ಇಕ್ಕರುಮಂಗಳೆಮಕ್ಕುಳನೆನ್ನು 29% 5952, 07) 
ಮಿಕ್ಕವುಣರ್ತ್ರೀಯರ್‌ ಮೇದಿನಿಮೇವಿಯನಿಣ್ಣನಕೇ | ௮௦ ॥ 


(ಸ್ವನಿಸ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾ ௯௦௯௦) 


ಅರ್ಥ ;—ಮುಕ್ಕಿಯ ಎ ಮುಖ್ಯ ವಾದೆ, ಮಂತಿರಂ ಮಂತ್ರವು (ಅಷಾ 
 ಫರವು), ಕಾಟ್ಟಿ ಯೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರುವ ಮೊನ್ರಿಲ್‌ - ಮೂರರಲ್ಲಿ (ಸ್ತ್ರ ರೊಪ 
ಉಪಾಯ-ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ), 85) ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ - ನಿಸ್ಕೆ ಯುಳ್ಳವರು, 333, 
= ಉಚಿತವಾದುವನ್ನು (ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಿಕಗಳನ್ನು), க ಎ ಬಟ್ಟು (ಹೊರತು), 
ತಹಾದವೈ ಎ ಅನುಚಿತವಾದವುಗಳನ್ನು (ಫಿಸಿದ್ಧ ವಾದವುಗಳನ್ನು“ ಒನ್ರುಂ ಎ ಯಾವು 
ದನ್ನೂ, ன்‌ அவல்‌ (ಇರಲೆಂದು), 500௦07 56.80, ಇ-ಕ್ವರು 
ಮಂಗಳ್‌ = (ಪ್ರವೃತ್ತಿ ರೂಪವಾದ) ಇಂತಹೆ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು, ಎಮಕ್ಕ್‌ ಎ ನಮಗ್ಗೆ 
ಉಳದ್‌ ಎ ಇವೆ, ಎನ್ಸ್‌ ಎ ಎಂದು, ಇಲಕ್ಕಣತ್ತಾಲ್‌ ಎ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ, லர்‌ _ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ, ಉಣರ್ತಿಯರ್‌"- ಅನುಭವಿಸಿದವರು (ತಿಳಿದವರು) ಮೇದಿನಿ ಭೂಮಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಮೇವಿಯ ಎ ಇನೆಲ್ಲ ಭಗನದ್ವಿ ಭೂತಿಯೆನೆಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ವಿಣ್ಣ ್ಲಿವರೇ = 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೇ ಹೌಡು. (ಇಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಮ ವದದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವರು. 
ಮುಕ್ತಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ತಮ್ಮ ನಿಷ್ಠೆಯ ಪೊರ್ಣ ಜ್ಞಾ ನದ ಫಲವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ ನಿಷಯ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಆನೆಯೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ಅದು ಸಫಲವಾಗ 
ದಿರುವುದರಿಂದಾಗುವ ಭೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಅನರು ನಿರ್ಭಯರಾಗಿಯ್ಕೂ, ನಿರ್ಭರ 
ರಾಗಿಯೂ ಇಹರು.) 


ಪ್ರಣ ಇನ ಇ ஈண்‌ ௭ Ro wa 

$d 8 RAR ag எ ண்ட wf | 

எ உண்‌ seen aA களிர்‌ எ: 

னா கினா சின ft yA ॥॥ 
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க்ஸ்‌ 


ಮೂ.- ನಿಣ್ಣನರ್‌ 8666 ನಿಲಳ್ಳಿಸ್ತಿ ಮೇವುನುಡಿಮೈಯೆಲ್ಲಾಂ | 
ಮಣ್ಣು ಲಹತ್ತಿಲ್‌ ಮಕ್ಕಿಂ5ನ್ನ ಡೈ ಹಿನ್ರ ಸರ್‌ನವಣ್ಣು 5) | 
ಕಣ್ಣ ನಡ್ಯ 39௦ ಘೊಳ್ಳಕ್ಯಡನ್ನ னை 03980 | 
ಪಣ್ಣ ரட்ட, ತಮ್ಮೀ ನೀದಮುರಿಂಡಬಗವರ್‌ಹೆಳೇ ॥ ೨೨ ॥ 


(ಉತ್ತರಕೃ ತ್ಯಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :--ನಣ್‌ ಸುಂದರವಾಗಿರುವ, ತುವಕ್ಕೈ = ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ (ಸಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ), ಕರ್ಣ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಅಡೈಕ್ಕಲಂ ಕೊಳ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ನಸ್ತು 
ವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ಕಡನ್ನಳ್‌ - ಸಾಲಗಳನ್ನು (ಜೇನ ಯಷಿ, ಸತ್ಯ ಯಣಗಳು), 


[a 


ಕ್ಕಗಿತ್ಲಿಯ - ತೀರಿಸಿದ, ನಂ ನನ್ಮು , ಪಣ್‌ ಮದುರಗಾನ "ದಿಶೇಷಗಳಿಂಡ್ಯ 


ಅಮರುಂ - ಕೂಡಿರುವ, ತಮ್ಮಿಂ್‌ 33௦ = ತಮಿಳಿನ ವೇದವನ್ನು, ಅರಿಂದ= | 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ, ಬಗನರ್ಹಳ್‌ = (ಭಗವತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ) ,ಪ್ರಸನ್ನರು, ವಿಣ್ಣವರ್‌ - ಸರಮಪದವಾಸಿಗಳು (ನಿತ್ಯರು, ಮುಕ್ತರು), 
ಮೇಂಡಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ನಿಲಕ್ಸಿ-ಇಸ್ರಿ - ಯಾವ ನಿಫ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಮೇವುಂ- 
(ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ) ಮಾಡುವ, ಅಡಿಮೈ. ಎಲ್ಲಾಂ ಎ ಸೇವೆಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಣ್‌;ಉಲ 
ಹೆತ್ತಿಲ್‌ - ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6 (ಇಡು ಕೊಂಡು), ಮಹ್ಯಿಂ್‌ನ್ಸ್‌ = ಸಂತೋಷ 
ವಾಗಿ, ಅಡೈೆಹಿನ್ರ ನರ್‌ - ಸಡೆಯುತ್ತಿಹೆರು. 


(ಸ್ವನಿಷ್ಕಾ ಭಿಜ್ಞರಾಗಿ ಬೆಳಸುವ ಪ್ರಸನ್ನರು ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಪತ್ಯುತ್ತ ರಕಾಲದ ಕೃತ್ಯ 
ದಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ, ನರಮವನಡದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿಃ £ க்ஸ்‌ ಭಗವ 
ತ್ರೇವಾಗುಣಾನುಭವಾನಂದವನ್ನು ಅತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೊಂದುವಂತೆ, ಈ ಆರೊ 
ದಲ್ಲೇ ಸದ್ಯಃ ಭಗವನ್ಮುಖೋಲ್ಲಾ ಸಕರವಾಗಿಯೂ, ನಾನಾ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ತಮಿಳು 2360920382 ರಸಿಕರಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ லாது $3೦ಕರ್ಯಗಳೆನ್ನೂ 


ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಖಂಡಿತ ಪಡೆಯುವರು. ಎಂದು ಭಾನ.) 


Mgnt grerqtadtd ரன்ன 

gaia எள எரர்‌ எனி MAN: de | 

zara Aad ஸரி எலினா; Adal; 

என்‌ என்‌ gaa shel சேனன்‌ சாண War; ॥ 22 


% 


ஞூ. 
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ಮೂ. ನೇಷಮರಿಂದಬಗವರ್‌ ನಿಯಕ್ಕ ವಿಳೆಂಗಿಯೆಶೀರ್‌ ப 
ನಾದನ್‌ವಹುತ್ತವಹೈ ಸೆರುನಾಮುನನ್ನ ಲ್ಲಡಿಯಾರ್‌ಕ್ಕು, 
ಆದರ ಮಿಕ್ಕವಡಿಮೈಯಿಕ್ಳೆ ನ್ಹ್ಯಗಿಯಾನುಕೈಿ ನೂಲ್‌, 
ನೀತಿನಿರುತ್ತನಿಲೈ ಕುಲೈಯಾವಹೈ 88, 826 Il ೨4 Il 


(ಪುರುಷಾರ್ಥಕಾಸ್ಕಾಧಿಕಾರ) 

ಅರ್ಥ :- ವೇದಂ-ಅರಿಂದ ಎ (ಅನುಷ್ಕಾ ನಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ವೇದಾಂತ ಸಾರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅರಿತವರಿಂದ, ಬಗವರ್‌ ಎ ಭಾಗವತರು (ಸ್ರಪನ್ನರು), ವಿಯಕ್ಕ ಎ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಭರಿತರಾಗುವಂತೆ, ವಿಳಂಗಿಯ = ಪ್ರಕಾಶಸೆಡಿಸಿದ, ಶೀರ್‌ = ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ, 
ನಾದನ್‌ - ನಾಥನಾದ ಭಗವಂತನು, ವಹುತ್ತ = ಸಂಕಲ್ಫಿಸಿದ್ಯ ವಹೈೆ ಎ ಪ್ರಕಾರ 
ನನ್ನು (ಭಾಗವತ ಶೇಷತ್ವವನ್ನು) ಸೆರುಂ - ಪಡೆದವರಾದೆ, ನಾಂ - ನಾವು, ಅವನ್‌ 
= ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ, ನಲ್‌ ದೋಷರಹಿತರಾದ, ಅಡಿಯಾರ್ಕಾ - ಭಕ್ತರಿಗೆ, 
ಆದರಂ-ನಿಕ್ಟ ಎ ಹೆಚ್ಚು ಆದರದಿಂದ, ಅಡಿಮೈ ಎ ಸೇನೆಯನ್ನು, ಇತ್ಯೆಂದ್‌ ಎ ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ, ನಿಯಾ ಎ ನಾಶನಿಲ್ಲದ, ಮಠ್ಫೆ-ನೂಲ್‌ - ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳ, ನೀತಿ ಎ ನ್ಯಾಯ 
ಗಳೊಡನೆ, ನಿರುತ್ತ = ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ, 66) - % 8005, 398,039 - ನಾಶವಾಗ 
3௦52, ವಹೈ = ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನಿನ್ರನಮೇ « ಇರುವೆವು. 


சாண சசிக weg Few எ 

எரி எனா எள்‌ ஈர்‌ ணா பு 

கர்‌ இணர்‌ வின RR, 

எளி னன எ எ AR: Nl 
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ಮೂ. ಸಿನ್ರನನುನ್ಸುಡೈನಾನೋರ್‌ 86, 09987 ನಿಲಮುಳೆಂದಾನ್‌, 
ನ್ರಿದ್‌ ತೀಯದಿಣಿನ್ಸ್‌ ನಡತ್ತಿಯ ನಾನ್ಮಕ್ಳೈಯಾಲ್‌ , 
ಇನ್ಸ್‌ ನನುಕ್ಳಿರವಾಪಲಿನ್‌ ಇನ್ಮುದಿಯಿನ್ನಿಲೈನೇ 
ಅಸ್ಪಿಯಡಿಕ್ಕಡಿ ಆರಿರುಳ್‌ ತೀರ್ಕನಡಿಯುಳೆದೇ ॥ oe 


(ಶಾಸ್ತ್ರೀಯನಿಯನಮುನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :-ನಿಲಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಅಳಂದಾನ್‌ = (ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾಃ 
ಮಾಡಿ) 582 ಭಗನಂತನಿಂದ, ಇದ್‌ - ಇದು, ನನ್ಸ್‌ ಎ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಇದ್‌ಎ 
ಇದು, ತೀಯದ್‌ ಎ ನಿಂದಿತವಾದುದುು ಎನ್ಸ್‌ ಎಂದು (ಜನರಿಗೆ ಸರಿಯಾ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) ನಡತ್ತಿಯ - ಪ್ರವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನಾಲ್‌. 
ಮಠ್ಫೈಯಾಲ್‌ ಎ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಂದ ಅನ್ಸ್‌-ಉಡ್ಛೆ ಎ ಮಿಗಿಲಾಡೆ ಭಕ್ತೆಯುಳ್ಳಿ 
ವಾನೋರ್‌ ಎ ಸರಮಪದವಾಸಿಗಳಾದ ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳ, ನಿಲ್ಫಯಿಲ್‌ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರೀತಿಯ ಹೊನಲಿನಂತಿರುವ, ಪ್ರಯೋಜನವಾದ, ಕೈಂಕಕ್ಕದಲ್ಲಿ) ನಿನ್ರನಂ 
ನಿಂತವರಾದಿವು. ಇನ್ಸ್‌ - ಈಗ (ಈ ಸಂಸಾರ ಜೆಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧೀನನಾದ ನರ್ಣಾಶ್ರಮಾದಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾಕೃತ ದೇಹದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ) ನಮಕ್ಕ್‌ - ನಮಗೆ, ಇರನ್‌.-.ಆದಲಿನ್‌ = ರಾತ್ರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂಕ 
(ಅಜ್ಞಾ ನಾಂಧಕಾರನಿರುವುಪರಿಂದ), ಇ-ಮತಿರ್ಯಿ-ನಿಲೈವೇ-ಇನ್ಲಿ ಎಕ (86 
ವೆಂಬ) ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳೆಂತಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅಡಿಕೃಡಿ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ 
ಯಲ್ಲೂ, ಆರ್‌ ಎ ಹೆಚ್ಚಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ. ಇರುಳ್‌ ಎ ಕತ್ತಲನ್ನು 
(ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೀರ್ಯ ವ ನಾಶಮಾಡಲು, ಅಡಿ ಎ ಮೂಲಕಾರಣವಾದುದು (ಬೇಕಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ), ಉಳದೆ? ಎ ಇರುವುದೆ?, (ಅಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಕತ್ತಲು ಹೋಗ | 
ಬೇಕಾದಕೆ ವೇದವೆಂಬ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಬರುವ ಸ್ಕ್ರೃತ್ಯಾದಿಗಳೆಂಬ ಬೆಳದಿಂಗಳೇ ಆಗೆ 
ಬೇಕು. ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ನಾಶಮಾಡಲಾರದು. ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವು ಅತ್ಯಗತ್ಯ 
ವೆಂದು ಭಾವ) 


ள்ளி maa ஈண்‌ gd எ 


சளாவ்ண்ணாரக॥4 ரு 
ஏன ௭௭ ரள Fa என்‌ சிரி எண 
(க ஏஏண்ரார்ளக FAA ரா ॥ 28 ॥ 


ரூ. 4 


ee 
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ಮೂ.- ಉಳೆದಾನನಲ್ಪಿನೈಕ್ಕುಳ್ಳಂ ನೆರುನಿಯುಲಹಳೆನ್ನ | 
580௯௦0 0508 ನನ್‌ ಶರಣಾಹವರಿತ್ತವರ್‌ 3௦௦ || 
56) ತಾನೆನಮೈೆಂಂ ಕನ್ಮಂತುರಪ್ಪರ್‌ ತುರಂದಿಡಿನುಂ | 
565598, ಶೆಹನೆಂಗಳ್‌ಪಿರಾನರುಳ್‌ಕೇನೈಂಮೇ ಮ ஆ ॥ 


(ಅಸರಾಧ ಸರಿಹಾರಾಧಿಕಾರ) 

ಅರ್ಥ :--ಉಳದಾನ = ಇರುವಂತಹ, ನಲ್‌ ಎ ಬಲವಾದ, ವಿನೈಕ್ಕ್‌ ಎ 
(ಪ್ರಾರಬ್ದ ವಾದ) ಸಾಪಗಳಿಗಾಗಿ, ಉಳ್ಳಂ ಎ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ವೆರುವಿ- (ಮರುಗಿ) 
986 ಪರಿತಪಿಸಿ, ಉಲಹ್‌.ಅಳಂದ ಎ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಡಿಯಿಂದಳೆದ ಭಗ 
2௦38, (ಮೊದಲು ವಾಮನನಾಗಿ ಬಂಡು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಕೊಡಲೇ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದವನ) ವಳರ್‌ ಎ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತಾಮಥ್ಯಿ- 
ಇಣ್ಟೆ ಎ ಪಾಡೆಕಮಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಣ್‌ ಎ ದೃಢವಾದ, ಶರಣ್‌-ಆಹೆ ಎ ರಕ್ಷಕ 
(ಉಪಾಯ) 8௦%, ವರಿತ್ಮವರ್‌.ತಾಂ ಎ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರೇ (28௨8), ಕಳ್ಳ. 
ರ್ತಾ-ಎನ ಎ ಬೆಳೆಯುವ ಸೈರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಳೆಯಂತೆ (ಭಗವದ್ದು ಹಾನ್‌ 
மீல்‌ ತಡೆಯಾಗಿ ಬರುವ) வு5௦ ಎ ಉಂಬಾಗುನ, ಕನ್ಮಂ ಎ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ತುರಪ್ಪುರ್‌ ಎ ತೊರೆಡುಬಿಡುವರು, ತುರಂದಿಡಿನುಂ ಎ ತೊರೆದುಬಿಡುವುದರಲ್ಲೂ, 
ಇಳ್ಳೆ.ತಾ-ನಿಲ್ಫೆ ವಾ ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿತನದ ಅನಿವೇಕದ ಸ್ಥಿತಿಯು, ತೆಹೆ ಎ ನಾಶವಾ 
ಗುವಂತೆ, (ಬುದ್ಧಿ ಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಕೆಟ್ಟ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದಂತೆ) ಎಂಗಳ್‌ = ನಮ್ಮ, 
ನಿರಾ ಎ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ, ಅರುಳ್‌ - ದಯೆಯೆಂಬ, ತೇನ್‌ ಎ 
ಜೇನು, (ಮಧು) ನ್ಯಿಯಮೇ ಎ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ದೊರಕುವುದು, (ಮಧುಸೇವನೆಯಿಂದ 
ಬುದ್ಧಿ ಮಾಂದ್ಯವು ಹೋಗಿ ಸಾತ್ರಿಕಬುದ್ಧಿ ತಿಳಿಗೊಳ್ಳು ಪುಮ, ಸರ್ನಶರಣ್ಯನ ಕರುಣೆ 
ಹೆಚ್ಚಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಎಂದು ಭಾವ.) 


mera feds எடு எ பன யி: 
விரக: ரி ஊரா எ எணண | 


SRA gold கர்‌ 89 ஏனா 
எனக Aad A AY எ ணன என்ரும்‌: NRA 
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ಮೂ. ಕೇನಾರ್‌ಕನುಲತ್ತಿರುನುಹಳ್‌ನಾಡನ್‌ 67 6 03900 | 
ನಾನಾಡುಪಂದನರ್‌ ನೆ 033 3,008) 3௦55730233 || 
ಕ್ಕಾನಾರಿಮುಯಮುಂ ಗೆಂಗೈಯುಂ 529 0333௦ ಕಡಲುಂ | 
ನಾನಾನಗರನುಂ ನಾಕಮುಂ ಕೂಡಿಯ ನನ್ನಿಲಮೇ Il ೨೬ | 


(ಸ್ಕಾನನಿಕೇಷಾಧಿಕಾರ) 

ಅರ್ಥ :-ತೇನ್‌ ಎ ಮಕರಂದರಸವು, ಆರ್‌ ಎ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ, ಕಮಲ 
ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು, ತಿರು.ಮಹಳ್‌ ಎ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಾರ್ದ - 600600 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, கழ” ಎ ಪ್ರುಕಾಶಮಾನನಾಗಿ, ಉಧ್ಛಿಯುಂ - ನಿತ್ಯನಾಸ | 
ಮಾಡುವ, ರ್ನಾ-ನಾಡ್‌ ಎ ಸರಮನಡವನ್ನು, ಉಹಂಡವರ್‌ ಎ (ಬೇಕೆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸದೆ ಪೂರ್ಣಬ್ರಹ್ಮಾನುಭನಾನಂದನನ್ನನುಭವಿಸಲು) ಮನಮೆಚ್ಛಿ ಆಸೆಸಡು | 
ವವರು (ಪ್ರಸನ್ನರು), ವೈಯತ್ತ್‌ ಎ ವಿಶಾಲವಾದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಇರುಪ್‌ 5)-ಇಡು 
= ವಾಸಮಾಡುನ ಸ್ಥಳವೇ ರ್ವ ದೃಢವಾದ, ದರುಮ ಎ ಧರ್ಮಪ್ರ இனக்‌ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ) ರ್ಕಾ- கால்ரன்‌ ಆರ್‌ = ஷ்ணன்‌ 
ಡಮಮಯಂಜ ಹಿನುಪೆಕ್ಟರ್ಷತನ ಪುಣ್ಯಸ್ಥಳವೂ ಅದೆ, ಗಂಗೆಯುಂ - ಲೋಕಪಾನ 
ನದ ಗೆಂಗಾತೀರವೂ ಅದೇ, ಕಡಲುಂ= ಕಡಲಿನ ತಡಿಯೂ ಅದೇ, ನಾನಾ 
ನಗರಮುಂ = ವಿವಿಧಪುಣ್ಯಕರವಾದ ದಿವ್ಯ (ಕಾಂಚೀ-ಅಯೋಧ್ಯಾದಿ) ನಗರಗಳೂ 
ಅವೇ, ನಾಕಮುಂಜ( “ ಪೈಕುಂತವಾಸೇಣಸಿ ನ ಮೆಣಭಿಲಾಷಃ ” ಎಂಬಂತೆ) 
ವೈಕುಂಠವೂ ಅದೇ, என்டர்‌ (ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಪುಣ್ಯ ஆ) ಸೇರಿದ, 
ನಲ್‌ ಎ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ, ನಿಲಮೇ ಎಸ್ಸೆ ಳವೇ ಆಗುವುದು, (ಸ್ರ ಸನ್ನರಾದ ಭಾಗನ 
ಕೋತ್ತ ಮರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥ 9 926 ಸಕಲ ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ லு ಸೇರಿರುವಸ್ಯು 
ಬಹೆಳ ಪಾನ ವನಕರವಾದುಜಿಂದು ಭಾವ.) 


Arq ARATEF FRAT TARTAT: 

dai சரி a ஐ; சமான்‌ aif: | 

mig கணாானனி( ade: 

gal aay arcameafid, ரள ர wd ॥ 2 ॥ 


ரந ನಾ 


P 
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ಮೂ. ನನ್ನಿಲಮಾಮುದ್‌ ನರ್ರಹಲಾಮದ್‌ ನನ್ನಿನಿತ್ತಂ, 
ಎನ್ನಲುಮಾಮದ್‌ ಯಾತಾ ಮರಂಗರಡಿಯನರ್ಕ್‌, 
238) ಮೇನ ನಿಡುಂ 203925, ನಿಲಕ್ಕಿಲದೋರ್‌, 
ನನ್ನಿಲೈೈಯಾಂ ನಡುನಾಡಿನ್ಯಥಿಕ್ಕ್‌ 22 8026 | ௮௨1] 


(ನಿರ್ಯಾಣಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :--ನಿಲಕ್ಕ್‌-ಇಲದ್‌ ಎ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು ಮುಗಿಯಲೇಬೇಣೆಂಬ 
ಕಡ್ಡಾಯವಿಲ್ಲದೆ, ಈ ಸ್ಫೂಲಕರೀರವು ತಡೆಯಾಗಿ ಕಳೆಯುವುದು ಹೊರತು, ಉತ್ತಮ 
ದೇಶ, ಕಾಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಯದಿರುವ, ಓರ್‌ ಎ (ಇಂಥದು) ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲದೆಂತಿರುವ, 
ನಲ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ, 8038 ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ನಡು-ನಾಡಿ-ವ್ಯಗಿಕ್ಸ್‌ ಎ ನೂ 
ಶೊಂದು ನಾಡಿಗಳ) ನಡುವೆ ಇರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಾಡಿಯ (ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿ, ಮೂರ್ಧನ್ಯ 
ನಾಡಿ, ಇವು ನಾಮಾಂತರಗಳು) ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ. ' (ಅಥವಾ ಮಧ್ಯನಾಡಿಯ ಮೂಲಕ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ) ನಡ್ಛೆ-ಸೆರನೇ ಎ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು, ರ್ನಿ ಎ ಮಿಂಚಿನ 
ನಿಲ್ಫೆ - ಸ್ವಭಾವದ, (ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಾಶನಾಗುವ) ಮೇನಿ ಎ ಶರೀರನನ್ನು, ನಿಡುಂ= 
ಸಯಣತ್ತ್‌ ಎ ಬಿಡುವುಡೆಂಬ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ, ಅದ್‌ ಎ ಅದು, ಯಾದಾಂ= ಯಾವು 
ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯ ಅದ್‌ = ಅದ, ನಲ್‌-ನಿಲಂ.ಆಂ ಎ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ಥಳವಾ 
ಗುವುದು, ಅದ್‌ - ಅದೇ, ನಲ್‌-ಸಹಲ್‌-ಆಂ ಎ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕಾಲವಾಗುವುದು, 
ಅದ್‌ - ಅದೇ, ನಲ್‌-ನಿಮಿತ್ಮ್ತಂ ಎ ಮಂಗಳವಾದ ಶಕುನವಾಗುವುದು, (ಎಂದು) 
ಎನ್ನಲುಂ-ಆಂ = (ನಿಶ್ಯಂಕೆಯಿಂದ) ಹೇಳುವಂತಾಗುನುದು. 


werd எணண ன 

Malar எண ணார | 

ளி ஏனா எ FR எலி உன Ta என: 
fea என்‌ def ஜர்‌ எம்‌ Ra ॥ ௩5 ॥ 
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ಮೂ. 88 ಸೆರನಂಗಿಸ್ಸ ಹಲೊಳಿನಾಳುತ್ತರಾಯಣಮಾಂಡ್‌, 
ಇಡ್ಛೈನರುಕಾತ್ತಿ ರವಿಯಿಕನಿನ್‌ಸತಿ ನಿನ್‌ವರುಣನ್‌, 
ಕುಡೆ ಯುಡೈನಾನನಕ್ಟೋನ್‌ ௨352280308, 80997, 
ಇಡ್ಛೆಯಿಡೈ ಜೋಗಂಗಳೆಯ್ದಿ ನ್ಯಂಕ್ರಷಮೇರುನಕೀ . ॥96| 


(88308௨9௯௦9) 


ಅರ್ಥ: ನಡ್ಛೆ.ನೆರ ಎ (ಸ್ಥೂಲ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರದೊಂದಿಗೆ) | 

ಪ್ರಯಾಣನಮಾಡುನಾಗ, ಅಂಗಿ ಎ ಅಗ್ನಿ, (ಅರ್ಚಿರ್ದೇವತೆ) ಸಹಲ್‌ - ಹೆಗಲ್ಳು 
(ಕಾಲು ಒಳಿ-ನಾಳ್‌ ಎ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುನ ದಿನಗಳು, (ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ) ಉತ್ತರಾ 
ಯೆಣಂ = ಉತ್ತರಾಯಣನು, ಆಂಡ್‌ ಎ ವರ್ಷ, ಇಡ್ಛೆ - ನಡುನೆ, (ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ 
ಮೊದಲು) ವರುನ ಎ ಬರುವ, ಕಾತ್ತ್‌ - ನಾಯು, ಇ.ರವಿ- ಸೂರ್ಯ, ಇರನಿನ್‌. 
ಪತಿ= ರಾತ್ರಿಯ ಒಡೆಯ (ಚಂದ್ರ) ನಿನ್‌ ಮಿಂಚು, ವರುಣನ್‌ - ವರುಣ 
ದೇವನು, ಕುಡ್ಛೆ-ಉಡ್ಛಿ - ಛತ್ರಧರನಾದ, ನಾನನರ್‌.ರ್ಕೋ ಎ ಡೇವತೆಗಳೆ ಅಧಿಸತಿ 
(ಇಂದ್ರ) ಪಿರಶಾಸತಿ ಎ ಪ್ರಜಾಸತಿ, (ಬ್ರಹ್ಮ) ಎನ್ಸ್‌-ಇವರಾಲ್‌: ಎಂಬೀ ನಿಯಮಿತ 
ರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಇಡ್ಛಿ-ಇಡ್ಛೆ - ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲೆಯ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಳಡಲ್ಲೂ ಬೋಗಂ 
ಗಳ್‌ - (ತಾನಾಗಿ ದೊರಕುವ) ಸುಖಗಳನ್ನು ನಿಯ್ಲಿ ಎ ಸಡೆದು, ವ್ಯನಿಲ್‌.ಶೋಭಿ 
ಸುವ, ಪದಂ ಎ ಸರಮಪದವನ್ನು, ಏರುವಕೇ - ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವರಲ್ಲವೆ 9. 


daar ளின்‌ எண்ன 

an: df ஈர ஊர்‌ | 

Zarda Af ff காற்‌ எள ஈன்‌ 

என்‌ ரா எண்ணி சா: ர்‌ ர ॥ 52 ॥ 
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ಮೂ. ನಿರಿಯ್ಕೆನಿದ್ದ ದಮೆಲ್ಲಾವುಯಿರ್ಕು ನಿತಮುಹಕ್ಕುಂ, 
ನಾರುತ್ತುಂಣಯ್‌ಮುಡಿ ನಾದನೈ ನಣ್ಣಿಯಡಿಮೈ ಯಿಲ್‌ ನಂ, 
ಕೂರು ಕವರ್‌ನ್ಸ್‌ ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ ಕುಗಂಗಳ್‌ ಕುರಿ ம) 6/0, 
ಮಾರುದಲಿನ್ರಿ 53980 ம 89௦ ಜೋಗತ್ತು ஸ்ஸ்‌, 26196 | 


(ಸರಿಪೂರ್ಣಬ್ರ ಹ್ಮಾನುಭವಾಧಿಕಾರ) 

ಅರ್ಥ: ವ್ಯಗಿಲ್‌ ಎ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ, ಸದಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು, (ಪರಮ ಪದ 
ವನ್ನು) ನಿರಿ ಎ (ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ಹತ್ತಿಪಡೆದು, ಎಲ್ಲಾ-ಉಯಿರ್ದುಂ « 
ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಾತ್ಮರಿಗೂ ಇತಂ ಎ ಹಿತವನ್ನು-ಉಹೆಕ್ಕುಂ - (ಉಂಟುಮಾಡಿ) ಹರ್ಸಿ 
ಸುವ, ನಾರು ಎ ತ್ಯುರಇಯ್‌.ಮುಡಿ ಎ ಪರಿಮಳಿಸುವ ತುಳಿಸೀಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿರುವ, ನಾದನೈೈ = ಸ್ವಾಮಿಯಾದ-ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ನಣ್ಣಿ- 
ಬಹಳ ಹತ್ತಿರಸೇರಿ, ಅಡಿಮೈಯಿಲ್‌ ಎ (ನಾವು ಮಾಡುವ) ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ, ನೆಂ 
ನಮ್ಮ, ಕೂರು = ಪಾಲನ್ನು, ಕವರ್‌ನ್ಸ್‌ ಎ ಅಸೆಸಟ್ಟ, (ಈ ಜೀವರಿಗೂ ದಾಯೆಭಾಗ 
ಪುರುಸಾರ್ಥ ದೊರಕಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟ)ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ = ಗುರುಗಳ, ಕ್ಯುಗಾಂಗಳ್‌ ಎ 
(ಸಮೂಹೆಗಳ) ಗೋಷ್ಠಿ ಗಳ ಕುಕ್ಳೆ-( ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ) ಹೆರ್ನೊದ್ದಾರ 
ಮಾಡುವ, ಕಲ್‌ - ಪಾದಗಳ, ಕೇಂ" = ಕೆಳಗಡೆ, ಮಾರುದೆಲ್‌-ಇನ್ರಿ = ಮತ್ತೆ 
ಹಿಂದಿರುಗೆದ லம ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚುವ, ಭೋಗತ್ತ್‌ = (ಕೈಂಕರ್ಯನೆಂಬ) 
ಸುಖದೆಲ್ಲಿ, (ಸರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭನಾನಂದವಲ್ಲಿ) ಮಹ್ರೀನ್ಸ್‌ ಎ ಬಹಳ ಹೆರ್ಹ 
ಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಮನ್ರುನನೇ ಎ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲುವನರಾಗುನೆವು, (ಪ್ರಪನ್ನರಿಗೆ 
ದೊರಕುವ ಪುರುಷಾರ್ಥವು ಇದೇ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಆನಂದವೂ 8936, ಇತರರಿಗೆ ಇದು 
ಅಭಿಸದು.  ಪರಿಪೊರ್ಣವಾದ . ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಭವಾನಂದವನ್ನು ಪಡಲು 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಶರಣಾಗತಿ ಧರ್ಮನನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿ ಸಿದ ಭಾಗನತಕೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ 
ಯವರಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವ.) 


அனகினக்‌ aq eee எள்‌ stefan 

சிர்‌ area ofragedtamas are | 

கவின்‌ a ளான ஏரண ogra. 

WATS Tad FEE எரே கா ANY ஈனா: | 2 Nl 
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ಮೂ. -ಮನ್ನುನುನೈತ್ತುರನಾಯ್‌ ಮುರುಳ್‌ ಮಾತ್ತುರಳಾಥಿ ಯಂಮಾಯ| 
ತನ್ನಿಸ್ಫನಾಲನೈತ್ತುಂ ಡರಿತ್ತೋಂಗುಂ ತನಿಯಿಕೈ ಯಾ ಯ್‌, 
ಇನ್ನಮುಷತ್ತಮುದಾಲ್‌ ಇರಂಗುಂ ತಿರುನಾರಣನೇ 
ಮಸ್ಸಿಯನನ್‌ ಕರಣ್‌ ನುತ್ತೋರ್‌ಪತ್ತಿಸ್ರಿ ವರಿಪ್ಪವಕ್ಕೇ llaol 


(ಸಿದ್ಧೋಪಾಯಶೋಧನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :--ಮನ್ನುಂ - (ನಿತ್ಯವಾದ) ஆணே, ಅನೈೈತ್ತ್‌ * கின்‌ லவ 
ಉರವಾಯ್‌ - ಬಂಧುವಾಗಿಯೂ, ಮರುಳ್‌ ப ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಮಾತ್ರ್‌ ನ 
ಮಾಡುವ, ಅರುಳ್‌ ಎ ಕೃಪೆಗೆ ಆೃನಿಯುಂ-ಆಯ್‌ ட ಸಮುದ್ರದಂತಾಗಿಯೊೂ, ರ್ತ. 
66987 ಎ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ, ಅನ್ಸೈತ್ತುಂ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದರಿತ್ತ್‌ - 60%, 
ಓಂಗುಂ ಎ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ, ತನಿ ಎ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಇಥ್ಛಿಯಾಯ್‌ = ಸ್ವಾನಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಇನ್‌ ಎ ಭೋಗ್ಯವಾಡೆ, ಅಮುದತ್ತ್‌ ಅಮೃತಕ್ಕಿಂತಲ್ಳೂ ಅಮು 
ದಾಲ್‌ - (ಮೇಲಾದ) ಅಮೃತರೂಪಿಚಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ,ಯಿಂದ, ಇರಂಗುಂ-| 
ಕೃಷೆಗೈೆಯ್ಯುವ, ತಿರು-ನಾರಣನೇ = ಲಕ್ತೀಸಮೇತನಾದ ನಾರಾಯಣಸೆಃ | 
(ನಮಗೆ) ಮತ್ತ್‌ - ಬೇರೆ, ಓರ್‌ - ಯಾರೊಬ್ಬರೂ, ಸತ್ತ್‌ ರಕ್ಷಕರು, ಇಸ್ರಿ- 
ಇಲ್ಲದೆ, ವರಿಪ್ಪವರ್ಕೇ ಎ (ಭಗವಂತನನ್ನೆಲ) ವರಿಸುವವರಿಗೇನೆ, (ಮೇಲೆಹೇಳಿರ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು), ಮನ್ನಿಯ = ಶಾಶ್ವತವಾದ, ವನ್‌ - ಬಲವಾದ, ಶರಣ್‌ 
(ರಕ್ಷಕನಾಗುವನು) ಉಪಾಯವು. 


(ಸಕಲನಿಧ ಬಂಧುವೂ, ಅಪಾರ ಕಾರುಣ್ಯನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತ ನೂ, ಆಗಿದ್ದರೊ[ 
ಏನಾದರೊಂದು ವ್ಯಾಜವನ್ನು ಬಯೆಸಿಯೇ ಉಪಾಯಾಂತರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾನಿದ್ದು 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವನು, ಆ ವ್ಯಾಜವಾದರೊ “ ನೀನೇ ಶರಣು ನಿನ್ನ ಹೊರತು 
ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಆಗುವುದು, ಕ್ರಮವರಿತು ಅಡೆ 
ಪ್ರಪತ್ತಿ ಯೆಂಜೆನಿಸುವುದು, ಸ್ರಪತ್ತಿಗೈಯ್ಯದವನಿಗೆ ದೇವರು ಮುಕ್ಕಿ ಕೊಡನು 
ಎಂದು ಭಾವ). i 


எனி எர wea canffekegd qeroaafi: 
dia dig cama adarisita: | 


சண எனா சாரி னி எ: 
4 Maran a fam qf Aaa Rasa: ॥ 3௨ ॥ 


பரு 4 
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ಮೂ.-ವರಿಳ್ಕಿನ್ನನೆನ್‌ 80௪ 099550) 03357, 508, 035887, 
99002௦ ಕುರಿಯೊನ್ರಾಲ್‌ ನಿನೈಯಕೈೆ ಯಾಡಲಿನ್‌ ನಾಂ, 
ಉಶ್ಫೆಕ್ಕಿನ್ರ ನನ್ನೆರಿ ಓರುಂಪಡಿಹಳಿಲೋರ್‌ನ್ನುಲಹೆಂ, 
ದರಿಕ್ಕಿನ್ರ ತಾರಕನಾರ್‌ ತಹನಾಲ್‌ ದರಿ್ಯನ್ರನಮೇ 14௦! 


(ಸಾಥ್ಕೋಪಾಯಕೋಧನಾಧಿಕಾರೆ) 

ச்‌: லே ಎ ಸಕ್ಟೋತ್ತಮನಾಡ ஐ 652036, 032286) - 
ಯಾರನ್ನು, ல௦௩ 8 ನನ್‌ - ವರಿಸುವನು, ವಿನ್ಸ್‌ - ಎಂದು, ಮಕ್ಫೆಯದನಿಲ್‌ ಎ 
ವೇದದಲ್ಲಿ, ವಿರಿಕ್ಟಿನ್ರದುಂ = ವಿಸ್ತರಿಸಿದುದೂ (ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸಿ ಹೇಳೆಲಾಗಿರುವ ಆ ವರ 
ಣವು,) 68005, ಎ ಪಾಸಮಾಡಿರುವವರನ್ನು (ಅನಾದಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ 
ನಿಗ್ರಹೆಕ್ಟೆ ನಿಷಯರಾದವರನ್ನು ) ಕುರಿ.ಒನ್ರಾಲ್‌ = (ಯಾವುದಾದರೂ) ಒಂದು 
ವ್ಯಾಜದಿಂದೆ, (ನೆಪವೇಕೆಯೆಂದಕಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗುವುದೆಂಡು ಭಾವ) 
ಆದಲಿಲ್‌ ಎ ಆದುದರಿಂದ, ನಾಂ ಎ ನಾವು, ಉಕ್ಫಿಕ್ಸಿನ್ರ ಎ (ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ) 895. 
ಡುವ, ನಲ್‌.ನೆರಿ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗವು, ಭಕ್ತೆ ಪ್ರಸತ್ತಿರೂಸನಾದ ಉಪಾಯಗಳು) 
ಓರುಂಪಡಿಹೆಳಿಲ್‌ = (ನಿರ್ಣಯಮಾಡಬೇಕಾದ) ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ (ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ) ಓರ್‌ನ್ಸ್‌ ಎ (ಜಿನ್ನಾಗಿ ಏಮರ್ತಿಸಿ) ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರಸತ್ತಿಗಳೇ ವಶೀಕರಣನೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಂದ ವಶೀಕೃ ತನಾದ (ಭಗವಂತನೇ) 
ಶ್ರೀವಲ್ಲಭನೇ ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿ ಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಸಾಯನೆಂದೂ ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಡು) 
ಉಲಹೆಂ ಎ ಲೋಕಗಳನ್ನು (ಅಂತರಾ ಮಿಯಾಗಿಡ್ಡು ಕೊಂಡು), ದರಿಕ್ಸಿನ್ರ ಎ 
ಧರಿಸುವ, ತಾರಕನಾರ್‌ = (ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ) ಉದ್ದಾರಮಾಡುವ ಭಗನಂ 
ತನ, ತಹೆನಾಲ್‌ = ಕರುಣೆಯಿಂದ, ದರಿಕ್ಸಿನ್ರನಮ್‌ ಎ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನೆವು, 
(ಉಜ್ಜೀವಿತರಾಣಿವು), ಪ್ರಪತ್ತಿಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೆಳೆಗೊಂಡಿರುನೆವುು (ಪರಮಪುರುಷ 
ನರಣವೂ ಸಹ ಪ್ರೀತಿರೂಪವಾದ ಭಕ್ತಿಪ್ರ ಸತ್ತಿಗಳೆಂಬ ವ್ಯಾಜನಿಶೇಷಗಳ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದೋಪಾಯವ ವಶೀಕರಣದ ಮೂಲಕ ಇನೇ ನೋಕ್ಲೋಪಾಯ 
ಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಸತ್ತು $ಪಾಯನೇ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯ್ಕೂ, ತಪ್ಪದೆ 
ಪೂರ್ಣ ಫಲ ಕೊಡುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಚಾರ್ಯರಿಗೂ ಇದರಲ್ಲೇ 
ಅಭಿರುಚಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ.) 


ಷಿ எரி 898 ௩ ஸர qo 

வடிரக 4 ௭௭ ஈரி எனா a ர | 

எளிளிஏ எ Rafa ஈர்‌ Raa ரண ௭ | 

எம்‌ anfig 98: worms ஈர: ॥ 2 1 
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ಮೂ.--ತಹವಾಲ್‌ ಡರಿಳ್ಳಿನ್ರ ತನ್ನಡಿಯಾರ್‌ಹಳ್ಳೆ ತನ್‌ ತರತ್ತಿಲ್‌ 
ನಿಹವಾಡರಂಶೆಯ್ಯುಂ ಮೆಯ್ಯರುಳ್‌ವಿತ್ವರ್ಹ 330333) 50902, 
ಅಹವಾಯರಿಂದನರ್‌ 089868 89556) ವಲ್‌, 
ಉಹವಾಕೆನನೆಂಗಳ್‌ ದೇಶಿಕರುಣ್ಮೈ ಯುರೈತ್ವನರೇ ॥43| 


(8983-௨௦௦3) 

ಅರ್ಥ :-ತಹೆನಾಲ್‌ ಎ ದಯೆಯಿಂದ, (ಭಗವಂತನ ಕೃಷೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸ 
ದರಿಕ್ಸಿನ್ರ - ಆತ್ಮಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೂಂಡಿರುವ, (ಉಪಾಯವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿ ಸಿದನಕ) 
ತನ್‌.-ಅಡಿಯಾರ್‌ಹಳ್ಳೆ ಎ ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು (ಪ್ರಪನ್ನರನ್ನು) ತನ್‌.ತರತ್ತಿಲ್‌ ಕನ್ನ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ (ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಸಾಮ್ಯುತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಃ 
ರಿಂದ ಎಂದು ಭಾವ,) ௨06 ಹೆಚ್ಚು, ಆದರಂ - ಆದರಣೆಯನ್ನು ಶೆಯ್ಯೂಂ 
ಮಾಡುವ, ಮೆಯ್‌-ಅರುಳ್‌ - ಅಮೋಘವಾದ ಕರುಣೆಯುಳ್ಳ ವನಾದೆ, ஐ, 582 , 
ஏஜி 3௫0௯02 ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ), ಮೆಯ್‌-ಉಕ್ಕೆಯಿನ್‌ = ಸತ್ಯವಚನ 
ವಾದ ಚರಮಶ್ಲೋಕದ (ಅತಿ ದಯೆಯಿಂದ ಭಗನೆಂತನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ “ಸಕ 
ಧರ್ಮಾನ್‌........ ಮಾಶುಚಳ” (ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನು) ಅರ್ಥವನ್ನು, ಅಹೆವಾಯ್‌.| 
ಅರಿಂಡವರ್‌ = ತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತ ಅರಿತವರು (ವ್ಯಾಸಾದಿಗಳು), ಆರಣ ಎ ಉಪನಿಷತ್ತಿಸ 
ನೀತಿ-ನೆರಿ - ನೀತಿಮಾರ್ಗದ, ಕುಲ್ಬೆದನ್‌ ಎ ಭಂಗನನ್ನು, ಉಹೆವಾರ್‌ = ಅಂಗಿ! 
ಕರಿಸರು, ಎನ ಎಂದು, ಉಣ್ಣ್ರೈ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಉರ್ಫೈತ್ತನರ್‌ ಎ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 


ರ್‌ 


(ಏಕದೇಶಿಗಳಾದ ಕೆಲವರಂತಲ್ಲಡೆ, ಸ್ವತಃ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿ 
ಶ್ರೀ ವೇದವ್ನಾ ಸಕೇ ಮೊದಲಾದವರು ಒಪ್ಪುನಂತೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸುವುನ 
6௦3, ನಮ್ಮ ಸೆಂಪ್ರದಾಯವೇ ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕವಾದುಬೆಂಬುದು ಸಾರಾರ್ಥ). 


களை எரா, எனவ 

afar ச்‌ காண எட்‌ | 

aM சக சாணி எந்‌ 

திகள்‌ daffy Ra வினை சாண N32 


த 
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ಮೂ.-ಉಣ್ಮೈ 03335) ಕ್ಯ ಮಶೈಹಳಿಲೋಂಗಿಯ ವುತ್ತನಮುನಾರ್‌, 
ವಣ್ಮೈಿಯಳಪ್ಪ ರಿದಾದಲಿನ್‌ ನಂಡ್‌ ಕೈಂಲ್‌ಪಣಿವಾರ್‌, 
ತಣ್ಮೈಕಿಡಕ್ಕತ್ತರಮಳೆನೆನ್ರ 20392, ಲದಾಂ, 
ಉಣ್ಮ್ರೈ ಯುರೈತ್ತನರೋರನ್ನ ನಿರ ಪುಯರ್‌ನ್ನನಕೇ 1/8 ௨॥ 


(ಪ್ರಭಾನರಕ್ಷಾ 9529) 


ಅರ್ಥ:-ಉಣ್ಣ್ರೈ ಎ ಇದ್ದದ್ದಿದ್ದಹಾಗೆಯೇ (ನಿಜಾಂಶವನ್ನು), ಉರ್ಛೆಕ್ಟುಂ ಎ ಸ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವ, ಮರೈೈಹೆಳಿಲ್‌ - ವೇಡೆಗಳಲ್ಲಿ (2600902792), ಓಂಗಿಯ 
(ನಿಸ್ಪ ಮಾಭ್ಯಾಧಿಕನಾಗಿ) ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವ, ಉತ್ತಮನಾರ್‌ ಎ ಪುರುಷಹೋತ್ತಮನ 
(ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ) ವಣ್ಮೈ ವ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವು (ಪ್ರಭಾವವು), ಅಳೆಪ್ಟ್‌-ಅರಿದ್‌ 
ಅಳೆಯಲಾಗದದು, ಆದಲಿಲ್‌ ಎ ಆದುದರಿಂದ (ಸಿದ್ಲೊ ಪಾಯದ ಮಹಿಮೆ ಇಷ್ಟೆ 
ಎಂದು ಹೇಳೆಲಾಗದಿರುವುದರಿಂದೆ), ನಂದ್‌ - ಬಂದು (ಆಕೆಂಚನರಾಗಿಯೂ, 
ಅನನ್ಯಗತಿಕರಾಗಿಯೊ ಬಂಡು), ಕೃರ ಲ್‌-ಸಪಣಿವಾರ್‌ ಎ ಪಾದೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು 
ல்‌ (ಪ್ರಸನ್ನರ), ತಣ್ಮೈ ಎ ಕೀಳುತನವು (ಜಾತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಿರಬಹುದಾವ 
ಕೀಳುತನು), ಕೆಡಕ್ಕ = ಇದ್ದರೂ ಸಹ (ಇದರಿಂದ ಅನರಿಗೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಹಾನಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂಡೆಲೂ, ಪ್ರಭಾವದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಭಗನಂತನಭಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೊರತೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುಪರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾನ) 50௦ ಎ ಪ್ರಭಾ 
ವವು, ಅಳವ್‌.ಎನ್ರ = ಅಳತೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂಬ, ನಿಯಪ್ಸ್‌ = ಮಾತು (ಶಬ್ದವು) 
ಇಲದಾಂ - ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು (ಅಪರಿಚಿ ನ್ನವಾದುದು), ಉಣ್ಣ್ರೈ = (ಭಾಗವತರ 
ಪ್ರಭಾವವು ಅಳೆಯಲಾಗದು ಎಂಬ) ಸತ್ಯವಾದುದನ್ನು, ಉಯರ್‌ನ್ಹ ನರ್‌ ಎ 
(ಜ್ಞಾನಾನುಷ್ಮಾ ನವ್ಟೈರಾಗ್ಯಗಳಿಂದ) ಅಧಿಕರಾದ ನಮ್ಮು ಆಜಾರ್ಯರುಗಳು, ಓರಂ- 
ತನಿರ ಎ ಪಕ್ಷಪಾತನಿಲ್ಲದೆ (ಹೋಷವುಳ್ಳ ಭಾಗನತರು, ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಭಾಗವತರೆಂದಾ 
ಗಲೀ, ಈತ ಮಂದಾಧಿಕಾರಿ, ಈತ ಪೂರ್ಣಾಧಿಕಾರಿ ಎಂದಾಗಲೀ ಸಕ್ಷಪಾತನಿಡದೆ 
ಕೇವಲ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ) ಉರ್ಫ 28௦ ಎ ಉಸದೇಶಮಾಡಿ ಕರುಣಿಸಿದರು. 


ward சகு water 4௭௩ 

Sl ஊெிபாசார்‌ ஏவினார்‌ Gard | 

௮ எ கொரி ஏரி வாட்‌ 

எளி ர மரன்‌ எம்‌ ஈளவினாஈ ॥ 3%॥ 
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ಮೂ. ಉಯರ್‌ನ್ಸನನ್‌ ಕಾನಲನಲ್ಲಾರ್‌ಕ್ವರಿಮೈೆ WR 
ನುಯರ್‌ನ್ನ ஷீ ತೀರ್‌ನ್ಸ್‌ ನ ನು ತೊ ೧ ಕರ್‌ಮೈಗಿಯಿಸ್ರಿ ௦35, 
ಮಾಯ್‌, லல ನನ್ನಾ ರಣನ್‌ ಪಾದಂಗಳ್‌ ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ ல்‌ 
ನಡಿಯಾರ್‌, ನಯನ್ನ ಕುತ್ತೇವಲೆಲ್ಲಾಂ ನಾಡು ರನ್ನಮನುನ್ಸೋ 
ದಿನಮೇ ன உ. மு] இ 


(ನೂಲಮಂತ್ರಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :-ಉಯರ್‌ನ್ಸರ್ನ ಎ (ಸರ್ವಜಗತ್ವಾರಣತ್ವದಿಂದಲೂ, ನಿಸ್ಸಮಾಭ್ಯಧಿಕ 
ತನದಿಂದಲೂ) ಸಕ್ಟೋತ್ತ ஸு, ட? ஸ்‌ ರಥ ಕನಾದ (ಸರ್ರ್ವಸೆಂರಕ್ಷಕನಾಗ 
ನಾರಾಯಣನಿಗಿಂತ ர்‌ ಭಗನಂತನಿಗಿಂತೆ, ಅಲ್ಲಾರ್ಕ್‌ ௪ _ ಅನ್ಯರಿಗೆ ಉರಿಮೈ - 88 
ನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, வனே - ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು Ye ಯಃಪತಿಗೇ ಶೇಷನಾಗಿ ಅನ್ಯ 
ಗಲ್ಲವೆಂದಿದ್ದು (ಇದರಿಂದ ಅಶೌರಾರ್ಥ.' ಮಕಾರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆಂತಾಯಿತು), 
ಉಯಿರಾರ್ಯ ட ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ (ಅಣುಪರಿಮಾಣತ್ವ, 
லு ್ಲಾನತ್ತ, 3. ನ ಗುಣಕತ್ತಾ ದಿರೂನನಾದ ಮಕಾರಾರ್ಥದ ನರಾಮರ್ಶದಿಂರ | 
(ಪಹಣಿ ಯುದಿಗಳಿಗಿಂತ ಹರಟುವ ಮಕಾರಾರ್ಥ ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು) 
ಮಯರ್‌ನ್ನಮ್ಮೆ - (ಅಹೆಂಕಾರನುಮುಕಾರಗಳಾದ) ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು, ತೀರ್‌ನ್ಸ್‌- | 
So ಮತ್ತಾ -ಓರ್‌-ಷ್ಯಗ-ಇಸ್ರಿ ಎ ಜೀಕೆ Sage ದಾರಿಯಿಲ್ಲದೆ (ಆತ್ಯ 0ತೆ 
ಪಾರತಂತ್ರ ದಿಂದಲೂ, ಅತ್ಯಂತಾಶಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ಬೇಕೊಂದುಪಾಯೆನಿಲಿ 
53 ಕ್ವಲಂ-ಆಯ್‌ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಡ ವಸ್ತುವೆಂದು ಸಮರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ನಮಃ 
ಎಂಬುದರ ಮೂರರರ್ಥಗಳೆನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು), ಸಯನ್ನನನ್‌ - ಜಗತ್ತನ್ನು 

ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ, ನ ನಾರರ್ಣ ಎ ನಾರಾಯಣನ, ಪಾದೆಂಗಳ್‌ ಎ ಅಡಿಗಳನ್ನು, ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ - 
ಸೇರ (ಉಪಾಯವನ್ನಾಗಿ ಅಶ್ರಯಿಸಿ), ಸ್ಯಂವಡಿಯಾರ್‌ ಎ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು, 
ನಯನ = ல்‌, €ಕಿಯಿಂದೆ லவன்‌ 535, €ವಲೆಲ್ಲಾ ௦ ಸರ ರ್ರ ವಿಧವಾದ ಫೈಂಕಕ್ಕ 


[௯] 


ಗಳಿಲವೆನ್ನೂ. ನಾಡು - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು "ವಕಡನಾಗಿ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, 
ನಲ್‌.ಮನು - ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು, ಓದಿನಮೆ ಎ (ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಮುಖ 
ದಿಂದೆ) ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಓದಿ ಆರಿತಿರುವೆನಲ್ಲನೆ : 

(ಶ್ರೀಮನ್ಹಾರಾಯ ಣನಿಗೇ ನಾವು ದಾಸರು, ಇತರರಿಗಲ್ಲ ಎಂಬರಿವಿಫಿಂಶ 
ಆಹೆಂ ಕಾರೆಮುಮುಕಾರಗಳನ್ನು ತೊಠೆವರಾಗಿ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಭಗವಂತನ 
ಆಡಿದಾವರೆಗಳೇ ಶರಣು ಎಂದು ಅವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ ಸಂಗಡ ಸರನು 
ಪದದಲ್ಲಿ ಸರ್ರವಿಧ ಕೈಂಕರ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವನ್ನ ್ಲಸುಭವಿಸುನರೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ “ುಂತ್ರದಾದ ய.) ஸ்ஸ்‌, ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಕೃಷೆಯಿಂಡ ಅನರೆ 


ಮುಖದಿಂದಲೇ ಆರ್ಥಸಮೇತ ಲೆಂತೆವು ಎಂಡು ಭಾವ, கத p 


——| 
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ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ ತ್ರಯಸಕ್ಷದಲ್ಲೇ ತಮೆಗೆ ಅಭಿಮತನಾದ ತತ್ರ ಹಿತ ಪುರು 
ಷಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಯೋಜನೆಯ ಸೆಂಗ್ರಹೆನಿದು). 


gd, aig: ரர்‌ ஈரா டர களனி 
சரள SFR ஈனா; ரான: | 

ஸு? எரா fered ண்ண; 

சின எள்‌ க்‌ ச்‌ 3 எனப்‌ a5 சான ॥ 39 ॥ 


ಮೂ. ಓಿದಮುನಮಿರಂಜೈ 0995) 8 ಅರುಳಾಲುದವುಂತಿರುಮಾಲ್‌, 
ಪಾದಮಿಕಂಡುಂ 808585) 8, ನಂಸಂಗಯತ್ತಾಳ್‌, 
ನಾದನೈೆ 88986௦ 3%ழ? ನುಟ್ಟಿಲಡಿಮೈಯೆಲ್ಲಾಂ, 
ಘೋದಿಲುಣರ್ತ್ರೀಯುಡನ್‌ ಕೊಳ್ಳುಮಾರು ಕುರಿತ್ತನಮೇ! ೩೫! 


(ದ್ವಯಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ:--ಓದೆಂ = (ಕೆಕವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ) ಓದೆಲ್ಬಡುವ, 330௦3 = (ಪೊರ್ತ ಬಂಡ, 
ಉತ್ತರಖಂಡ) ಎರಡನ್ನೂ 95௦ ಎ ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ, ಅರುಳಾಲ್‌ 20 
ಯಿಂದೆ, ಉಜೆವುಂ - ಒದೆಗುನಂತಹ (ಒಂದು ಸಲ ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಎಂಮೆ ದೆಯನಿಟ್ಟು 
ವಿಧಿಸುವ), ತಿರು-ಮಾಲ್‌ « ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನೋಹವುಳ್ಳ ಶ್ರಿಯಃಸತಿಯ 
ಪಾದಂ-ಇರೆಂಡುಂ = ಎರಡಡಿಗಳನ್ನೂ, ಶರಣ್‌-ಎನ-ಸತ್ತಿ ಎ ಶರಣು ಎಂದು ಅಶ್ರ 
ಯಿಸಿ (ಉಪಾಯವೆಂದು ತಿಳಿದು), (ಇದಿಷ್ಟೂ ಪೂರ್ತಖಂಡದರ್ಥ) ನಂ- ನನ್ಮು, 
ಸಂಗೆಯತ್ತಾ ಳ್‌ - ಕಮಲನಾಸಿನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, 8536) ಎ ನ್ಲಭನನ್ನು 
(ನಾರಾಯಣನನ್ನು ) ನಣ್ಣಿ ಎ (ದೇಶನಿದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಮೀಸಿಸಿ, ನಲಂ ಆನಂದವು, 
ತಿಹೈಂ ಎ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ, 698, 9 ಎ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ (ಸರಮಪದವಲ್ಲಿ) 
ಅಡಿಮೈಯೆಲ್ಲಾಂ - (ಮಾಡುವ) ಎಲ್ಲಾ ಕೈಂಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಕೋದು-ಇಲ್‌ ಎ 
ದೋಷವಿಲ್ಲದಂತೆ, (கோத 6603 ಭ್ರಾಂತಿರೂಸಡೋಷರಹಿತವಾದ) 
ಉಣರ್ತಿ- ಉರ್ಡ வ ನಿಶ್ಚಯವಾದ ಅನುಭವಸಹಿತ (ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವ 
ದೊಂದಿಗೆ) ಕೊಳ್ಳು ಮಾರು = ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು 3953 8௮ (ಪ್ವಯದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುನುದನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಲು) ಸಣೆಜಿವು (892). 


ஷின eld ga ஈகணானைகவிடிரன்‌. 
qaqa Rant AR எ JRSM: | 
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என்‌ dara areola eal | 
fe எனின்‌ எர ஸா | 35% | 


ಮೂ. ಕುರಿಪ್ಪು ಡನ್‌ ಮೇಪುಂ 63௦799) 03011௫ 62900, 
5639, 885) ழ 6? ಮೆಯ್ಯರಣೆನ್ಸ್‌ ನಿಕಿ ரவர்‌ 
ಪಿರಿತ್ತ ನಿನೈತ್ತಿರಳ್‌ ನಿನ್‌ಕೊಡರಾನಪೈೆ ಅಷ್ಟೆ ರಿಯೋರ್‌, 
ಮರಿಪ್ಪುಡೈ ಮುಸ್ನರುಳ್‌ ನಾಶಕತ್ತಾಲ್‌ ನ ಮರುಳತ್ತ ನಮೇ ಗ | 


(ಚೆರಮುಶ್ಲೋೊಾಧಿಕಾರೆ) 


ಅರ್ಥ:--ಕುರಿಪ್ಕ್‌-ಉಡನ್‌ ಎ ಸಾನಧಾನದಿಂದ, ಮೇಪುಂ = ಅನುಷ್ಠಿ ಸತಕ್ಕ 
ದರುಮಂಗಳ್‌. 95) - (ஷா. ಜ್ಞಾನ. ಭಕ್ತಿಯೋಗರೂಸಗಳಾದ) ಉಸಪಾಯಾಂತರ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಕಿಂಚಿನರಾಗಿರುನನಕೆನ್ನು, ಬಿಡದೆ ರಕ್ತಿಸುವನೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾದೆ), ಅ 
ಕೋನವಲನಾರ್‌ -(" ಸರಿತಾ ಹಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ........ » ಎಂಡು ಅವೆತರಿಸಿಬಂದು) 
ಆ ಗೋಪಾಲವೇಷಧರಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 16) ವೆರಿ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ , ತುಳೆವವ 
ತುಲಸಿಯ ಸಹಿತವಾದ, ತ್ರಗಲ್‌ ಎ ಪಾದ ಗಳು, ಮೆಯ್‌ = ಸತ್ಯ ವಾಗಿ, ಅರಣ್‌ ಎ 
335555, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು (ಪ್ರಧಾನವಾದ soda! ವಿಶ್ಸೆಂದ್‌ ಎ 
ನಂಬಿ fob eB ಲ) ಶರಣುಹೊಂದಿ, ௨6%, - ನಮ್ಮಿಂದ 
ಬಿಡಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ (ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ನಿನ್ರೈ-ತಿರಳ್‌ ಎ ಪಾಪವೆಲ್ಲವೆನ್ನೂ, ರ್ಷಿ- ತೊಡರಾ. 
ವಹ್ಟೆ = ಜಗಲಿ ಬಂದು ನೀರಂತೆ (ಮಾಡಿ), ಅ-ಸೆರಿಯೋರ್‌ - ಆ ಸರ್ವೋ 
ತ್ರ ಮನಾದ ಶ್ರಿ ಕೃ ಪ್ದ ನ, ಮರಿಪ್ಟ್‌- ಉಡ್ಜೆ - = ವಶೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಮನ್‌ -ದ್ಭ ಥವಾದ, ಅರುಳ್‌ = (ಭಗವಂತ ತನ) ದಯೆಯ, (ಸ್ರವಾಹೆದಂತಿರುನ) 
அ = (“ ಮೋಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಾ ಶುಚಃ ”) ಎಂಬ ಶ್ಲೊಕರೂಸನಾದ 
ವಾಣಿಯಿಂದ, ಮರುಳ್‌ ಎ ಅಜ್ಞಾ ನಷೇ, ಅತ್ತನಂ = ಇಲ್ಲರನರಾಣಿವು, (ಅಜ್ಞಾ ನನು 
ತೊಲಗಿ, ಅದರಿಂದ ಶೋಕವ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸೆಂಶಯನಿಲ್ಲದೆನರಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ಜರ 
ರಾಗಿಯೊ, ಸದಾ 7௦205) Titi ಲಿಡೆವು ல௦ ಭಾನ). 


sala சா ஏர்‌ meee ஏரி; 

Raa waar ராரிரணிரா ரர | 

Fa ரர்‌ Fas gal ஏ சர AE Re 

சள WAAL எரா ॥ 36 ॥ 


9௯௦0௨7, 249 37 


ಮೂ.- ಮರುಳೆತ್ತದೇಶಿಕರ್‌ ವಾನುಹಸ್ಪಾಲಿನ್ನ ನೈಯನೆಲ್ಲಾಂ 
50968, 2285 0309 358, 228223 858, 
808903, ಕೆನ್ನೊ பூல ಶೆಲ್ವಂ ಪೆರುಹಿಚ್ಚಿರಂದವರ್‌ಪಾಲ್‌, . 
ಅರಳುತ್ತ ಶಿಂಬೈಯಿನಾಲ್ಯನಿಯಾ ல9 68,806 (| 421 


(ಆಚಾರ್ಯಕೃ ತ್ಯಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ ;--ಮರುಳ್‌ ಎ ಅಜ್ಞಾನವು, ಅತ್ತ = ಇಲ್ಲದ, ದೇಶಿಕರ್‌ = ಆಜಾರ್ಯರು 
(ಶ್ರೀ ನಾಥಮುನಿ ಮೊದಲಾದವರು), ವಾನ್‌ - ಉಹೆಪ್ಸಾಲ್‌ ಎ ಸರಮಪದದಲ್ಲಿ ಆಸೆ 
ಯಿಂದೆ, ಇಂದ ಈ, ವೈಯ್ಯಮೆಲ್ಲಾಂ = (ಲೀಲಾನಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿರುವ) ಲೋಕದ 
ಚೀತನರೆಲ್ಲಾ, ಇರುಳ್‌-ಅತ್ತ್‌ ಎ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ತೊರೆದು, ಇರ್ಸೆಯವನ್‌ - 
ಸಪರಮಶೇಷಿಯಾದ) ಶ್ರೀಕಾಂತನ, ಇಣ್ಛೆ-ಅಡಿ ಎ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸುಂದರವಾದ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು, ಪೊಣ್ಣಿಡ= ಸಡೆದು (ಶರಣುಹೊಕ್ತು ಉಜ್ಜೀನಿಸಬೇಕೆಂದು), ಎಣ್ಣುದ 


ಲಾಲ್‌ - ಸೆಂಕಲ್ಫಿಸುವುಡರಿಂದ್ದ,  ಅರುಳ್‌-ಉತ್ತ ಎ ದಯೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ. 


ಶಿಂದ್ವೆಯಿನಾಲ್‌ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ತೆರುಳ್‌.ಉತ್ತ = (ಸ್ವಸರನಿವೇಕ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, 83௫ (நிர « ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸೈಂಕರ್ಯವೆಂಬ (ಕೇನಲ ಭಗನ 


ம்‌] 
ದಾರಾಧನರೂಸವಾವ), ಕೆಲ್ವಂ ಎ ಸಂಪತ್ತು, ಸೆರುಹಿ- ಹರಿದು (ಹೆಚ್ಚಿ), 
ಶಿರಂದವರ್‌ಪಾಲ್‌ = ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರ ಹೆತ್ತಿರ (ಶಮುದಮಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಖ್ಯಾತ 


ರಾದವರಲ್ಲಿ), கழி ಎ ಅಳಿಯದ (ನಾಕನಾಗದ), ನಿಳಕ್ಸ್‌ ಎ ದೀಪವನ್ನು 
(ಸಂಪ್ರದಾಯ ದೀಪವನ್ನು), ಏತ್ತಿನರೇ ಎ ಉರಿಸಿದರಲ್ಲವೆ ? (ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ 
ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ರಕ್ರಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸತ್ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಸಜೀಶಮಾಡಿದರು). 


Fate பணை: எனன எக: 

fate வரகின்‌ என்‌ ராஷ்‌ கின | 
கணிகை ARAN TATE 

Arata 6 smqafief சவி ॥ 39 ॥ 


38 ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹನ್‌ 


ಮೂ.-ನಿತ್ತಿ ನುನತ್ತೈಸಿಲ್‌ ௨௩8895) ) ಯಿರುಳನೈತ್ತುಂ, 
ಮಾತ್ತಿನನಕ್ಕೊರುಕೈನ್ಮೂರು ಸಾಯನುಂ ಕಾಣಹಿರ್ಲ್ಸಾ, 
3963, 033050) 6௦ ಪುನ್ಲಿಯಿಲ್‌ ಕೊಳ್ಳದುಂ ಪೊಂಗುಪುಹ್ಯಃ 
ಶಾತ್ತಿನಳರ್‌ಸದುಂ ಶತ್ತಲ್ಲವೋ ಮುನ್ನಂ ಸೆತ್ತಪಕ್ಕೀ 188] 


(535) ತ್ಯಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :- ಮನತ್ತಾ (ಶಿಷ್ಯನ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾನಿಲ್‌ - ಉಜ್ವಲವಾಗಿ 
ಜ್ಞಾ ನವಿಳಕ್ಸೈ ಎ ಜ್ಞಾ ನನೆಂಬ (ತತ್ವಹಿತಪುರುಷಾರ್ಥನಿಷಯವಾದ, ಯಥಾಥಃ | 
ವಾದೆ) ದೀಪನನ್ನು, ಏತ್ತಿ ಎ ಉರಿಸಿ (ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿ) ಇರುಳ. 
ಅನೈೈತ್ತುಂ ಎ (ಅಜ್ಞಾನ, ಅನ್ಯಥಾಜ್ಞಾನ, ನಿಸರೀತಜ್ಞಾನನೆಂಬ) ಎಲ್ಲಾ 600 
5508௫), 5095, 8607) < ನಾಶಮಾಡಿದ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಓರ್‌-ಕೈಮಾರು- 
ಒಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು, ಮಾಯನುಂ = ಆಶ್ಚರ್ಯವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಯ (ಚರಮಶ್ನೋಕನ 
ನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದ ಭಗವಂತನೂ, 909889 8 ಕಾಣಲಸಮರ್ಥನು, ಪೋತ್ತಿ ಎ 
(ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿ, ಉಹೆಪ್ಪುದುಂ ಎ ಸಂಶೋಷಸಡಿಸುವುದೊ, (ವಾಚಿಕ 
ಸೇವಾ) ಪುನ್ತಿಯಿಲ್‌ - ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ, ಕೊಳ್ಳದುಂ ಎ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದೂ (ಮಾನಸ 
ಸೇವಾ), ಪೊಂಗು ಎ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ, ஒழ” ಎ ಆಚಾರ್ಯರ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ 
ಗಳನ್ನೂ, ஜேது, ಎ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ಬೋಷಿಸಿ, ವಳೆರ್‌ಪದುಂ - ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದೂ, 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ) ಮುನ್ನಂ - ಹಿಂದೆಯೇ, 83,607 ಎ (ಆಚಾರ್ಯರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಪಡೆದೆ ಮೆಹಾಲಾಭಕ್ಕೆ) ಪಡೆದುದೆಕ್ಕೆ, ಶತ್ತ್‌-ಅಲ್ಲವೋ ? = ಅತ್ಯಲ್ಪವಲ್ಲವೇ? 


(ಅದು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾಗಲಾರದು, ಆದರೆ ಅದು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಕಾರ್ಯವು). 


ஜின்‌ கோண்‌ daria என்ட 
mag சன ஈசர்‌ ஏரார்‌ ஈம்‌ Wet a Ferd | 


என்னின்‌ ஒர சாக க Wa; 
la: கள்ளா; ணார [6 ஈட ஈச என? | 5 6 Nl 


ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹೆಮ್‌ 89 


ಮೂ.- ಮುನ್‌ ಪೆತ್ತ 9058-9௦ ನೋಹನ್ತುರಕ್ಕಲುಂ ಮೂನುಕೈಯಿಲ್‌ 
ತಣ್ಣತ್ತ ತನ್ಮೈ ಯುಂ 8078 89, 60335௦ 383,890, 
ಮನ್‌ಪತ್ತಿಸಿನ್ರನಹ್ಯೆ 93935 5 8, 399) 0395305507) 
28,0256 ಯನ್‌ ಶೀರರಿನೋಕ್ಕಿನೈ ಕೆಪ್ಪಿನಮೇ lal 
(ನಿಗೆಮನಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :--ಎಮುನ್‌ «= ಮೊದಲು (ಜಾಯಮಾನ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ) 
ಪೆತ್ತ-ಜ್ಞಾನಮುಂ - (ಆಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ) ಪಡೆದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, (ತತ್ವಹಿತ 
ಪುರುಷಾರ್ಥ ವಿವೇಕನನ್ನೂ) ಮೋಹೆಂ ಎ ಅಜ್ಞಾನನನ್ನೂ, ತುರಕ್ಕಿಲುಂ ௫ 
ಬಿಡುವುವನ್ನೂ (ದುರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕಲಕಲ್ಪಟ್ಟು ಉಂಟಾದ ಮೋಹೆನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ) 
ಮೂನ್ರು-ಉರ್ಫೆಯಿಲ್‌ = ಮೂರು ರಹಸ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ತಣು - ಅಪಕರ್ನ್ಷವು ಅತ್ತ ಎ 
ಇಲ್ಲದ (ಅನ್ಯಶೇಷತ್ವ, ಸ್ವಾತಂತ್ರಾ ;ದಿರೂಸವಾದ ಅಸಕರ್ಷನಿಲ್ಲದೆ) 3, 0223௦ 
= ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ, ತ್ಯಾ್‌ನ್ನವರ್‌ = ಅಕೆಂಚನರಾದ (ನಮಗೆ) ವರಿಗೆ 30353௦ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುವ, ತನಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ (ಅನುಸಮುವಾದೆ) ತಹೆವುಂ = ದೆಯೆಯನ್ನೂ, 
(ಅಥವಾ 569, 2, 86, 0395௦ = ಮೂಲಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನೂ. ತ್ಯಾಗ್‌ನ್ಹವದ್ವೀಯುಂ 
= ಉಪಾಯಾಂತರಸ್ಥಾ ನಕ್ಕ ಪೆಯನ್ನೂ ಅಂದಕೆ ದ್ವಯಾರ್ಥನನ್ನೂ) ಮನ್‌-ಪತ್ತಿ 
ರಾಜನನ್ನು (ಭಗವಂತನನ್ನು) ಶರಣುಹೊಂದಿ, ನಿನ್ರ-ವಹೈೆಯುಂ - ಇರುವ ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ (ಸೆಕ್ರಪಾಸವಿನಿರ್ಮುಕ್ತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಕೋಕರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ರೀತಿ, ಇದರಿಂದ ಚರಮಶ್ಲೋಕಾರ್ಥ). ಉರ್ಫಿಹಿನ್ರ - ಹೇಳುವ, ಮಠ್ಯೆಯವರ್‌ 
ಪಾಲ್‌ ಎ ವೇದವನ್ನೇ (ನಿರೂಸಕನೆಂದು) ಉಳ್ಳವರ ಹತ್ತಿರ, (ಆಜಾರ್ಕರಿಂದ) 
ಶೀರ್‌-ಅರಿವೋರ್ಕ್‌ « ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾನುಭವಾದಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂ 
ದಿರುವವರಿಗೆ, (ಆಸ್ತಿಕರಿಗೆ) ஷி ಎ ಇವನ್ನು (ಈ 32 ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುವನ್ನು) 
ಶೆಪ್ಬಿನಂ ಎ ಹೇಳಿದೆವು, ರ್ಶಿ-ಪತ್ತಿ-ರ್ನಿಪಯನ್‌ = ಅಲ್ಪ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? (ಮುನ್ಸೈತ್ತ ಜ್ಞಾನಮುಂ * 3& ௯௯௦ 
ದಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಜ್ಞ್ಞಾನವಿಕಾಸವನ್ನೂ ನೋಹಂತುರಕ್ವಲುಂ ಎ ಶಬ್ದಾದಿ ನಿಷಯ 
ಪ್ರಾವಣ್ಯರೂಸಮೋಹದ ನಿದ್ರೆ ಯೂ ಎಂದು, ಪಾಠಚೇದವುಂಟು. 38.3, 
36, 0395௦ =. ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಅರಿಯುವುದರಿಂದ 886 ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನೂ ಎಂದೂ ಪಾಠವುಂಟು). 


விஸ்‌ qafosss apa sefiara ERS 
ஊனிசாகர்ளார்‌ நர்‌ aot afta | 
எக Aaron: 

rag எனனை இரு ஈகிஎ்‌ வாட ஈர எ: ॥ 36 || 


40 ಅಧಿಕಾರಸಂಗ್ರಹವರ್‌ 
ಮೂ.-ಕೆಪ್ಪಚ್ಚಿನಿಕ್ಕಮುನೆನ್ನತ್ತಿಹ್ಯಂರಂ ಶೈೊಂಂಗುಣಿತ್ತ್‌, 
ತೆಪ್ಪ ತ್ತನರ್ಕ್‌ಾತ್ತಾಮೇಯುಹಂಡ್‌ ತರುಂಕಹವಾಲ್‌, 
ಹ, ನಾನ್ಮಕೈ ಯುಳ್ಳ ಕ್ಕರುತ್ತಿಲುಕೈತ್ತುಗೃತ್ತ, 
ಮುನೃತ್ತಿರಂಡಿನೈ ನುತ್ತನ್ಬೋಶೇರ್‌ನ್ನ ಮ್ಕೊನಿತ್ತಿರುವೇ ॥ಳ॥ 


(ಸಿಗಮುನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :ಶೆಪ್ಪು ಎ ಹೇಳಿದಮಾತ್ರದಿಂದ, (ಅರ್ಥಾನುಸಂಧಾನನಿಲ್ಲ್ಸಿ 
ಶೆನಿಕ್ಕ್‌ ಎ (ಕೇಳುವವರ) ಕಿವಿಗಳಿಗೆ, ಅಮುದ್‌-ಎನ್ನ ಎ ಅಮೃತದಂತೆ, ತಿಹೈಯಂ೩ 


ಬೆಳಗುವ (ಆನಂದನನ್ನು ಕೊಡುವ) 35௦-௫55, - ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ತಪ್ಪ್‌-ಅತ್ತವರ್ಕ್‌ - ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯನಿಲ್ಲದವರಿಗೆ, (ಶಮದಮಾದಿ ಗುಣಗಳುಳಸ 
ರಾಗಿ, ಕ್ರೋಧಾದಿ ಡುರ್ಗುಣವಿಲ್ಲದ ಸಚ್ಛಿಷ್ಯರಿಗೆ), ತಾಮೇ-ಉಹೆನ್ಸ್‌ - ತಾನ 


ಗಿಯೇ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟವರಾಗಿ, ತರುಂ ಎ (ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಕೊಡುವ, 3 

ವಾಲ್‌ ಎ(ಭಗನದ್ಧಾಗನತರ) ಡೆಯೆಯಿಂದ, ಒಸ್ಸ್‌-ಅತ್ತ ಅನುಪಮವಾದ, 606. 

ಮರ್ಫೆ = 6060) ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಉಳ್ಳ - ಅಂತರಂಗವಾದ, ಕರುತ್ತಿಲ್‌ -2%॥ 
ರ್ಯದಲ್ಲಿ (ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನರಿಯುವುಡಕ್ಕಾಗಿ) ಉಕ್ಫತ್ತ್‌ ಎ (ಭಗವದ್ಧಾ ಗವತರ ಕೃತ 

ಯಿಂದೆ) ಬಹೆಳ ಸರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉಕ್ಫತ್ತ = ಹೇಳಿದ, ಇವೈೆ-ಮುಸ್ಪುತ್ತ್‌. 

ಇರಂಡುಂ- ಈ ಮೂವನತ್ತೆರಡೂ (ಅಧಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಾಶುರಗಳೂ) 

ಮುತ್ತಮ್ಯಿಂ್‌-ಶೇರ್‌ನ್ಹ - ಮೂರುವಿಧ ತಮಿಳು ಕನಿತೆಯೆ ಗುಣಗಳೂ (நே, 

ವಾಚಿ, -ವಚನಪೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ, ಅಥವ ಶಬ್ದಸೌಷ್ಠವ, ಅರ್ಥಸೌಷ್ಮವ, ಗಾನಯೋಗ್ಯ 

ತೆಯೂ, ಈ ಮೂರು ಉಳ್ಳ) வழிக்‌ ಎ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಿಗೆ, ಶ್ರೀರಹೆಸ್ಯೃತ್ರಯಸಾರ 

ವೆಂಬ ದಿನ್ಯಪ್ರಬಂಧಸೂಕ್ತಿಗೆ) 505236 ಎ ಕಾಂತಿದಾಯಕವು, (ಮಣಿಪ್ರವಾಳರೂನ 
ವಾದ ಈ ತಮಿಳು ಪಾಶುರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಕಾಂ 
ಯಿಲ್ಲದೆ, ಕಾಂಕತಿಹೀನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಭಾವ). 


ga: கர்ரளாள ஏரார்‌ ஈர்‌ ள்‌ 
எச ea Wa எரா னா: | 
எச்‌ MATA ரே 88; 
சனை za ரள ராரா ட gfe Wool 


meee லட வது 
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ಮೂ.-ಪುರುಡನ್‌ ಮಣಿನರಮಾಹೆಸ್ರೊ ನ್ನಾನೂೂಲ ಪ್ಪಿರುಕಿರುತಿಮುರು 
ಮಾಹಮಾಸ್ತಣ್ನಾಹ, 80397 ಮರುಳ್‌ವಾಳ್‌ 338 558075 
ರಂಗಳ್‌ ಶಾರ್‌ಗಂ 8௦758 ಮನಂತಗಿರಿಯಾಹ, ಇರುಡೀಕಂ 
ಗಳೀರೈನ್ನುಂ ಶರಂಗಳಾಹ, ಇರುಬೂತಮಾಲ್ಕೈ ವನಮಾಲ್ಕಿ 
ಯಾಹ, . ಗರುಡನುರುವಾಮಕೈಯಿನ್‌ ಪೊರುಳಾಂ ಕಣ್ಣನ್‌ 
ಕರಿಗಿರಿಮೇಲ್‌ ನಿನ್ರನೈತ್ತುಂ ಕಾಳ್ಕಿನ್ರಾನೇ llvoll 


(ತತ್ವತ್ರಯಾಧಿಕಾರ 


ಅರ್ಥ: ಪುರುಡನ್‌ ಎ ಪುರುಷನು. (ಜೀನನು) ಮಣಿ-ವರಂ-ಆಹೆ ಎ ಕೌಸ್ತುಭ 
ವಾಗಿಯೂ, (ಜೀವತತ್ವಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಯು ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿರೂಪ 
ವಿಗ್ರಹಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇನತೆಯೊಡನೆ ಅಭೇದವನ್ನು 
“ ಪುರುರ್ಡಮಣಿವರಂ * ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.) ಪೊನ್ರಾ - ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಮೂಲ-ಪಿರು 
ಕೆರತಿ ಎ ಪ್ರಕೃತಿತತ್ವವು, ಮರು-ಅಹ - ಶ್ರೀನತ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಮಾನ್‌ -ಮಹೆತ್ತ 
ತ್ರವು, ತಂಡ್‌-ಆಹೆ ಎ ದಂಡಾಕಾರವಾದ ಗದೆ (ಕೌಮೋದಕಿ)ಯಾಗಿಯೂ, ತೆರುಳ್‌ 
ಜ್ಞಾನ, ಮರುಳ್‌ ಎ ಅಜ್ಞಾನ (ಇವು) ವಾಳ್‌ ಎ ಕತ್ತಿ (ನಂದಕೆ) ಯಾಗಿಯೂ, 
ಮರ್ಸೈವು-ಆಹ ಎ (ಆ ಕತ್ತಿಯಿಡುವ ) ಒರೆಯಾಗಿಯೂ, ಆಂಕಾರಂಗಳ್‌ = 
6350520753 ( ಸಾತ್ವಿಕ + ತಾಮಸೆಗಳು 599௦ ವ ಶಾರ್ಜವೆಂಬ 
ಧನುಸ್ಸಾಗಿಯೂ, ಶಂಗ'-ಆಹೆ ಎ ಶಂಖ ( ಪಾಂಚಜನ್ಯ ) ವಾಗಿಯೂ, 
ಮನಂ = ಮನಸ್ತತ್ವವು, ತಿಕಿರಿ-ಆಹ ಎ ಚಕ್ರ (ಸುದರ್ಶನ) ವಾಗಿಯೂ, ಇರುಡೀ 
ಕಂಗಳ್‌ ಹೃಷೀಕಗಳು (ಇಂದ್ರಿಯಗಳು) ಈರ್‌-ಐಂದುಂ ಎ ಹತ್ತೂ, 80௦7௪. 
ಆಹ ಎ ಬಾಣಗಳಾಗಿಯೂ, ಇರು-ಬೂತ-ಮಾಲ್ಯೈ = ಎರಡು ವಿಧ ಭೂತಗಳು. 


 (ತನ್ಮಾತ್ರೆಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ, ಆಕಾಶಾದಿಗಳೆಂದು ಸ್ಥೂಲವೂ ಆದ) ವನಮಾಲ್ಯೈ- 


ಆಹ ವೈಜಯಂತಿಯೆಂಬ ಮಾಲಿಕೆಯಾಗಿಯೂ, ಗರುಡನ್‌ ಎ ಗರುಡನ, ಉರು. 
ಆಂ = ರೂಪವಾಗಿರುವ, ಮಥ್ಯಿಯಿನ್‌ ಎ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೊರುಳ್‌.ಆಂ ಎ ಸಾರ 
ಭೂತನಾಗಿರುವ, ಕರ್ಣ ಎ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, (ಮೇಲಿನ ಸರ್ವತತ್ವಗಳೂ ತನಗೆ ಅಸ್ತ್ರ 
ಭೂಷಣಾದಿರೂಸಗಳಾಗಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು 
ಭಾವ) ಕರಿಗಿರಿಮೇಲ್‌ ಎ ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, 865 ಎ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಅನೈೈತ್ತುಂ = ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕಾಕ್ಕಿನ್ರಾನ್‌ ட] ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Mara seme spf ரிஸி கொன்‌ ஈன 
ஈன்‌ Mast afi ஈரி வி எரர்‌ Feet ಇ | 
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dani ஈர sod என Tdi ௫ 
னார்‌ rad அடகு FEA ॥$1 
aia என்‌ wh எனை (8௭ | 
qed € oy கண்‌ Fad | 
எனகக ச: 
mar அசர; ஒர்‌ காளர்‌ ॥ 8$॥ 


ಮೂ.-ಆರಾದನರುಳಮುದಂ ಪೊದಿನ್ನ ಸೋಯಿಲ್‌, ಅಂಬುಯೆತ್ತೊೋ 
ನಯೋತ್ತಿಮುನ್ನ್ಚಿಳಿತ್ತ ಕೋಯಿಲ್‌, ತೋರಾದತನಿವೀರನ್‌ 
ತೊರದ ಕೋಯಿಲ್‌, 898 0398 66805 ತ್ರುಷೈಯಾಂ 
ಹೋಯಿಲ್‌, ಕೇರಾದ ಪಯನೆಲ್ಲಾಂ ಶೇರ್ಯುಂ ಹೋಯಿಲ್‌, 
ಶೈಹಂಮಕೈಯಿನ್‌ 5393880057 _ ಚ್ಹೇರ್‌ನ್ನ ಕೋಯಿಲ್‌, 
ತೀರಾದನಿನೈಯನೈತ್ತುಂ ತೀರ್ಕುಂ ಕೋಯಿಲ್‌, ತಿರುವರಂಗ £ 
ಮೆನತ್ತಿಹ್ಟಣಂಕೋಯಿಲ್‌ ತಾನೇ lel 


(ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಾಧಿಕಾರ) 

ಅರ್ಥ:-ಆರಾದ ಎ (ಎಷ್ಟು ಸೇನೆಮಾಡಿದರೂ) ತೃಪ್ತಿಯಾಗದ, ಅರುಳ್‌ - 
3035033059, ಅಮುದಂ = ಅಮೃತವು (ಕರುಣೆಯೇ ತಾನು ಸೆಂಸಾರ ௦32,090 
ವರಿಗೆ ಸಂಜೀವನದಂತೆ ರಂಗನಾಥ 0560-3 ಅಮೃ ತವು) ಪೊದಿಂದ = ತುಂಬಿರುನ, 
ಸೋಯಿಲ್‌ = ದಿವ್ಯನಿಮಾನವು, ಅಂಬುಯತ್ತೋನ್‌ = ಅಂಬುಜಾಸನನು 
(ಬ್ರಹ್ಮನು) ಅಯೋತ್ತಿ-ಮನ್ನರ್ಯ್‌ - ಅಯೋಥ್ಯೆಯ ರಾಜರಿಗೆ, ಅಳಿತ್ತ ಎ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದ, (ಕೊಟ್ಟ) ಕೋಯಿಲ್‌ = ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನವು, ತೋರಾದ ಎ ಯಾರಿಗೂ 
ಸೋಲದೆ, ತನಿ ಎ ಅಸಮಾನನಾದ, ನೀರ್ರ= ನೀರನು (ಶ್ರೀರಾಮನು) 80 
ಪೊಜಿಸಿದೆ, ಕೋಯಿಲ್‌ = ವಿಮಾನವು, ತುಣ್ಣೆಯಾನ = ಸಕಾಯೆಮಾಡಿದ, ವೀಡ 
௯௭) ಎ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ, ತುಣೈೆಯಾಂ - ರಕ್ಷಕನಾಡ್ರ ಕೋಯಿಲ್‌ ஒண்டக்‌, 
ಶೇರಾದ ಎ (ಬೇರೆ ಕಡೆ) ದೊರಕದ, ಸರ್ಯ-ಎಲ್ಲಾಂ - ಫಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, 56090 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ, ಕೋಯಿಲ್‌ ಎ ನಿಮಾನನು, ಶೈಂಮುಕೆರ್ಯಿ ಎ ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾರ 
ವೇದದಲ್ಲಿರುವ, ಮುಃಡೆಲ್‌-ಎ/ನಿತ್ತ್‌ ಮೊದಲನೆ ಅಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ, ಪ್ರಣವಾಕ್ಸ ತಿಯ) 
ಶೇರ್‌ನ್ಹ ಎ ಕೂಡಿದ, ಕೋಯಿಲ್‌ ಎ ವಿಮಾನ, ತೀರಾದ ಎ (ಬೇಕಿ ಉಪಾಯದಿಂಡೆ) 
ಹೋಗಲಾಡಿಹಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದವು, 20) -ಅನೈ ತ್ತುಂ ಎ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸನನ್ನೂ 960907 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, (ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತದಂತೆ ಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಿಸುನ) 
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ಕೋಯಿಲ್‌ - ವಿಮಾನವು, ತಿರು.ಅರಂಗಂ.ಎನ = ಶ್ರೀರಂಗನೆಂಡು 682 88௭0 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, 5685௦ - ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ಕೋಯಿಲ್‌-ತಾನೇ ಎ ವಿಮಾನವೇ 
ಅಲ್ಲವೆ! (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಇಂಥದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ.) 


ME eA ad ஈனா எந்தரகாயிரானர்‌ 

எனா என்‌ ad Naar | 
ARarrasal கண்ணோரம்‌ ae ரர்‌ 

wd SEEARGdAE RE aA ll 2 ॥ 
கிலி carafe ae Fel 
graaracadaaagaamiq Aad | 
அளியள்‌ ஏன்‌ FATA, 

எரர்‌ fara எ epi ஈர. ॥ 221 


ಮೂ. ಕಣ್ಣನಡಿಯಿಷೈಯೆನುಕ್ಕ್‌ ಕ್ಯಾಟ್ಟುಂ 05, ಕಡುನಿನೈಯರಿರು 
ல 0339௦ ಕಡಿಯುಂ ನೆರ್ಸ್‌, ತಿಣ್ಣಮಿವ್‌ ನೀಡೆನ್ನತ್ತಿಹ್ಟಣಂ 
ವೆರ್‌, 3,602 ಹೆರುಂತೀರ್‌ತ್ರಂಗಳ್‌ ಶೆರಿಂದನೆರ್ಸ್‌, ಫಪುಣ್ಣಿಯ 
ತ್ತಿನ್‌ ಪುಹಲಿಣೆನಪು ಹೃಂಂನೆರ್ಸ್‌;, ಪಫೊನ್ನುಲಹಿಲ್‌ ಜೋಗ 
ಮೆಲ್ಲಾಂ ಪುಣರ್ಯುಂನೆರ್ಸ್‌, ನಿಣ್ಣವರುಂ ಮಣ್ಣನರುಂ ನಿರುಂಬುಂ 
ವೆರ್ಸ್‌, 3607128366 ௨8௦3௦ 3683 6 lal 


(ಸ್ಥಾನನಿಕೇಷಾಧಿಕಾರ) 

ಅರ್ಥ ಕರ್ಣ ಎ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀನಿನಾಸನು, ಅಷಿ-ಇಸ್ಯೈ a 
(ತನ್ನು) ಎರಡು ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು (ಇನೇ ಭಕ್ತರಾದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಸ್ಯವೂ, ಪ್ರಾಪ 
ಕವೂ ಎಂದು) ಎಮಕ್ಕ್‌ = ನಮಗೆ, ಕಾಟ್ಟುಂ = ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ. ವೆರ್‌ 
ಸರ್ವತವು, ಕಡು-ನಿನ್ಫೈೈಯರ್‌ = ಕ್ರೂರನಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುನನರ, ಇರು- 
ನಿನ್ಫೈೈಯಖಂ ಎ (ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳೆಂಬ) ಎರಡುನಿಢ ಸಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಹ, ಕಡಿಯುಂ ಎ 
ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುವುತಹ, ವೆರ್ನ್‌ ಎ ಪರ್ವತ, ತಿಣ್ಣಿಂ ಎ ಸತ್ಸನವಾಗಿಯೂ, 
ಇದ್‌ ಎ ಇದೇ, ನೀಡ್‌ ಎ ಪರಮಪದವು, ಎನ್ನ ಇ ಎನ್ನುನಂತೆ, 83௦ ಎ ಬೆಳಗು 
ತ್ಮಲಿರುವ, ನೆರ್ನ್‌ ಎ ಪರ್ವತವು, 89௦3 ௮ ತಿಳಿಯಾದ, ನೆರುಂ ಎ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ க 
ಕೀರ್ತಂಗಳ್‌ ಜಾ ಪುಣ್ಯ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದೃ ಕೆರಿಂದ ಎ ಎಡೆಬಿಡದೆ ತುಂಬಿಕೊಡಿರುನ, 
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30 ಎ ಸರ್ನತವು, ಫುಣ್ಣಿಯತ್ತಿ,ನ್‌ « ಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಇದ್‌ ಎ ಇದೇ, ಪುಹಲ್‌ 
= ಉಪಾಯ (ನಾಸಸ್ಥಾನ) ನಿನ್ನ 5 ಎನ್ನುವಂತೆ, ಪುಗ್ರಣಂ = ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ್ನ 
ವೆಲ್ಸ್‌ - ಸರ್ನತವು ರ್ಪೊ-ಉಲಹಿಲ್‌ ಎ ಸದಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪರಮಸದದಲ್ಲಿ 
ರುವ, ಬೋಗಂ-ನಿಲ್ಲಾಂ = ನಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಪುಣರ್ರುಂ = ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವ ನೆರ್ಸ್‌ ಎ ಸರ್ನತವು, ನಿಣ್ಣವರುಂ ಎ ಸರಮಸದವಾಸಿಗಳಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಗಳು = ಮಣ್ಣನರುಂ = ಭೂಮಂಡಲದ ಸುರರೂ, ವಿರುಂಬುಂ ௮ ಬಹೆಳ ಆದರದಿಂಡ 
ಸೇವಿಸುವ, ನೆರ್ಸ್‌ ಎ ಸರ್ನತವು, ವೇಂಗಡ-ವೆರ್ಸ್‌.ಎನ = (ನೇದದಲ್ಲೂ) ಮೇಂಕಟಿಗಿರ 
ಯೆಂದು, ನಿಳಂಗುಂ ಎ 868,035, ವೇಡನೆರ್ಸ್‌ ಎ ವೇದಾಕೃತಿಯೂ' ವೇಡಗ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಸಹ ಇದೇನೆ. 


Mga were ஈரி 

களர்‌ RR எர ಇ: | 

qa fig we fre ர 

4 னான்‌ Sg Aref ஸா ॥ 2 

gal aa Wa ஏ ஸி னா ஈரி AR: 

௭௭ என ஈன எ ஈனக்‌ ஏரா. ஏ | 

எற்‌ எ ஹி என்ன்‌ எ 

ளின்‌ னக ன எனி 80 8 ॥ 93 ॥ 
ಮೂ. ಉತ್ತಮವನಮರ್ತ ಲನುಮೈತ್ತ 826800 8 ಪುಯರ್‌ತ್ತ ಕಣ್ಯೆ 

ಯಾಲ್‌, ಅತ್ತಿರವರಕ್ಕನ್ಮುಡಿಸತ್ತುನೊರುಕೊತ್ತೆನ ವುದಿರ್‌ತ್ತ 

ತಿರಲೋನ್‌, ಮತ್ತುರುನಿಹುತ್ತ ತಯಿರ್‌ನೊಯ್‌ತ್ತ ವೆಣೆಯ್‌ 


ವೈತ್ತ ಮಣುಮತ್ತನಿಡಮಾಂ, ಅತ್ತಿಗಿರಿಪತ್ತರ್‌ ನಿನೈತೊತ್ತ 
ರವರುಕ್ಕು ಮಣಿಯತ್ತಿಗಿರಿಯೇ ॥ ஓஓ! 


(ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ:--ಉತ್ತಮಂ ಎ ಸರ್ರಶ್ರೇನ್ಯ ನಾದ, ಅಮರ್‌.ತಲಂ ಎ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಅಮ್ಟೆತ್ತದ್‌ | ಒಪ್ಪುವೆಂತಿದ್ದ, ಓರ್‌ ಎ ನಿರುಪಮನಾದ, வழி” ವ 
ಉಚ್ಛಲವಾದ, ದನು ಎ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, ಉಯರ್ರ ಎ ಹೂಡಿದ, ಕಣ್ಣೆಯಾಲ್‌ ಎ ಬಾಣಿ 
2௦8, ಅತ್ತಿರೆಣ ಅಸ್ವ್ರಬಲವುಳ್ಳಿ, ಆರಕ್ಕನ್‌ ಎ ರಾಕ್ಷಸನ (ರಾನಣನ) ಮುಡಿ- 
ಫತ್ತುಂ ௩ ಹೆತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನೂ, ಒರು.ಕೊತ್ತು.ಎನಜ ಒಂದು ಗೊಂಚಲಿನಂಕೆ, 
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ಉದಿರ್ತ = ಕೆಡವಿದ, ತಿರರ್ಲೋ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ (ಶ್ರೀರಾಮನೂ) ಮತ್ತುರು ಎ 
ಕಡೆಗೋಲಿಂದ ಬಿರುಸಾಗಿ ಕಡೆಯಲರ್ಹೆನಾದ, ಮಿಹುತ್ತ = ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, 
ತಯಿರ್‌ = ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ, ಮೊಯ್‌ತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು, ವೈತ್ತದ್‌ ಎ(ಯಶೋದೆ 
ಯಿಂದ ಉರಿಯ ಮೇಲೆ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ, ನೆಣೆಯ್‌ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು, ಉಣುಂ - ತಿನ್ನು 
ತ್ತಲಿರುವ (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನೂ) (ಹೀಗೆ ರಾಮ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣರೂಪಿಯಾದ) ಭಗವಂತನು 
' 8 ಆಪ್ತನಾಗಿ, (ಬಂದನತರಿಸಿ ನಾಸಿಸುನೆ) ಇಡೆಂ-ಆಂ-ಅತಿಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ, 
ಅತ್ತಿಗಿರಿ ಎ (ಕಾಂಚಿಯ) ಹೆಸ್ಲಿಗಿರಿಯು, ಪತ್ತರ್‌ ಎ ಭಕ್ತರ, ನಿನ್ನೆ ಎ ಪಾಸಗಳನ್ನು, 
ತೊತ್ತು - ಕಾವು, ಅರ ನಾಶನಾಗುನಂತೆ (ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ) 
ಅರುಕ್ತುಂ - ನಾಶಪಡಿಸುವುದು, (ಭಗವತ್ಸಂಕಲ್ಪರೂಸನಾದ ಚಕ್ರವಲ್ಲವೇ ಅತ್ರಿತರ 
ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಬಂದರೆ) ಅ.ತಿಕೆರಿ - ಆ ;ಚೆಕ್ರವಾದರೋ, 
ಅಣಿಯೇ - ಕೇವಲ ಅಲಂಕಾರಕ್ಟಾಗಿಯೇ, (ಆ ಸರಮಾತ್ಮನು ನಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳವೇ 
ಅಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವಾದುದು, ಅದೇ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸನನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಆ ಭಗ 
ನಂತನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವನ್ನೇಕೆ? ಧರಿಸಿರುವನೆಂದರೆ ; ಅದು ಆ ಕೈಗೆ ಭೂಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ, ಎಂದು ಭಾವ) 


சோண்சாரன்‌க ரள காரி 
வினைக ஈர | 
memamaaAtefemaeakreerero Fig 

சரண ராகக ௭ eee ween 


ಮೂ ಎಟ್ಟು ಮಾಮೂರ್ತಿಯೆಣ್‌ ಕಣನೆಣ್ಣಿ ಕೈ ಟ್ಟಕ್ಕಿ ಯೆಣ್‌ಪಿರುಕಿರುತಿ 
ಎಟ್ಟು ಮಾವಕ್ಕೆಹಳೀನ್ರ ನೆಣ್‌ಗುಣತ್ತೋನ್‌ ಎಟ್ಟಿಣುಮೆಣ್‌ 
ಗುಣಮತಿಂಕೋರ್ಸ್ಕ್‌, ಎಟ್ಟುಮಾಮಲರಕೆಣ್‌ ಶಿತ್ತಿಯೆಣ್‌ಪತ್ತಿ 
ಯೆಟ್ಟು ಯೋಗಾಂಗಮೆಣ್‌ಕೆಲ್ವಂ, ಎಟ್ಟುಮಾಗುಣ ಮೆಟ್ಟಿಟ್ಟಿಣುಂ 
ಕಲ್ಪ ಯೆಟ್ಟರದಮೇಲದುವು ಮೆಟ್ಟಿನವೇ les l 


(ಮೂಲನುಂತ್ರಾ ಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ ல = ಬಿಂಟು, ಮಾ-ಮೂರ್ತಿ ௮ ಮಹಾಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳು 
(ರುದ್ರ) ಎಣ್‌ಕಣ್‌ ಎ ಎಂಟು ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ (ಬ್ರಹ್ಮ) ಎನ್‌-ದಿಕ್‌ ಎ ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಎಟ್ಸ್‌ 50), ಜಾ ವಿಂಟುಜನ ದಿಕ್ಟತಿಗಳು, ಎಣ್‌-ಸಿರುಕಿರುತಿ ಎ (ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಿಗಳು) ಎಂಟು ಪ್ರಕೃತಿಗಳು, ಎಟ್ಟಾ-ಮಾ- 
ಅರೈ ಹಳ್‌ ಪಾ ವಿಂಟು ಕುಲಪರ್ವತಗಳು, (ಹಿನುನತ್‌-ನಿಷಥ-ನಿಂಧ್ಯ-ಮಾಲ್ಪವತ್‌. 
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ಧಾನಮಾಡುನ, ಎಣ್‌-ಗುಣ ಮತಿಯೋರ್‌, ಎಂಟುಗುಣಗಳುಳ್ಸವರಿಗೆ (ಗ್ರಹಣ. 
ಧಾರಣ-ಸ್ಮರಣ- ಪ್ರತಿಪಾದನ-ಊಹ.ಅಪೋಹ-ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾನ,  ತತ್ವಜ್ಞಾನಗಳ 
ಮೆತಿಯಗುಣ; 9), ವಟ್ಟು-ಮಾ-ವೆ.ಲರ್‌ - ಎಂಟುವಿಧ ಮಹತ್ತಾದ ಹೊಗಳ್ಳು 

ಅಹಿಂಸಾದಿಗೆು), ಎಣ್‌.ಶಿತ್ತಿ ಎ ಎಂಟು ಸಿದ್ದಿಗಳು (ಊಹೆ-ತರ್ಕ-ಅಧ್ಯಯನ. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಕಾದಿ ಮೂರರ ನಾಶ-.ಸುಶೃತ್ರಾಪ್ರಿ-ದಾನ ಎಂಬ ಎಂಟಿ) ಎಣ್‌-ಸತ್ತಿ ಎ 
ಎಂಟುವಿಧ ಭಕ್ತಿಗಳು (ಸ್ಮರಣ.ಕೀರ್ತನಾದಿಗಳು) ಎಟ್ಟ್‌ -ಯೋಗಾಂಗಂ * ಎಂಟು 
ಯೋಗಾಂಗೆಗಳೂ (ಯಮ ನಿಯಮಾದಿಗಳು) ಎಣ್‌-ಕೆಲ್ವಂ — ಎಂಟುವಿಧ ಬಕ್ಕ 
ஆஷ்‌ (ಅಣಿಮಾದಿಗಳು) ಎಟ್ಟು.ಮಾಗುಣಂ - ಎಂಟು ಆತ್ಮನ ಮಹಾಗುಣಗಳು, 
(ದೆಯಾ, ಕ್ಟಾಂತಿ. ಅನಸೂಯಾ, ಕೌಚ, ಅನಾಯಾಸ್ಯ ಮಂಗಳ, ಅಕಾರ್ಪಣ್ಯ, 
ಅಸ್ಪೃಹಾ) ಎಟ್ಟ್‌-ಎಟ್ಸ್‌-ಎಣಂ-ಕಲ್ಫೆ =(8 ௩8204) ಕಲೆಗಳೂ, ಏಟ್‌. 
ಇರದಂ = ಎಂಟುರಸಗಳು ಮತ್ತು, ಮೇಲ್‌-ಅಡುವುಂ உ ಅದರಮೇಲಿನ ಮತ್ತೊಂ 
ದೂಸೇರಿ 9 ರಸಗಳೂ, ಎಟ್ಟನನೇ - ದೊರಕಿದಂತೆಯೇ, ಲಭಿಸದು ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ, ಸದಾಚಾರ್ಯೆರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶ ಹೊಂದಿ ನಿಯತವಾದ 665099 
ಅರ್ಥಸಹಿತ ಮೂಲಮಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಬೇಕು, ಅದರ: ಮಹಿನೆ 
ಅಸ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಪ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವನರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಫಂ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಿದ್ದಿಸುವುವು. ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಶಕ್ಷಿಯಿರುವುದರಿಂದ 50 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಅತ್ತು ತ್ರಮವಾಗಿ ಮಂತ್ರರಾಜನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಜಪಿಸಿ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನರಾಗಿ ಬೆಳಗಬೇಕು. 


ரர்‌ ௭௭௭ agfiaddid ஈ௭- 

எற்‌ AEE ஏளி TONE 8 | 

aig ANA TAC 

ரி ஊரி ATTTANSE எ ॥ 

எறி ஈனா ஏறி எள Sal: Fel: | 
எனி னா என்‌ உணா ச என ௩ மு ஒடி | 


ಮೂ. ಒಂಡೊಡಿಯಾಳ್‌ ತಿರುಮುಹಳುಂ ತಾನು ಮಾಹಿ, 0088) 
ವಾಲೀನ್ರ ಪುಯಿರೆಲ್ಲಾ ನುಯ್ಯ; ನಣ್ಣುವರೈೆ ನಹರ್‌ಮ್ಯಾಾ ನಶು 


ஞு 4 
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ದೇವರ್‌ಕ್ಕಾಯ್‌, ಮನ್ನನರ್ಕ್‌ತ್ರೇರ'ಪಾಹನಾಹಿ ನಿನ್ರ, ತಣ್ಣು 
ಳನ ಮಲರ್‌ಮಾರೃನ್ತಾನೇ ಶೊನ್ನ, ತನಿತ್ತರುಮನ್ನಾನೆ 
ಮಕ್ಕಾಯ್‌ತ್ತನ್ನೈಯೆನ್ರುಂ, ಕಣ್ಣುಕಳಿತ್ತಡಿಶೂಡ ನಿಲಕ್ಕಾಯ್‌ 
ನಿನ್ರ, ಕಣ್‌ಪುದೈಯಲ್‌ ல 032௦63 4 மிரு ௭9 86 Nea ll 


(ಚರಮಶ್ಲೋಕಾಧಿಕಾರ) 

ಅರ್ಥ:-- ತಣ್‌ = ತಂಪಾದ, ತುಳೆಬ . ಮಲರ್‌ ಎ ತುಳೆಸೀಪುಷ್ಟುಗಳುಳ್ಳ, 
ಮಾರ್ರ = ವಕ್ಷಸ್ಸೃಳವುಳ್ಳ (ಶರಣ್ಯ ನು) ಒಣ್‌ ಎ ಅಂದವಾದ, ತೊಡಿ-ಆಳ್‌ ಒಕೆ 
ತೊಡಿಗೆಯುಳ್ಳ-ತಿರುಮಗಳುಂ = ಲಕ ,ಯೂ, ತಾನುಂ-ಆಹಿ- ತಾನೂ ಸೇರಿ. 
ಒರು-ನಿನ್ಫೈ ವಾಲ್‌ = ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಕೆಲ್ಪದಿಂದ, ಈನ್ರ - ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ ಉಯಿರ- 
ಎಲ್ಲಾಂ = ಜೀವರುಗಳೆಲ್ಲಾ, ಉಯ್ಯ ௪ ಉದ್ದಾರವಾಗುವಂತ್ತೆ ವಣ್‌ ಎಸುಂದರ 
ವಾದ, 536-81௦” -ழ = ದ್ವಾರಕೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಲು, ವಶುದೇವರ್ವಾ- 
ಆಯ್‌ - ವಸುದೇವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಮನ್ನನರ್ಸ್‌ ಎ ರಾಜರಿಗೆ (ಪಾಂಡವ 
ರಿಗೆ) ತೇರ್‌- ಪಾಹೆನಾಹಿ - ರಥದ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ, ನಿನ್ರ ಎ ಇದ್ದ, (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು) 
ತಾನೆ ಎ ತಾನೇ, ಶೊನ್ನ - ಹೇಳಿದ, ತನಿ ಎ ಅಸಮಾನನಾಡ, ದರುಮಂ ಎ ಸಿದ್ದೋ 
ಪಾಯನಾದ ಭಗವಂತನು, ௯₹- ತಾನು, ಐಮಕ್ಕಾ-ಆಯ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವವನಾಗಿ, 368 3 = ತನ್ನನ್ನು ಎನ್ರುಂ = ಸರ್ವದಾ, ಕಂಡ್‌ ಎ ನೋಡಿ, (ಅನು 
லக்‌) ಕಳಿತ್ತ್‌ ಎ ಪ್ರೇಮಸರನೆಶನಾಗಿ, ಅಡಿ ಎ (ದೇವರ) ಪಾದಗಳನ್ನು, ಶೂಡ = 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲು, 599037 - ವಿಶೋಧಿಯಾಗಿ, ನಿನ್ರ - ಇರುನೆ ಕಣ್‌-ಪು 
ದ್ವೈಯಿಲ್‌-ವಿಳ್ಳೆಯಾಟ್ವಿ = (ಸೆಂಸಾರಬಂಧನ ರೂಸನಾದ) ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಾಲೆ ಆಟ 
ವನ್ನು, ಕ್ಯನಿಕ್ಸಿನ್ರಾನೆ = ನಿವಾರಿಸುವನಲ್ಲವೆ ? 


aqtarfiaftacragaritgee Rsarfa: 

gal எள 188 றா கேண: | 

4 gradqsadt) aga 4 

ada wad: wa a uefa SMR ஈய 

சார்‌ எச்‌ ந ARAFAT எண: 

arse ஐ வி: ஈன்‌ Ret | 

விசர்‌ கிளிகள்‌ ero ர்‌: 

கொளி g உணா என்‌ ॥ 9 Wl 


% 
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ಮೂ.--ಮೂಣ್ಹಾಲು ನುರಿಯಡನಿಲ್‌ನುಯಲನವೇಂಡಾ ಮುನ್ನ ನುಃ 
ಲಾಕೈತನ್ಯ ನಿಷುಹೈ ತಿಣ್ಮೈ, ನೇಣ್ನಾಮ ಶರಣನೆರಿ ನೇರೋರ 
ಕೂಟ್ಟು, ನೇಣ್ಣಿ ಲಯನತ್ತಿರಂ ಜೋಲ್‌ ವೆಳ್‌ಹಿನಿರ್ಕುಂ, 66% | 
3983) ನುತಿಯೋರ್‌ ನೆರಿಯಿಲ್‌ ಕೂಡಾ, ನಿನ್‌ ತನಿಮೈ ತುಕ್ಕೆ 
ಯಾಹ 88,5380, ಪೂಣ್ಹಾಲುನ್‌ ಪ್ಯಿಂಕಿಹಳೆಲ್ಲಾಂ ಪೊರುಸ್ಪ 
ನೆನ್ರ, ಪುಣ್ಜಿಯನಾರ್‌ ಪುಹ್ಯಂಸೈತ್ತುಂ ಪುಹ್ಮಂಂವೋಮೆೇ 1981 


(ಚರಮಕ್ಷ್ಲೋಕಾಧಿಕಾರ) 

ಅರ್ಥ:-ಅರಿಯದನಿಲ್‌ ಎ ಮಾಡಲು ಆಗದೆ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ, ಮೂಂಡಾಲುಂ ಎ 
ತೊಡಗಿದರೂ (ಪ್ರವರ್ತಿಸಿಡರೂ) ಮುಯಲ-ನೇಂಡಾ - ಮತ್ತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇತ್ಮ 
(ಆಗದುದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬಾರದು) ಮುನ್ನಂ ಎ ಮೊದಲು ಅದಿಲ್‌ = ಅಶಕ್ಯವಾಡುಗ 
ರಲ್ಲಿ ஏஜ்‌..36 - ಆಸೆಯನ್ನು, ನಿಡುಹೈೆ - ಬಿಡುನಿಕೆಯು, (ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುರಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಅದರ ಆಸೆಬಿಡುವುದು) 9௩. 3 ತುಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಶರಣ. 
ನೆರಿ ಎ ಶರಣಾಗತಿ ಮಾರ್ಗವು, ವೇರ್‌-ಓರ್‌-ಕೂಟ್ಟು = (ಆನುಕೂಲ್ಯ 2௦868 
ಗಳನ್ನು ಹೊರತು) ಬೇಕೆ ಯಾನ ಬೇಕಾದುದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವೇಂಡಾದ್‌ - 
ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸದು, ವೇಂಡಿಲ್‌ = (ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) ಬೇಕು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, 603984 

ಹ್ಮನ-ಅತ್ತಿರಂ-ಪೋಲ್‌ ಎ ಅಸ್ತ್ರದಂತೆ, ಮೆಳ್ಳಿ = ನಾಟೆಕೆಗೊಂಡು, ನಿರ್ಕುಂ ಎ 
ದ್ದೀತು. ನೀಂಡಾಹುಂ = (ಸಾಧಿಸಲು) ಬಹಳ ಕಾಲ ಹಿಡಿಯುವ, ನಿ್ಫೈ ಎ 
ತುಂಬಿದೆ, ಮತಿಯೋರ್‌ ಎ ಬುದ್ಧಿವಂತರ, (ಬೇರಿ ಉಪಾಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ ರಾದನರ) 
ನೆರಿಯಿಲ್‌ ಎ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಕೂಡಾ ಎ ಸೇರದೆ ಇರುವ, ನಿನ್‌ = ನಿನ್ನ ತನಿಮೈ = 
ಗತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, (ಆ ಕೆಂಚನಕೆಯನ್ನು) ತುಣೈಯಾಹೆ ಎ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಡು, ಎನ್‌-ರ್ತ-ಪಾದಂ ಎ ನನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನು, ಪೂಂಡಾಲ್‌ ಎ ಶರಣು 
ಹೊಕ್ಕರೆ, = ನಿನ್ನ, ಪಸೆ ಹೆಳೆಲ್ಲಾಂ  ಅಸರಾಧಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಪಾಪನೆ್ಲ 
ವನ್ನು) ಪೊರುರ್ಪೈೇ = ಕ್ಷಮಿಸುವೆನು, ಎನ್ರ ಎ ಎಂದುಹೇಳುವ, ಪುಣ್ಣಿಯೆನಾರ್‌ ௪ 
ಧರ್ಮಮೂರ್ಕಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, (“ಕೃಷ್ಣಂ ಧರ್ಮಂ ಸನಾತನಂ ” ಎನ್ನುನೆ) 
ಅನ್ಸೆತ್ತುಂ ಎಲ್ಲ கழ்‌ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, (ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಮಾಣಗುಣಗಳನ್ನು) 
ಪುಹ್ಮಂಿವೋಂ = ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


garish ஈரி ரர ga A ga wit ஈர 

aq afte afeitdadeae € | 

ரள (ரச்‌ NAS, 

சங்க 3d ணாக சினா ளா Rl 


LE 
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[4854 விக்ன [ஸரி ள்கள்‌ 

aad ளா என ge அ எரர்‌ A | 
azarae 8 Argan ஸாரி எர: 

Mand: ஷி சகன்‌ அகிச்ள்ள்‌. ॥ 25 ॥ 


ಮೂ.--ಶಾಡನಮುಂ ನರ್ವ್‌ 03380௦ ನಾನೇ ಯಾವನ್‌, ಶಾದಕನುಮೆನ್‌ 
ವಶಮಾಯೆಸ್ಸೆೈಪ್ಪೆ 33,0), ಶಾಷನಮುಂ ಶರಣನೆರಿಯನ್ರು ನಕ್ಕ್‌ 
ಚಾ 880௩96 6, ಕ್ಕೋರಿದ್ಯೆಯಿಸಿಲ್ಲಾ ்‌ 606, ಶೇರ್‌ ನೇರಂಗ 
ಮಿದನಿಲ್‌ ணன்‌ 3635 823388, ನಾನೇ 83, 
ತೂದನುಮಾಂ ನಾವನುಮಾನೆಸ್ಸೃಷ್ಪ 33) ಚ್ಹೋಕ 2௦8633 
ವುಕ್ಕತ್ತಾನ್‌ ழூ ನೇ || ஓக 


(03. (ಕಾಧಿಕಾರೆ) 


೨ರ್ಥ :- -ಶಾದನಮುಂ = ಸಾಧನವೂ (ಅಕಿಂಚನರಾಡವರಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದರ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದ ಉಪಾಯವೂ) ನಲ್‌-ಸಯೆನುಂ - ಉತ್ತಮ ಫಲವೂ, ನಾನೇ- 
ಯಾನನ್‌ = ನಾನೇ ಆಗುನೆನು, (ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ, ಪ್ರಾಸಕೆನೂ ad ಶಾದಕೆನುಂ = 
ಸಾಧಕನೂ (ಶರಣುಹೋಗುವವನೂ), ರ್ವ೯.ವಶಂ.ಆಯ್‌ = ನನ್ನ ನಶದಲ್ಲೇ ಇರು 
ವವನಾಗಿ (ಸ್ವ 5௦35, ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ) ) ಎನ್ನೈ ನನ್ನನ್ನೇ, ಬತ್ತ ಎ ಹೊಂದ 
ಬೇಕು, (ತಾನು `ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದಂತಾಯಿತು), ಶರಣ-ನೆರಿ - ಶರಣಾಗತಿಯು, 
ಉಮಕ್ಕ್‌ - ನಿಮಗೆ, ಶಾದನಮುಂ.ಅನ್ಸ್‌ - ಸಾಧನವೂ ಅಲ್ಲ, (ವ್ಯಾಜಮಾತ್ರ 
ಅದು), ಶಾದನಂಗಳ್‌ = (ಭಕ್ಯಾದಿ) 'ಫಾಢನಗಳ್ಳು ಇ. ನಿಲೈಕ್ಸ್‌ ಎ ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
(ಶರಣಾಗತಿಗೆ) ಓರ್‌-ಇಡ್ಛೆಯಿಲ್‌-ನಿಲ್ಲಾ - ಒಂದರಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ, (ತಾನೂ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಹೆಕಾರಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದು), (ಉಪಾಯಾಂತಕವಾಗಲೀ ಬೇಕೆಲ್ಲ 
ನೆಂದು), ಮೇದನ್ಸೈ-ಶೇರ್‌ ಎ ದಮಃಖಕರವಾದ, (ಬಹು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ) ವೇರ್‌ 
ಅಂಗಂ - (ಅನುಕೂಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರಾನ ಸಹಕಾರವನ್ನೂ. ಇದನಿಲ್‌- 
ವೇಂಡಾ = ಬೇಡದು, (ಅಪೇಕ್ತಿಸದು) (ಉಪಾಯಾಂತರಗಳೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ), ವೇರ್‌- 
ಎಲ್ಲಾಂ - ಪ್ರಪತ್ತಿ ಹೊರತು ನಿಕ್ಕಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ, ನಿರ್ಕುಂ-ನೆಲ್ಳೆ ಎ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ, (ಆಯಾಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುನಿಕೆಯಲ್ಲಿ), ನಾನೇ ನಾನೇ, 
ನಿರ್ರ್ಯ ಎ ನಿಲ್ಲತಕ್ಟವನು, (ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನು ನಾನೇ),ತೂದನುಂ-ಆಯ್‌ ಎ 
ದೂತನಾಗಿಯೂ, ನಾತನುಂ-ಆಯ್‌ ಎ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, (ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣನಾಡ) ಇರುವ, ಎನ್ನೈ ಎ ನನ್ನನ್ನು; 
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ಸತ್ತಿ ಎ ಕರಣುಹೋಗಿ, ಕೋಕಂ.ತೀರ್‌.ಎನ - ಶೋಕವನ್ನು ಬಿಡು ಎಂದು, வூ 
ತ್ತಾನ್‌ ಎ ಹೇಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಶ್ಯೂರ್‌ ಹಿನ್ರಾನೇ - ತಾನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ம்‌ 
ಪ್ರಯೊ ನೀಜನಕ್ತಾಗಿಯೇ) ಬಿ ಕೊಂಡಿರುನನಲ್ಲವೇ (ತಾನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವೀಕಃ 
39,6௦6 ಭಾನ. ) 


௭44 88 ானிளரக்‌ ஏ என்‌ 

aa € எம்‌ ஸீரா எ Fed னாக; | 

a 3 எரர்‌ 80 எ cea 

எள்‌ சேரின்‌ ணார 4] ॥ tl 
டடத டடத 00] 

அண்டக்‌ 6 | 

ಕ್ಸ ಇ ஈர்‌ ಇತ್ರ ಇ ரர்‌ ஈர | 
Mk afi எ ௭௭ ௭௪ aN ॥ 96॥ 


ಮೂ.- ತನ್ನಿನೈನಿಲ್‌ ನಿಲಳ್ಕಿನ್ರಿತ್ವನ್ನೆ ನಣ್ಹಾರ್‌, ನಿನೈವನೈೈತ್ತು ௦ ತಾಸ 
ವಿಳ್ಳೈತ್ತುಂ ನಿಲಕ್ಷು ್ಥಿನಾವನ್‌, 58 151 ಯಿಬ್ಬ ವತ್ತಿಲಿನ್ಸ್‌ ಮಾತ್ರಿ 
ಯಿಜೆ 3 ಯಡಿಪ್ಟೀಂಡೈಕೈಲಮೆನ್ಸ ಸ್ಸೈನೈತ್ತ, ಮುನ್ನಿನೈನಾಲ್‌ 
ಯಾಂ 990336 6௩) ಯಾಲ್‌ನನ್ನ, லல்லா ஜு ಮುಕ್ತಿ 
ತರಮುನೆ ೀತೋಪ್ರಿ, ನನ್ನಿ ஆலைத்‌ 03500௦5985 
ನಾಳ್ಕಿ ಯೋನೆನ್‌ 85) ಶೆಯ್‌ಹಿನ್ರಾನೇ || 9₹ | 


(ಚರನುಶ್ಲೊಕಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ: ರ್ತ ತನ್ನ ನಿನೈ ನಿಲ್‌ ಎ ಸಂಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ (ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೆಕು 
ಎಂಬ ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ) ವಿಲಕ್ಕ್‌.ಇಸ್ರಿ ಎ (ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ) ತಡೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, 
ತನ್ಷೆ 19“ ತನ್ನನ್ನು ನಣ್ಣಾರ ಆಶ್ರಿಯಿಸಡೆ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ನಿಶೋಧಿಗಳಾದನರೆ 
5௫ ತ್ತ್‌.ನಿನೈವುಂ ಎ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಕಲ್ಪ ನನ್ನೂ, ತರ್ತಾ ತಾನೇ, ವಿಳ್ಲೆತು ಶಂ ಎ (ಅನ? 
ವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರ) ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ರೂ, ನಿಲಕ್ಟು ௦ ಎ ನಿವಾರಿಸುವಂತಹ, 
ನಾರ್ತ ಎ ಸಂರಕ್ಷನು, ಇ.ಬನಕ್ತಿಲ್‌ « ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಎನ್‌. ನಿನೈನ್ಸೆ ಎ 88 
(ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನಡುವ) ಆಸೆಯನ್ನು, ಇನ್ಸ್‌ ಎ ಇಂದು (ಹಾ ஸ்‌ 
ಸುಕೃತದಿಂದೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದ ಈಗ) ಮಾತ್ತಿ ಎನಾ! 
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ಮಾಡಿ, 56.68.6867 ಎ ಎರಡು ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಅಡೈಕ್ಕಲಂ ಎ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತು, ಎನ್ಸ್‌ ಎ ಎಂದ್ದು ಎನ್ನೈ = ನನ್ನನ್ನು ವೈತ್ತ್‌ ಎ ಇರಿಸಿ, ರ್ಮ ಎ ಹಿಂದಿನ, 
ನಿನ್ಫೈವಾಲ್‌ = ಅರಿವಿನಿಂದ  (ದೇಹಾತ್ಮ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ] ರ್ಯಾ ನಾನು, 
ಮುಯನ್ರ = (ಅಭಿನಿವೇಶದಿಂದ) ಮಾಡಿದ, ವಿನ್ಸೆಯಾಲ್‌.ವಂದ ಎ 30,0௦5, 
(ಉಂಬಾಗಿದ್ದೆ) ಮುನಿವ್‌ _ ಕೋಪನನ್ನು, (ನಿಗ್ರಹೆನನ್ನು) ಅಯರ್‌ನ್ಸ್‌ ಎ ಮರೆತು 
ಬಿಟ್ಟು, ಮುತ್ತಿ - ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ತರ ಎ ಕೊಡಲ್ಲು ಮುನ್ನೇ ಎ ಮುಂದುಗಡೆಯೋ, 
(ಅರ್ಚಾದ್ಯ ವತಾರ; ಳಿಂದ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ) 3௦66, = ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ನಲ್‌-ನಿನೈ 
ವಾಲ್‌ ಎ ಒಳ್ಳೆಯೆ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಾಂ ಎ ನಾವು, ಇತ್ಸೆಯೆ)ಂ.ಕಾಲಂ ಎ ಅಂಗೀಕರಿ 
ಸಿದ ಕಾಲವು, ಇನ್ರೊ - 9௦36, ನಾಳ್ಳೆಯೋ - ನಾಳೆಯೋ, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು» 
82, = ನಗುವನ್ನು, ಶೆಯ್‌ಹಿರ್ನ್ರಾ = ಮಾಡುನನು, (ಎದುರಿಗೆ ಬಂದರೂ ಇಂದೋ 
ನಾಳೆಯೋ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ದೇವರು ನಗುವನು) 


கென்‌ aR ஈரி றிளா்‌ எர 4 
எவ்‌ ஏக என்‌ ந எனச்‌ எர. | 
எஈன்‌ dada ஈரி ஏன்ன ர 
| [எண்ணா ay ராவர்‌ wt pil WW 2 
| TRAE dag ரர்‌ ஏர 394 அப 
ள்‌ ன gfe ரோ என்னவாக. | 
என்ன FE னாக ரர்‌ ௭௭ Ask 
ளர்‌; ஈரி ஸி ஸி ஈணர்கம்‌.. |9உ॥ 
ಮೂ. ಪಾಟ್ಟುಕುರಿಯ 85, 0306 ಮೂವಕೈಪ್ಪ ௩௮ ರುಕಾಲ್‌ | 
ಮಾಟ್ಟುಕ್ಳರುಳ್‌ತರುಮಾಯನ್‌ ಮಲಿನ್ಸ್‌ ವರುತ್ತುದಲಾಲ್‌ ॥ 
ನಾಟ್ಟುಳ್ಳಿರುಳ್‌ ಕೆಹನಾನ್ಮಕ್ಕಿಯನ್ನಿನಡೈಿ ನಿಳಂಗ | 
26835 ஆ 3 ம % 6 ನೆಳಿಕಾಟ್ಟುನುಮ್ಮೈವಿಳಕ್ಳೇ ಜಂ 


(ಆಚಾ ರ್ಯಕೃ ತ್ಯಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ:--ಪಾಟ್ಟುಕ್ಕು ௯ ಪಾಶುರಗಳಿಗೆ, ಉರಿಯ ಯೋಗ್ಯರಾದ, (ಅತಿ 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ತಮಿಳು ಪಾಶುರಗಳಿಂದ ಭಗನಂತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ) 
ಪ್ಯಗತ್ಕಿಯವರ್‌ ಎ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಂತಿದ್ದ, ಮೂನವಕ್ಳಿ ಎ ಮೂನಕನ್ನೂ (ಪೊಯ್‌ಹೈ, 
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ಭೂತಮುನಿ, ಸೇಯ್ಯಾಗ್ವಾರ್‌) ಸಂಡ್‌-ಒರುಕಾಲ್‌ = ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಟ್ಟುಕ್ಸ್‌ ಎ (ನಿಭೂಕಿಭೂತರಾದ)ಚೀತನರಿಗೆ, ಅರುಳ್‌-ತರು - ದೆಯೆತೋರುನ, 
ಮಾಯನ್‌ உ ಅಶ್ವತ ವ್ಯಾಪಾಕವಳ್ಳ, (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು) ಮಲಿನ್ಸ್‌ * ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ವರುತ್ತದಲಾಲ್‌ ಎ ಪೀಡಿಸುವುದರಿಂದ (ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇಕೆ. ಬೇರೆ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಬಾಧೆ ಕೊಡುತ್ತಿಡ್ದುಡರಿಂಡ) ವೀಟ್ಟುಕ್ಕ್‌-ಇಡ್ಛೆ.ಕ್ಯಂಸ್ಕೆ ಎ (ತಿರುಕ್ಕೋವ 
ಲೂರಿನಲ್ಲಿ) ಒಂಡು ಮನೆಯ ಬೀದಿಯ ಜಗುಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಯ್‌-ನಿಳಕ್ಕು ಸತ್ಯ 
ವಾದ ದೀಪವನ್ನು (359082 ಉತ್ಪನ್ನವಾಡ ಜಗತ್ತಸಿದ್ದವಾದ “ ತಿರುವಂದಾದಿ 
ಗಳು” ಮೂರು ಎಂಬ ಸತ್ಯರೂಸ ದೀಪನನ್ನು) ನಾಟ್ಟುಕ್ಕಾ-ಇರುಳ್‌-ಶೆಹೆ ಲೋಕ 
ஆ ஷூ (9௭026) ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ರ್ನಾ-ಮರ್ಚೆ ಎ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದೆಗಳ, ಅನ್ನಿ ಎ ಕೊನೆ ಭಾಗನಾಡ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
82, ಎ ಮಾರ್ಗಗಳು, (ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಪತ್ತಿಗಳು) ವಿಳಂಗ- ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಳುಗುವಂತೆ, 
ವೆಳಿಕಾಟ್ಟುಂ ಎ ಹೊರಸೂಸುವುವು, ಇ-ಮೆಯ್‌.ವಿಳಶ್ಥೆ ಎ ಈ ಸತ್ಯದೀಪವೇ ಅದು, 
(ತಿರುಕ್ಕೋವಲೂರಿನಲ್ಲಿ ಮೂನರೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದಾಗ ಆವಿಠೃವಿಸಿದ 
ಮಾಯಾವಿಯು ಇವರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಉಂಟುಮಾಡಿದ 3 ತಿರುವಂದಾದಿ 
ಎಂಬ ದೀಪಪು ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಪತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ವಾದಿಹೆಂಸಾಬುದಾಚಾರ್ಯೃರನ್ನು ನೆನಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಹೆಯಗ್ರೀವನು ನನ್ನ ಬಾಯಿಂಡ ರಹಸ್ಯತ್ರಯಸಾರವನ್ನು ಸಕ್ಟ್ರೋಜ್ಞೀವನ 
ಕ್ರಾಗಿ, ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮೊದಲಾಳ್ವಾರ್ರುಗಳಂತೆ ಉಸದೇಶದೊಂದಿಗೆ 
ಗ್ರ ಂಥೆಮೂಲಕವೂ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪ್ರವರ್ತನೆಯಾಗಗೊಳಿಸಿದನೆಂದೂ ಭಾವ.) 


aif «dg se gfe dla sar 14. 

எளி Waar afimagaaisiteaarfir ಕಣ | 

அர்‌ எ ஈர்‌ greg ௭ ஈண்டி 

சேர்‌ சண ன என்ட்‌ dR எணிடின Wa ॥ uo ॥ 


ಮೂ.- ಉರುಶಕಟಿಮುಡೈ 03336 009060 30, 66058 8 || 


ಉಡನ್‌ಮರುದನೊಡಿಯನೊರುಪೋದಿಲ್‌ತವ್ಮನ್ನನ | 
ಉರಿತಡವುನುಳೆನಿಲುರುಲೂಡುತ್ತುನಿನ್ರನ |. si 


ಉರುನೆರಿಯೋರ್‌ಡರುಮುನ್‌ ನಿಡುತೂದುಕ್ಕುಹನ್ನನ || 
232386 03907 23939 0300982839, 86 8 | 
ಮಲರ್‌ ಮಹಳ್‌ಕೈನರುಡೆನುಲರ್‌ ಪೋದಿಲ್‌ಶಿನನ್ನನ Il 


௫ 


| 


ன ச்சை 
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ನ ೨ಕುಪಿರವಿಯರುಮುನಿವರ್‌ ಮಾಲುಕ್ಕಿಕೈನ್ನನ | 
ಮನುಮುಕೈಯಿಲ್‌ ವರುನದೋರ್ನಿಮಾನತ್ತುಕೈನ್ನನ ॥ 


ಅರಮುಡೈಯ ನಿಶಯನನುರ್‌ತೇರಿಲ್‌ತಿಹ್ಯ5ನ್ನನ | 
ಅಡೆಲುರಗಸಡಮುಡಿಯ ವಾಡಿಕ್ಕಡಿನ್ನನ | 
ಅರುಶಮಯಮರಿವರಿಯತಾನತ್ತಮರ್‌ನ್ನನ | 
ಅಣಕಿಕುರುಷೈ ನಹರ್‌ಮುರುಹನಾನರ್ಕಮೈನ್ನನ பு 


68 0333 5) 039 ತುಳೆವಮಲರ್‌ನೀರುಕ್ಳ್ಕಮರ್‌ನ್ನನ | 
௨ஐ௰3%603.5 609 5௦95988262 06 5 பு 
ನಿರಲಶುರರ್‌ಪಡ್ಕೆ ಯಡ್ಛೆ ಯನೀಯತ್ತುಡರ್‌ನ್ನನ | 
ನಿಡಲರಿಯ ಸೆರಿಯನೆರುಮಾಳ್‌ 8501200126... | ஐடி |] 


(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :__ஸூல ಬಲಿಷ್ಟ ವಾದ, ಶಕಡಂ - (ಅಸುರಾನಿಷ್ಟ್ರವಾದ) ಗಾಡಿಯು 
ಉಡ್ಬೆಯ = ಒಡೆದು ಚೂರಾಗುವಂಕೆ, ಒರುಕಾಲ್‌ ಎ ಒಂದು ಸಮಯವಲ್ಲಿ, 


ಉತ್ತು - ಸಾವಧಾನವಾಗಿ, 806008 82 ನಿಚ್ಛರಗೊಂಡಿದ್ದುವು (ನಿದ್ರೆ ಮಾಡು 


ವಂತೆ ತೋರಿದರೂ ಬಂದೊಡನೆ ಅವನನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದುವು), ಉರ್ಡ-ಕೂಡಿ ಎ 
ಎರಡೂ ಒಂಡೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಯಾಗಿದ್ದ, ಮರುತಂ - ಅರ್ಜುನ 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ಒಡಿಯ ಎ ಒಡೆದುಹೋಗುನಂತೆ (ಮುರಿಯುವಂತೆ) ಒರುಪೋದಿಲ್‌ வ 
ಒಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ, 5568 ಅಂಬೆಗಾಲಿಕ್ಸಿ ಕೊಂಡು ಸರಿದುವು, ಉರಿ. ತಡವುಂ- 
ಅಳನಿಲ್‌ ಎ (ಬೆಣ್ಣೆ. ಹಾಲು.ಮೊಸರು ಇದ್ದ) ಉರಿಗಳಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿದಾಗ, (ಯತೋ 
ದೆಯು)  ಉರಲ್‌-ಊಡು-ಉತ್ಸು ಎ ಒರಳುಕಲ್ಲಿನ ನಡುನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
(ಅಥವಾ ಉರಿಯಮೇಲಿದ್ದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಒರಳಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆನಿಂತಿದ್ದುವು), 
ನಿನ್ರನ = ಇದ್ದುವು, ಉರು ಯೋಗ್ಯನಾದ, ನೆರ ಸನ್ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ, ಓರ್‌ ೩ 
ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದ (ಸತ್ಯ ನುಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ) ದರುರ್ನ = ಧರ್ಮರಾಜನು, 50௮ 
ಕಳುಹಿಸಿದ, ತ್ರಾದುಕ್ಕು ಎ ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕ ಉಹನ್ನನ ಎ (ಹೋಗಿಬರಲು) ಬಹಳ 
ಹೆರ್ನವಾಗಿದ್ದುವೆ, 5, = ಕೋಪವೇ ನೆರಿ.ಆಹ - ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳು 
ಮುರಿಯ ௮ ಮುರಿದು ಕೆಳಗುರುಳುವಂತೆ, ನಿರದಾನತ್ತು ல ಬೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ 
ವನ್ನನ ಎ ಸಂಚರಿಸಿದುವು, ಮಲರ್‌.ಮಹಳ್‌" ಎ ಫುಷ್ಪುನಾಸಿಸಿಯಾದ ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷಿಯು, ಕೈ-ನರುಡ ಎ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದಲೇ (ದೀನರ ಪಾದಗಳನ್ನು) ಹಿಡಿಯಲು 
(ಪಾದೋಪಚಾರಮಾಡಲು) ಮಲರ್‌.ಪೋನಿಲ್‌ ಎ ಅರಳಿದ ಹೂನಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಶಿನಂದನ ೩ ಕೆಂಪಾಗಿ 900, (ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾಪಗಳು ಅಷ್ಟು 
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ಫೋನಮುಲನಾದುವು), ನುರು.ಸಪಿರನಿ ಎ ಮತ್ತೆ ಜನಿಸುವುದು, ಅರು ಎ ಇಲ್ಲದಂತಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುನ್ಯ ನುನಿನರ್‌ ಎ ஜீவ, ಮಾಲುಕ್ತು - ಉತ್ತಮನಾರ 
ಭಕ್ತಿಗೆ, ಇಶ್ಫೆಂದನ ಎ ನಿಷಯನಾದುವು, ಮನು. ಮುಕೈಟಿಲ್‌ அல்லன்‌ 
ವರುನದು ಎ ಬಂಡು ಇರು, (ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿದ್ದು ಲೋಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಕುಲಕ್ಷಿ 
ಲಭಿಸಿ ಪೊಜೆಗೊಂಡ), ಹರ್‌ ಬನದ ಶವಾದ, ನಿಮಾನತ್ತಿಲ್‌ = (ಶ್ರಿ €ರಂಗರ 
ದಿವ್ಯವಾದ) ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ, ஸ்‌ ட்‌ ನಿ್ಯವಾಸಮಾಡಿದುವು, ಅರಂ - ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು (ಭಗನದಾಶ್ರ ಯನೆಂಬ ಡರ பி ஸ்ட ಉಳ್ಳ, ௨6067 ಆರುನನ್ಯ 
ಅಮರ್‌ ಎ ಒಪ್ಪುನಂತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಕೇರಿಲ್‌ - ರಥದಲ್ಲಿ ತಿಹೈಲಿನ್ಹನವ ಕಂಗೊಳ 
ಸಿದುವು, ಅಡಲ್‌. ಉಡ್ಫೆಯ - ಬಹೆಳ ಕರಾಕ್ರಮನುಳ್ಳ, ಉರಗಂ = ಕಾಳಿಂಗಸರ್ಪದ್ಯ 
ಪಡಂ-ಮಡಿಯ - ಹೆಡೆಗಳು ee (ಗರ್ವವಡಗಿ ಉಡುಗುವಂಕೆ) 
(ಅದರಮೇಲೆ) ಆಡಿ ಎ ನರ್ತಿಸಿ, ಕಡಿನ್ನನ- ಮುರಿದುವು, ಅರು- ಶಮಯೆಂ = ಆರು 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದೆಲ್ಲೂ ಅರಿನ್‌. ಅರಿಯ ಎ ಅರಿಯಲಾಗಡಂತಹೆ, ತಾನತ್ತು - ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
(ಸರಮಸದದಲ್ಲಿ) ಅನುರ್‌ನ್ನನ ಎ ನೆಲೆಗೊಂಡುವು, ಅಣಿ ಎ (கஸர்‌) ಅಲಂಕಾರ 
ವಾದ, ಕುರುಕೈನಗರ್‌ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆಕರಾಗಿ, ಮುರುಗ = ಅತಿವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ, ಧಾನ್ಯ ನಾಲಿಗೆಯುಳ, (ನಮ್ಮಾ: ஸ்ர ರ್ರನರ ಉತ್ತಮ ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಈ ಅಡಿ 
ಗಳೆರಡೂ) ಅಮರ್‌ನ್ನನ - ಒಪ್ಪುನಂತೆ ಎನಯವಾಗಿದ್ದುವು, ವೆರಿ-ಉಡ್ಕೆಯ ಎ 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, அண்டா! வ ತುಳಸಿಯ, ವೀರುಕ್ಸು = ಎಲಕ್ಷಣಕಿಗ 
(ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ), ಬಿಮರ್‌ನ್ನ 8 ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದುವು, ವ್ಯಿಂಸ ಎ (ಉತ್ತರೆಯ ಗರ್ಭ 
ದಿಂಡ) ಹೊರಬಂದ, 5ರ ಇದ್ದಲಿನಂತಿದ್ದ ಕೊರಡು, ಓರ್‌ ಅಸ 83) 8௭9, 
ಶುಮರ್ರ್ತ.ಎನ = ಕುಮಾರನಾಗುವಂತೆ, ಮೇನಿಎದ ಸೈಢವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಶಿರನ್ತ ನಹ 
ಇಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗಿದುವು, ವೀರರ್‌. ಅಕುಕ ಎ = ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಅಸುರರ, 
ಪಡ್ಚೆ. — ಸೇನೆಯು, 55, ಯ = ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ನೀಯ = ನಾಶವಾಗುವಂತೆ, 
ತುಡರ್‌ನ್ಹ ನವನ ಅಟ್ಟಿ ds ಹೋದವು, ನಿಡಲ್‌-ಅರಿಯ = (ಎಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಿಗೂ) ன்ன 12௦32, 86033 ಪೆರುಮಾಳ್‌ - ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ, ಮೆಕ್‌. 
ಪದೆಂಗಳೇ ಎ ಅತಿ ವ ಮೃ ದುವಾದ ಸಾದಗಳೇ ಅಲ್ಲವೆ (ಶ್ರಿ ರೂಗನಾಥಪಾದಗಳೇ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದುದು, ಅಂತಹ பண்ணித்‌ வ்‌ ಅವು ಎಂದು ಭಾನ). 


சனகன்‌ ai aad சானி ௮ ணி al 
ரர்‌ எணிாச்ரிணன்‌ நானாகி Nel 
எண்ணார்‌ 6 aad gaafctaeregokann | 

ம பப பயங்‌ ம வப்தயபக்‌ கபி 


ட 


We 4 
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afr aga Reavereorifil | 
garam fod ஏிணாசண்ணாரான்‌ ॥ 3 | 
[ஜோன்‌ Year 

கக்கன்‌ 4 

கஸின்‌ 

whe) 4 களி சாத்‌. ॥2॥ 


5.39) 03939 890 ಸೊರುಳೆಲ್ಲಾಂ 909), 845 60-50 | ಮನ್ನಿ 
ಯಕೂರ್‌ಮತಿಯುತ್ಳಿ ಯಾರ್‌ನಣ್‌ಗುಣತ್ತಿಲ್‌ ॥ ಕುಕ್ಕಿನಿನೈಕ್ಕ 
ನಿಸೈನಿಲ್ಲಾ எங்கே எல்‌ ಪಾಲ್‌ | ಕೋಡತ್ತ ಮನತ್‌ 
ಸೂಳ್ವರ್‌ ನಮ್ಮ! ಶಿಕ್ಕಿನಳರ್ಕುಂ ಶಿಲಮಾನ್ನರ್‌ಶಂಕೇತತ್ತಾಲ್‌ | 
25) ಯಾಜಕ ಿದಿಂಯೋರ್‌ 868 8௦0௦0 | ಪೊಕ್ಕೆನಿಲತ್ತಿನ್‌ 
ಖಂಹುಂ ಪುಸಿದರ್‌ ಕಾಟ್ಟು ಮೆಂಗಳ್‌ | ಪೊನ್ರಾದನನ್ನೆರಿಯಿಲ್‌ 
ಪುಹುಮವಾರಕೇ | 8௮ ॥ 


(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ : 6 ಎ ಮೇದೆಗಳು, ಉಶ್ಫೆಕ್ಟುಂ - = ಹೇಳುವ, ಪೊರುಳ್‌- ಎಲ್ಲಾಂ 
= ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ (ತತ್ವಹಿತ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ), ಮೆಯ್‌-ಎನ್ಸ್‌ ್ಸ ಎ ಸೆತ್ಯವಾದು 
ವೆಂದು (ಸರಮಾರ್ಥವೆಂದು), ಓರ್‌ವಾರ್‌ ಎ ನಂಬಿರುವ ಪರಮ ಆಸ್ತಿಕರಾದ, 
ಮನ್ಲಿಯ = 650 ಢವಾದ, ಕೂರ್‌ «ಎ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ, ಮತಿಯುಡ್ಯಿಯಾರ್‌ = 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ, ವಸ್‌ -ಗುಣತ್ತಿಲ್‌ = ಶ್ಲಾಘನೀಯನಾದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ (ಸರರ ಗುಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ತುತ. ನನೈಕ ಶೃ ವ (ಭ್ರಮಿಸಿ) ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು, உன. -ಇಲ್ಲಾರ್‌ ಎ 
ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡದ (ಮನಸಿ ನಲ್ಲೂ ಚಿಂತಿಸದ), ಗುರುಕ್ಕಳ್‌-ತಂ- ಪಾಲ್‌ ೭ ಸೆದಾ 
ಚಾರ್ಯ 3 ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಕೋದು.ಅತ್ತ ಎ ಯಾನ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದ, ಮನಂ- 
ಗ ರ್‌ ಒಳ್ಳೆ ಯೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪಡೆದ, 8 (ಕಡಾಂಬಿ ಅರ್ಜಾ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು, ಕೊಳ್ಳಾರ್‌ ಎ ("ಕ್ರಯ ನಿಕ್ರಯಾರ್ಹಡಶಯಾ 
ಸಮಿಂಧತೆ ” ನಿಂಬಂತೆ) ಆಳುವ (ಕೊಳ್ತಾರ್‌. ನನ್ನ ಎಂದೊ ಪಾಠವುಂಟು. 
ಒಳೆ ಕ್ಸಯದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ), ಶಿಕ್ಸಿ-ವಳರ್ಕುಂ 4 (ಸಂಸಾರನೆಂಬ) 
ಸಿರಿಯನ್ನು. ಬೆಳೆಸುವ, ಪಿಲ-ಮಾಂದರ್‌ ಎ ಮಂದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಕೆಲವರ, ಸಂಕೇತ- 
ತ್ರಾಲ್‌-(ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೇ ಸರಿ ಮತ್ತಾನುಜೊಂದನ್ನೂ ಸರಿಗ್ರಹಿಸೆವು ಎಂಬ) 
ಸಂಕೇತದಿಂದ, ಶಿದ್ದೆಯಾದ ಎ ಭಿನ್ನವಾಗದ (ಸಡಿಲವಾಗದ) ತಿಣ್‌.-ಮತಿಯೋರ್‌ ಎ 
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ದೃಢ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, 3083006072 ಕಿಳಿದು ಅಲ್ಪ ಫಲಗಳಿಗೆ ಆಸೆಸಡರ 
(ಔರನ್ನಮೋಕ್ವಾ ರ್‌ ಎಂದು ಪಾಠನಿದ್ದರೆ) ಎ ಅತಿಶಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಆಶೆಸಡುಸ 
ಎಂದರ್ಥ) (ತೆರಿನ್‌.ಅದ್‌-ಓರ್ವಾರ್‌ ಎ ಎಂದಿದ್ದರೆ) ತಿಳಿದು ಸರಿಯಾದುದನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವ ನಿಂದರ್ಥ) (கட ಮಹನೀಯರು) வே ನಿಲತ್ಮಿಲ್‌ 4 ಕಮ 
ಗುಣ ಹೆ ಕುಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಹುಂ « ಅತ್ಯಧಿಕ, ಫುನಿದರ್‌ - ಪರಿಶುದ ರು 
(ಸದಾಜಾರ ಕು) ಕಾಟ್ಟುಂ = ತೋರಿಸುವ (ಗುರುಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಎಂಗಳ 
ವ ನನ್ನು ಫ ஷ்‌ ೂನ್ನಾದ - = ನಶಿಸದ, ನಲ್‌.ನೆರಿಯಿಲ್‌ - ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
(ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರದರ್ಶಕನಾಡ ನನ್ಮು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ) ಪುಹುಮುವಾಕೆ - ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು, 
(ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕಾಪಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರ 
ಎಂದು ಭಾವ.) 


ள்‌ mr) core gf ஸ்‌ என்க ணன: 

எனா ஏனான ௭8 எணண: | 

எள்‌ கள ஈரா ணி; 
காள்‌ கணே எணண ள்‌ . I 2 ॥ 


Friar Meier waa எள எ என்‌ 

Sar: எரி எ ef: RAST: | 
எள்‌ ஈக எஸ்ஈரீர்‌ எவர்‌ 

என்ர்ண ண ந ர deepal 


ಮೂ. ಇದುವ್ಯರಿಯಿನ್ನಮುದೆನ್ರನರ್‌ 98) 6௪ 8660-50௦7 | 
ಇದುವೃನಿಯಾಮಲನೆನ್ರ 9420” ಎಂಗಳ್‌ಡೇಶಿಕರೇ || 
ಇದುವ್ಯೂಯೆಯ್‌ದುಹನೆನ್ರು ಹಸ್ಪಾಲ್‌ ல௦% 3, 36002 04! 
ಇದುವ್ಯಂಯಾಮುಕ್ಯಯೋರರುಳಾಲ್‌ಯಾನಿಶೈನ್ನನಮೇ [[841 


(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 


ಅರ್ಥ :-ಎಂಗಳ್‌ ಎ ನಮ್ಮ, ದೇಶಿಕರೇ ಎ ಆಚಾರ ೈರೇನೆ, (ಶ್ರೀ ವಕುಳೆ 
ಭೂಷಣ, ನಾಥ, ಯಾಮುನ, ರಾಮಾನುಜ, ಪ್ರಣತಾರ್ತಿಪರ, ವಾದಿಹೆಂಸಾಂಬು- 
ವಾಹಾದಿಗಳೇ) ಇದ್‌ - ಈ ಸ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕುನ ರೀತಿಯೇ, ರ್ಣ.ಅಮುದ್‌ ௪ 
ಅತಿಭೋಗ್ಯಕರವಾದೆ, ழி ಸನ್ಮಾರ್ಗವು, 98” = ಎಂದುಪದೇಶಿಸ್ಸಿ, ಅವರ್‌ ೫ 


ಳ 
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ಅವರು, ೧೯- ಪುರ್ಲ ಎ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಲ್ಮಸಾರೆಗಳಾದ ಶಬ್ದಾದಿ ನಿಷಯಗಳೆನ್ನು, ವೇರಿಡು- 
ವಾರ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರು, (ತಮ್ಮಾ 2,307 ಇವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವರು. ) ಇದ್‌ ಎ 
ಈ ಭಗವಂತನ ಫಫಯ, ವೈ ಆಂ-ಮೋಕ್ಷ್ಕ ಉಪಾಯವಾಗುವುಡು, 
ಅಲ 4 ಮತಾ ನವುದ ಅಲ್ಲ, ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು, ನಟ ಅರಿತು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರು 
ವರು, pd அல்லு ಇದ್‌ - ಈ ಪ್ರಬಂಥೋಕ್ತ ವಾದ ಭಕ್ತಿ ಸ್ರಪತ್ತಿಗಳೇ, ವ್ಯಠಿಯಾಂ 

ಶಾಸ್ತ್ರೀಯೆವಾದೆ ಮೋಕ್ಷೋಪಾಯಗಳ, ಅಲ ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯಾದ 
ವಾಕ್ಯಾ ஸ்ட ನಾದಿಗಳೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು, Riri. ர்‌ (ಅಷ್ಟೇ ಆಲಡೆ) ಇದು. 
ವೃಗಿ - ಈ ಸರಮ ಭೋಗ್ಯವಾಡ ಮಾರ್ಗವೇ, ಎಯ್‌ದುಹೆ - (ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಯೊ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು) ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಉಹೆ- 
லல - ಈ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾಚರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಚನಗಳಿಂದ ಉಂಟ ಬದ) ಮನಸ್ಸಿನ 
ಹೆರ್ಹೋದ್ರೇಕದಿಂದ, ರ್ವ. லம - ನಮ್ಮ ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು, ಪೊರುಪ್ಪಾರ್‌ -ಮಸ್ಸಿ 
ಸುವರು, (ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ  ವಾಮುಣನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದುದರಿಂದ ವಿನಾದರೂ 628820 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವರು) (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮಕಿ ೈಯೋರ್‌ ಎ ವೇದ 
ವಿಹಿತ ಮಾರ್ಗಾನುಷ್ಠಾ 86% 0௦3 ಆಚಾರ್ಯರ, ಅರುಳಾಲ್‌ i ದಯೆಯಿಂದ 
ಇದು-ವ್ಯಗಿ-ಆಂ = ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾರ್ಗವೇ (ಘಂಬಾಪಧವೆಂದು) 
ಎಂದು, ಯಾಂ «= ನಾವು” 95, ನ್ದ ನಂ = (ಇದನ್ನೇ) ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುನೆವು. 


SATE RE; gh Ra எள்ள ண. 
எ எர 88 ஏ எண னாணண a, | 
Mata Far at amg ஏன ரர: 
எண்ண aflafaf daft ன்னைக. || 
சிவி geri வ ள்‌ னா | 
da ஏர்‌ என்ணனகர்‌ ஏ ॥ 43 ॥ 
ಮೂ. ಎಟ್ಟುಮಿರಂಡು ಮರಿಯಾದನೆನ್ಮೈ 654 68905, 
ಎಟ 1 வற ದನಿಡಂ ತರುಮೆಂಗಳ್‌ ಮಾದವನಾರ್‌, 


ಮುಟಿ 3538, ರಳ್‌ ಮಾಳ ಮುಯಸ್ರಿ ಡುಮಂಜಲೆನ್ರಾಲ್‌, 
ಕಟ್ಟನಿಲ್‌ ಮಾಠಕತ್ತಾಲ್‌ ಕಲಂಗಾ ನಲ್ಕಿಸೆತ್ತ ನಮೇ" ಲಗ 


(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :--ಎಟ್ಟು೦-ಇರಂಡುಂ ಎ ಎಂಟು ಎರಡು (ಹತ್ತು) ಎಂದಾಗಲೀ 
ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರವನ್ನೂ, ದ್ವಯ ಮತ್ತು ಚರಮ ಶ್ಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಗಲ್ಲಿ ಅರಿಯಾದ 
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= ಅರಿಯದೆ, ௨, ಎ (ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ) ನನುಗೆ, ಇವೈೈ.ಎ ಇವನ್ನು; ಅರಿನಿತ್ತ 
= 823 ಚೈಕಸುಕೃತಾದಿಗಳಿಂಡ ಸವಾಚಾರ್ಯರಮೂಲಕ ಮೂಲ ಮಂತ್ರ, ದ್ವಯ 
ಚರನು ಶ್ಲೋಕರೂನನಾಪ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ತಕ 
ಜ್ಞಾನ ಪೂಠ್ವಕನಾನ ಪ್ರನತ್ತಿಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಜಿನ್ನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಎಟ್ಟ. 
௨33 8 (ಆಶ್ರಯಿಸಡನರಿಗೆ) ಎಟುಕಿಸದ, (ಅತಿದುರ್ಲಭವಾದ) ಇಡಂ ಎಸ್ಕಾನ 
ವನ್ನು, (88ல்‌ ಪದವನ್ನು) ತರುಂ ಎ ಕೊಡುನನನಾದ (" ಮೋಕ್ತಂ ಇಚ್ಛೇತ್‌ 
ಜನಾರ್ದನಾತ್‌ ” 4 ಮೋಕ್ಷಡೊ ಭಗರ್ನಾ ವಿಷ್ಣುಃ ” ಎಂಬಂತೆ) ಎಂಗಳ್‌-ಮಾದ 
ವನಾರ್‌ - ನಮ್ಮು ಲಸ್ಟ್ರೀಕಾಂತನ (ಶ್ರೀಯನ್ನು ಪರದೇವತಾ ಕೋಟಯಲ್ಲಿಟ್ಟ 
“ ಶ್ರೇಷಿದಂಪತೀ ” ಎಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಭಾವ) ಮುಟ್ಟಿ ௪ ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ್ಯ | 
ಿನೈ-ತ್ರಿರಳ್‌ ಎ ಪಾಸಸಮೂಹನು, ಮಾಳ ಎ ನಾಕಪಡಿಸುವಂತೆ, ಮುಯಸಪ್ರಿಡುಂ ಎ 
ಅಭಿನಿನವೇಶ ಗೊಂಡ, ಅಂಜಲ್‌ ಎ ಅಂಜಬೇಡ, (ಮಾಶುಚಃ - ದುಃಖಿಸಬೇಡ) 
ಎನ್ರಾರ್‌ ಎ ಎಂದು ಹೇಳಿದ (ಗೀತೋಪನಿಸದಾಚಾರ್ಯನಾದ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಟ್ಟಿಿಲ್‌ 
= ಎಲ್ಲರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಶೋಭಿಸುವ, ವಾಶಕತ್ತಾಲ್‌ - (ಚರಮ ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾರ) 
ಮಾತಿನಿಂದ (ದೃಢತಮು ಪ್ರಮಾಣ ಬಲದಿಂದ) 8905-88) ಎ ಕದೆಡದ ಸ್ಥಿತ 
ಯನ್ನು, ಪೆತ್ತನಂ ಎ ಪಡೆದೆವು. (ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅರ್ಥ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸುವೃ ಢವಾದ ಅಧ್ಯವಸಾಯವನನ್ನು ಹೊಂದಿಪೆವು.) (ಇದರಿಂದಲೇ: ನಾವು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಸ್ರತಿತಂತ್ರದ ನಿಸ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತರಾಜಿವು ಎೀಡು ಭಾವ.) 
அனி எ எள கணி ade: 
ad gan gai வவ வி எனனை: | 
எள்ளின்‌ எனி எ ளகக ஏர 
சிணா dred, சான Ge ஏன என்‌ கன்னு ॥ 59 ॥ 
ಮೂ.- ವಾಸುಳೆಮರ್‌ನ್ನನರ್ಮುಂ ವರುನ್ನವನರು ನಿನ್ನಿಲೈಹಳ್‌, 
ತಾನುಳೆನಾಯುಹಕ್ಕುಂ ತರನಿಂಗುನಮಕ್ಕುಳದೇ, 
ಕೊನುಳೆನೆಂಜುಹಳಾಲ್‌ ಕುತ್ತಮೆಣ್ಣಿಯಿಹ್ಯಂ್‌ನ್ನಿಡಿಲುಂ . 
ತೇನುಳಪಾದಮಲರ್‌ ತಿರುಮಾಲುಕ್ಕು ತ್ತಿತ್ತಿಕ್ಕುಮೇ Issa 
(ನಿಗಮನಾಧಿಕಾರ) 
ಅರ್ಥ :--ವಾನುಳ್‌ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ) ಪರಮ ಸದದೆಲ್ಲಿ, ಅಮರ್‌ನ್ನ 
ವೆರ್ಕುಂ ಎ ವಾಸೆಮಾಡುನ (ಇಂದ್ರಾಗಳಿಗೂ ಅಥನಾ) ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ, ವರುನ್ನ ௪ 
ಕಪ ಪಟ್ಟಿರೇನೆ, ವೆರುಂ - ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ, (ಅತಿಕಪ್ಟಸಾಧ್ಯ ನಾದ) ಇ-ನಿಲ್ಫೈಹಳ್‌ = 
ಈ (ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿರುವ) ರೀತಿಗಳನ್ನು, ರ್ತಾ-.ಉಳನಾಯ್‌ ಎ ತಾನುಳ್ಳವನಾಗಿ 
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(ಪರಮ್ನೆ ಕಾಂತಿಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಾನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸಜಿದವನಾಗಿ, ಉಹೆಕ್ಕುಂ-ತರಂ 
= (ಈ ರೀತಿ ನೀತಿಯುಳ್ಳ ನರನ್ನು ಕಂಡು) ಬಹಳ ಸಂತೋಷಸಡುವ ಸ್ವಭಾವವು, 
ಇಂಗ್‌ - (ವಿರೋಧಿ ಈ ವು pM ಗಿರುವ) ಈ ಪ್ರಕೃತಿ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮಕ್‌ = ನಮಗೆ, ಉಳದೇ = ಇದೇ” ಇದೆಯಲ್ಲವೇ | ಕೂನು-ಉಳ = ವಕ್ರವಾಗಿ 
035, ನೆಂಜುಹಳಾಲ್‌ = ಮನಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಕುತ್ತಂ- -௮69 ಇಲ್ಲದ “ಸದ 
ದೋಷಗಳನ್ನು (ಈ ಗ್ರಂಥಡಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಗಲೀ) 
| ಆರೋಪಿಸಿ, 9௫76” -ಇಡಿಲುಂ ಎ ಆದರಿಸಡೆ ಹೋದರೂ ತೇನ್‌-ಉಳೆ-ಪಾದ- 
| ಮಲರ್‌ = ಮಕರಂದರಸವು ಹೆರಿಯುವಂತಿರುಸಅಡಿದಾವೆರೆಗಳುಳ್ಳ, ತಿರು. -ಮಾಲುಕ್ಕ್‌ 
| தல ಸೋವಲ್ಲಭನಾದ, 5 ಶ್ರೀನುನ್ನಾನಾಯಿಗೆ ತಿತಿ ತಕ್ಕುರ್ಮೇವ ಅತ್ಯಂತ ಭೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ಅಲ್ಲವೇ, (ಈ ನಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತ ಗ್ರಂಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿಡೆನು. ನಮ್ಮ பஸ்ஸ ஸ்‌ ಅಪ್ರ iM ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಈ 
' ಸಂಪ್ರ ದಾಯವಲ್ಲಿ கண்னன்‌ ಮಪ್ಟಕೃತಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಕ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಇಲ್ಲದೆಸಲ್ಲದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಲಗಿನ ಆಡಂ ಸ್ನ ಲವ 3௯57 
ಯಾಗದು. ದೋಷ ಹುಡುಕುವರು ಸ್ವತಃ ವಕ್ರಮನಸ್ಕರಾಮುದರಿಂದೆ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸು ಸ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಳುಕದು. Wa ಏನುಹೇಳಿದರೇನಾಯಿತು? ಈ ನನ್ನ 
ಗ್ರಂಥದೆ ಗ ಶ್ರಿಯಃಸಕಿಗೆ ಸರಮಾದರಣೀಯವನಾಡನು- ಆ ಭಾಗ್ಯವು' 
ಶಭಿಸಿದೆ. ;) 
விள af எவர்களை னா: 
சாளர: Wa சன Smaragd € ஈ:। 
ண எண்ணம்‌; என ரொ ர 
| a எள: ಇತ ம uu |] 
| ಮೂ. —ೆಳ್ಳೈಪ್ಪರಿಮುಹರ್‌ದೇಶಿಕರಾಯ್‌ ನಿರಹಾಲಡಿಯೋಂ, 
| 


ಉಳ್ಳ ತೆ ತ್ಲೈಗಂದಿಯದೋಲ್ಕಿ ௦9368 ನಂ. ಯಾನಿದಕ್ಕೆನ್‌, 
ಕೊಳ್ಳ ತ್ತುಣಿಯಿನುಂ 8668 ್ರಿಕ್ಯಗಿಸುಂ ಕೂರ್‌ಮುದಿಯೀರ್‌, 
ಎಳೃತ್ತೆ ಸೈಂಶುಹವಾದಿಹ್ಯಂಇದೆಮ್ಸಂಲ್‌ ಮುವಿಯೇ அ] 
ಅರ್ಥ : ணை ய 3 ಬಿಳುಪಾದ, ಸರಿ « ಕುದುಕೆಯ, 3980 ೩ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳ ಭಗಂತನು, (ಶುದ್ದಸ್ಪಟಕ ಮಣಿ வெட்‌ ஆல்‌ ಶ್ರೀಹಯಸ್ರೀನನೇ) 
ಜೀಶಿಕರ್‌. ಆಯ" தண்ண பவவிகன்‌ ಕಡಾಂಬಿ ಅಪ್ಪುಳಾರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ 
ವಿರಹಾಲ್‌ 2 (ಆ ಚಾರ್ಕೊೋಪದೇಶರೂಸವಾದ) ಲೇಖನಿಯಿಂದ, ಅಡಿಯೋಂ = 
ನಮ್ಮ  ಉಳ್ಳತ್ಸ್‌ ಇ ಮನಸ್ಸೆಲಬಸತ್ತದಲ್ಲಿ, ನ್ಥಿಖದಿಯದ್‌ ಎ ಮೊದಲು ಸಕ್ಟೀಶ್ವರನು 
ಆ ಚಾರ್ಯೊ(ಪದೇಶರೂಸದಿಂದ ಬರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದನ್ನು (ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
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ಕರುಣಿಸಿದ ಅರ್ಥ ನಿಕೇಷಗಳನ್ನು) ಓಲ್ಫೈಯಿಲ್‌ ಎ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟಿನಂ - 50) 
ದೆವು, (ಮಾತೃ ಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬೇಕೆ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 6980353308 ಬರೆದನಸ್ಸೆ 
ಹೆಯೆಗ್ರೀನನೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಕರ್ತಾ, ಅವೆನ ಅಧೀನನಾಗಿ ಕರ್ತ್ಯತ್ವವ್ಯಾಜವನ್ನುಮಾತ್ರ 
ನಾನು ಸಡೆದಿಹೆನು) (ತಾನು ಲೇಖಕಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ ಓಲ್ಪೆಯಿಲಿಟ್ಟಿನಂ 
ಎಂಡೆನ್ವಯ) ಇದರ್ಯಾ.ರ್ನಿ ಎ ಶ್ರೀಷಯೆಗ್ರೀವ ಕರ್ತೃಕವಾಡ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೋಸ 
ವೇನಿದೆ? ಕೊಳ್ಳ -ತುಣಿಯಿಲುಂ ಎ (ಈ ಪ್ರಬಂಥದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಕಂಡು ಕೆಲವರು ಇದೂನೇ ಸರಮಾರ್ಥವಾದುದೆಂದು) ಅತ್ಯಂತ ಉಪಾದೇಯವಾಡು 
ದೆಂದು 'ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೂ ಸರಿಯೇ, (ಅಥವಾ) ಕೋಡೆನ್ರು - ಅಸಾರವಾರು 
ದೆಂದು, ಇಹ್ಮೆನಿಲುಂ ಎ 62683 ಕೈ ಬಿಟ್ಟರೂ ಸರಿಯೇ, ಕೂರ್‌-ಮತಿ-ಯಿೀರ್‌ ಎ 
(ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ನಿಚಾರಸಮರ್ಥವಾಡ) ಸೂ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮಹನೀಯರೇ! 
ರ೯-ವ್ಯನಿಲ್‌-ಮತಿ ಎ ನನ್ನ ದೃಢವಾದ ಅಧ್ಯನಸಾಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಶೋಭಿಸುನ 
ಮೆನಸ್ಸು ? ಎಳ್ಳತ್ತನೈ - ಎಳ್ಳು ಕಾಳೆಸ್ಟೂಕೂಡ, ಉಹವಾದ್‌ = (ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ 
ರಲ್ಲಾ ! ಎಂದು) ಸಂತೋಷಸಡದು, (ಹಾಗೆಯೇ) ಇಕ್ಯಲಾದ್‌ ௪ (ನಾನು 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದೆಂದು) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ದುಃಖ ಪಡದು. (ಈ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧ 
ವನ್ನು ಗುಣಗ್ರಾಹಿಗಳಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ, ದೋಷ್ಯೆಕಗ್ರಾಹಿ 
ಗಳಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವವನೂಸಹ ಸ್ವಶರಣ್ಯ ಆ ಹೆಯಗ್ರೀವನೆಣ 
ಪ್ರ ಬಂಧಕರ್ತಾ ಆತನೇ ತಾನಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಅತಕಿಹರ್ಷನಾಗಲೀ ದುಃಖವಾಗಲೀ 
ತನಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭೂವ.) 


Jai ca கே உளள 
Fa ௭௭ எ ௭௨1 18566 எர; | 
#1 என : சுன்ன ! கவர்‌ seis ஏ 
a gon னான 4 aad மவ! 
fad எண ளண்க எர: 
சி ண்காள்‌; எர ஜி 
ara எ: பன எச SF: க்கான ண; | 
Marsa எ ரசா 85 ஏர்‌ 
agate ஈர ஜிகா உனை எ ॥ 


aw 
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Il புகைய ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ | 


DD 


ಶ್ರೀಮನ್ಸಿಗಮಾಂತ ಮುಹಾದೇಶಿಕರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ 


ಅಮೃತರಂಜಿನಿೀ 


ನಿರ್ದಾ-ಹ-ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರಿಂಡ ರಚಿಸಲಾದ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರತಿಷಸದಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ತಮಿಳು ಪದ್ಯದ 
ಭಾವಾನುವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯ ಸಹಿತ 


1960-௯௦ 
ಆಶ್ಚಯುಜ 


ಬೆಲೆ: ೭೫ ನ.ಪೈ. 


॥ 56 ॥ 
॥ ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯೆ ನಮಃ || 


5350063906 


அன்ரன்‌ ஸார்‌ என்னார்‌ சர 

எண்ணக்‌ வனா. | 
Agama: Area காணா; 
கிண 4 Maaaket Moa gard, | 

ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣನಿಧಿಯಾದ ್ರಿ 6 ವೇಂಕಟೇಶನ ಅಂಶಾವೆತಾರವಾಗಿ, 


ಮೇಂಕಟನಾಥನೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತರಾಗಿ, ಹೆಯಗ್ರೀವನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಕನಿತಾರ್ಕಿಕಸಿಂಹೆಕೆಂದೂ, ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರರೆಂದೂ, ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರೆಂದೂ 


" 


ವಿಶ್ವವಿದಿತರಾದ ದೇಶಿಕವರ್ಯರು ಮಣಿಪ್ರನಾಳರೂಸವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ರಹೆಸ್ಯಗಳು ன்‌ 


30. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ (1) ತತ್ವಸಂದೇಶ, (2) ರಹೆಸ್ಯಸಂದೇಶ ವಿವರಣ, (8) 85 
ರತ್ನಾವಳಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಸಂಗ್ರಹ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶುರಗಳಿಲ್ಲ. (1) “ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪರಿಶು್ಧಿ ” (2) ತತ್ವಪಡವೀ, (8) ರಹಸ್ಯಪಡನೀ, (4) ತತ್ವನನನೀತಂ, (5) 
ರಹೆಸ್ಯನವನೀತಂ, (6) 3383௯, (7) ರಹಸ್ಯಮಾತೃಕಾ, (8) ರಹಸ್ಯ 
ಸೆಂದೇಶ, (9) ತತ್ವರತ್ನಾವಳೀ, (1೧) ರಹೆಸ್ಯರತ್ನಾನಳೀ, (11) கேஷ்‌?! 
ಹೈದಡೆಯಂ, (12) ತತ್ವತ್ರಯಚುಳಕೆ, (13) ರಹೆಸ್ಯತ್ರಯಚುಳಕ. ಈ 13 ರಹಸ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವ 89 ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ * ಅಮೃತರಂಜಿನೀ” ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಟ್ಟ ಒಂದು ಪ್ರ ಬಂಧಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂ 
ಡಿರುವುದೇ ಈ ಪುಸ್ತಕ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯು ಬಿದ್ದಿರದೆ, ಸಂಪದಾ 
ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳ ನೆರವಿಫಿಂದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವಂತಾಗಿದೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರತಿ ಶ್ಲೋಕವೂ ರಂಜಿನಿಯನ್ನು ಅನುರಂಜಿಸಬಹುದು. ಈಸೆನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ನೆರವೂ, ಅಭಿಮಾನವೂ ಎಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕಾಗಿ ಕೋರುತ್ತೇನೆ. 


75) 


ಶ್ರೀನುದಾಚಾರ್ಯಪಾದರೇಣು: 
ವಿರ್ದಾ, ಹೆ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ! 


॥26॥ 
வசி 
॥ ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ [| 


53 600530 


ಮೂ :-ತಂಪರಮೆಸ್ರಿರಂಗಿತ್ತಳೆರಾಮುನಂ ತನ್ನರುಳಾಲ್‌, ಉಂಬರ್‌ 
33௦ ತಿರುಮಾಲ್‌ ಉಹಸ್ಸೇರ್ಕು ಮುಪಾಯ ಮೊನ್ರಾಲ್‌, 
ನಂ ಪಿರನಿತ್ತುಯರ್‌ ಮಾತ್ತಿಯ 8582, 3003639607) 
ಶೆಂಪಿರದಾಯನಮೊನ್ರಿಚ್ಚದಿರ್ಳುಂ ನೆರಿಶಾರ್‌ನ್ನನಮೇ ॥ o I 


(ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸರಿಶುದ್ಧಿ) 


ಅರ್ಥ :ಅರುಳಾಲ್‌ ಎ ದೆಯೆಯಿಂಡ, ತಂ = ತಮ್ಮದೇ, ಪರಂ ಎ ಭರವು, 
ಎನ್ಸ್‌ - ಎಂದು, ಇರಂಗಿ ಎ ವ್ಯಾಮೋಹಗೊಂಡ್ಮು (ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಅಕಿಂಚನರಾದ ನಮ್ಮ ಭರವು ತಮ್ಮದೆಂದು 82 ಂಪ್ರದಾಯಪ್ರನರ್ತಕರಾದವ ಆಜಾ 
ರರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ ಲ್ಯಾ ತಿಶಯದಂಮಂನಗನೆ ಆ ஷ்‌ கன ನರಾಗಿ) ತಳೆರಾ 
ಚಲಿಸದ, ಬಕ = ಜಿ ನನ್ನು ತಂದ್‌ ಎ ತಂದುಕೊಟು சட்ட 03083. 
ಅದರರ್ಥವನ್ನೂ ಉಪ ಪದೇಶಿಸ್ಸಿ ಅದರಿಂದತತ್ನ  ಹಿತಪ್ರರುಷಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು ನ 
ತಿಳಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿ ವಿಶಾ 9 கிவி? 4 ವರನ್ನಾಗಿಮಾಿ) ಉಂಬರ್‌ ಎ ನಿತ್ಯಸೂ 
ಗಳಿಂದ, ತೊಟ್ರುಂ = ಸೀವಿಸವ್ರ ஸ்ஸ்‌ ತಿರುಮಾಲ್‌ 2 ಶ್ರಿಯಃ ಮ 
ಉಪೆನ್ನು - = ಸೆಂತೋಷಿಸಿ, பற ನಾ ಉಪಾ ನಯಂ.ಒನ್ರಾಲ್‌ ಎ 
ಒಂದು "ಉಪಾಯದಿಂದ ನಂ ವ ನಮ್ಮ , :ಪಿರನಿ - ಹುಟಿ ನಿಂದ, (ಬರುವ) 
ತುಯರ್‌ - ದುಃಖವನ್ನು, ಮಾತ್ರಿಯ = ' ಇವಾರಿಸುನೆ, ಖಂ = ಹೆಚ್ಚಾದ, 
ಜಾನ = ಜ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ತಹೆರ್‌ ಎ - ಕರುಣೆಯಿಂದಲೂ, ಓರ್‌ ಎ ಅಧಿಕರಾದ 
(ನಮಾ ಒ'ಚಾರ್ಯರ) ಶಂಪಿರದಾಯಂ - ಸಂಪ್ರದಾಯನನ್ನು, 9) ಎ ಅಶ್ರಯಿಸಿ, 


369௦ = ಚತುರವಾದ, 86 ಜಾ ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಶಾರನ್ನನಮೇಎಪ 33ம்‌. 


ga ௫௭ fet a: ரகளை எனின்‌ ௫௭. 
எண்டாள்‌ FANS | 

AMARA ge: எர ஸி ARNT Faq 
STARA 69 எடி எண ரான எண்‌ NNW 


ಳ 


4 ஷ்‌ ತರಂಜಿನೀ 


ನೂ :-ಕಡಲಮುಡಕ್ತೈಳ್ಳಶೈನ್ನು ಕೇರ್ತ ತಿರುಮಾಲಡಿ 
க ஸ்கல்‌ ತಸ್ಲಿಲೈೆ 48, 8 மோ 8-3. ಮೇ ॥ ೨1 
(ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪರಿಶುದ್ಧಿ) 

ಅ :- ಕಡಲ್‌ ಎ ಕ್ಷೀರಸಮುಡ್ರವನ್ನು. ಕಷ್ಛಿನ್ನು ಎ ಕಡೆದು, (ಅದರಿಂ 
ಉಂಟಾದ) ಅಮುಪತ್ತೈ - ಅನ್ನು ತನನ್ನು. ಸನಿ = (ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ) ಸೇರುವಂಃ 
ಮಾಡಿದ, ತಿರುಮಾಲ್‌ ಎ ಶ್ರೀಪತಿಯ, ಅಡಿ ಎ ಅಡಿಗಳನ್ನು, ಕಾಟ್ಟಿಂ ಎ (ಉಪಾಯ 
ಉಪೇಯ ಎಂದು) ಕೋರಿಸುನೆ, ನಂ ನನ್ಮು, ಪೇಕಿಕ್ಕಿ - ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು 
ಶೇರ್‌ನ್ಲೋಂ ಎ ಸೇರಿದೆವು. 


என்‌ சேன eget gaan: fra: 


ர: வேரன்‌ எ ॥ ௩ ॥ 
ಮೂ :--ಮುತ್ತಿಕ್ಕರುಳ್‌ 823 ಮೂಸ್ರೈತ್ತೆಳಿಮುನ್ನಂ, 
ಇತ್ತಿಕ್ಯಾಲೇರ್ಕುಮಿತಂ fl 4 
(33,20௦6) 


ಅ :--ಮುತ್ತಿಕ್ಸ್‌ ಎ ಮೋಕ್ಷ ಬರುವುದಕ್ಕೆ, (ಕಾರಣವಾದ) ಅರುಳ್‌ ಎ 
ದಯೆಯನ್ನು, ಶೂಡ - ಶಿರಸಾನಹಸಲು, ಮುನ್ನಂ = ಮೊದೆಲು, ಮೂನ್ರೈ 
(ಪರಾವರರೊಪನಾದ) ಮೂರು ತತ್ವವನ್ನು, 89 ನಿವೇಕಿಸು, (ಓಮನನೆ! 
ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ 2 ಬೇಕು) ಇ-ತಿಕ್ಕಾಲ್‌ ಎ ಈ ತತ್ವವಿವೇಚನದಿಂದ, ಇದಂ 
ಹಿತವು, (ಉಪಾಯಾನುಷ್ಮಾ ನವು) ல%௦- ನಾ (ಪೊರ್ಣ 
ವಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವ) 


ge fare எ daar: இரன்ளிகராச 98 | 
ari கண ரள ஈர ணின்‌ ஸ்‌ ll 


ಮೊ ಮೂಸಿ ಲೊರುಮೂನ್ರು ಮೂವಿರಣ್ಣು ಮುನ್ನಾನ್ನುಂ 
ತೋನ್ರತ್ತೊಲೈ ಯುಂ ತುಯರ್‌ W ¢ ll 
(ರಹಸ್ಯ ಪದನೀ) 


ಆ ட ரீ ಎ (ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾ ಸಾರಭೂತವಾದ) ರಹಸ್ಯ ತ್ರಯದಲ್ಲಿ 
(5 ತತ್ತಹಿತಪುರುಷಾರ್ಥ ಸ್ರತಿಪಾದೆಕನಾದ ல ಮೂರು ಪದಗಳಾಗಿ) ಒರು. 


72820 ಎ ಅದ್ರಿ ಕೀಯೆನಾದೆ ಮೂಲಮೊತ್ರದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳೂ ಮುನಿ 
௦௯ addi. 20 ತಿಪಾದಕವಾಗಿ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಾಗಿರುವ ದ್ವಯ 


a 
py) 
2. 


635 30௦ 3386 5 


ಮಂತ್ರದ) 8» 96, ಆರುಪದಗಳರ್ಥಗಳೂ, ಮುನ್ನಾನ್ನುಂ ಎ (ಅಧಿಕಾರಿಯ 
ಕೃತ್ಛಗಳನ್ನೂ ಶರಣನ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಸ್ರಿಪಾದಿಸುವ ಚರಮ 
ಶ್ಲೋಕದ) 8x4 12- ಹನ್ನೆರಡು ಪದಗಳರ್ಥಗಳೂ, (ಪದೆಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದುದು ಅರ್ಥಪರ್ಯಂತ ಅನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು) ತೋನ್ರ ௪ 
(ಸದಾಜಾರ್ಯ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಮನದಲ್ಲಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿದಕೆ, ತುಯೆರ್‌ - ದುಃಖ 
ವೆಲ್ಲಾ, ತೊಲ್ಬೆಯುಂ = ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. 


fg fae fae எ raged Wa ௭ | 
வள எக ಇ ஈர 88 8௭ 6 ॥₹ ॥ 


ಮೂ :-- ಉಯಿರುಮುಡಲು ಮುಡೆಲಾಹ ಓಂಗಿ, 
ತೆಂಠಯಿರ್‌ನೆಣ್ನ್ಣೈ ತ್ತಾರಣಿಯೋಡುಂಡಾನ್‌, 
ಪಯಿರಿಲ್‌ ಕಳ್ಳೆ ಪೋಲ್‌ ಅಶುರಕೈಕಾಯ್‌ರ್ನಾ ರ್ತ 
ಫೈಂಶಿಲ್‌ 88 ಪೋಲ್‌ ಎಮ್ಮಾಶಿರಿಯರ್‌ವಾಕ್ಕು Il தரி 
(33 ನವನೀತಂ) 

ಅ: ಉಯಿರುಂ = (ಬದ್ದ, ಮುಕ್ತ, ನಿತ್ಯರೂಸವಾದ) ಜೀತನವರ್ಗನನ್ನೂ, 
ಉಡಲುಂ - (ಶರೀರಗಳಾಗಿರುವ ತ್ರಿಗುಣ, ಕಾಲ ಶುದ್ಧ ಸತ್ವ ರೂಪವಾಗಿರುವ) 
ಅಜೇತನವರ್ಗವನ್ನೂ, ಉಡಲ್‌.ಆಹ ಎ ಶರೀರವಾಗಿ, ಓಂಗಿ - ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ, ತಯಿರ್‌ - ಮೊಸರನ್ನೂ ನೆಣ್ಣೈ ಎ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನೂ ತಾರಣಿಯೋಡು 
ಪಾತ್ರಸಮೇತ, ಉಂಡಾನ್‌ ಎ ಕಿಂದನನಾದ-ರ8 ಎ ತನಗಾಗಿ, ಪಯಿರಿಲ್‌-ಕಳ್ನೆ- 
ಪೋಲ್‌ ಎ ಪಯಿರಿಗೆ ಕಳೆಗಿಡಗಳಂತೆ, ಅಶುರಕ್ಕಿ ಎ (ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಏರೋಧಿಗಳಾವ) 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಕಾಯ್‌ನ್ಹಾ ನ್‌ ಎ (ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು) ನಾಶಮಾಡಿ 
ದವನಾದ, ಕೈಯಿಲ್‌'ವಳ್ಳೆ-ಪೋಲ್‌ = (ಭಗವಂತನ) ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿರುವ ಬಳೆಗಳಂತೆ, 
ಎಂ = ನಮ್ಮ, ಆಶರಿಯರ್‌-ವಾಕ್ಸ್‌ ಎ ಆಚಾರ್ಯರ ಮಾತುಗಳು (ವಿಕೋಧಿಗಳನು 
ಸಂಹೆರಿಸಿ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೈಯ್ಯಾಭರಣಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಗುರುಗಳ ಮಾತುಗಳು ಒಡನೆಯಂತಿನೆ ಎಂದು ಭಾನ) ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. 


௮ ARRAN சேனா ANE ர: 

ஏ tel ofa wag add என வேர்‌ | 

ன ஈன்‌ SAA ஈாளிஷீகளினினாஈ, 

sr RFRA க எனி ஈர WW 


௫ 


6 ஷ்‌ 30௦886 


ಮೂ :- ಅಲೈ ಯತ್ತ ನಾರಮುದಕ್ಕಡಲ್‌ ಕಡಲುಣ್ಣ ಮಂಗಿಲ್‌, 
ನಿಲ್ಫೆಯತ್ತ ನನ್ಮಣಿನೆಕ್ತು ನೆಯಿನಿಲ ನೋಂಗುಪಹಲ್‌, 
396 0353, ನನೆನ್ಸರ್‌ 29039,8 ಶೂಡುಂ 330303, 8030 
3303538288 ಪಾಡಂ ಸಣಿಂದವರ್‌ ಎಣ್ಣುವಕ್ಕೇ ೬ 
(ರಹಸ್ಯ ನನನೀತಂ) 


ಅ ;ಅರ್ನ-ಪಾದಂ-ಸಣಿಂಸವರ್‌ ಎ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಿದ ನಮ, ಿ ಆಚಾರ್ಯರು, ತೂಯ್‌ - ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದ, ಸುಕ್ಕ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಶೊಡುು 
ಶಿರೋಭೂಷಣನವಾಗಿರುನ, (ನೇಡಾಂತ ಪ್ರತಿಪಾಡ್ಯನಾದ) ತ್ಳುಂಗಾಯ್‌-ಮುಡಿ 
ಯಾರ್ಗು < ತುಲಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಭಗನಂತನಿಗೆ, ಅಲ್ಫೆ- -ಅತ್ತ ಎ 
ಆಲೆಗಳಿಲ್ಲದ, ಆರ್‌.ಅಮುದ. ತಡಳ್‌ = ಪೊರ್ಣಿವಾದ ಅಮೃ ತಸಮುದ್ರ ದೆಂತಿರುವನ್ನು 
ಕೆಡಲ್‌-ಉಂಡ = ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ (ಸದ್ಯ$ಫಲಪ್ರ ದವಾದ) ಮುಗಿಲ್‌ 
ಮೇಘದಂತೆ ಇರುವನು, ನಿಲೈೈ.ಅತ್ತ ಬೆಲೆಕಟ್ಟಲಾಗದ, ನಲ್‌ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ, 
ಮಣಿ-ವೆರ್ಬು ಎ ನೀಲನುಣಿಸರ್ವ ತದಂತಿರುನನು, ವೆಯಿಲ್‌ ಎ ಬಿಸಿಲು, ನಿಲವು- 
ಬೆಳದಿಂಗಳು ಓಂಗು ಎ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಒಪ್ಪುನೆಂತೆ ಸೇರಿರುವ, ಪಹೆಲ್‌ - ಹಗ 
ಲಂತಿರುವನು, (ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ) ತುಲೈ.ಒತ್ತ ನರ್‌-ಎನ್ಸರ್‌ ಎ ಸಮಾನಕೆ 
ಯೆನ್ನು (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಫಟಕಡಿನೆಯೆಂದ. ಹೇಳುವರು. "(ಒಂದೊಂದೂ 
ಒಂಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವಾಗುವುವು) ಎಣ್ಣುದಕ್ಕಿ - ಆಲೋಚಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ, ಇಲ್ಫೆ.ಒತ್ತನನ್‌ = ತನ್ನಸಾಮ್ಯುವು ಮುತ್ತಾವುದರಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲದೆಂತಿರು 
ವವನು, ನಿಸ್ತ ಸ್ಪಮಾಭ್ಯಧಿ ಕನೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದುದು. 


yg ಕಾಣಿಸಿದ: ಇ qi: ரி; 
fafa wqaafa ser dargfa coat | 
deardild ஈன்சச்சகார்‌ sheradgird 
a ema fda னர்‌ எரிணாார்‌; ॥ & 


ಮೂ:-ಉತಿ 8, ತಿಯ ಮುಕೈ ಮಸ್ತಿ ಲ್‌ ಮುಮುೂ ನು 90, 
83, 022905, 92 55, 07, 
ಮುತ್ತಿ ತರುಂ 'ಮೂಲನುಕ್ಕಿ ಯಿನ್‌ ಮುಡಿಕೇರ್‌ 
ಮುಗಿಲ್‌ನಣ್ಣರ್‌ ಶೀಲನುರಿನಾರ್‌ ಶಿಲರ್‌ I a 
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(ರಹಸ್ಯ ನನನೀತಂ) 


ಅ :-ಮುತ್ತಿ-ತರುಂ - ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಮೂಲನುಕ್ನೆಯಿನ್‌ ಎ 
(ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ) ಮೂಲವಾದ ವೇದಗಳ, ಮುಡಿ ಎ ತಲೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಉಪ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ) ಶೇರ್‌ ಎ ಸೇರಿರುವ, ಮುಗಿಲ್‌-ನಣ್ಣರ್‌ ಎ ನೀಲಮೇಫಘೆಶ್ಯಾಮನ, 
(ಮೂಲಮ್ಚೆ = ಪ್ರಣವದೆಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನಾದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು.)*ಶೀಲಂ ವ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಅರಿವಾರ್‌ « ಅರಿ 
ಯುವವರಾದೆ, ಶಿಲರ್‌ ಕೆಲವರು (ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು) ಉತ್ತಿ - ಉಕ್ತಿಯಾಗಿ 
(ಅಪೌರುಷೇಯವಾಗಿ) 35௦ ಎ ಬೆಳಗುವೆ ಉಶ್ಫೆ.ಮೂಸ್ರಿಲ್‌ - ಮೂರು ರಹೆ 
ಸ್ಕೋಕೆ ಗಳಲ್ಲಿ, ಮುಮ್ಮೂನ್ರುಂ ಎ (3x 3=9) ಒಂಭತ್ತು கரு, 
(ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವಾದಿ ವಾಕೃತ್ರಯದ, ದ್ವಯದಲ್ಲಿರುನ ಮೂರು ವಾಕ್ಕ 
ಗಳ. ಚರಮ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 3 ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು) ಚಿತ್ರಂ ಮನಸ್ಸು- 
ಉಣರ-ಅರಿತು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ, (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಅರಿನಿತ್ತಾರ್‌ ಎ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 


aaa ண 

SER; & eed Feet: | 

sha Rami we 

௭௭ saffg கடகி ளா WS W 


ಮೂ ೯ ಎನಕ್ಕುರಿಯನೆನದು ಪರಮೆನ್ಸೇಕೆನ್ನಾದಿನೈ, 
6398 33, 0338 5385 55% 38௬, 6, 
ತನಕ್ಕಿಷೈಯೊಸ್ರಿಲ್ಲಾದ ತಿರುಮಾಲ್‌ಪಾದಂ, 
ಶಾದನಮುಂಪಯನು ಮೆನಚ್ಚ ಲಂಗಳ್‌ ತೀರ್ತ್ತೋಂ, 
ಉನಕ್ಳಿದಮೆನ್ರೊರುಪಾಕೆನುಕ್ಳೆತ್ತಡುತ್ತೋಂ, 
ಉತ್ತಮನಾಮವನುದನಿಯೆಲ್ಲೂಂ ௦3566) 
ಇನಿಕ್ಕವರುಂ ವಳ್ಳೆನರ ನಿಹ್ಮಂನ್ನೋಂ ಶೋಕಂ, 
ಇಮ್ಟೆ ಯನರೋಡೊಸ್ರಿನಿ ನಾ ಮಿರುಕ್ಕುನಾಳೇ ॥5॥ 
(ರಹಸ್ಯ ನನನೀತಂ) 
ಅ: ಎನಕ್ಕುರಿಯನ್‌ வ ಎನಗೆ ನಾನೇ ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿರುನೆನು. ಎನದ್‌. 
ಪರಂ ಜಾ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯವೂ ನನ್ನದೇ, ಬ೯.ಸೇರ್‌ ಇ (9 ಉಪಾಯಾಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ) ಫಲವೂ ನನ್ನದೇ, ಎನ್ನಾಮ ಎ ಹೀಗೆ 8865, ಇನೈೈ-ಅನೈತ್ತು ೦॥ 
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(ಈ ಸ್ವರೂಪ, ಭರ, ಫಲಗಳು) ಇನೆಲ್ಲನನ್ನೂ, ಇ್ಫಿ-ಇಲ್ಲಾ ௪ (ತನಗೆ) ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಿಲ್ಲದ, ಇಕ್ಕಿಕ್ಸು ಎ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, (ಸಕೀಶ್ವರನಾಗಿ ಸರ್ರಶರಣ್ಯನಾದ ಶ್ರೀವಲ್ಲಭನಿಗೆ) 
533, 6 - ಬರುನಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವು, (ಅಹೆಂಮದ್ರಕ್ಷಣಭರಕ...ಶ್ರೀ ಪತೇರೇವ॥) 
(௫68 66 ಎಂದು ಪಾಕವೂವುಂಟು, ಎ ಇನೆಲ್ಲಾ ಅವನದೇ ಎಂಬ ಅರಿವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆವು ಎಂದರ್ಥ) ತನಕ್ಕು ಎ ತನಗೆ, ஐ - ಸಮಾನವಾದುದು, ಒನ್ನು- 
ಇಲ್ಲಾದೆ ಎ ಬೇರೊಂದು ಇಲ್ಲದ್ದ ಕಿರುಮಾಲ್‌.-ಪಾದಂ ಎ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಪಾದಗಳು, ಶಾದನಮುಂ ವ ಉಪಾಯವೂ, ಸಯನುಂ-ಎನ = ಫಲವೂ ಎಂದು 
(593ஷ.) ಶಲಂಗಳ್‌ ಎ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತೀರ್‌ ತ್ರೋಂ  ನಿನಾರಿಸ 
ஷ்‌. ಒರು.ಪಾರ್ಕ ಎ ಅಸಾಮಾನ್ನನಾದ ಪಾರ್ಥಸಾರಧಿಯು, ಉನಕ್ಕ್‌-ಇತಂ. 
ವನ್ಸ್‌ - (ಭಕ್ತಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅಶಕ್ತನಾದ) ನಿನಗೆ ಇದೇ ಹಿತಕರವಾದುಡೆಂದು, ஸூ 
ತ್ಮದ್‌.ಉತ್ತೋಂ= ಹೇಳಿದುದನ್ನು (ಚರನು ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವನ್ನು) ಹೊಂದಿದೆವು. 
(ಆಚರಿಸಿದೆವು) ಉತ್ತರ್ಮ - ಆಸ್ತನಾದ, ಅನನ್‌ ಎ ಆಶರಣ್ಣನ, ಉದವಿ-ಎಲ್ಲಾಂ= 
ಉಪಕಾರಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ, ಕಂಡೋಂ = ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದೆವು, ಇನಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಇಮ್ಟೈಯವರ್‌-ಓಡು.ಒನ್ರುನಾಂ-ಇರುಕ್ಟುಂ.ನಾಳ್‌ - ನಾವು ನಿತ್ಯಸೊರಿಗಳೊಂದಿಗಿ 
ರುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಲವಾದುದು, ಕವರುಂ-ವಹೈ-ವರ - ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರಲು, (ಸರಮಸದಪ್ರಯಾಣ ಸಮೀಪಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ) ಶೋಕಂ-ಇಹೈಂನ್ಹೋಂ - ಶೋಕವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ವು. 


எல்‌ NSE ad 8 ஈகி எ ரின்‌ dae dA Nad. 

dF foe ஈரி | 

alas ஏ ஏளன ஈம்‌ எம்‌ எச்ச 

ஏன்‌ serie Ja dsl Fert எரர்‌ ॥ < 1 


ಮೂ :-ತತ್ತುವಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ ತಹವಾಲರಿನಿತ್ತು, 
ಮುತ್ತಿವ್ಯಿತಂದಾರ್‌ ಮೊಯ್‌ಕ್ಕಂಲೇ, ಅತ್ತಿವತ್ತಿಲ್‌ 
ಆರಮುದಮಾರಾನಿರುನಿಲತ್ತಿಲೆನ್ರುರೈತ್ತಾರ್‌, 
ತ್ರಾರಮುದಲೋದುವನಿತ್ತಾರ್‌ ತಾಂ ॥ « 


(ತತ್ಸಮಾತೃಕಾ) 


ணை க னக ளகக சக ககக கக்கத்‌ பவம்‌ அகவை. | 
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ಅ 2 ತತ್ತುವೆಂಗಳ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ ಎ (ಸರಾನರರೂಸನಾದ) ತತ್ವಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ, 
ತಹೆವಾಲ್‌ - ಅತಿಕೃ ಪೆಯಿಂದೆ, ಅರಿನಿತ್ತ್‌ - ಬೋಧಿಸಿ, (ತತ್ವತ್ರಯ ನಿವೇಕಜ್ಞಾ ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) ಮುತ್ತಿ -ವ್ಯಗಿ-ತಂದಾರ್‌ ಎ ಮೋಕ್ಷದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ನಮಗೆ) 
ಕರುಣಿಸಿದ (ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಪತ್ತಿಗಳೇ ಮುಕ್ಕುಪಾಯಗಳೆಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದ) ಆಜಾ 
ರ್ಯರ, ಮೊಯ್‌ = ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಒಪ್ಪುವಂತಿರುವ (௫42 828) ಕೃಂಲೇ ಎ 
ಪಾದಗಳೇ, ಇರು-ನಿಲಶ್ಮಿಲ್‌ - ಈ ವಿಶಾಲಮಹೀತಲದಲ್ಲಿ, ಆರ್‌-ಆಂ ಎ ಉಪಾಯೆ 
ವಾಗುವುದು, ಅ-.ತಿವತ್ತಿಲ್‌ ಎ ಆ ಸರಮೆಪದದಲ್ಲಿ, ಆರ್‌-.ಅಮುದಂ ಎ ಸರಿಪೊರ್ಣ 
ವಾದ கஷ்‌ ತವು, (ಅತ್ಯಂತ ಭೋಗ್ಯವು) ಎನ್ರು ಎಂದು, ಉಶ್ಫೈತ್ತಾರ್‌ ಎ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿದರು, ತಾಂ- ತಾವೇ (ಕೃಪೆಯಿಂದ) ತಾರೆ-.ಮುಡಲ್‌ _ ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಿಶೇಷಗಳೇ ಮೊದಲಾದುನನ್ನು, ಓದು ವೈತ್ತಾರ್‌ ಎ ಉಪದೇಶದ 
ಮೂಲಕ ಕಲಿಸಿದರು. 


எண்ணே எனன காள எலி 4 Fag | 

எ ஷன எனி எ: ghar ॥ 
எள ட ௭ ag எனச்‌ | 
என்ன்‌ wa சு எனா Ran NaN 


ಮೂ: ತಿರುನಾರಜನೆನುಂ ದೈನಮುಂ ಶಿತ್ತುನುಶಿತ್ತುಮೆನ್ರು, 
ಹೆರುನಾನ್ಮಕ್ಸೈ ಮುಡಿಸೇಶಿಯ ತತ್ತುನ ಮೂಸ್ರಿವೈಕೇಟ್ಟು, 
ಒರುನಾಳುಣರ್‌ನ್ನವರುಯ್ಯುಂವಹೈಯಿಸ್ರಿಯೊನ್ರುಹವಾರ್‌, 
ಇರುನಾಲ್ಕೆಂತ್ತಿ ನಿಷಯಂಗಳೋದಿಯ ವೆಣ್‌ಗುಜಕೇ ॥ ೧೦ ॥ 


 (ತತ್ವಮಾತೃಕಾ) 


ಅ :-- ಪೆರು ಎ ಹಿರಿದಾದ, ನಾಲ್‌-ನುಶ್ಫೆ ಎ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳ, ಮುಡಿ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ( ಉಪನಿಷತ್ತು, ಗಳಲ್ಲಿ) ನೇಶಿಯ ಆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತತ್ತುನಂ ಎ ತತ್ವಗಳನ್ನು, 
ತಿರು-ನಾರಣನ್‌-ಎನ್ನುಂ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೆಂಬ (ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) வே 
ಮುಂ ௮ ದೇವರು, 539,௦ ಚೇತನವರ್ಗ, ಅತಿತ್ತುಂ ಎ ಅಚೀತನನರ್ಥ, ಎನ್ರು « 
ಎಂಬ, ಮೂನುು = ಮೂರು ವಿಧವಾದ, ಇನ್ಫೆ ಎ ಇನನ್ನು, ಕೇಟ್ಟು ಎ (ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮೂಲಕ) ಕೇಳಿ, ಒರು.ನಾಳ್‌-ಉಣರ್‌ನ್ಸನರ್‌ ೩ ಓಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನನ 
ಮಾಡಿದ, ಉಯಖ್ಯಂ.ವಹೈ-ಇಫ್ರಿ ಎ ஸூ ஐ ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, உஸ்‌. 
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ಉಹೆನಾರ್‌ ಎ ಬೇರೆ ಒಂದನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸರು, ಇರು.ನಾಲ್‌-ವ್ಯಿಣಿತ್ತಿಲ್‌ ಎ 
ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರದಲ್ಲಿ, (ಇರುವೆ) ಇದಯಂಗಳ್‌ -ಓದಿಯ - ಸಾರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಎಿಣ್‌-.ಗುಣರೆ ಎ ಅಷ್ಟಗುಣಪೂರ್ಣರೇ ಆಗುವರು. 


Amara a ணர்‌ ஈஎண்ணாரிலி | 

maf dag எக்‌ சோ Mita ப 

Fear) 6 di சாகக்‌ aera ak | 

Tag ௭ எற கசன்‌. AON 


ಮೂ: 550690 033909902% 0398) 33,0 5559, 0, 
ಕರುಣೈಮುಗಿಲ್‌ ಕಮಲೆ ಯುಡ ನಿಲಂಗುಮಾರಂ, 
ನಾರಣನಾರ್‌ ನಡಿವಾನವುಯಿರ್‌ಹಳೆಲ್ಲಾಂ, 
ನಾಮೆನ್ರು 88 5 609 83௦000, 
39388 605, 2858495030 560௦, 
389-884 ಯುರುನಾಂತನ್ಮೈೈ ತಾನುಂ, 
ಕೂರಣಿಶೀರ್‌ಮತಿಯುಡೈ 039000 4௦63, 
ಕುರಿಪ್ಪು ಡನ್‌ ನಾಂಕಂಡನಹೈಕ್ಕೂರಿನೋ ಮೇ ॥ ool 
(33,3353 5௦) 

ಅ: ಕಾರಣಮಾಯ್‌ = ಸರ್ವ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ,  ಉಯಿರ್‌-ಆಹಿ 
ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಕರುಣೈೆ-ಮುಗಿಲ್‌ ಎ ದಯೆಯ ಮೇಘದಂಕಿ 
ರುವ, ಕಮಲೈೈೆ-ಉಡನ್‌ - ಶ್ರೀ ದೇನಿಯೊಡನಿರುತ್ತಾ, ಇಲಂಗುಂ - 83906, 
ಮಾರುಂ - ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ನಾರಣನಾರ್‌ - ಶ್ರೀನುನ್ನಾರಾಯಣನ, ವಡಿವಾನ= 
ಶರೀರವಾಗಿರುವ,  ಉಯಿರ್‌ಹಳ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ ಎ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವರೂ, ನಾಂ ನಾನು 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು (ಅಹಂಭಾವನನ್ನು) ವೆನ್ರು - ಜಯಿಸಿ, ನಲ್‌-ಅಡಿಮೈಕ್ಕ್‌- 
029௦-900௦ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು ಅನುಭನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಫ್ಸೈಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹವಾದ ರೀತಿಯನ್ನೂ, ತಾರಣಿ= ಭೂಮಿ, ನೀರ್‌ - ನೀರು, ಮುದಲಾನ * 
ಮೊದಲಾದ, ಮಾಯೆ = ಪ್ರಕೃತಿ, ಕಾಲಂ ಎ ಕಾಲವೂ, ತನಿ-ನಾನ್‌ வ ಅತಿವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಫರಮಾಕಾಶ, (ಶುದ್ಧಸತ್ವ) ಎನ್ಸ್‌-ಇವೈ ಎ ಇವೆಲ್ಲವೂ, ಉರುವಾಂ-ತನ್ನೈ- 
ತಾನುಂ ಎ ಶರೀರನಾಗುವ ಸ್ವಭಾನನನ್ನೂ ಕೂರ್‌ ಎ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಅಣಿ 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿಯೂ, (ಇರುವೆ) ಶೀರ್‌ ಎ ಸೆದ್ದುಣ್ಯ ಮಠಿ ಎ ಬುದ್ಧಿ, ಉಡ್ಛೆಯ எ. 
ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ಗುರುಕ್ಕಳ್‌ ಎ ಆಚಾರ್ಯರು, ಕಾಟ್ಟಿ 4 ತೋರಿಸಲು ಕುರಿಪು ಡನ್‌ ಹ 
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ಸಾವಧಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ನಾಂ-ಕಂಡ.ವಹೈೆ ಎ ನಾವು ನೋಡಿದ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಕೂರಿನೋಂ = ಹೇಳಿರುವೆವು. 
ag aracrafesafa சின்‌ சர: 
எரர்‌ 14 எண ௬ எ ௭௭ என ARTA | 
என்‌ ஏன காரி எள்‌ எ சக்‌ 
ஈககர்‌ Rafi எனகன எ || 
ஏன்ற; ஏ ah | 
எனன TRE எண; Il Qe 


ಮೂ :— ಅಪ್ಪೆ ಡಿನಿನ್ರನಮಲನ್‌ ಸಡಿಯೆಲ್ಲಾಂ, 


ಇಪ್ಪಡಿಯೆಮ್ಮ್ಮಳ್ಳ 5,080 ல% 803930, 
௦905 ಶುರುದಿಯೊಳಿಯಾಲಿರುಳ್‌ನೀಕ್ಕುಂ, 


ತಾರಾಪತಿಯಸೈಂದಾರ್‌ ತಾಂ H os fl 
(ರಹಸ್ಯಮಾತೃಕಾ) 


ಅರ್ಥ :-ಎಪ್ಪಡಿಯೆುಂ = ಯಾನರೀತಿಯಾಗಿ, ಓರ್‌ ಎ ನಿರರ್ಕೆಮಾಡಿದರೂ 
(ಅದರಿಂದೆ) ಆರ್‌ - ಪೂರ್ಣವಾದ, ಶುರುದಿ ಎ ವೇದದ, ಒಳಿಯಾಲ್‌ ಎ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯಿಂದ, ಇರುಳ್‌ = ಕತ್ತಲನ್ನು (5௨. ನವನ್ನು) ನೀಕ್ಕುಂ ಎ ನಿನಾರಿಸುವ, ತಾರಾ 
ಸತಿ - ಚಂದ್ರನನ್ನು, ಅಡ್ಟೆಂದಾರ್‌ = ಆಶ್ರಯಿಸಿಡನರು, ತಾಂ ಎ ತಾನೇ 956. 
ನಿನು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುವ, ಅನುರ್ಲ ಎ ನಿರ್ಮಲನ (ಸರಮಾತ್ಮನೆ) ಪಡಿ- 
ಎಲ್ಲಾಂ ಎ ಸ್ವಭಾವಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಎಮ್ಮುಳ್ಳ ತ್ತ್‌ ಎ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಿಣದಿ 
ನಾರ್‌ ಎ ಬರೆದರು. ( ತಿಳಿಸಿದರು.) 


seman எக எ எள; 

gf a gu 8௫௫ far: | 

gfe agar gga 4 

RffafeafAcggaiksal: ॥ ௩ ॥ 
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ಮೂ :- ಶೆಂಬೊರ್ಕ) 6% 3 ಯ್ಯಾಳಮರುಂತಿರುವರಂಗರ್‌ 
ಅನ್ಸರ್‌ಕೃಡಿಯನರಾಯಡಿ ಶೂಡಿಯನಾಮುಕೈತ್ತೋಂ, 
ಇನ್ನತ್ತೊಹೈಯೆನನೆಣ್ಲಿಯನೂಸ್ರಿ ನೈಂತ್ತಡೈವೇ, 
ಐಂಬತ್ತೊರು ಪೊರುಳಾಲುಯಿರ್‌ಕಾಕ್ಕುವಂಮುದೆನವೇ [al 


(ತತ್ನಮಾತೃಕಾ) 

ಅ: ಶೆಂಎಕೆಂಪಾದ್ಯ ಪೊನ್‌ - ಚಿನ್ನದಂತೆ (ಆಸೆಸಡುವಂತೆ) ಇರುನ್ಯ 
ழா. ಇಣ್ಛೆ ಎ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನುಳ್ಳ, ಕೆಯ್‌-ಆಳ್‌ - ಕೆಂಪಾದ ವರ್ಣದ ಮಹಾ 
ಲಕ್ರಿ ಯಿಂದ, ಅಮರುಂ ಎ ವಾಸಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ವಕ್ಷಸ್ನ லந , ತಿರು-ಅರಂಗರ್‌ ಎ 
ಶಿ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ, ಅನ 305 ಎ ಭಕ್ತರಿಗೆ (3 "ಂಗನಾಥನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿ (ತಿಯುಳ್ಳ ವೆರ) ಅಡಿ 
அன்ஸ்‌ = ಪುದಸೆ 685021, ம6.856033- வ (ಆವರ) ಅಡಿ 
. ಗಳೆನ್ನು ಮುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ನಾವು, பண்டக அன்பன்‌ ಈ 
ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವು  ಹೊರಬಂದಿತೆಂದರ್ಥ)  ಮೂಸ್ರಿಲ್‌  ರಹೆಸೃತ್ರ ಯದಲ್ಲಿ 
ல, -ಅಡೆ ವೇ = ಪ್ರ 803003. ಅಕ್ಷರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ: ಅರ್ಥಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ಪ-ತೊಹೈೆ- ட ಆನಂದಸೆನೂಹನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಎಣ್ಣಿಯ = ಎಣಿಸ್ಪ ಡುನ್ಯ 
ಐಂಬತ್ತೊ, ರು ಪೊರುಳಾಲ್‌ = 51 ಅರ್ಥಗಳಿಂದ (ಮೂಲಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ 30, ட்‌ ಯ 
ದಲ್ಲಿ 10, ಚರೆಮಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 11 ಒಟ್ಟು 51 ಎಂದರ್ಥ) ಉಯಿರ್‌ಪ್ರಾಣ 
ಭೂತವಾದುವನ್ನು, ட. ರಕ್ಷಿಸುವ. ಅಮುದ್‌-ಎನ - ಅಮೃ வ்‌ 
(ಈ ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗಳನು ப) லக்க 6௦5 ಹೇಳಿದೆವು. 


கணா கான ணி 

கண்ணை ரானி 0; | 

ஏணி ர செக்க ளி 

aad எனா கணா aid சன | 3 | 


ಮೂ :-- ಯಾನರಿಯುಂ ಶುಡರಾಹಿನಿರ್ನೇ ಮತ್ತುಂ ಯಾದುಮಲ್ಲೇಣ 
ವಾನಮುರುಂತಿರುಮಾಲಡಿರ್ಯೇ ಮತ್ತೋರ್‌:ಸತ್ತು ௨38600) 
ತಾನಮುದಾನುರ್ವರ್ತ ಶರಣೇ 8088, 8 ೯, 
2972826228 833) 27 ಣಿಪೂಣ್ಣ ಮುನತ್ತಿನನೇ | ov ll 
(ರಹಸ್ಯ ಸಂದೇಶ) 
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ಅ :- ರ್ಯಾ = ನಾನು ಎಂಬ ಸದದರ್ಥದ ನಾನು, ಅರಿಯುಂ ಎ ಅರಿಯೆಲು. : 
ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಶುಡರಾಹಿ = ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ (ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿ) ನಿನ್ರೆ (ನ್‌ - ಇರುವೆನು, 
(ಜ್ಞಾ ನಸ್ತ ರೂಪನೂ ಜ್ಞಾ ನಗುಣಕನೂ ಆಗಿರುನೆನೆಂದರ್ಥ) ಮತ್ತು ೦-ಯಾದೆಂ = 
ಬೇಕೆ ಯಾವನದಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ, ಇಲ್ಲೇನ್‌ = ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, (ದೇಹ, ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ 
ಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ) ರಾ -ಪ ರಮುಸಡದಲ್ಲಿ, ಅಮರುಂ = ಫಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, 
ತಿರುಮಾಲ್‌ - ಲಕ್ಷ ಕ್ಲೀವಲ್ಲಭನಿಗೆ, ಅಡಕ ಎ ದಾಸನಾಗಿಹೆನು, ಮತ್ತು-ಓರ್‌ = 
ಬೇರೆಯಾರನ್ನೂ, ಸತ್ತುಂ-ಇಲೇನ್‌ eC தச்சன்‌ ರ್ತಾವ 
ತಾನೇ, ಕಾದ ಆಂ - ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಷ್ಟು ತದಂತಿರುವ, ಅರ್ವರ್ತ -ಆ ಶ್ರೀ 
ಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಚರಣಗಳೇ, ಶರಣೆನ್ಸ್‌ - ಶರಣು ಎಂದು, 86 ೈಂದೇನ್‌ ௮ 
ಹೊಂದಿದೆನು, ಮಾನಂ-ಇಲಾ ಎ ಇಷ್ಟೆ €ಯೆಂಡು ಹೇಳಲಾಗದಡಷ್ಟು, கடு ಎಸೇವೆ 
ச, ಅಣಿ - ಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ, ನ = ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ,. ಮೆಸತ್ತಿ ನನೇ=- ಮನ 

ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಆಗುನೆನು. 


ள்ள சண கரினா 06 a gee: 
வோ ரரி ஏன்‌ ள்ள | 

dame ஏலி எரர்‌ சக்க 

கூ என: குரானா WA NN 


ಮೂ 3566055078 0௦ ದೇಶಿಕರ್‌ತೇರ್ಶಿ 8095௯9 
ತೂಲಂಗಳೆನ್ನ ದುರಿತಂಗಳ್‌ ಮಾಯ್‌ನ್ನನತುಂಜಲ್‌ತರುಂ, 
ಘೋಲಂಕ್ಯಥಿನ್ನಿಡಕ್ಕೂರಿಯಕಾಲಂಕುರಿತ್ತುನಿನ್ರೋಂ, 

ಮೇಲ್‌ ಇಂಗ್‌ 800203 0ನೇಲೈನಣ್ಣ ನೈಮೇನಮಮೇಗೆಂ೩ಗಿ 


(ರಹಸ್ಯ ಸಂದೇಕ) 


ಅ :--ಶೀಲಂ. ಕವರ್‌ನ್ಸ್‌ -ಇಡುಂ ಎ ಆತ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಆಚಾರಗಳನ್ನೂ 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿ) ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ಅನುಷ್ಠು ನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ದೇತಿ 
ಕರ್‌ ಎ (ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ದಾರಿತಪ್ಪಿ ಹೋಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ಒಳ್ಳೆಯಪಾರಿಯಲ್ಲೇ ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ) ಆಚಾಕ್ಯತೆ ತರ್ಕಿ.ನೆರುನ್ಯಯಿನಾಲ್‌ ವಾ (ಆತ್ಮ ಮೆತ್ತು 
ಆತ್ಮೀಯವಾದ) ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಭರನ್ಯಾಸದ உ), (ಅದರ ಪ್ರಭಾವನೆಂದರೆ 
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ಪ್ರಾರಬ್ದನೆನ್ನೂ ஷீலா, ನಾಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಭಾವ) ತೂಲಂಗಳ್‌. 
ಅನ್ನ - ಹೆತ್ತಿಯಂತೆ, (ಅಷ್ಟು ಹಗುರನಾಡುದಾಗಿ) ದುರಿತಂಗಳ್‌ - ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ, 
ಮಾಯ್‌ನ್ನನ « ನಾಶನಾದನು, (“ಸೋಯಸ್ಯಿಣ್ಯಿಯುಂ ಪುಹೆತರುವಾನಿನ್ರನುಂ 
ತೀಯಿನಿಲ್‌ ತೂಶಾಹುಂ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ. ಉತ್ತರೆ ಪೂರ್ವ ಪಾಪಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ತೊಲಗುನುದೆಂವರ್ಥ), ತುಂಜಲ್‌.ತರುಂ-ಕೋಲಂ= ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತರುವ ಶರೀ 
ವನ್ನು (ಆತ್ಮ ಸರಮಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವಂತಹ ಈ ಪ್ರಾಕೃತ ಶರೀಕ 
ವನ್ನು), ಕೃನಿಂದ್‌.ಇಡ ಎ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು, ಕೂರಿಯ = ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ, ಕಾಲಂ ಎ 
ಸಮಯನನ್ನು, ಕುರಿತ್ತ್‌ ಎ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ರೋಂ - ನಿಂತೆವು, (ಇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ 
ಯತ್ನದ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ, ದಾಟಿಲು ಜೋಣಿ ಬರುವುಡನ್ನು ಎದುರುನೋಡುವವರಿಗೆ 
ಅದು ಬರುವಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಸಡೆನಂತೆ) ಮೇಲ್‌ = ಇನ್ನುಮುಂದೆ, 
ಇಂಗ್‌ ೬ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ನಾಂ ಎ ನಾವು, ಪಿರಮೋಂ = ಹುಟ್ಟಿವು, ವೇಲೈ. 
ವಣ್ಣ 8) - ಸಮುದ್ರದ ಬಣ್ಣ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಆ ಸರಮಸದವಾಸಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಯಣನನ್ನು (ಸಂಸಾರತಾಸಹರನಾದ ದಿನ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಭಗವಂತನನ್ನು) ಸೇರಿ 
8 பது 
ದವರಾದೆವು. 


எளி கனி சள 

சர என்‌ wg ளா ரர்‌ எ எ: | 

Hamad ஏ fad ஈம்‌ ஈண்‌ 

ஏன்‌ எ ௭ fag ஈணகடர்‌ afr: ॥ 8%॥ 

ಮೂ :--ನಣ್ಮೈಯುಹನ್ನನರುಳಾಲ್‌ನರಂತರುಂ ಮಾದವನಾರ್‌, 

ಉಣ್ಮೈ ಯುಣರ್‌ನ್ನನರೋದು ನಿಕ್ಕಿನ್ರ 86 400396, 
ತಿಣ್ಮೈತರುಂ ತೆಳಿವೊನ್ರಾಲ್‌ ತಿಣಿಯಿರುಳ್‌ 9608033850, 
35%, 568௦ ತತ್ತುವಂಕಾಣುಂತರತ್ತಿನಮೇ Il ox Il 


(330௪5 299) ' 
ಅ :ವಣ್ಣ್ರೈ ಎ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ, ಉಹೆನ್ಹ ಎ ಸಂತೋಷಸಿಸಿದ, ಅರುಳಾಲ್‌ 
= ಕೃಪೆಯಿಂದೆ, ವರಂ ಎ (ಅನರನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ತರುಂ = 
ಕೊಡುವ, ಮಾದವನಾರ್‌ ಎ ಶ್ರೀ ನಲ್ಲಭನ, ಉಣ್ಣೆ ಇ ಸ್ವರೂಪ, ಗುಣ, ವಿಭೂತಿ 
ಮೊದಲಾದ) ಫಿಜನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಣರ್‌ನ್ಹವಗ್‌ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರ 
ಆಚಾರ್ಯರ) ಓದುವಿಕೆ ನ್ರ ಎ ಉಪಸದೇಶಮಾಡುನ, ரூர்‌. ௮200 வ (ರಹಸ್ಯ 
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| : ತ್ರಯ) ಶಬ್ದರೂಸವಾದ ಗ್ರಂಥಮಾರ್ಗವಾಗಿ, ತಿಣ್ಮೈ ಎ ದೃಢತೆಯನ್ನು, ತರುಂ- 
ತೊಡುವ, டது 8265) ரா = ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನವೊಂದರಿಂದ, ಕಿಣಿ ಎ ನಿಬಿಡ 
ವಾದ (ಒತ್ತಾದ) ಅನು ಎ ಕತ ತ್ತಲನ್ನು ನೀಂಗಿಯ ಎ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡ, ನಾಂ=_ 
ನಾವು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಅಜ್ಞಾ ನಾಂಧಕಾರನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡ ನಾವು) 
ತಣ್ಮ್ರೈ ಎ ಕೇಳುತನವನ್ನು (ಅಜ್ಞ ತೆ, ಪಾಷಂಡಿತನ ಮೊದಲಾದ ಅಪಕರ್ಷವನ್ನ) 
க்கட்‌ 6௦ ಹಸಲರು வவ, (ಪೂರ್ವದೆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉತ್ತರ 

ದೆಕೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುನೆವು.) ತತ್ತುನಂ- என்ட்‌ ತತ್ವಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು ಇದ್ದುದಿದ್ದಂತೆ 
ಅರಿವ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ತರತ್ತನಂ - ಹೆನಡುವೆನ್ನ (ನಿಕರ್ಷತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ತತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನ ರಿಯಿವಂತಾಗುನೆನೆ ಎಂಡು ಭಾನ). 


safer gd எக; 

aed sat 3 கரி dled என்ன | 

என ஏனா fafir afd எாகர்‌ எர; 

arash aa ay எக எள கோண. NAR 


ಮೂ: _ನಾರಾಯರ್ಣ ಪರಂನಾಮವನುಕ್ಕು 88) 6335803560, 
ಶೋರಾದನೈತ್ತು ಮನನುಡನ್ಸೆನ್ನುಂಶುರುದಿಹಳಾಲ್‌, 
ಶೀರಾರ್‌ ಹೆರುನ್ತಹೈತ್ತೀಶಿಕರೆನ್ಮೈತ್ತಿರುತ್ತದಲಾಲ್‌, 
ತೀರಾಮಯಲಹೆತ್ತುಂ ತಿರಂಬಾತ್ತೆ ಳಿವತ್ತನಮೇ ॥ 0೭ 1 

(33, 339 896) 

ಅ ;-ಶೀರ್‌.ಆರ್‌ _ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸೆರುಂ- அ$ ಅತ್ಯ 
ಧಿಕವಾದ ದೆಯೆಯುಳ್ಳ, ದೇಶಿಕರ್‌ ಎ ಆಟಾರ್ಯರು, ನಾರಾಯರ್ಣ ಎ ನಾರಾಯ 
ಣನೇ, ಸರನ್‌ - ಪರತತ ತವು, ನಾಂ - ನಾವು, ಅನನುಕ್ಕು ಎ ಆ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, 
ನಿಲ್ಪೆ ಎ ಸಾರ್ವಕಾ ಲಿಕರುದ, ಅಡಿಯೋಂ - ಸೇನಕರು, " (ಆತ್ಮನರ್ಗವೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ 
Mon ದಾಸವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು), 563, AS ர. 
ವಸ್ತು) ಎಲ್ಲವೂ, ಶೋರಾದು = ಬಿಡಡಿ, ಅನನ್‌-ಉಡಂಬು ಎ ಅವನಶರೀರಇ 
ವನ್ನು ೦ = ಹೀಗೆ, ಶುರುದಿಹಳಾಲ್‌ ಎ (ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ) ನೇದಗಳಿಂದ, ಎನ್ನ ಷಾ 
(ಎಲೆ ಲ್ಲೋ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುನ) ನನು ನ್ನು, ತಿರುತ್ತ ತೃದಲಾಲ್‌ ಎ 333055 ஆ 
ತೀರಾಮಯಲಹಿತ್ತು ೦ ಎ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಾಗದ ಅಜ್ಞಾ ನವನು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, 800539 ಎ ಮರೆಯದಂತಹ, பபண்‌, ஊட்ட ಉತ್ತ ನಂ 
= ಪಡೆದೆವು, 


4 


16 ஷ்‌ 300886 


arian € wa ஏ Aaa: 

Sar ஸிரணு ரர ta 516) 

3 ராண, 

௯ எர எம்‌ எனகு எள ॥ 85 | 


ಮೂ:-ಒನ್ರೇ ಪುಹಲೆನ್ರುಣರ್‌ನ್ನವರ್‌ ಕಾಟ್ಟಿತ್ತಿರುವರುಳಾಲ್‌, 
ಅನ್ರೇ ಅಡೈಕ್ಯಲಂಕೊಣ್ಣ ಸಮ್ಮ ತ್ತಿಗಿರಿತ್ತಿರುಮಾಲ್‌', 
38, 6039803395 ಯಡಿಕೇರ್‌ ಪರ್‌ 565, 260) 
ನನ್ರೇವರುವಡೆಲ್ಲಾಂ 8ஸ்ஷ்‌ ௨,068, 966... ಗಂಗ 
(ರಹಸ್ಯ ರತ್ನಾನಳಿಲ) 

ಅ :-ಕಿರು.ಆರುಳಾಲ್‌ ಎ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ,ಯ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಒನ್ರೇ- 
ಒಬ್ಬನೇ (ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೊಬ್ಬನೇ) ಪುಹಲ್‌ ಎ ಉಪಾಯವು (க 
ಪಾಯವು) ಎನ್ರು- ಎಂದು, ಉಣರ್‌ನ್ಹನರ್‌ - (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದು 
ಕೊಂಡಿರುವ) ಅರಿತ ಆಚಾರ್ಯರು, ಕಾಟ್ಟ - ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು (ಉಪದೇಶಿಸಲು) 
ಅನ್ರೇವ ಆಗಲೇ (ಭರನ್ಯಾಸದೆ ಮರುಗಳಿಗೆಯಲ್ಲೆೇ) . ಅಡ್ಕೈಕೃಲಂ-ಕೊಂಡ - 938 
336593 ವಸ್ತುನಿದೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ, ನಂ- ನಮ್ಮ, ಅತ್ತಿಗಿರಿ-ತಿರುಮಾಲ್‌ - 
(ಪ್ರಭುವಾದ) ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ (ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿರುವ ವರದರಾಜನು) ರುನ 
ಶೀಕಾಂತನು, ಇನ್ರೇ ಸ್ರಪತ್ರಿಯ ಉತ್ತರಕ್ಷಣದಲ್ಲೆ ( : ಇತ್ಛೆಯಿಲ್‌ = (ಸಂಸಾರ 
ನಿವೃ ತ್ರಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು) 820028, ಇಣ್ಛೆ-ಅಡಿ ಎ (ತನ್ನ) ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಶೇರ್‌ಸಪರ್‌ ಎ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುನನು. ಇನಿ-ಈ ಶರೀರ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ, ಹಿರಮೋಂ ಎ ಮತ್ತೆ ಜನ್ಮ ತಾಳುವುದಿಲ್ಲ, ನರುವಡೆಲ್ಲಾಂ - ಈ ದೇಹೆ 
ಬಿಡುವತನಕ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಬರುವ ಸುಖದುಃಖಗಳೆಲ್ಲಾ, 862 (ಅನನ 
ಅನುಗ್ರಹದ ಫಲವೇ ಆದುದರಿಂದ) ಒಳ್ಳೆಯನಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, ನಮಕ್ಕು ௪ 
ನಮಗೆ ಪರೆಂ-ಒನ್ರುಂ ಎ ಭರವು ಒಂದೂ, (ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾರವನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿ ಸಿದಮೇಲೆ ಈ ಆತ್ಮಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ,' ಈ ದೇಹೆಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಾಗಲಿೀ 
ನಮ್ಮದಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಲೇಶವೂ) ಇಲದೇ ಎ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲವೇ | 


என்ரச எ oaaanafigy MAAN 
எனன qa, எர effifeAa a i | 


yy 
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gel avafirai fiat IRA Ha: | 
என்னன்‌ Sard mer nfs என் ள்‌ எனா | 26 | 


ಮೂ ;-ಶಿರುಪಯನಿಲ್‌ಪಡಿಯಾದತಹನೋರೆನ್ಮೈ, 
₹3, 63 5 5 ಲಂಕೊಂಡತಿರುಮಾಲ್‌ ತಾನೇ 
ಮರುಪಿರನಿಯರುತ್ತ್ಯನಿಯಾನಾನಿಲ್‌ವೈಕ್ಕುಂ, 
ಮನಮೇ! ನೀಮುಕ್ಟಿಣದೇಯಿರುಪ್ಪ ದೆನ್‌ ಕೊಲ್‌, 
ಉರುವದುನಕ್ಕುಕ್ಕೆ ಕ್ಕೇಫಿಂಗಿರುಂದಕಾಲಂ, 
8௦2605) 0355௦ ಪುಹುದಾದನುಜರ್ತ್ರೀನೇಣ್ನಿ, 
லீ, 83552885௦0 ಇಂಗೇನಾಂ 833, ஸழ, 
ಹೇರಡಿಮೈ 038628 236878 60336 ॥ orl 


(ರಹಸ್ಯ 9௯896) 


ಅ :--ಶಿರು.ಪಯೆನಿಲ್‌ « ಅಲ್ಪ ಫಲದಲ್ಲಿ, ಸಡಿಯಾದ ಎ ಸಡಿಯದ (ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗದ) ತಹೆಪಮೋರ್‌ = ದೆಯಾಶಾಲಿಗಳಾದವರು (ಆಚಾರ್ಯರು)ಎಮ್ಮೈ ಎ ಅಕಿಂ 
ಚನರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು, ಶೇರ = ಒಪ್ಪಿಸಲು, (ನನ್ಮು ಅಕೆಂಚನತೆಯನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿ 
ಆ ಭಗವಂತನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು) ಅಡೈೈೆಕೃಲಂ-ಕೊಂಡ - ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೀಕರಿ 
ಸಿದ, ತಿರುಮಾಲ್‌ = ಶ್ರೀ ವಲ್ಲಭನು, ತಾನೇ - ತಾನಾಗಿ, ಮರುಪಿರನಿ-ಅರುತ್ತ್‌ = 
ಮತ್ತೆ ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಪಾಸನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ, 


" 600335 = ಅಳಿವಿಲ್ಲದ (ನಾಶವಾಗದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುನ) ವಾಸಿಲ್‌ - ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠ 


ದಲ್ಲಿ, ವೈಕ್ಟುಂ = ಕೊಂಡಿರಿಸುವನು. ಮುನನೇ! = (ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ) 
ಮನಸ್ಸೇ! ನೀ ನೀನು, ಮಕ್ಕೆಣದೆ ಎ ಸಂತೋಷಸಡಡದೆ. ಇರುಪುದ್‌ ಎ ಇರು 
ವುದು, ಎನ್ಲೊಲ್‌-ಎ ಏತರಿಂದ? (ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತೆಯಾ?) ಇಂಗ್‌.ಇರುದ- 
ಕಾಲಂ = (ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಉರುವದ್‌ 4 ಹೇಳಬೇಕಾದ ಉನಕ್ಕ್‌ வ 
(ಸಂಶಯಪಡದೆ ಧೃಢವಾಗಿರುವ) ನಿನಗೆ, ಉಫ್ಫಿಕ್ಸೇನ್‌ ಎ ಹೇಳುನೆನು. ಒರು- 
ಪ್ಯಿಂ್ಸಯಂಂ ௯ ಯಾವೊಂದು ಉಪ ದ್ರ ನವೂ, ವಪುಹುದಾದ ಜಾಬರದಂತಿಕುವ, 
ಉಣರ್ತಿ - ಮೇಂಡಿ = ಅನುಭವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸಿ (ಭಗನದ್ಧಾಗನತಾಪ 
ಚಾರಾದಿಗಳು ಬರದಂತೆ ಭಕ್ತಿ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡು) ನಾಂ ಎ (ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾದ) ನಾವು, ಪೆರುವದೆಲ್ಲಾಂ * (ಸರಮ 8889) ಸಡೆಯ ಬಹುದಾದ ಸೇವೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಇಂಗೇಎ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ, ಸೆತ್ತು.ನ್ಯಾಂ ಇ ಸಡೆದು ಬಾಳು 
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ತಿರುವಾಗ, ಸೇರ್‌-ಅಡಿಮೈಯಾಲ್‌ ಎ ಹಿರಿಯದಾದ ಸೇವೆಯಿಂದ, ಏದ್‌ = ಏನು 
ಫಲ? ಎನ್ಸ್‌ -ನಂದು, ನೀಎನೀನು, ಇಕ್ಕಯೇಲ್‌ ಎ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. 


சிவன்‌ எ எண்ன ரன ஜீ கன 

ween lam ரான; A எ ரச | 

எண far எனா ஈம 

anf ga a எ 2 காணாக்‌ a: ॥ 

ஏண்‌ ஸர 8 ணச்‌ கான்‌ Aa எனக்‌ எ Sal | 
ண எனா ரோ ஸி Aare € னி ॥ 66 | 


ಮೂ:-ಶಾಳ್ಕಿಯರ್‌ಶೈನರ್‌ಹಳ್‌ಶಾರ್ವಾಕರ್‌ಶಾಂ8ಯರ್‌ಶೈವರ್‌ಮತ್ತುಂ, 
ತಾಳ್ಕಿಯರ್‌ ನೂಲ್‌ಹಳ್‌ಶಿದ್ಯೆ ಯತ್ತ ನಿಮಕೈಯಿನ್‌ಕರುತ್ತೈ, 
ವಾಳ್ಕಿಯಂ ಮುಪ್ರ ದಿನಾಲ್‌ ವಹೆ ಶೈ 320359 3.௦, 60, 
ತೇಳ್ಕಿಮನ 2,648 ತ್ರೀಕೆಯಿರುಳ್‌ ನೀಂಗುಮಿನೇ ॥ ௮௦ ॥ 


(ರಹಸ್ಯರತ್ನಾನಳೀ ಹೃದಯಂ) 


ಅ: ತನಿ-ಮಶೈರ್ಯಿ ಎ ಅಸಮಾನವನಾಡ ನೇಡಗಳ, ಕರುತ್ತೈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು, ವಾಕ್ಸಿ en: ನೃದಿನಾಲ್‌ = ಮೂವತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ವಹೈ- ட்ட] = 
(ಚಿತ್‌- பனா: ಈಶ್ವ ತತ್ತ ಗಳ 5, ರೂಪ ಸ್ನ ಸ್ಪಭಾವಾದಿಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ) ವಿಶದವಾಗಿ 
ಬೇರ ಡಿಸಿ, ಶಾಕ್ಟಿಯೆರ್‌ ೨ - ಬೌದ್ಧ ರು ಸೈನ್ನೇಷಳ್‌ = ಜೈನರು, ಶಾರ್ವಾಕರ್‌ = 
ಚಾರ್ರಾಕರು, ಶಾಂಕಿಯರ್‌ = ಸಾಂಖ್ಕರು(ಕಾಪಿಲರು), ಶೈವರ್‌ = ಪಾಶುಪತದವರು, 
ಮತ್ತುಂ ಎ ಇವರಲ್ಲದೆ, ತಾಕ್ಕಿಯರ್‌ - ತಾರ್ಕಿಕರು (ಕಣಾದಾದಿಗಳು) ನೂಲ್‌ 
ಹೆಳ್‌ (929) ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, 96009 - ಸದೆಬಡಿಯಲು, (ನಾಶಮಾಡಲು) 
ವಿಯಾಕರಿತ್ರೋಂ ಎ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆವು, 506) ಎ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಮನದಿಲ್‌ 
= ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ತೇಕೃ ಎ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕಣಿ.ಇರುಳ್‌ ಎ ದೃಢವಾಥ 
(ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ) ಅಂಧಕಾರವನ್ನು, ನೀಕ್ಕುಮಿನೇ ಎ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ, (ತಾನು 
ಹೇಳಿರೆವ 5௯ ரஷ்‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಮತಗಳ ದುರ್ಬೋಧನೆಗಳೆಲ್ಲಾ ತೊಲಗಿ ಯಥಾರ್ಥನು ತಾನಾಗಿಯೇ av 
ಯುವುದು. ಆಯಾ ಮತದ ವಾದ ನೈಬಖರಿಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಭ್ರಾಂತಿಯು ಹೋಗು 


ஜஹ்ல்‌ ಭಾವ). 


Fr 
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aac glared 

ஈகைத்‌ எனக ஏர்‌ சர்‌ ௭ | 

எ வினா ரன ரச ௭ RN சா. 

கே ஸே faa ரீ ஏிள்கர்‌ ன ॥ 35 | 


ತಳ್ಳ ತ್ತು ಣಿಂಯಿನುಂ ತಾಯ್‌ಪೋಲಿರಂಗುಂ ತಥಿತ್ತಹನಾಲ್‌, 
ಉಳ್ಳಿತ್ತುರೈಹಿನ್ರ ಉತ್ತರ್ಮುತನ್ಮೈ ಉಣರ್‌ನ್ನುಕೈತ್ತೊೋಂ, 
ಮುಳ್ಳೊ ತ್ರವಾದಿಯರ್‌ ಮುನ್ನೇವರಿಲ್‌ ಎಂಗಳ್‌ಮುಕ್ಕಿಯರ್‌ ಪಾಲ್‌, 
ವೆಳ್ಳ 5, 8 00387 ನರಿಪೋಲ್‌ ನ್ಯಿಂಹಿನ್ರನೀಣರ್‌ಹಳೇ ॥ ௮௦ 1 


(ರಹಸ್ಯ ರತ್ನಾನಳೀ ಹೃದಯಂ) 


ಅ : ತಳ್ಳ - (ನಾವು ಭಗನಂತನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ ಅವನನ್ನು) 
ಬಿಡಲು, ತುಣಿಯಿನುಂ = ತೊಡಗಿದರೂ, (௦60358 ಉದ್ಯಮಿಸಿದರೂ) ತನಿ. 
ತಹೆವಾಲ್‌ - ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರುಣೆಯಿಂದ ತಾಯ್‌.ಫೋಲ್‌ ಎ (ಮಗು 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಒದ್ದು ತಳ್ಳಿದರೂ ತಾಯಿ ತಾನು ಆ ಮಗುನನ್ನು .ದಯೆ ಮುತ್ತು 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) ತಾಯಿಯ ಹಾಗೆ, ಇರಂಗುಂ ಎ ದಯೆಯಿಡುನನ 
ನಾದ ಉಳ್ಳತ್ತ್‌ ಎ ಹೈದೆಯದಲ್ಲಿ, ಉಕ್ಕಿಹಿನ್ರ ಎ ನಾಸಿಸುನ, ಉತ್ತರ್ಮ = ಪರ 
ಮಾತ್ಮನ, (ಶ್ರೀಹೆಯಗ್ರೀವನ) ತನ್ಮ್ರೈ ಎ ಸ್ವಭಾನನನ್ನು, ಉಣರ್‌ನ್ಸ್‌ ಎ ಅನು 
ಭವಿಸಿ, (ಆಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ ಅರಿತು) ಉರ್ಫೈತ್ರೋಂ - (ಅರಿತುದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುನೆವು. ಮುಳ್ಳೊ ತ್ರ-ನಾದಿಯರ್‌ ಎ ಮುಳ್ಳಿನಂತಿರುನವಾದಿ 
ಗಳು, ಎಂಗಳ್‌ = ನಮ್ಮ, ಮುಕ್ಸಿಯರ್‌-ಸಾಲ್‌ ಎ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿರುವ (ನಮೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿ ವಾದಿಗಳ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನರಾದ ಅಜಾರ್ಯರ) ರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, 
ಮುನ್ನೇ-ವರಿಲ್‌ ಎ (ವಾದಮಾಡಲು) ಎದುರಿಗೆ 6௦83 ಅದಕೆ, (ಆ ವಾದಿಗಳು) 
ವೆಳ್ಳತ್ತ್‌ - ௮3 033 87 ன்‌ ಪ್ರವಾಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸಿಪಿ ಕೊಂಡಿರುನ) ನರಿಪೋಲ್‌ 
= ನರಿಯಂತೆ, ವ್ಥಿಗಿಕಿವ್ರ ವ ಚಿಮ್ಮಿ ಚಿಮ್ಮಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ, ವೀಣರ್‌ಹೆಳ್‌ ௮ ವೃರ್ಥಪ್ರಯಾಸವುಳ್ಳ ನರಾಗುನರು, (ಜೇತಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಮೇ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಇಂತಹ ಸಿದ್ಧಾಂತನಿಸ್ಕರ ಯುಕ್ತಿಯ ಮುಂಡೆ ಯಾರದೂ 
ಏನೂ ಸಾಗದು. ವಾದಿಸಿದರೆ ಅದು ನರಿಯಂತೆ ನೃ ಥಾಯಾಸನೆಂದು ಭಾವ) 


௦௦ ஷ்‌ 0௦886 


ARANETA, AIGA, 

rma எிரிஎண்‌ என எரர்‌ எ: | 

Rafa க்கா சான என்‌ எள்‌ 

ஸி: கள்‌ எரி என்க: Kal 


ಮೂ :- ಕೆಯ್ಯೇಲ್‌ ನುರಮೆನ್ರು ದೇಶಿರ್ಕತಾದೈಯವನುಕೈತ್ತ್ವ 
ಮೆಯ್ಯೇಯರುಳ್‌ಪೊರುಳ್‌ಶೂಡಿಯನೆಣ್ಮದಿಕಾದಲಿಯಾಂ, 
ಫೊಯ್ಯೇಪ್ಪಹೈಪ್ಪುರ್ಲ ಐಯಿರಂಡೊನ್ರು ಪೊರುಂಗರುನಿ, 
ಫೈಯೇರುಶಕ್ಕರಕ್ಕಾನರ್ಲಕಾನಲಡೈನ್ನವಕ್ಕೇ ॥ ೨೨1 
(ರಹಸ್ಯ ರತ್ನಾನಳೀ ಹೃದಯಂ) | 


ಅ: ಕೈ. -ವಿರು. ಶಕ್ಟರ = ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ ನನ್ನು ಪಿಡಿದಿರುವ, ಕಾವಲ೯ 


ಸ್ವ ಸೆಂರಕ್ಷಕನಾದ, ನೇತಿರ್‌.3 ತಾನ್ಯ ಆಜಾರೆ ರಿಗೆ ತಂಡೆಯೆನಿಸಿ, (ಆದಿಗುರುವಾನ) 
ಅರ್ವ - ಆ ಭಗನಂತನು, ಮರಂ- ಅಧರ್ಮನನ್ನು, (ಆಚಾರ್ಯರ ಮತ್ತು ಪರಮಾ 
ಚಾರ್ಯನ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು) ಕೆಯ್ಯೇಲ್‌ ಎ ಮಾಚಬೇಡೆ, (ಮರೆಯಬೇಡ) ಎನ್ಸ್‌ - 

ಎಂದು, ಮೆಯ್ಯೆ-ಅರುಳ್‌ ಎ in ಕರುಣೆಯಿಂದಲೂ, ஸ்‌ஆ - 
ಉಸುರಿದ, (ಹೇಂಡುದನ್ನು) ಶೂಡಿಯ - ತಲೆಬಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡವರ, ವೆಣ್‌-ಮದಿ 
= ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು, 303) - ಮಿಥ್ಯಾಭೂತವಾದ್ಯ ಪಗ್ಗೆ ಶತ್ರು 
ವಾದೆ, ಗರುವಿ-ಪೊರುಂ ಎ ಪಗಡೆದಾಳದ ಗರದಂತೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬದೆಲಾಗಿಬರುನ 
ಐ-ಇರೆಂಡ್‌ + ಒನ್ರು -(2% 5+1) ಹೆನ್ನೊಂಡು ಇಂದ್ರಿಗಳೂ, ಕಾದಲಿ.ಆಂ= 
ಭಗವಂತನಲ್ಲೂ ಆಚಾರ್ಯರಲ್ಲೂ ಅಚಲನಾದ 2 ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ದ್ಲಾಗಿ ಆಗುವುನು) 
(ಭಗವೆಂತನ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಸಂಘಗ ವರ್ತಿಸುವು. 
ಭಗವತ್ತೆ ತ್ರೇಮನುಸ್ಸೆ ವರು ಆ ಶತು ೨ ತನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ட்டி னு ಶುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 


ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲೂ ಅವನ ದಾಸ ಸರೂ 7 ಬ್ರಿ (20095 ವರಾಗುತ್ತಾ ರೆ 


ada ireni fig sro சொறி; 

சக foal 4 gla மிரர்‌ ஈகா | 

am சரி ஈம்‌ ரர்‌ ஈர்‌ ர ளை sy ளை 
எண்ணில்‌ நர்‌ aig; ॥ 8௩ ॥ 


லத 


, 


p 
்‌ 
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ಅಂತಮಿಲಾತ್ಮೇವಸ್ಯನಿಶೈ ಯ್ಲೆಡೈನ್ಸನಳವೇಲೈಯೋದಮುಡೈಯ, 
85,537 ನೂಲ್‌ವಹುತ್ತ ಶಿರುಮಾಮನಿಕರ್‌ಶಿರುಕೈಚ್ಚಿರಾಂಗೈ ಪೋಲ್‌ 
ಶನ್ಹಮೆಲಾಮುರೈೈಪ್ಪ லல ತಂಗಳಿದಯತ್ತ 35, 0398) ಯುಂ, 
8, 6, ಮೆಲಾಮರುತ್ತು ಹಳ್ಳರುಳ್ತೆ ನ್ನು ಹನ್ನಸರವುಂಪೊರುಳ್‌ಹಳಿಪೈೆಯೇ 


(ತತ್ಸತ್ರಯಚುಳೆಕಂ) 


ಅ :--ಅಂತಂ-ಇಲಾ = ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ, ದೇರ್ನ  ಕ್ರೀಡಾಲೋಲನಾದ ಶ್ರೀ 
ವಲ್ಲಭನಿಂದ,  ಅೃಗಿ-ಶಯ್ಕಾ = (ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ) ಅಳಿಸಿ, (ಮತ್ತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) 
53,௦62 = ಪಡೆಯೆಲಾದ, ವಳವೇಲ್ಸೆ -ಓದಂ-ಉಡ್ಕೆಯ ಎ ಕೀರಮಿಸಾರಿ ತುಂಬಿದ 
ಸಮುದ್ರವು, ಶೆಂ-ತಮ್ಬೀಿರ್‌-ನೂಲ್‌ = ರಮ್ಯವಾದ ತಮಿಳುಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ವಹುತ್ತ = 
(ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ) ಬೇರ್ರಡಿಸಿ, ನಿಶದಸಡಿಸಿದ ಶಿರು- ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವ 
ರಾದರೂ, ಮಾ-ಮನಿಶರ್‌ - ಕೇರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ದೊಡ್ಡ 80686 ಅಗಸ್ಕೃ ಖುಷಿಗಳೆ, 
ಶಿರು- (ಆಕೃತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ) ಚಿಕ್ಕದಾದ, ಕೈ-ಚಿರಾಂಗೈ-ಪೋಲ್‌ - ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ, 
(ಅಡಗಿ ಹೋದಂತೆ) ಶಂದಂ-ಎಲಾಂ-ಉಶ್ಫಿಪ್ಸುದು ಎ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳೂ ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥಗಳು, ಇದು-ಎನ್ಸ್‌ = (ನಾನು ಹೇಳಿರುವ) ಈ ತತ್ವಗಳು ಎಂದು, ತಂಗಳ್‌- 
ಇಡಯತ್ತ್‌ -ಅಡಕ್ಕಿ ಎ ತಮ್ಮ ಹೈಡಯದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಂಡು, ಅಡ್ಛೆಯುಂ 
ಹೊಂದುವ, ನಂ-ಬಂದಂ-ಎಲಾಂ.ಅರುತ್ತ್‌-ಉಹಕ್ಸ - ನಮ್ಮ ಬಂಧನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (ಅದೇ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷ) ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಾ, ಅರುಳ್‌ - ಕರುಣೆ 
ಯಿಂದ, ತಂದುಹುಂದ - ಕೊಟ್ಟಿ, (ಉಪದೇಶಿಸಿದ) ಸಕವುಂ ಎ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅನು 
ಸಂಧಾನಮಾಡುವ, ಪೊರುಳ್‌ಹಳ್‌ ಎ ತತ್ವಗಳು, ಇನೈಯೇ = ಇವನ್ನೇ (ಈ ರಹಸ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು.) 


விள எப்ளா Riga sf ஜட்‌ wild, 

ககன சர்‌ gar qa 85; fi: Ag: | 

என வக அகவற்‌ maa ௬௭ 

ஏன்ன ணரா A: | 53% 


ಮುಕುಣಮಾಂಯ್ಯೆ ಯಿನ್‌ ಮೂನೆಟ್ಟಸ್ಕಿಲ್ಳ್‌ ನರುಂ ಮೂನಹೈ ಯುಂ, 
ಇಕ್ಫೂಣನಮಿನ್ರಿಯಿಲಂಗಿಯ ಕಾಲಚ್ಚುಗಿಯಿನ ಮುಂ, 


29 8ஷ்‌ 30௦886 


ನರ್ಕುಣನೊನ್ರು 6 ನಾಕಮುಂ ನಾರಣನಾರುಡಂಬಾಯ್ಯ್‌, 
ಿರ್ಕುಣಮತ್ತನೈಯೆಸ್ರುಕೈತ್ತಾರ್‌ ಎಂಗಳ್‌ ದೇಶಿಕರೇ ॥ ೨91 


(838, 03953982௦0) 


ಅರ್ಥ :_ லள ನಮ್ಮ , ப்‌ = (ಆತ್ರಿತರನ್ನು ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ 
ದಂತೆಮಾಡಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವ), ಅಚಾತ್ಯಿರೇ ಮು-ಗುಣ. 
ಮಾಯ್ಕೆಯಿನ್‌ - ಮೂರುಗುಣಗಬಿಳ. ಪ್ರಕೃತಿ ಶಿತತ್ವ ದಲ್ಲಿ, ಮೂ. -ಎರ್ಟ್ರ್ಯ- ಕಳ್ಳರ 
(3% 8-24) ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು 33 ಸಳ ಫಔಗಿರುವ ಮೂ.ವಹ್ಟೆಯುಂ= 
ಮೂರುನಿಧವೂ, (வேக, ಅಕ್ಷರ, ಅವ್ಯಕ್ತತ್ವರೂಸ ವೊ ಕೇವಲ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಕೇವಲ ವಿಕೃತಿ ಮತ್ತು ஆ 431 3 மடு ಇ. se: ಇನಿ. ಕಥನ - 
(8௯6) ல ಗುಣಗಳಲ್ಲಸ "ಬೆಳಗುವ, ಕಾಲ. ಶ್ಯುಂ-ಇನಮುಂ = ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹ, ಜಲ ನಿವ ಕ್ಷಣ-ಗಂಟಿ.ದಿನ ಮೊದಲಾಡವುಗಳೆಂಬ) ಸುಳಿಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಮೂಹವೂ 
ನಲ್‌-ಗುಣಂ-ಒನ್ಸ್‌-ಉಡ್ಕೆಯ - | ಪ್ರಾಕೃತ ಸತ್ವಗುಣವಿಲಕ್ಷಣವಾದ) ಸತ್ವಗುಣ 
ವೊಂದೇ ಇರುನ, ನಾಕಮಂಂ - ಸರಮಸನವೂ ಸಪ್ತ ನಾರಣನಾರ್‌ ಕಶಿ ಕ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
033698, ಉಡಂಬಾಯ್‌ ಎ ದೇಹೆಗಳಾಗಿ, ಚಿರ್‌.ಗುಣ. ಅತ್ತವೈ ௪ ಚಿತ್ತಿ ನ ಗುಣ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನರಹಿತವಾದುವು, (ಅರಿವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂಡ ಕರ್ಫ್ಯತ್ವ ಭೋಗ್ಯತ್ವಗಳಿಲ್ಲ 


அவள்ட ವಿನ್ಸ್‌ - = ಬಿಂದು, ಉಶ್ಫೆತ್ತಾ ರ್‌ eta. 


எளி என சரண எரி 

ர்‌ aa Flog decd ad | 

aw எரர்‌ fra Ruan சோ 
சிணா ஈர Raga: ॥ 39 ॥ 


ಎನದೆನ್ಸದುಮಸ್ರಿ ಯಾನೆನ್ಸಾನದಸ್ರಿ, 
ತನದೆನ್ರು 3₹38, ) ಯುಂಕಾಣಾದ್‌, 
ಉನದೆನ್ರುಮಾತವರ್ತಾ ಮಾದವರ್ಕೇರ್ನ 203 0327 ಮಾಯ್‌- 

ಪದನಿಲ್‌ಕೈ ತನರ್ತ್ತಾ ಕೈನಳರ್ರಾ ಕಾಣ್‌ | os Il 


(333 ಯಚುಳಳಂ) 


ಒಳ್ಳೆಯ, ವಿನ = ಕರ ದಲ್ಲಿ, ಮೂಟ್ಟಯ « ತೊಡಗಿಸಿದ, ನಾಕಣಾರ್‌ 
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ಅರ್ಥ :-ವಎನದ್‌ ಎ (ಎಲ್ಲವೂ) ನನ್ನದು, ಎನ್ನ ದಂ. ಅಸ್ರಿ ಎ = ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ರ್ಯಾ. ವರ್ನ್ಸಾ ಎ ನಾನು pe ವನು ಆದ್ರಿ = ಆದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 
ತನದೆನ್ರು ಎ ತನ್ನದೆಂದೂ டக (ಆತ್ಮನ) ತನ್ಮೆ ಯುಂ ಎಸ್ಸೆ ಭಾವವನ್ನೂ, 
(ಜ್ಞಾ ನತ್ತ ರೂಸತೊಪ್ನೊ, ಭಗನಚ್ಚೀಷನು ತಾನೆಂದೂ) ಕಾಣಾದ್‌ - ಅರಿಯದೇ 
ಮ್ಮಾ ತವ ಲ್‌ ಎ (ನ್ಯಾಸವೆಂಬ) ಮಹತ್ತಾದ 822600, ಮಾದೆವರ್ವೀ 
(ಸರ್ರ ಶರಣ, ನಾದ) 5, 5 60476, ಉನದೆನ್ರು ರ್ನ 8053950337 = ನನ್ನಸ ಸ್ಪ ಕ್ರರೂಪ' ಭರ 
ಫಲಗಳು ನನು ஷ்‌ ನಂಬ, ಮಾರ್ಯಸದನಲ್‌ ಎ ದೃಢವಾದ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲ ಕ್ರ 
35, ம ಎ ವಂಚನೆಯಿಂದ, ಫ್ಲೈವಳರಾನ್‌ ಎ (ಜೀವನು) « ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ 
ಕಾಣ್‌ - (ಅಲ್ಲವೇ) ನೋಡಿ, (ನಾನೇನೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ ಕ್ಷ 
ವಾದುದು ಇದು. ) 


2 
வணி 
ಸಿವ 
டட 


ಪ್ರತ್ಯ 
ada fof Aa rag Af gad, எண: 
qa என ot ஈர meg 8 சிர்‌ | 


gg என 2 ண்‌ ளின்‌ | 
afisk ளா afi ooo off a ll 2 ॥ 


ಮೂ: ಪಲ್ವಿಸೈವನ್ಯಯಿತ್ತಾಲ್‌ ಬಂದಮುತ್ತುಲ್‌'ಗಿನ್ರನರುಂ 
ನಲ್ಪಿನ್ನ ಮೂಟ್ಟಿಯನಾರಣನಾರ್‌ಪದಂಜೆತ್ತನರುಂ, 
5௨98 03280 20385 ಚ್ಹೋದಿನಾನನರುಂ ಕುರುವಿ, 
ಶೆಲ್ವಿನೈಂಶೋರ್‌ನ್ಹವರ್‌ 368085 666 08 886 ॥ ௯ ॥ 


(33, 3) 039539365௦ ) 


ಅ : ಪಲ್‌ ಎ ಹಲವು ಬಗೆಯಾದ, ஓ) ಎ ಪಾಸಗಳೆಂಬ, ವಲ್‌ ಎ ಬಲ 
ವಾದ, ಕಯಿತ್ತಾ ಲ್‌ ಎ ಹಗ್ಗದಿಂದ, ಬಂದಂ ಎ ಬಂಧನನನ್ನು, ಉತ್ತು ಎ ಹೊಂದಿ, 
ಉ್ಯುಂಲ್‌ಕಿವ್ರನರುಂ ௪ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ ರುವನರೂ (ಬದ್ಸಚೇತನನರೂ) ನಲ್‌ ಎ 
36 
ನುನ್ನಾರಾಯಣಿನ, ಫಂ = ಅಡಿಗಳನ್ನು, ಸೆತ್ತನರುಂ ಎ ಸಡೆನನರೂ, (ರಮ 
ಸದಹೊಂದಿದ ಮುಕ್ತ ಜೀನರೂ) ತೊಲ್‌ ಎ ಅನಾದಿಯಾಗಿ, ವಿಸೈ “ಒನ್ರುಂ 
ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ, ಇಲ್ಲಾ ಎ ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಶೋದಿ- 'ನಾನನರುಂ ಎ ಜೀತಿರ್ಮಯ 
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ವಾದ ಸರಮಸದದಲ್ಲಿರುನ, (ಅನಂತ, ಗರುಡ, ನಿಷ್ಟಕ್ಸೇನಾದಿಗಳಾದ) ನಿತ್ಯ ಸೂರಿ 
ಗಳೊ, ಶುರುದಿ - ನೇವದಲ್ಲಿ 24.56 - டு ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಓರ್‌ನ್ಹವರ್‌ 
௨ ಸಡಿಯುವನರಾದವರೂ, (ಶೊಲ್ವಿ ನೈ = ವಿಂದಿದ್ದರೆ ಎ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ 40 ಒಗಳಿಂದರ್ಥ) 
ಶೀವರ್‌-ಎನ್ಸ್‌-ಓದ ಎ ಜೀನ ಕಬ” ಅರ್ಥವಾಗಿರುವವರೇ "ಎಂದು ಹೇಳುವ, 
53% ನಠೇ ಎಕಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ತೆಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೇ ಆಡೆವು. 


3 amfiif epi Fal எ 3 ர; 

எசே Fae ஐம்‌ எராரணா (ம: | 

ஏ ஏகிய; னே னி ஏன: 
எள ண 3 எளி எப்‌ HEE ॥ 2 


ಮೂ :-ಆರಣಂಗಳೆಲ್ಲಾನುಡಿಶೂಡಮೇನಿನ್ರ 
ಕಾರಣನಾಯೊನ್ರಾಲ್‌ಕಲಂಗಾರ್ದಾ, ನಾರಣನೇ, 
ನಮ್ಮೇಲ್‌ನಿನೈಕಡಿಯುಂ ನಲ್ವನಿಯಿಲ್‌ ತಾನ್ನಿನ್ರು; 
ತನ್ಮೇನಿತನ್ನರುಳುಂ ತ್ತಾ || ೨೭ | 
(ತತ್ವತ್ರಯಚುಳಕಂ) : 


ಅರ್ಥ :-ಆರಣಂಗಳ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ ಎ ಉಪನಿಷತ್ತು ரேஷ்‌, ಅಡಿ (ಭಗೆ 
ವೇತನ) ಪಾದೆಗಳನ್ನು, ಶೂಡ - (ತಲೆಯಲ್ಲಿ) ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, (ಭಗವಚ್ಚರಣ 
ಗಳು ಸಕಲ ವೇದಾಂತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ನಾಡುವೆಂದು ಭಾವ) ಮೇಲ್‌-ನಿನ್ರ - ಆ ಉಪ 
ವಿಷತ್ತು ಗಳೆಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ, ಕಾರಣಮಾಯ್‌ ಎ (ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಕಾರಣ 
ವಾಗಿಯೊ, ಒನ್ರಾಲ್‌ = ಒಂದರಿಂದಲೂ, ಕಲಂಗಾದಾನ್‌ = ಕಲಕಲ್ಪಡದವನಾಗಿ 
033.2, (ಕಾರಣತ್ತಾ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಶರೀರಗಳಾಗಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಾದ ಚಿತ್‌-ಅಚಿತ್‌ಗಳೆ 
ದೋಷಗಳೊಂದೊ ತಟ್ಟಿ 0௦5098 ಎಂದರ್ಥ) ನಾರರ್ಣ « ನಾರಾಯಣನು, ನಂ- 
ಮೇಲ್‌ ಎ ನಮ್ಮ; ಮೀಲೆರಿವ, ವಿನ = ಪಾಫಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ டி ಕಡಿಯುಂ = ಕಡಿದು 
ಹಾಕುವ, (ಹಾಕಮಾಡುನೆ) ನಲ್‌. ಬ ್ರಯಿಲ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಉಪಾಯ 
ದಲ್ಲಿ) ತ್ತಾ-ನಿನ್ರು - (ಸ್ರ ಲೋಕಶರಣ್ಯನಾದ) ತಾನೇ ನಿಂತು, ತ್ತ.ಮೇನಿ - ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯದೀಶವನ್ನು; 2 ತಾನ್‌ ಎ ತಾನೇ, ತಂದ್‌. 5096௦ ಎ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಕರುಣಿಸು 
ವನು. (ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಕೃಸೆಮಾಡುನನನೂ, ಸರ್ಕಫಲಸ್ರದನೂ ಅವನೇ 
ಎಂದರ್ಥ.) 


ஷ்‌ ௫0௦886 ௦5 
அறா ஏ[ ஏ wai சா; 
sae ஸார்‌ வர்‌ dg எ ளர்‌ ஈ: | 
ன்னான்‌ goo எகர னா fo: 
கிள அன ௭னர்‌ சேகர்‌ எர ஜா ॥ 35 ॥ 


5988) தீ 0358 0350௦ ಕೂಡಿಯುಂ ನಿನ್ರಕೊಡುಂತುಯರುಂ, 
886, 8 ತೋನ್ರು ಮುಯಿರುಮುಯಿರ್ಕುಯಿರಾಮಿಕ್ಕ ಯುಂ, 
546) 5௦ ஷ்‌ ತಾನತ್ತಿರಳವೈಪೋತ್ತಸಪೊನ್ನೂಲ್‌, 
ಮಡನ್ಮಿಶೈವಾರ್‌ತ್ಮೈಯಿದನ್ನೊರುಳಿನ್ನನಹುತ್ತನನೇ ಗಂಗ 


(ತತ್ವತ್ರಯಚುಳಕಂ) 


ಅರ್ಥ :-ಕುಡಲ್‌ ಎ (ದೇಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸನಿಶೇಷ) ಹೃದೆಯದ ಮಾಂಸದ 
(ಶರೀರದ ಎಂದರ್ಥ) 35) - ಮೇಲೆ, 926,039 = ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡಿಯುಂ.ನಿನ್ರ- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವ, ಕೊಡುಂ ಎ ಉಗ್ರವಾದ ತುಯರುಂ ಎ ಪಾಸಗಳೂ, ಉಡಲ್‌ 
(ಆ ರೀತಿಯಾದ) ಶರೀರದ, ಮಿತ್ಸೈ - ಮೇಲೆ, ತೋನ್ರುಂ ಎ ತೋರುವ, ಉಯಿರುಂ 
ಜೀವನೂ, (ಶರೀರಡೊಳಗೇ ಇದ್ದರೂ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದರ್ಥ.) 
809393) 4 ಆಜೀವನಿಗೆ ಉಯಿರ್‌-ಆಯ್‌ = ಆತ್ಮನಾಗಿರುನ, ಇತ್ಸೆಯುಂ = 
ಸ್ವಾವಿಯೂ (ಪರಮಾತ್ಮನೂ) ಇದಿನ್‌-ಪರುಳ್‌ ಎ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವು, (ನಾನು 
ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥ ಎಂದರೆ, ಅಚಿತ್‌, ಜೀವ, ಈಶ್ವರರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಫೂಕ್ವಸಂಕ್ಲಿಫ್ಟುರಾಗಿ 
ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತಗಳಾಗಿ, ಇರುವ ಅರ್ಥಗಳೆಂದರ್ಥ) 
ಕಡಲ್‌.-ಮಿಶ್ಸೆ ಎ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಕಂಡನೈ - ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ತಾನ ಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪುಗಳ, ತಿರಳ್‌ ಎ ಸಮೂಹನು, (ತಾನನೆಂಬುದು ಸ್ಥಾನನೆಂದಾಗಿ 
ಮುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಸಾನವೆನಿಸಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪು ಗಳೆಂದರ್ಶ) ಅಂದರೆ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಸುಗಳ ರಾಶಿ ಎಂದರ್ಥ) ಅನೈ-ಫೋತ್ತ ಇ ಅವುಗಳಂತಿರುವ 
ಪೊನ್‌ வ ಸ್ಪ್ರೃಹೇಕೀಯವಾದ, (ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಚಿದ್ವರ್ಗ, ಅದರೊಳಗಿನ ಮುತ್ತಿನ 
ಚಿಪ್ಪು ಗಳಂತೆ ಆತ್ಮವರ್ಗ, ಅದರೊಳಗಿನ ಮುತ್ತುಕತ್ನಗಳಂತೆ ಈಶ್ಚರನೆಂದು ಭಾವ.) 
ನೊಲ್‌ ಎ ಶಾಸ್ತ್ರದ, ಮಡಲ್‌ ய ಶಬ್ದದ, 83% ಇ ಒಳಗಡೆ ಇರುವ, ವಾರ್ತ್ರೈ ಎ 
ವಿಷಯವನ್ನು (ಶಾಸ್ತ್ರವು ಇ ದೇಹ, ಅದರೊಳಗಿನ ಶಾಖಾಂತರಗಳ ಶಬ್ದ P ಅದರಲ್ಲಿ 
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ರುವ ಮುಂತ್ರಾದಿಗಳು ಈಶ್ವಕನೆಂದರ್ಥ) ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ, ವಹುತ್ತನಮೇ ಒ 
ವಿವರಿಸಿರುನೆನು. (ಇದನ್ನೇ ಗೋಕ್ಷೀರ, ಫೃತ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳು 
ಹೇಳಿಮುನೆಂದರ್ಥ.) 


ஈர்குர்ரி a sg ௩ ரணடிளி எனச்‌; 


அனை என amg எடி ARTA ன: | 
என்‌ ரி ஸ்டா ணங்க யி 4; 
எரி ள்‌ ஊனா ॥ ௩6 ॥ 


ಮೂ :- ತತ್ತುನಂ ತನ್ನಿಲ್‌ ನಿರಿತ್ತಿಡ 95 3603039) 7, 
ಪತ್ತಿನಿಲಕ್ಕಿಯ ಸಾಡಂಡರ್‌ನೀಶುಂ ಪಾಶಮುರಾರ್‌, 
ல$,5 03550 ಕೊಂದೇತ್ತಿಯ 868௦033389, ಶೈ ಯಾಲ್‌, 
ಶುತ್ತ್ವರುಶೈತ್ವಶುಳಕಮರುಸ್ಸಿತೂಯನರೇ | ೨೯ | 


(ತತ್ವತ್ರಯಚುಳೆಕಂ) 


ಅ ಎತ್ತಿಶ್ಸೆಯುಂ ಎ ಎಲ್ಲಾ ಕಣೆಗಳಲ್ಲೂ ತ್ಯೊಂಡು வ ಸೇವೆಗೊಂಡು, 
ಏತ್ತಿಯ - ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಎಣ್‌ - 65. ಕೀರ್ತಿಯರ್‌-ಆಲ್‌ = ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಬಲುಮೇಲಾದವರೆಂದೂ, ಶುದ್ದ 
ರುಂ= ಪರಿಶುದ್ಧ ರೂ pe ಆಚಾರ್ಯರು, ಉತ್ಛಿತ್ರ - ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ಚುಳೆಕಂ = ಈ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ 24 ಗಳೆ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು (ಸಂಗ್ರ ಗಹೆನೆಂಬ ಅಂಗೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಲಿನ க்ஷ 308 
ವನ್ನು) 5006 ಎ  ಫಾನವ ರಾಡಿ, pin: 663) ತೂಯನರೇ 4 ಪರಿಶುದ್ಧಾ 3, 
ರಾಗಿ ಆದವರ ತತ್ತುವಂ-ತನ್ನಿಲ್‌ * ತತ್ವದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ௨௦௧, -ಇಡ KM 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ಇ- pi ತನ್ನಿಲ್‌ ಎ (ತತ್ವ ತ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಎರಡು 
ತತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ, ಪತ್ತಿ - ವಿಶ್ವಾ கிஷ, ವಿಲಕ್ಕಿ ಯವ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರುವ, ಪಾಡಂ 
ಡರ್‌ ௮ ಪಾಸಂಡಿಗಳು, ie ஸ்‌ ಪಾಶಂ ಇ ಬಲೆಯನ್ನು (ಕುಯುಕ್ತಿ 
ಯೆನ್ಸು) ಉರಾರ್‌ ಹೊಂದಲಾರರು, (ಚಿತ್‌, ಅಚಿತ್‌, ಈಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರು ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾದಿಗಳು ಚೆತ್‌-ಅಚೆತ್ತು ಗಳನ್ನೂ i ಈಶ್ವರರನ್ನು 
ಚಾರ್ರಾ ಕಾದಿಗಳೂೊ, ಅಚಿತ್‌ ಎ ಈಶ್ವರರನ್ನು ಯೋಗಾಚಾರಾದಿಗಳೂ, ಹೀಗೆ 
ಮೂರರ ೈಕಿ ಎರಡನ್ನು ಅಫನಲಾಸನಾಡುವುದರಿಂದ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
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ನಿವಾರಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿದುದು) ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರೆ ಉಪಬೇಶಕ್ರಮನಾಗಿ ಬಂದ ಈ 
3330330556 ವಿವೇಕಜ್ಞಾನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ 
ತತ್ವತ್ರಯಮತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಷ್ಟು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
gree ae 4 எண்னை areca: 

Tal என்னார்‌ a 8 fafa | 

gil எ 8௭ deaaaregaafiaafiead, 


focal 14௭ எ[க dred சான்‌ ॥ 35 || 


ಅನ್ಯೈತ್ತು ಮರಿಂದಪಿನ್‌ ಆರುಂಸಯನುಮೆನನಡ್ಯೆಂಜೋಂ, 
ಮಸತ್ತಿಲಿರುನ್ನಿಮರುತ್ತಮುದಾಹಿಯ ಮಾದವನಾರ್‌, 


| ಮೂ: ನಿಸೈೆತ್ತಿರಳ್‌ ಮಾತ್ತಿಯ ನೇನಿಯರ್‌ ತಂದ ನಲ್‌ವಾಶಕತ್ತಾಲ್‌, 
| ನಿನ್ಫೈತ್ತಲ್‌ ಮನತ್ತಿಲರಿದಾಹಿಯೆ ನಸ್ಸ್ರಿಂಲ್‌ ನೀಳ್‌ಕ್ರಂಲೇ ॥! ೩೦ 1! 


V. (ತತ್ವತ್ರಯಚುಳಕಂ) 


ಅ :—ವಿನ್ಸೈ-ತಿರಳ್‌ = ಪಾಪಗಳ ಗುಂಪನ್ನು; ಮಾತ್ತಿಯ = (“ಸುಹೃದಃ 
ಸಾಧುಕೈ 59௦ ದ್ರಿಷಂತಃಪಾಪಕೃತ್ಕಾಂ” ಎಂಬಂತೆ) ನಿವಾರಿಸಿದ. ವೇದಿಯರ್‌ = 
(ಸಕಲ ವೇದವೇದಾಂತಗಳನ್ನೂ) ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರು, ತಂದ ಎ ಕೊಟ್ಟಿ, (ಉಪ 
ದೇಶದ ಮೂಲಕವೂ ಗ್ರಂಥಮೂಲಕವೂ ಹೇಳಿದ) ನಲ್‌-ವಾಶಕತ್ತಾಲ್‌ ಎ ಶ್ರೀಷ್ಸ 
ವಾದ ವಾಚಕ (ಶಬ್ರಸೆಮುದಾಯ) ಗಳಿಂದ, ಅನೈತ್ತುಂ ಎ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, 96௦3. 
ಪಿನ್‌ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ, ಮನತ್ತಿಲ್‌ ಎ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಇರುಂದ್‌ ಎಇರುತ್ತಾ, 
ಮರುತ್ತ್‌ -ಅಮುದ್‌-ಆಹಿಯ = ಔಷಧವೂ ಅಮೃತವೂ ಅಗಿರುನ, (ಪಾಸವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಔಷಧದಂತೆಯೂ, ಫಲನಾದುದರಿಂದ ಅಮೃತದಂತೆಯೂ 
ಹೇಳಿದ, ಉಪಾಯವೂ ಆದ ಎಂದು ಸಾರಾರ್ಥ) ಮಾದನನಾರ್‌ ಎ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ, 
ಮನತ್ತಿಲ್‌ = ಮನದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನೈತ್ತಲ್‌ ಷಾ ನೆನೆಯುವುದು, ಅರಿದಾಹಿಯ ಎ ಆಗದಂತಿ 
ರುವ, ( ಅವಶ್ಯವಾದ ಅವಾಜ್ಮನಸಗೋಚರನಾದ) ನಲ್‌-ಸ್ಯಿಂಲ್‌ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ನೆರ 
ಳಾಗಿರುವ, (ಅನನ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನನಾದ) ನೀಳ್‌-ಕ್ಟ್ಗಲ್‌ ಎ ನೀಳನಾಪ ಅಡಿಗಳನ್ನು 
(ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ ಪಾದಗಳನ್ನು) ಆರುಂ ಎ ಉಪಾಯವು, ಸಯನುಂ ಎ ಫಲವು, ಎನ ಎ 
ಎಂನು, (ಅರಿತು) ಅಡ್ಸಿಂದೋಂ ಎ ಹೊಂದಿದೆವು, (ಸಧಾಚಾಕ್ಯಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ 
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ಅಕಿಂಚನರಾವ್ನ ನಾವು ಶ್ರೀನುನ್ನಾರಾಯಣನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳೀ ಪ್ರಾಪ್ಯವೂ, ಪ್ರಾಸ | 
ಕವೂ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಸಡೆಡೆವು ಎಂದು ಭಾನ) 


உண்ணார்‌ ghia da ad ஏந்ண்‌: 

௭ எட்கா ராண | 

HAT ஈரடி: என எனன 

ஏன்‌ கோச ஈரா we af 94 Read ॥ 35 ॥ 


ಮೂ ௮௮6 ನಾನ್ನ ದನಿಲರೋಂಗುಮೊರುಮೂಸ್ರಿನುಳ್ಳಿ , 
8698889086, 8௫ 66, 
ಫೋದನುರುಂಸೇರಾಯಿಕಮುಂತಿರುವುಂಪಿರಿಯಾದ, 
ನಾರಾಯಣನರುಳಾಲ್‌ ನಾಮ್‌ Il aol 


(ರಹಸ್ಯತ್ರಯಚುಳೆಕಂ) 


ಅ :ಓದುಂ ಎ ಓದುನೆಂತಹೆ (ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ) ஸே ௪ ಶಬ್ದಮಯ 
ವಾದೆ, ನಾನ್ಸ್‌-ಅದನಿಲ್‌ - ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೂ, (ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲೂ ಎಂದರ್ಥ) ಓಂ 
ಗುಂ ಎ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ, ಒರು-ಮೂಸ್ರಿನ್‌-ಉಳ್ಳೆ ವ: 
ಮೊರು ರಹೆಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ, (ಅಥರ್ವಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲಮಂತ್ರವೂ 
ಕಠಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವೈಯವೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ ಗೀತೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ದೆಯೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಚರಮ ಶ್ಲೋಕವೂ ಮೂರು ರಹೆಸ್ಯಗಳು, ಇವು 
ಸರ್ರೋಪನಿಷತ್ಸಾರಗಳು) ನೀದಿ ಎ ನ್ಯಾಯವಾದ (ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶೇಷ 
ಶೇಷಿಭಾವನನ್ನು ಅರಿತು ನಡೆಯುವುದು) ನೆರಿ ಎ ಮಾರ್ಗವು, (ದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಅಕಿಂಚನ 
ನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಾಯಾನುಷ್ಮಾನ) ಇವುಗಳಿಂದ ஸ்மா ಎ ಜಾರಿಕೊಳ್ಳೆ 
ದೆಂತೆ, ಪೋದು-ಅಮೆರುಂ ಎ ಎಲ್ಲಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವ (ಹೂವಿನಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ) ಪೇರ್‌-ಆಯಿರಮುಂ ಎ ಸಾವಿರ ಹೆಸರುಗಳೂ, ತಿರುವುಂ ௪ 
ಮೆಶಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ಹಿರಿಯಾದ ಎ ಅಗಲದಿರುವ, ನಾರಾಯರ್ಣ ಎ ಭಗವಂತನ, 
௪02267 ಎ ದಯೆಯಿಂದ, 6004 (4 ಅರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತ) ನಾವು, 89) 
ನ್ರೋಂ ಎ ನಿಂತಿರುವೆವು, (ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ರಹಸ್ಯ ಶ್ರಯನಿಸ್ಕ 

ರಾಗಿರುವೆವು ಎಂದು ಭಾನ) 
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௭௭ எரர்‌ 

விஸ்‌ anid sgh சன எ சரி எ: | 

ன்‌ ஏசு ஏளசசச்‌ அ; எனா, 

qa gel ஏ எக்கோ என ARIANA , | 2 1 


ಮೂ :—ರ್ಲೂತನ್ನುನಿಪ್ಪೆನಿನ್ರವುಯಿರುಂತನ್ನು, ಓರುಯಿರಾಹಿ ಯು 
ಕ್ರೊಳಿಯೋಡುರೈೆನ್ನನಾರ್ದ, ರ್ತಾತನ್ನವೆನ್ನುಯಿರೈಯೆನಡೆನ್ನಾನಲ್ಲರಿವುಂ 
| ತೆನ್ನಹೆಲಾನಲಮುಂ ತನ್ನು, ರ್ತಾತನ್ನನಲ್ವರಿಯಾಲ್‌ತ್ಯಾ್‌ನ್ನನೆನ್ನೈತ್ತ 
| ಸ್ರೈನಕ್ಕೇ ಬರಮಾಹತ್ತಾ ನೇಯೆಣ್ಣಿ, ರ್ನಾತನ್ನುನುಲರಡಿಯುಂತನ್ನುವಾ 
| ನೋರ್‌ವ್ಯಾಗ್‌ಚ್ಲಿತರಮನ್ನರುಳಾಲ್‌ವರಿತ್ತಿಟ್ಟಾನೇ ॥ as ॥ 


(ರೆಹಸ್ಯತ್ರಯಚುಳಕಂ) 


ಅ :--ಊನ್‌ = ಶರೀರನನ್ನೂ ತಂದ್‌ ಎ ಕೊಟ್ಟು, 88-88 - ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
 ರುವಂತಹೆ ಉಯಿರುಂ 4 ಆತ್ಮನನ್ನೂ, ತಂದ್‌ ಕೊಟ್ಟು, ಓರ್‌ ಎ ಅಸದೃಶವಾದ, 
ಉಯಿರ್‌ - ಆಹಿ ಎ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ, ಉಳ್‌-ಒಳಿ.ಓಡು ಎ ಒಳಗಡಗಿರುವ ಬೆಳಕಿ 
ನೊಂದಿಗೆ, (ಚೇತನ ಮತ್ತು ಅಜೀತನಗಳಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸಾದ ಧರ್ಮುಭೂತಜ್ಞಾನ 
ದೊಂದಿಗೂ, ತನ್ನು ಕಾಂತಿಯೊಂದಿಗೂ, “ ಒಳಿ” ಶಬ್ದವು ತೇಜೋನಾಚಕವಾಗಿ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಾನಂದ ಸ್ವರೂಪವಾದ ನಿಗ್ರಹನನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಂತಿರುವ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು) (ಇದರಿಂದ ಲುಸ್ತ್ಮಚತುರ್ಥಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಕ್ರ ೪ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಫಲಿತವಾದ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವೂ, ಶ್ರೀಸತಿತ್ವವ್ಯೂ ಸರ್ವಶರೀರಿತ್ವವ್ಯೂ ಕಿಳಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು) ಉರದ್ಬೆನ್ಹ-ನಾರ್ದ ಎ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಭುವಾದ 38 ತಾನು, ತಂದ ಎ ಕೊಟ್ಟಿ, 
ಎನ್ನುಯಿರ್ಸೆ ಎ ಈ ನನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಎನದ್‌.ಎನ್ನಾಎ ನನ್ನದು ಎನ್ನಡೆ (ತನಗೆ ತೇಷ 
ಎನ್ನದೆ) ನಲ್‌-ಅರಿವುಂ-ತಂದ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, (ஆல 
"ಮ” ಕಾರದೊಡನೆ ಸೇರಿದ ನಮಶ್ಯ ಬ್ಹಾರ್ಥನಾದ ಸ್ವಸ್ವಾನಿತ್ವ ನಿನ್ನತ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ) ಅಹಲಾ = ಸರ್ವದಾ ಇರುವ, ನಲಮುಂ ಎ ಅನಂದನನ್ನೂ, ತಂದ್‌ ಎ 
ಕೊಟ್ಟು, (ಭಗವತ್ಪಾರತಂತ್ರ್ಯ್ಯವೂ ಅದರಿಂದ ಬರುನ ಭಾಗನತ ಶೇಷತ್ವರೂಪ 
| ಕನಂದವೂ ತೋರುವುದು) ರ್ತಾ-ತಂದ.ನಲ್‌.ವ್ಯನಿಯಾಲ್‌ ಎ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಶರಣಾಗತಿ ಮಾರ್ಗದಿಂಡ) ತ್ಯಾರ್‌ನ್ಹ-ಎನ್ನೈ ಎ 


ல்ச்‌ 


30 ಅನ್ಫುತರಂ ಜಿನೀ 


( ಭಗನಂತನ ) ತನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನನಿಸಿಡ ನನ್ನನ್ನು ತನಕ್ಟೇ ௫௨ 
ತನಗೇನೇ, ಬರಂ.ಆಹೆ.ತಾನೆ - ಭರವೆಂಡು, (ಹೊಣೆ) ಎಣ್ಣಿ ಎ ।ತಿಳಿದು 
(ಇದರಿಂದ “ನಮಃ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲನಾದ ಶರಣಾಗತಿಯು ತೋರುವುದು.) 
ರಾ - ಸರನು ಸದನನ್ನು ತಂಡ್‌ ಎ ಕೊಟ್ಟು, ಮಲರ್‌-ಅಡಿಯುಂ-ತಂದ್‌ = ಹೂ 
ನಂತಿರುವ ಪಾದೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು, ನಾನೋರ್‌ ಎ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ, ವ್ಯಾ್‌ಚ್ಛಿ - 
ಬಾಳನ್ನು (ಸೇನೆಯನ್ನು) ತರ ಎ ತರಲು, ರ್ನು.ಅರುಳಾಲ್‌ = ಪ್ರಬಲವಾದ ದಯೆ 
ಯಿಂದ, ವರಿತ್ತ್‌-ಇಟ್ಟಾನೆ ಎ ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ  ನನ್ಮುನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವನು. 
(ಇದೆರಿಂದೆ ಆಯನ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವೂ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥವೂ ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು.) (ಮೂಲ 
ಮಂತ್ರದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥನು ವೃಕ್ತನಾಗಿ ಕಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು.) 


ಕಣೆ விர்‌ 7 & ககர எள ணகர; | 

எள tse ஈர ஈர்‌ ரான்‌ AR சாண | 

Rar feta ணன்‌ ai ஸார்‌ எள | 

வே 4 ர. gaan aq ஏர்‌ இ ag 1122 


ಮೂ 1 ತಿರುಮಾಲಡಿಯಿಸ್ಯೆಯ್ಯ ತಿಣ್‌ಕರಣಾಹಳ್ಳೊಂಡು, 
ತಿರುಮಾಲಡಿಯಿಸೈೆಯೇಕೇರ್‌ವಾರ್‌, ಒರುಮಾಲ್‌ 
ಅರುಳಾಲುರುಳಾದನಾನೋರ್‌ಹಳ್‌ವ್ಯಾರ*ಚ್ಲಿ, 
909287 ನಮಕ್ಕಳಿತ್ತಾರಾಯ್‌ನ್ನು ॥ 44 ॥ 


(ರಹಸ್ಯತ್ರಯಚುಳಕಂ) 


ಅ: ತಿರುಮಾಲ್‌-ಅಡಿ.ಇಣೈಯ್ಕೆ = ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಪಾದಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ, ಕಿಣ್‌ ಎ ದೃಢವಾದ, ಶರಣ್‌.ಆಹೆ.ಕೊಂಡು - ಉಪಾಯವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ತಿರುಮಾಲ್‌.ಅಡಿ-ಇಣ್ಛೆಯೇ ಆ ಶ್ರೀನುನ್ನಾರಾಯಣನ ಪಾದಗಳೆರ 
ಡನ್ನೇ, 3607-0 - ಸೇರುವಂತಹೆ (ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು) ನರು, ಒರು = ಅಸ 
ಮಾನವಾದ, ಮಾಲ್‌ - ಸ್ವಾಮಿಯ (ನಾರಾಯಣನ) ಅರುಳಾಲ್‌ « ದಯೆಯಿಂದ, 
ಉರುಳಾದ ௮ ನಾಶವಾಗದ, ನಾನೋರ್‌ಹಳ ಎ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ, ವ್ಯಾಗ್‌ಚ್ಛೆ ௫ ನಿತ್ಯ 
ಕೈಂಕರ್ಯಗಳನ್ನು, (ಆ ರೂಸನಾಡೆ ಇಶ್ವರೈನನ್ನು) ಆಅರುಳಾಲ್‌ ಎ ದಯೆಯಿಂದ 
ಆಯ್‌ನ್ನು ಎ ಕೋಧ್ಳಿಸಿ ನಮಕ್ಸ್‌ ಎ (ಆಚಾರ್ಯರ ಪಾದಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ) ನಮಗೆ, 
ಅಳಿತ್ತಾರ್‌ ಎ ಕೊಟ್ಟಿರು, 


ம்‌ 30௦866 டர்‌! 


கணி என ஏர்‌ என எனா ஈர்‌ ரப) 

கணிஎன ஈரான்‌ ளின்‌ ஏர; | 
விளக்‌ ண்‌ Berm | 

<roafimafggaa எள்‌ வ நி: I: ॥ 33 ॥ 


| ಮೂ:--ಶೇರ್ತುಂ ತಿರುಮಗಳ್‌ ಶೇರ್ತಿಯಿನ್ಮನ್ನುದಲ್‌ಶೀರ್‌ ಸೆರಿಯೋರ್ಕು, 
| ಏರ್ಯುಂಗುಣಂಗಳಿಲಕ್ಕಾಂವಡಿನಿಲಿಷೈೆ ಯಡಿಯ್ಕೆ, 

ಪಾರ್ಕು ೦ಶರಣತ್ತಿಲ್‌ಪತ್ತುಡಲ್‌ 88, 8) ನಾಂ ಸೆರುಂಸೇರ್‌, 
ஒல ு) 365) 1825 6 ಕಳ್ಳ ಯರನೆಣ್ಞಿ ನಮೇ Il ஓ || 
| 


(ರಹಸ್ಯತ್ರಯಚುಳೆಕಂ) 


ಅ :-ಶೇರ್ಯುಂ ಎ ಸೇರಿಸುವಂತಹೆ (ಜೀತನರನ್ನು ಭಗನಂತನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
| ಸುವ) ತಿರು-ಮಗಳ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ೬ಯ, ಶೇರ್ತಿಯಿಲ್‌ ಎ ಹೊಂದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(ಸಂಶ್ಲೆ (ಷದೆಲ್ಲಿ) ஷ்‌ ದಲ್‌ - 8 1 ಥಪಡಿಸುವಿಕೆಯು, (ಸರಮಾತ್ಮ; ನ ಪುರುಷಕಾ 
ಭೂತೆಯಾದ ಲಕ್ಷಿ ಯೊಡಿರುಪು ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು) ಶೀರ್‌. ಸೆರಿಯೋರ್ದು 
ಸಮಸ್ಮ ಕಲ್ಭಾಣಗುಣನಾಗಿಯೊ, ಸರ್ವ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಗವಂತನಿಗೆ 
ನಿರ್ಕುಂ = ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವ, ಗುಣಂಗಳ್‌ ವಗುಣಗಳಿಗಿಂತ, ಇಲಕ್ಕ್‌-ಆಂ ಎ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದಂತಿರುವ (ಗುರಿಯಾದ) ವಡಿನಿಲ್‌ - (ದಿವ್ಯಮಂಗಳ) ವಿಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ, ಇನೆ 
ಒಂದಕೆ ಸಂದು ಒಪ್ಪು ವಂತಿರುವ, 56035) ಎ ಪಾಠಗಳನು ಪಾರ್ಕುಂ ಎ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ನೋಡಿದ್ದರಲ್ಲಿ, கர்‌ ಲ್‌ ಎ ಉಪಾಯದಲ್ಲಿ (ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ) 'ಪತ್ತುದೆಲ್‌ ಎ ಅವ 
ಲಂಬಿಸುವುಡ್ಗು ನಲ್‌. ஐ) = ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯು "ಅಕೆಂಚನನ ஷி) ನಾಂ 

ನಾವು, ೆರುಂ- ಫೇನ್‌ ಎಡೆ ಪುರುಷಾರ್ಥವು, (ಇವುಗಳಿಗೆ) ವಿರ್ಕಿನ್ರ 
 ತಕ್ಕಂತಿರುವ, ವೆಹ್ಸೆಹೆಳ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ-ಪ್ರಕಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಸ್ವರೂಸಸ್ನ ಸ್ವ ಭಾವಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ) 
ಕಳ್ಳ. ಅರ = ಅಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ತಡೆ ಳೆಲ್ಲಾ ಹೋಗುನಂತೆ, ಬಣ ಸಿನಿಮ ನರಿ 
ಗಣಿಸಿರುವೆವು (ಅನುಷ್ಠಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಯಾವು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಂತೆ ಅನುಸಂಧಾನ ಧನಡಟೀಕೆಂಟುದು A ವಾಗಿ Ec 


er சிரா்சிளை ஊரான்‌ எனா | 
எனி க்கட எட்கர்‌ Reridshigerd 


32 ஷ்‌ 300866 


ஈறில்‌ சராம்‌ எனா; | 
௭௭ க ௬ ஏன்ன ஸர | 38 ॥ 


ಮೂ ೬ ತಿರುಮಾಲ್‌ 980332) ಶೇರ್‌ನ್ನು ತಿಕ್ಸರ್‌ನ್ಹ ವಡಿಮೈಸೆರ, 
ತಿರುನಾರಣನ್‌ಶರಣೇ ಕರಣಾಹತ್ತುಣಿಂದಡೈೆ ಮೋರ್‌, 
038900 5, ಉಯಿರ್‌ತರುಂಮುನ್ಥಿರನೋದಿಯನಾಂ, 
509829 2082, -5ழ00888) 0336 97ஸிஸ்‌, 8256 ॥ 


(33) 039330685௦) 


ಅ: ತಿರು.ಮಾಲ್‌ ಎ ಲಕಿ 9) 650358, ಅಡಿ. 98 ಎ ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಶೇರ್‌ನ್ನು - (ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಿವೃ ತ್ರಿಹೊಂದಿ) ಸಡೆದು, ತಿಹೆ ழூ6 - ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವ, 'ಅಡಿನೈು ಎ ದಾಸ್ಸ ಸೃವೃತ್ತಿಯನ್ನು (ಸೇನೆಯನ್ನು) ಸೆರ ಎ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ, ತಿರು-ನಾರಣನ್‌ - 5 ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಶರಣೇ = ಚರಣಗಳನ್ನೇ, 
ಶರಣ್‌-ಆಹೆ ಎ ಸರಮೋಪಾಯನೆಂದು, ತುಣಿನ್ನು - ನಿಶ್ವಾಸ ಹೊಂದಿ (ನಂಬಿ) 
ಅಡ್ಟೆ ಮೋರ್‌ - ಆತ್ಮರಕ್ಷೆಯ ಭರನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಆಟಕೆ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಒರು 
ನಾಳ್‌ ವ ಭ್‌ ஸு - = ಹೆಳಳುವುದೇ ತಡೆ, ಉಯಿರ್‌ = (ಯಥಾವಸ್ಥಿತ 
ವಾದೆ) ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತರ- | ಉಂಟುಮಾಡಿ) ಕೊಡಬಲ್ಲ, ಮನ್ತಒರಂ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು (ದ್ವೈಯನನ್ನು) ಓದಿಯ ಎ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ, ನಾಂ = ನಾನು, 
ವರು. pod ಮುಂದೆ ಬರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, 50... ಅತ್ತ್‌ ಎ = (ಸ್ಕಾ ವರತ್ವಾದಿ ಬುದ್ಧಿ 
03728) ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ, ವ್ಯಾಂಂ- ವಹೈೈಯದಿಲ್‌ ಎ ಬಾಳುವ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ನು 
52536 - 6 2 தை ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತರಾಗುವವರಾಗಿರುನೆವು. 


(2 ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುನ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲೊ ೦ದಾದ ವಾಕ್ಕಯೋ 
ಜನೆಯೊ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಮತ್ತು ಉಸದೇಶಕರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುವುವು. ) 

ளிகள்‌ Aka Ware | 

சள எம்‌ ரண | 

எனா தர ஏ AANA Zarek ஈர்‌) 

னான்‌ எள்ளின்‌ என எர சோ. Rul 
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ಮೂ :—ಮತ್ತೋರ್‌ಪತ್ತಿಸ್ರಿ ಅಡೈನ್ನಾರ್‌ಕೈಲ್ಲಾಂ, 
ಕುತ್ತಮರಿಯಾದಡಕೋನಲನಾರ್‌, 
ಮುತ್ತುಂವಿನೈನಿಡುತ್ತುನಿಣ್ಣನಕರೋಡೊನ್ರವಿಕೈಕನ್ರಾರ್‌, 
ஷ்ஷ்ஷ்‌ ತ್ತಾಯ್‌ನೀ ಮನನೆ! ನಿಲ್ಲು ॥ a ॥ 


(ರಹಸ್ಯತ್ರಯಚುಳಕಂ)- 


ಅ: ಮತ್ತ್‌-ಓರ್‌ ಎ ಮತ್ತೆ ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನೂ R ಪತ್ತ್‌ -ಇನ್ರಿ - ಅವಲಂ 
ಬಿಸದೆ, (ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡದೆ) ಅಡ್ಕೈೆಂದಾರ್ಕು-ಎಲ್ಲಾಂ ಎ (ಶ್ರೀಮನ್ನಾ 
| ರಾಯಣನ ಪಾದಗಳೇ ಸತ್ಯವಾದ ಉಪಾಯ ಎಂದು) ಅವನ ಚರಣಗಳನ್ನೇ 

ಹೊಂದಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ, ಕುತ್ತ ೬ (ಶರಣಾಗತರಲ್ಲಿರುವ) ದೋಷವಾವುದನ್ನೂ, 80 
| ಯಾದ ಅರಿಯದ (/ಸಮನಿಸದ) ಕೋನಲನಾಲ್‌ ಎ ಗೋಪಾಲನು (ಜ್ಞಾನವಿಹೀನ 
| ವಾದ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ಇದ್ದ ಗೊಲ್ಲರಿಗೂ ದಯೆ ತೋರಿ, 
ಸರ್ವಸುಲಭನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೃಷ್ಣರೂಪಿ ಪರಮಾತ್ಮನು) ಮುತ್ತುಂ-ನಿನ್ನೆ ಎ 
ಆವರಿಸುವ ಪಾಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ವಿಡುತ್ತು - ಬಿಡಿಸಿ, (ನಾಶಮಾಡಿ) ನಿಣ್ಣನರ್‌-ಓಡು. 
ಒನ್ರ ಎ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಪರಿಪೂರ್ಣಾನಂದವನ್ನು ಪಡೆನಂತೆ' ಶರಣಾಗತ 
ರನ್ನು ಮಾಡಲು, ವಿಕ್ಸೈಹಿನ್ರಾರ್‌ ಎ ತ್ವಕಗೊಳ್ಳು ತರುವನು, ಮನಮೆ ! (ತಿಳಿಯುವ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವ) ಓ ಮನಸ್ಸೆ! ನೀ ನೀನು, (ಭಗನದ್ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅದರನುಭವಾದಿ 
ರೂಪ ಪುರುಷಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ತ್ವರಿಸಡುನ ನೀನೂ) ನಿನೈೈವು-ಉಡ್ಕೆತ್ತಾಯ್‌ ಎ ಈ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು, ನಿಲ್‌ - ಇರು, (ಧೈರ್ಯವಾಗಿರು, ತರುವನೋ, 
ತಾರನೋ ಎಂದು ಸಂಶಯೆಸಡಬೇಡ ಎಂದು ಭಾವ.) 


efi சேருக சர்‌ | ர 

க எ mad எண Ma எ || 
ஈர்கைனா ௪ ஈர; | 

ag கைக: 4 ௭: FA RR ॥ 38 ॥ 


ಮೂ உலை ತ್ಮರು:ಿಮುಂ ஓக ேகீழா$ சே கழ 55, 
ಎಲ್ಲಾಂ ತನಡೆನ ಎಲ್ಲಾಂ ಉಕುನ್ನರುಳ್‌ತನ್ನಪಿರಾನ್‌, 
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ಕಲ್ಲಾರ್‌ನುಡಕ್ಕಳಿಕೊತ್ತ ನಿಸೈತ್ತಿರಳ್‌ಮಾಯ್‌ಪ್ಪ ನೆಸ್ರು, 
Saeed ಕೋಕಿಯಾತ್ತುಣಿವುತ್ತಸಮೇ ೭ 


(ರಹಸ್ಯೆತ್ತಯಚುಳಕಂ) 


ಅ :--ಎಲ್ಲಾ-ತರುಮಮುಂ - ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳೂ, ಎನ್ನೈ = ನನ್ನನ್ನು, 
ಇಕ್ಕನ್ತಿಡ ಎ ಬಿಟ್ಟಿ ಕಲ್ಲು ರ್ತಾ- ಪ್ರಧಾನನಾದ ತಾನು, ಇಹ್ಯರಾದೆ ಎ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡದೆ, ಎಲ್ಲಾ. 5ನದ್‌.ಎಿನ - (ನಾನು ಆಚರಿಸತಕ್ಕ) ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನವು ಎಂದೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, (ಆ ಭಕ್ತಿಯ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ತಾನಿರುತ್ತಾ ) ಅರುಳ್‌ 
(ತನ್ನ) ದಯೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾಂ-ಆ ஸ்ஸ்ஸ்‌ ಭ ಭಕ್ತಿಯ ಕಾರ್ಯವಾದ ಫಲ | 
ವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ஸல்‌ ಎಸೆಂಶೋಷಃ ನಟ್ಟು, ತಂದೆ ವ ತೊಡು ಕೊಟ್ಟ, ವಪಿರ್ರಾವ 
ಜರ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಕಲ್ಲ್‌ .ಆರ್‌ = ಕೆಲ್ಲುಗಳಿಂದಾದ, (ಪರ್ವ 
ಕಾರವಾದ) “2. ಕಳಿರು ವ ಮದಿಸಿದ பி ಒತ್ತ - ಸದೃಶವಾದ ௨6) -& ರಳ್‌ 
= ಪಾಪ ಸಮೂಹನನ್ನು, ಮಾಯ್‌ನ 85 ணம்‌ எ (ನಾಶ ಮಾಡು 
ವೆನು.) ಎನು ಕೊಲ್ಲಲ್‌ = ಬಂದು "ಹೇಳಿದ ಮಾಶಿನಿಂದ (ಚರಮ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ) 
ಇನಿ ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಒರು-ಕ್ವಾಲ್‌ ಎಂದಿಗೂ, (ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ) 
ಶೋಕಿಯಾ - ಶೋಕನಡದಂತಹೈ ತುಣಿವು ಎ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು, ಉತ್ತನಂ 
= ಪಡೆದೆವು. 


am wf sg el of ga ள்ளார்‌ னர்‌ ai | 
manda gpa ௯ Sega சொ: | 


ai னன்ன எ மி: | 
ஊள ள்‌ ஜா ஐ ண்ட Raat ॥39 ॥ 


ಮೂ :--25) 5,067 2085, 039 ನೇದಿಯರ್‌ ತನ್ನ ರುಳ್‌ವಾಶಕತ್ತಾಲ್‌; 
ಅನೈತ್ತುಮರಿಂಡಹಿನ್ನಾ ೧ ರುಂಪಯನುಮೆನನಡೈೆ ನ್ಲೊ €೦ 
ಮಂನತ್ತಿಲಿರುನ್ನುಮರುತ್ತಮುದಾಹಿಯಮಾದವನಾರ್‌, 
ನಿನೈತ್ತ್ರನ್‌ಮನತ್ತಿ ಲರಿದಾಹಿನಿನ್ರ ನಿ, ಲ್‌ನೀಳ್‌ಕ್ಕಂ ಲೇ || ao ॥ 


(ರೆಹಸ್ಕತ್ರಯಚುಳಕಂ) 


5] ಅಮ್ಬುತರಂ ಜಿನೀ 35 


ಸೂ :--ಇದೇಪಾಶುರವು ಹಿಂದೆ 4 ತತ್ವತ್ರಯಚುಳಕ ” ஸி ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಟಿ 
ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವಿನರಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಅದು 20ನೆಯೆದುು ಈ 8 ರಹೆಸ್ಯತ್ರಯ 
ಚುಳಕ * ದಲ್ಲೂ ಅದೇ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ 820 “ತಂದರುಳ್‌ 
828532, ரா » ಎಂಬುದೆಕ್ಕೆ ಚರಮಶ್ಲೊ 686௦8 ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 

ಅನಾತ್ರಿತರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭನಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿತರ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸ 
ನಿವರ್ತಕನಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ವೇದ ವೇದಾಂತ ವೇದ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀಮನ್ನಾ 
ರಾಯೆಣನ ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅರಿತ ಆಶ್ರಿತ 
ರಿಗೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಾಸ್ಯವನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಪಕವನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಡೆದೆವು. 


Yerhgkafai எட்கர்‌ ad எச்‌ சஷி | 

Raa எலிகளை aga || 

வளன்‌ எனி: dE ஏக 

ಕ್‌ கர age ஈக fy இண VEYA 


ಮು :—ಎಿಟ್ಟಲಾರಿರಣ್ಣಿ 658 ಲೆಂಗುಮಾರಿಯಂಬುವಾರ್‌, 
ನಿಟ್ಟಿವಾರುಪತ್ತುಮಾರುನೀಡುಕಣ್ಣು ಮೇವುವಾರ್‌, 
ಶಿಟ್ಟಿರಾನತೇಶುಯರ್‌ನ್ನ ದೇಶಿಕರ್‌ಕ್ಕುರಿನ್ನು ಮೇಲ್‌, 
ಎಟ್ಟುಮೂನ್ರುಮೂಡರುತ್ತಡೆನ್ನೈ ಮಾಲಿರಕ್ಕುಮೇ lal 


(ರಹಸ್ಯತ್ರಯಚುಳಕಂ) 


ಅ :__ல$ 87 ಎ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಆರ್‌ x ಇರಣ್ಣಿಲ್‌ (6% 2=12, 

* ಷಟ್ಟದೋಯೆಂ ದ್ರಿಖಂಡಃ” ಎನ್ನುವಂತೆ ಆರು ಪದಗಳಾಗಿ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಾ 
ಗಿರುವ) ಮಂತ್ರ ರತ್ನವಾದ ದ್ವಯದಲ್ಲಿ, ಒನ್ರಿಲ್‌ ಎ ಒಂದೇ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕನೆನಿಸಿದ 
| ಚರಮಶ್ಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಎಂಗುಂ ಎ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಈ ಮೂರು ರಹಸ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು) ಆರು - 
ಉಪಾಯವನ್ನು, (ಅಕಿಂಚನಾಧಿಕಾರವಾದ ಪ್ರಪತ್ತಿಯನ್ನು) ಇಯಂಬುವಾರ್‌ ಎ 
ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ) ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ನಿಟ್ಟಿ-ಆರು ಎ (ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ) ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ ಇತರ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ, ಸತ್ತುಂ ಎ (ತಮಗೆ ಫಲಸಾಧನ 


30 ஷ்‌, 30086 


ವಾಗಿ) ಹೊಂದುನ ಆರುಂ ಎ ಪ್ರಸಕ್ತಿರೂಪ ಉಪಾಯವನ್ನೂ, ನೀಡು - ಮೋಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ, ಕಂಡು ಎ (ನಿಪುಣಮತಿಯಿಂದೆ) ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ, ಮೇವುವಾರ್‌ ಎ 
ಆದರಿಸುವನರಾದ, ಶಿಟ್ಟಿರಾನ ಎ ಶಿಷ್ಪರಾದ, ತೇಶ್‌ ೨ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಉಯರ್‌ನ್ಹ - 
ಮೇಲ್ಮೆಯುಳ್ಳ, ಪೀತಿಕ್ಕು ಎ ಆಹಾರ್ಯರಿಗೆ, ஸ௦ஸ்‌ - ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ (ಶೇಷ 
ನಾಗಿ) ಮೇಲ್‌ ಎ (ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ, ಎಂದ್ಯೆ-ಮಾಲ್‌ = ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಭಗನಂತನ, ಇರಕ್ಕಂ - ದಯೆಯು, ಎಟ್ಟು.- ಮೂನುಂ- 
(8 % 3 24 ತತ್ವವಾದ) ಪ್ರಕೃ ಕಯ” ಊಡು = PA ಅರುತ್ತ னய 
ಕತ್ತಂಿಶೋಿಕು , (ಸರ್ನಾನಿಷ್ಟವೂ ಕಳೆಹುಹೋಗುನಂತೆ ಭಗವತ್ಸ ಶಕಟ್ಟನನಾ 
ಯಿ 


Te ஏன்‌ gerd ககொன்னார்‌ | 
௭௭௭ கருச்‌ ஸின்‌ aa என்ன்‌ 2 ॥ 
எக; wae செக ப்ளானை; | 
Re எண்கிண்ட்‌்‌ நெ எள Asai ॥ 351 


சிர்‌ ராக்கு எ: 
Aefiadrafatga எண்கள்‌ | 
ஊக கண எள்ளை ஈர்‌ ॥ 


EE னம்‌ அணனையளனை வயமான்‌ அன சனை யவிப அவச பவ சய அபாயா பயமா யா, ದ್‌ 


me 


ಶ್ರೀಕಾಂತ ಫನರ್‌ ಫ್ರೈಸ್‌, 023) 68௦22, ಅಗ್ರಹಾರಂ, 39, 004, 


| ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ನುಹಾದೇಶಿಕಾಯೆ ನಮಃ! 


DEE 


ಶ್ರೀಮನ್ಸಿಗಮಾಂತ ಮಹಾಜೇಶಿಕರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ 


| 

| 

| 

| 
ಪರಮಪದಸೋಪಾನಂ | 
«| 

| 


| ನಿರ್ದಾ-ಹೆ- ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿಸಲಾದ ಕನ್ನಡ 
| ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ತಮಿಳು ಪದ್ಯದ 


ಭಾವಾನುವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯ ಸಹಿತ 


1960--ಶಾರ್ನರಿ 
ಕಾರ್ತೀಕ 


ಬೆಲೆ: ೭೩ ನ.ಸ. 


OS) OS A RN ER 


நா 


ಸರನುಸದಸೋಸಪಾನಂ 
sae எோரண்க எ: 
விர களச்‌; களாக்கள்ள்‌ | 
ஊர்ச்‌ 3 என்னார்‌ என ER ॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತದೀಶಿಕರು 4 ಪರಮುಸೆದಸೋಪಾನಂ 2? ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಥ 
ವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿರುನರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
“ Ram fafa ர சொன்‌ 
qa: daca: | 


FRAN: WageAgAAT, 
824 Maran afizasa aaa ॥ 
ವಿಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 9 ಸರ್ವಗಳಿನೆ 21 ಪಾಶುರಗಳಿನೆ. 


(1, 2 ಗ್ರಂಥ ಪ್ರತಿಪಾದನನಿಷಯವಾಗಿಯೂ, 9 ವಿವೇಕ, 4, 5 ನಿರ್ಮೇದ, 
ಕೆ, 7 20%, 8, 9 ಭೀತಿ, 10, 11 ಪ್ರಸಾಡೆ, 12,13 ಉತಪ್ಪ್ರಂತಿ, 14, 15 
ತೆರ್ಚಿರಾದಿ, 16, 17 ಸರಮಸದಾಶೋಹಣ, 18, 19 ಸರಿಪೂರ್ಣಾನುಭವ, 20 
ಶೆಲ್ಲಿ ಸೋಪಾನ ಪರ್ವಾನುಕ್ರಮ, 21 ರಲ್ಲಿ ನಿರ್ಗಮನ, ಈ ರೀತಿ ವಿಷಯವಿಭಾಗ 


ಹಂದ ಕೂಡಿದೆ.) 


1. ಸೆಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರಾಗಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಸರ್ವ ರಕ್ಷನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಹಣನ “ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೂ, ಅನನಧಿಕವೂ, ಅಕಿಶಯವೂ ಇಹ 53, 68 'ರತನನನ್ನು ்‌ 
ಈರಿಯದಿದ್ದರೆ, ಅವರು ಮೋಕ್ತಕ್ಕೆ SE 

“ ಶ್ರಿಯೆಃಸಶಿಯೆ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರಿದವರು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಈ 


2. 
ಔಸಾರದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಬೇಸತ್ತು, ಕೊನೆಗೆ ಅನನ ಕರುಣೆಯಿಂದಇದರಲ್ಲಿ ಜಿಹಾಸೆಹೊಂದಿ, 


9 


3 


ನುರುಗಿ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಮೊಳಗುವ ಪ್ರಪತ್ತಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ್ನನ್ಗು ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


3. “ ಬ್ರಹ್ಮೆನದನಿಯವರೆಗೂ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಒದಗುವ ದುಃಖ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರ್ಶಿಸುವನರು ಈ. ಸಂಸಾರದಿಂದ ವಿರಕ್ವರಾಗಿ, ಅನಿತ್ಯವಾದ ಲೀಲಾ 
ವಿಭೂತಿಗಿಂತ ನಿತ್ಯನಿಭೂತಿಯಾದ ಸರಮುಸದನನ್ನು ಸೇರಲು ಆಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗುವರು” 
ಎಿಂಮ ಹೇಳಿದೆ. 


4. ಭಗವಂತನು ಈ ಸಂಸಾರಿಚೇತನರು ತನ್ನವರಾದರೂ ಅತಿಪ್ರಿಯೆರಲ್ಲ 
ವೆಂದಿದ್ದರೂ, ವಿವೇಕ ನಿರ್ವೇದ, ನಿರಕ್ಷಿ, ಭೀತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಸದಾ 
ಚಾರ್ಯರ 5, ಕಪೆಯಮೂಲಕ ಮೋಕ್ತೆ ಕ್ಷೈಕಪ್ರ ಪ ளி 30280 ಅವರಲ್ಲಿ ஐ 53௦3 
ಪ್ರೀತರಾಗುವನು. ಪ್ರಪತ್ಕಿಯ ಪೂರ್ಣಫಲನನ್ನು ಇವರು ಸಡಿಯುವರು. 

ಎನ್ನುವರು. 


5. “ಸಂಸಾರ ದುಃಖವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿರುನವರು ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಪತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮದಿಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ಒಂದನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ 
ವಿಮುಕ್ತ ರಾಗಿ, ಮುಕ್ತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆವ ಪ್ರಸ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವರು” 
ಎಂದು ವಿಶದೆಪಡಿಸಿದೆ. 


6. ಪರಮಾತ್ಮನು ಸ್ರಸನ್ನರನ್ನು ಸರಮಪದಕ್ಕೆ ಕಕೆಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಬದ್ಧ 
ಚೇತನರು ಈ ಶರೀರ LR ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿರುವುದು. 


7- ಸಂಸಾರದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರಾಗಿ, ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ 
ನಮಗೆ ಅಮಿತ ಸಂತೋಷನವಾಗುವುದೆಂದೂ. ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸರನುಪದ ಸೇರಿದನ 
ರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಈ ಸಂಸಾರ ಜೆಸೆಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಿನರಿಸಿರುವುದು, 


8. ಸಂಸಾರದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ದುಃಖ ಹೊರತು ಮತ್ತೀನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಶರಣ್ಯನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸರನು ಫಲನಾಡ ಸಕನು ಸದವನು* 


4 


ಹೊಂದಿದವರಾಜಿವು.  ಅರ್ಟಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆತಿವಾಹಿಕ ಪುರುಷರು ತೋರಿದ 
ಸತ್ವಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನಂತಾಜಿವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


9. ಸರಮುಪದದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯರೂ, ಮುಕ್ತರೂ ಆಗಿರುವವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ, 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡಿ, ಅದರೊಡನೆ “ ಸಲ್ಲಾಂಡ್‌ ” 'ಪಾಡುವವರಾಗುವೆನವು. ಮತ್ತು 
ಸರಮಾನಂದಭರಿತರಾಗಿ, ಸರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭನನನ್ನು ಸಡೆಯೆ)ವೆವು. ಎಂಬು 
ವನ್ನು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಗಳೊಡನೆ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ " ಸರಮುನದಸೋಸಾನ * ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯೆವು ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತ 
ವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿತಮಿಳಿನ ಕನಿತಾಸುಥೆಯೆಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಿ, 
ಉಪದೇಶಿಸಿರುವರು. ಮುಕ್ತಿಕಾಮುನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಚೀತನನಿಗೂ ಈ ಪ್ರಬಂ 
ಧೋಪದೇಶಾಮೃತವು ಅತ್ಯಾದರಣೀಯವಾದುದು. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದಾಚಾರ್ಯಪಾದಸೇನೀ 
ನಿರಾ. ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯಃ 


pe 


———————— 


| ಶಿ ಶ್ರೀಃ | 
| ಶಿ ಶ್ರೀನುತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮೆಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನನುಃ | 


ಪರಮಪದಸೋಪಾನಂ 


ಮೂ :—ಅಡರ್‌ಪ್ರುಳ್ಳ ರಶಿಲುಮಸ್ನಣರ್‌ ಮಾಟ್ಟ 99805, ಮುದ 
ಳ್ವಡರ್‌ಸಪ್ಪ 52%) ಲುಂಕಾನಿರಿಯುಳ್ಳ ಸ ಹಂದನಿಕಾನ್‌ 
ಇಚ್ಛೆ ಪ್ರಿಳ್ಳಿ 2) 09598 03039) 3, 3 2௦6 "ಕ್ಕು ಮೆತಿವರನಾರ್‌ 
ஸ்ஸ்‌, 3 ப்‌ ವನ್ನಮುಣಮೆಂಗಳ್‌ ಹ ರ್ತ್ರ್ಕ್ಸ್ಗೈೇಯುಳ್‌ಮನ್ನಿಯೆದೇ 


ಅ உ ஷ்ஷ்ஷ்‌, ಪುಳ್‌-ಅರಶಿಲುಂ = ಪಕ್ಷಿರಾಜ (ಗರುಡ) 
ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂದಣರ್‌ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ತ್ತ ಮರ, ಮಾಟ್ಟಿ ಲುಂ- ಸಮೀಪದೆಲ್ಲದ, 
(ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವರ ಗೋಷಸ್ಠಿಯಲ್ಲೂ)  (ಇನ್‌-ಅಮುದ- ಡಲ್‌. ಪಳ್ಳಿ -ತನ್ನಿಲುಂ) 
ಇನ್‌ ಎ 'ಭೋಗ್ಯವಾಡ, ಅಮುದ - ಅಮ ತವು ' (ದೊರಕೆದ) ie ಸಮುದ್ರ 
ನೆಂಬ, (ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ವೇ) ಸಳ್ಳಿ. ತನ್ನಿಲಿಂವ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೂ, (ಕಾವಿರಿ- 
ಉಳ್ಳ. ಉಹನ್ನ. ಪಿರ್ರಾ) be ಕಾವೇರೀ ನದಿಯ, ಉಳ್ಳಂ ವ ನಡುವೆ, 
ಉಪನ - ಒಲಿದು ನಿತ್ಯವಾಸ ಮಾಡುನ, ನಿರ್ರಾ = ides ಶ್ರೀ ರಂಗೆ 
ನಾಥನು, ಇಡ್ಛೆ- ಪಿಳಿ 8) 3-௯ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ರೂಸದಿಂದನತರಿಸಿ, ஸ்‌ஆ ದ್‌ ஸூ 
ದೇಶಿಸಿದ ಗೀತೆಯನ್ನು ಉರೆ ಕುಂ 'ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ ಯತಿ- ದೂ 
ಕ್ರೇಷ್ಕ ರಾದ ಶಿ ತ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾ್ಯ, 3 - ಸಳ್ಳಿ. ನಂದಮಣಂ ಎ (ಅಡಿಗೆಯ 

3௭ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ 3) ಕಡಾಂಬಿ he ನಂಬುವರ ನಂಶದಲ್ಲಿ ನಡುನೆನಿಂತು 
வரல்‌ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಲಬ್ಧವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸರಿಮಳವು, (ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಕಡಾಂಬಿ ಆಚ್ಛಾನ್ರ ವರಿಗೆ ಉಡೇತಿಸಿದುದು ஸூ ರ್‌ರವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ 
ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಿದ್ದವಾದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥ li ) ಎಂಗಳ್‌ ಎ ನಮ್ಮ, 
(ம்‌ ಶಿಷ್ಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದವನಾದ ನನ್ನ) ವಾತ್ತೆ 3, 10999 ಎ ಪ್ರಬಂಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಸಿಯದೇ ೭ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲವೇ ! 


விஏணசி* ளி sadtqaardl ்‌ 
சிஏ ஏ; ஈர ஈர egal | 

mare se எரிர்‌ Rafig fe at ஊனி 9; 

ama Mare fre ஈரிரிர a foe Wee wen 
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2 ಸರನುಪದಸೋಸಪಾನಂ 


ಮೂ:ಃ- ಕಳ್ಳ ಮುನತ್ತುರ್ಡಕಣ್ಣು ಮುಯನ್ರಕಡುನಿನೈ ಯಾಲ್‌, 
ನಳ ்‌ ರುಳ್ಕಾನಿಯಿಲ್‌ ನರ್ದು 5,033, ಸ ನನಾಡಿಯೆಪೋರ್‌, 
ಅಳ್ಳ ಲಿಲ್‌ ನಾಳುಂ ನ್ಯಿಂನ್ನೆ ழமக, ಯಾರಣನೂಲ್‌, 
ವಳ ಲ್‌ ವ್ಯಂ 0803 ವಾನ್ನ ನ್ಪಡಿಯಾನವ್ಯನಿಯಿದುವೇ ॥ ೨1 
ಅ: ಕಳ್ಳಂ ಎ ಅಹೆಂಕಾರ, ಮಮಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮನತ್ಕು-ಉರ್ಡ ಎ 
ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ್ಯ ಕಂಡು = (ತತ್ವಗಳನ್ನು ನಿಸರೀತವಾಗಿ) ಅರಿತು, ಮುಯನ್ರ - ಆರಂ 
ಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಡು-ನಿನೈಯಾಲ್‌ - ಉಗ್ರವಾದ ಪಾಸಗಳಿಂದ, "ನಲ್‌-ಇರುಳ್‌-ಆ್ಯಿ 
ಯಿಲ್‌ ಎ ಗಾಢವಾದ ಅಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ, ಐಂದುಂ = ಶಬ್ಬಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳ್ಳೈೆದೂ (ಅತ್ಯಲ್ಪ ಸಾರಗಳಾಗಿದ್ದರೂ) ನಲ್‌ -ಶುವೈ-ಎನ = (ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಉಡಭೋಗ್ಯವಾನ) ಒಸಿ ಯು ರಸಗಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ನಾಡಿಯದ್‌ - ಹೆಡುಕಲ್ಪ 
ಡುವ, ಓರ್‌. ಅಳ್ಳಲಿಲ” ಕನಾ ನಿಷಯಗಳೆಂಬ) ಸರಿಸಾಟಿಯೆನಿಸದ ಕೆಸರಿನ 
ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನಾಳುಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ವ್ವಿಖಂದ್‌ ಎ ಬಿದ್ದು, ಅ್ಯಗಿಯಾ ಎ 
ನಾಶವಾಗದ. 8ல்‌ ಎ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಭಗವಡ್ಗುಣಾನುಭವನೇ ಜೀವಾತ್ಯನಿಗೆ 
ಸೆತ್ರಾಪಾದಕವಾದುದರಿಂದೆ ಶಬ್ದಾ ದ್ಯನುಭವವು ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಾಶಕರವೆಂದು ಭಾವ) 
ಆರಣನೂಲ್‌ = ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ವಳ್ಳಲ್‌ ಎ ಉದಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ 
(ಪಳ್ಳಲ್‌ ಎ ಪರನೋದಾರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದಲೂ) ವೈಂಂಗಿಯ = ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ) (” ತೇಃರ್ಚಿಷಮಭಿಸಂಭನಂತಿ........ಸಕ್ಷೆಂ ” ಎಂದೂ, 
“ ಅಗ್ನಿ Mi ೯ೀತಿರೆಹೆಕ್ಕುಕ್ನ:........ ಜನಾಃ | ? ಎಂದೂ ಎಂದರ್ಥ) ನಾನ್‌ - ಸರಮ 
2333, தவம்‌ மோணனிர வீழி ಮಾರ್ಗವು, ಇದುವೇ 5268. (ಈ 
ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 2365௦6 ನವಸೋಪಾನಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಕಿಪಾದ್ಯ ಮಾನನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಲನಿಂದಲೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವು ಫಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯ-) 


ரா Ae [ச aaa வீர gale: 

ATTA TAT எள்‌ ANTAL; | 
சசொணாகான்றள்‌ உ adda fre 
21.7இ2272412111-0/210த 1001110707 IW ௩ ॥| 
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ನೂ :- ಅರುವುರುವಾನನೈ 639 8) 33, 8304206600 

090564) ಹಳ” ಕತ್ತುಕೈಕ್ಯನಲ್ಲಾರೇಲುಂ 

ದರುಮನಳಿಯಳಿಯೂನುಲ್‌ಕಾಪ್ಪಾಕೇಲುಂ 

ತನಿಮಶೈಂಯಿನ್‌ ತಾರ್‌ ಪರಿಯಂತರುವಾರೇಲುಂ 

ಇರುವಿನ್ಫೈಯಿನ್ಫೊಕ್ಕತ್ತಾಲ್‌. ಏನಲೋರಾದೆ 

ಇಂಗೇನಾಂಶಿಕೈಯಿರುಂದ 2680 ತೀರ್ಕುಂ 

ತಿರುಮಗಳಾರ್‌ ಪಿರಿಯಾದ ದೇವನ್‌ತಿಣ್ಣಂ 

ತೇರಾದಾರ್‌ತಿಣ್‌ಪಡಿಯಿಲೇರಾದಾರೇ all 

ಅ: ಅರು.ಉರು-ಆನಮೈ ௮ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ, ಸ್ಥೂಲವೂ, ಆದ ವಿಷಯಗಳು, 

(ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಗಳು) ಅನೈತ್ತುಂ ಎ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 5096 - 
ಎಲುಂ ಎ ಅರಿತವರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅರುಂ ಎ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ (ಅವಶ್ಯ ತಿಳಿಯಬೇ 
ಕಾದ) ಕಲ್ಫೈೆಹಳ್‌ - ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾದಿ 64 ವಿಷ್ಯಿಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತು ಎ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, 
ಉರ್ಫೆಕ್ಸ ಎ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲು, ನಲ್ಲಾರ್‌.-ಏಲುಂ ಎ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ರೊ, 
ದರುಮ-ವಳಿ ಎ ಶ್ರುತಿಸ್ಕ್ರೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿತ್ಯನೈಮಿತಿಕ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ನನ್ನು, ತನಿ-ಮಥ್ಚಿಯಿನ್‌ ಎ ವೇದಾಂತಗಳ್ಳ ತಾರ್‌ಸರಿಯರಿ ಎ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು, 
ತರುವಾರ್‌-ಎಲುಂ = ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದರೂ ಅ್ಯಕಿಯಾ 
ಮಲ್‌ 4 "ಸಂಪ್ರದಾಯ ವಿಚ್ಛೇೇದವಿಲ್ಲದಂತೆ, ಕಾಪ್ಟಾರ್‌.ಏಲುಂ = (ತಾವೂ 
ಅನುಷ್ಮಿ ಸಿ ಆಶ್ರಿತರಿಂದಲೂ. ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿಸಿ) ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವವ 
ರಾದರೂ) (ಇರು-ನಿನ್ಸಯಿನ್‌-ಜ್ಯಂಕೃತ್ತಾಲ್‌-ವಿವಲ್‌-ಓರಾದು) =ಇರು-ವಿನ್ಯೈೆ 
ಯಿನ್‌ - (ಅನಾದಿಪುಣ್ಯಪಾಸರೂಸವಾದ) ಎರಡು ವಿಧಸಾಸಕರ್ಮಗಳ, ಬಿಕ್ಕೆ 
536 - ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ, ಏವಲ್‌ ಎ (ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪಾನುರೂಸನಾದ) ಭಗವತ್ಸೈಂ 
ಕರ್ಯವನ್ನು,: ಓರಾಜಿ ಎ ಎಣಿಸದೆ, (ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಡದೆ) (ಇಂಗೇ-ನಾಂ- 
50,௮0௦8. ಈನಂ-ತೀರ್ಬುಂ =) ಇಂಗೇ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ನಾಂ ಎ ನಾವು, 
ಶಿಶ್ಫೆ-ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ . (ಬದ್ಧರಾಗಿ) ಇರುಂದ ಇದ್ದ, ಈನಂಎ ಹೀನತೆಯನ್ನು, 
8609௦ ಎ ನಿವಾರಿಸುವ, (ನಿತ್ಯಸಂಸಾರಿಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯಸೂರಿ ಪದನಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವ) 
ತಿರುಮಗಳಾರ್‌ -ಪಿರಿಯಾದ-ದೀನನ್‌ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೆಂದಿಗೂ ಆಗಲಿರದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, 869௦ ಎ (ನಿರುಪಾಧಿಕನಾದ 8 6703 028) ದೃಢತೆ 
ಯನ್ನು, ತಕೇರಾದಾರ್‌ ಎ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳದನರು (ನಂಬದನರು) 88.55 
ಯಿಲ್‌ - ದೃಢನಾದ ಪರಮಪದಸೋಪಾನದಲ್ಲಿ, ನಿರಾದಾರೇ ಎ ಹತ್ತ ಲಾಕರು, 
(ಅದಕ್ಕೆ ಬಹಿರ್ಭೂತರಂತಹವರಿಂದರ್ಥ). (ಇದು ನಿನೇಕನರ್ನವು, ಸರ್ನಶರ 
ನಾದ ಶ್ರಿಯಃಸತಿಯ ಸಕ್ಟೀಶ್ವರತ್ವನನ್ನು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಂ 
ಹೋದರೆ ಅನನು ಮೋಕ್ಸಾಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲ, ನಿನೇಕ ಹೀನನೆಂದರ್ಥ.) 


4 ಸಪರನುಪದಸೊ(ಪಾನಂ 
எண வன Ag of 4 or ன எ எள்‌ Fig 


zal எனிமா காவன | 
மானை எலிகள்‌ af ஸூ. 


அவை 4616190706 ARIAT 61 
84 ரன எனி Bafa | 
ர்‌ கான: Marat எ eer எ. | ௩ ॥ 


ಮೂ:-ಮರುತ್ತಾರ್‌ 86948 2௦9 878938 ವಾಶಕತ್ತೈ 
ಮರುತ್ತಾರ್‌ಮುಯಳ್ಕ್‌ನುಂ 898, 880676 39௦28059௦ 
ನಿರುತ್ತಾರ್‌ ಬನತ್ತಿಲ್‌ ನೆಡುನಾಳ್ಕುು ನ್ರಮೈಕಂಡದನಾಲ್‌ 
ವೆರುತ್ತಾರಣನೆರಿಯೇ 841 ಹಿಯೋಡ ವಿಕೈನರ್‌ಹಳೇ ಳಗ 


ಅ:--ಮಾರ್ಪಿಲ್‌ ಎ ವಕ್ಷಸ್ಸಳದಲ್ಲಿ, ತಿರು.ಉರ್ಡ - ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ, 
ಮರು = (ಗುರುತಾದ) ಶ್ರೀನತ್ಸಚಿಷ್ನವನ್ನೂ, ತಾರ್‌ ಎ ಮಾಲೆಯಾದ ವೈಜಯಂತಿ 
ಯನ್ನೂ, ದೆರಿತ್ತವನ್‌ - ಧರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ವಾಶಕತ್ತೈ ಎ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, (“ಭಜ 
3 202௦7 ಎಂದೂ “ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಿಂವ್ರಜ” ನಂದೂ ಹೇಳಿದುದನ್ನು) ಮರು 
ತಾರ್‌ - ಮಾರಿದವರು (ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಸತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವೇಶಿಸದವರು ಎಂದರ್ಥ) 
ಮಯಕ್ಟಮುಂ - ಅವಿದ್ಯೆಯೂ, ಮತ್ತ್‌ ಎ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಅದನಾಲ್‌ - ಆ ಅವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದೆ, ವಂದೆ= ಬಂದ, ಮಾ-ನರಕುಂ - ತೀವ್ರವಾದ ನರಕಯಾತನೆಯನ್ನೂ 
50033, ಎ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಆರ್‌ ಎ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ನೆಡು-ನಾಳ್‌ - ಬಹಳೆ ಹಿಂದಿನಿಂದ, ಉನ್ರಮ್ನೆ = ಅಲೆದಾಡಿದು 
ದೆನ್ನೂ, ಕಂಡು ಎ (ನೋಡಿದೆಂತೆ) ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಅದನಾಲ್‌ - ಅದರಿಂದ, ವೆರುತ್ತು 
ಮರುಗಿ (ನಿರ್ನೇದೆಗೊಂಡು) ಇರುವವರು ವೆಳ್‌ಹಿ ಎ (ಹಿಂದೆ ಅಲೆದಾಡಿದುದಕ್ಕೆ) 
ನಾಚೆಕೆಗೊಂಡು, (ಮುಂದೆ) ಆರಣ-ನೆರಿಯೇ ಎ ವೇದಾಂತಗಳು ಹೇಳುವ ಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರಪತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಲ್ಲ, ಓಡ.ವಿರ್ಫವರ್‌ಹೆಳೆ ಎ ತಡಮಾಡಜಿ ಬೇಗನೆ ಸ್ರವರ್ತಿಸು 
ವರು, (ನಿರ್ಮೇದನಪರ್ವವು ನೊದಲಾಯಿತು. ನಿರ್ನೇದ ಬಂದರೇನೇ ಉಪಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವನು. ಉಪಾಯಾನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡಿದರೇನೇ ಮುಕ್ತಿ. ಅದು 
ಬಂಡಿತ ದೊರಕುವುದೆಂದು ನಂಬಿದರೇನೇ ಪೂರ್ಣಫಲನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಅನುಭವಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಭಾವ) 
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Mad Reet என்‌ ர ரள எணண்ண்னி. 

என்‌ ஏ ஏன எ ர ஸீள்‌ ஸர னஎ | 

Jaa கார ஈன்று எனி சின எனி 
ணா கள சிஷி cag afd ॥॥ 


ಮೂ :-ವಾನ್ಸಟಿ 3,396, 30987 ಮಯಂಗುಮಾರುಂ 
கக்கல்‌ ಕಾಲೆನ್ಸೆಯ್ಯೂರಿಕೆನ್ರಾಲನ್ರೋರ್‌ 
ಊನ್ಪ ಟ್ವಿವುಡಲ್ಮಾಗಿನಿನೈಯ್ಯೊುಕ್ಕಿಲ್‌ 
௦905) ಯುಂ ಕಾಣಾದೇಯ್ಯೊಂಂಕುಮಾರುಂ 
ತೇನ್ಪಟ್ಟನಿಡಂಪೋಲತಿತ್ತಿಕ್ಳಿನ್ರ 
ಶಿರುಪೆಯನೇಯುರುಪಯೆನೆನ್ರರುನ್ನುಮಾರುಂ 
ತಾನ್ಸಟ್ಟಿಪಡಿಯಿನ್ನೇರ್‌ತಾನೇ ಕಂಡು 
ತಳೆರ್‌ನ್ಲಿಡುಮೇಲ್‌ ವಳರ್‌ನ್ಸಿಡುಮೇತಕ್ಕವಾರೇ Ns 


ಅ ವಾನ್‌ ಎ ಆಕಾಶ, (ಚೆರಸ್ಸಾಯಿಯಾದುದು) ಸಟ್ಟಿ - (ಬಹೆಳ ಕಾಲ 
ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) ಪಡೆದ ಮನ್‌. ಇರುಳಿಲ್‌ - (ಪ್ರಾಕೃತ ಪ ಸ್ರ ಳೆಯವಾದ) ಗಾಢಾಂ 
ಧಕಾರದಲ್ಲಿ, ಮಯಂಗುಮಾರುಂ ಎ ಅರಿವಿಲ್ಲದರಂತೆ ಬಹಳ ಕಾಲ ಮೋಹಿತನಾಗಿ 
ರುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಮರಿತ್ತು - ಮತ್ತೆ, ಒರು.ಕಾಲ್‌-ಎನ = ಒಂದೇ ಕಾಲದಂತೆ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಲ, ரழி ಪ್ರಳಯವು, ಕೆನ್ರಾಲ್‌ ಎ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, 
ஸ்‌ - ಆಗ (ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲವು ಬಂದಾಗ) ಊನ್‌ - ಮಾಂಸಾದಿಗಳ್ಳು ಪಟ್ಟಿ ಎ 
ಇರುವ, ಉಡಲ್‌. (ஷு ಶರೀರದ, ಆಳಿ ಎ ಚಕ್ರದಂತೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ತಿರುಗ 
ಬರುವ ಜನ ವುಳ್ಳ ವರು, ನಿನ್ಸೈ-( ಪುಣ್ಯ ಸಾಸರೂಸ ಗಳಾದ) ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ವಯಕ್ಸಿಲ್‌ ಎ 
ಸ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ (ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು) 809-506) 0393069906 ௯ லை ಪ್ರಧಾನ 
ನಾಡ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಣದೆಯೇ, ಒಗಂನಕುಮಾರುಂ ಎ (ಕರ್ಮಸ್ರ ವಾಹೆದಲ್ಲೇ) 
ತೇಲಿಹೋಗುವ ஐ ತ್ರ ಕಾರನನ್ನೂ ತೇನ್‌ - ಜೇನು, ಸಟ್ಟಿ ಎ ಕೂಡಿರುವ, ನಿಡುಂ 
ಪೋಲ ಎ ವಿಷದಂತೆ, ತಿತ್ರಿಕ್ಸಿನ್ರ ಎ ರುಚಿಸುವ, (ಮೇಲಕ್ಕೆ 'ಸ್ವಾಡುವಾಗಿ ತೋರುವ) 
ಶಿರು.ಪಯನೇ = ಅಲ್ಪ ಫಲನಾದ ಶಬ್ಬಾದಿ ನಿಷಯಗಳನೆ Ws ಉಕು-ಸಯನ್‌ * 
ದೊಡ್ಡ ಫಲವು (ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪರಮಭೋಗ್ಯನೆಂಡು) ನಿನ್ಸ್‌ ಇ ಎಂದು, ಅರುಂದು 
ಮಾರುಂ ಎ ಅರಿತು ಆಸ್ಟ್ರಾದಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ), ತಾನ್‌.ಸಟ್ಟ-ಪಡಿಎ ತಾನು 
ಅನುಭವಿಸಿದ ಪ ಸ್ರಕಾರವನ್ನು ಇನ್ನೇರ್‌ ಎ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ ತಾನೇ, 


6 035535638௦ 


ಕಂಡು ಎ (ಶಾಸ್ರೋಸಡೇಶ ಬಲದಿಂದ) ಪರಾಮರ್ತಿಸಿ, ತಳರ್‌ನ್ಸ್‌ -ಇಡು ಎ ತಳಮಳ 
ಗೊಂಡ (ನಿರ್ನೇದಗೊಂಡ) (ಅವನಿಗೆ) ಮೇಲ್‌ ಎ ನಿರ್ಮೇದಬಂದ ಬಳಿಕ, ತಕ್ಕ 
ವಾಕೇ - ಆತ್ಮನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ರವೃತ್ತಿಗಳೇ ನಳರ್‌ನ್ಲಿಡುಮೇ - ದಿನದಿನಕ್ಕೂ 
ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಾಬರುವುವು. 


வி எரி எ்றர்‌ எர 

௩ ஏ 39 ன af Feared Tara | 
ளர்‌ ஜார்‌. 

எண காங்க கள்‌ எக WRN 


Fe Fa சர னா வனச்‌ areas: 

னான்‌ FA qaqa என ஈசர்‌ | 

ஈர்‌ ஏனம்‌ a2 ௭௫99௭௭ a fda Ward 
Maral syed fia Ned ca | 1 


ಮೂ :- ಉಲಹತ್ತುಯರ್‌ನ್ಹನರೊನ್ರುಂ ಸಯನಿಲುರುನ್ನು ಯೆರುಂ 
ಅಲಗಿಲ್‌ ಪಡಾದನಚಬ್ಬೋಗಂ ಕವರ್‌ನ್ಲೈ/ಿಮಂಬುಯತ್ತೋನ್‌ 
ಕಲಹತ್ತೊಳಿಲ್‌ ಮದುಕೈಟಿಬರಾಲ್‌ಸಡುಂಕಟ್ಟಿಮೆಣ್ಣುಂ 
ಸಲಕತ್ತಮೆಯ್ಯಡಿಯಾರ್‌ ಪಡಿಯಾರ್‌ ಇಕ್ಕಡುಂಬವತ್ತೈ lle. 


ಅ: ಉಲಗತ್ತು ಎ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಉಯರ್‌ನ್ನವರ್‌ ಎ ಉನ್ನತ 
ರಾಗಿದ್ದವರು, (ರಾಜ್ಯ, 8, ವೀರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಲುಮೇಲಾಗಿದ್ದ 89, ನೃಕ, 
ನಹುಷಾದಿರಾಜಾಧಿರಾಜರು) ಒನ್ರುಂ - ಅನುಭವಿಸುವ, ಪಯನಿಲ್‌ = ಫಲದಲ್ಲಿ, 
(ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯೆಲ್ಲಿ) ಉರುಂ - ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ, ತುಯರುಂ ௪ 
ದುಃಖಗಳನ್ನೂ (ನಳ ಹುಚ್ಚನಾದನು ನೃಕ ಹೆಂಟೆಗೊದ್ದನಾದನು, ನಹುಷ ಅಜ 
ಗರೆನಾದನು, ಹೀಗೆ ಸಡಬಾರದ ಕಷ್ಟವನುಭವಿಸಿದರಲ್ಲನೆ?) ಅಲಹ್‌.-ಇಲ್‌ಪಡಾದ ௪ 
ಅವಧಿಯಿಲ್ಲದೆ (ಅಮಿತವಾದ) ಅ-ಬೋಗಂ - ಎಲ್ಲೆ ಯಿಲ್ಲದ ಆನಂದನನ್ನು,ಕವರ್‌ನ್ಕ್‌ 
ಎ ನಡುವನೆನಾಗಿ, ನಿಂಂ-ಅಂಬ:ಯತ್ರೋನ್‌ ಎ ಬಹಳ ಮೇಲೆನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ 
ಕೂಡ, ಕಲಹ.ಕೊಳಿಲ್‌ ಎ ಜಗಳನೇ ಕೃತ್ಯವಾಗಿದ್ದ, ಮದು-ಕೈಟಿಬರಾಲ್‌ = 
ಮಧು, ಕೈಟಭ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ನಡುಂ ಎ ಸಡುನ, ಕಟ್ಟಿಂ A ಕಪ್ಪ ನನ್ನೂ; 
(ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ ವೇದವಣ್ನೇ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ದಿಕ್ಕುಶೋಚದಂತಾಗಿ 
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ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊರೆಯಿಡುವೆಂತೆ ಮಾಡಿದ ಕಷ್ಟನೆಂದರ್ಥ) ಎಣ್ಣುಂ ಎ ಪರಾಮರ್ಶಿ 
ಸುವನರೂ, ಪಲ - ಹೆಲವಾರು ಶಾಸ್ರ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತ _ ಕಲಿತವರೂ, 233035 
ಅಡಿಯಾರ್‌ = (ಭಗವಂತನ ಸರತ್ವನನ್ನೂ, ಇತರರ ಅಸರತ್ವವನ್ನೂ, ನಿತ್ಯ ವಿಭೂ 
ಕಿಯವೆ ವೆಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನೂ ಫರ್‌ ನಿಭೂಕಿಯೆ ಹೇಯತೆಯೆನ್ನೂ ಅರಿತು ai 
ವುಳ್ಳ ವರೂ)  ಡಂಬಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ ಸರಮೈಕಾಂತಿಗಳು, ಇ-ಕಡುಂ-ಬವತ್ತೈ - ಈ 
ಕ್ರೂರವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಪಡಿಯಾರ್‌ - ௨109, (ಆಸಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ.) 


SIE gaat graf கணக afd 

aaa aaa fafa ga எிளாரரிள்‌ | 

i ஸிகா Gd ளா ௭௯ - 

eral areata: கே ணி Ag Ag RN 


ಮೂ :-_ತಂತಿರಂಗಳಳೆನಿಲರಾಯ್‌ ದನತ್ತಾಲ್‌ನಿಕ್ಕ 
ಇರ್‌ ನೇನ್ಸರ್‌ತ್ಕೊಂ ವೈಯ್ಯ ನೂಂಡಾರ್‌ ಮೂಂಡಾರ್‌ 

ಶಂದಿರನುಂ ಶೂರಿಯನುಂ ನೀಯುಂಕಾಲಂ 
ತಾರಕ್ಸೈಯಿನ್‌ನಡ ಮತ್ತು ತ್ರನಿನಾನಾಹುಂ 
ಇಂದಿರನು 6600032073, ನೀಶನ್ರಾನುಂ 
ಈರಿರಂಡು ಮಂಕತ್ತಾನುಮಿಲ್ಲಾ ವನ್ನಾಳ್‌ 
ನನ್ನಿರುಮಾಲ್‌ ನಿಲ್ಫೆಕಂಡಾರ್‌ನಾಕಮೆಲ್ಲಾಂ 
ನರಕನ್ರುನರ್ರದಮೇ ನಾಡುವಾರೇ ॥ ௧॥ 


ಅ :._3௦50 ಎ ಚತುರಂಗ வல்‌) (ರಥ, ಗಜ, ತುರಗ್ಮ 
ಪದಾತಿ.) ಅಳವು.ಇಲರ್‌-ಆಯ್‌ ಎ ಅಸರಿಮಿತನಾಗಿ ಪಣೆದಿರುನ, ದನತ್ತಾಲ್‌-. 
ಮಿಕ್ಕ வ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಅಧಿಕರೆನಿಸಿದ, ತಾರ್‌ ಎ (ತಿಕೋಮಾಲಿಕೆ, 
ಕೊರಳು ಮಾಲಿಕೆ) ಹಾರವನ್ನು" ಧರಿಸಿದ, ವೇನ್ಹರ್‌ ಎ (ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ವಂಶೋ 
ತೃನ್ನರಾದೆ) ರಾಜಾಧಿರಾಜರು, ட்‌ MN = (ನಮಿಸಿ) ಸೇನೆ ಮಾಡಲು, ನೈಯಂ= 
ಭೂಮಂಡಲನನ್ನು, ಆಂಡಾರ್‌ ಎ ಅಳಿದ ಸಾರ್ವಭೌನಮುಕೆಲ್ಲ ಮಾಂಡಾರ್‌ ಎ ಹೆಸಕೇ 
ಉಳಿಯದಂತೆ ಅಳಿದರು, (ಅಸ್ಸ ಅಲ್ಲದೆ) ಚಂದಿರನುಂ ಎ ಚಂದ ದ್ರನೂ, ಸೂರಿ 
ಯನುಂ ಎ ಸೂರ್ಯನೂ, ನೀಯುಂ - ನಶಿಸುನ, ಕಾಲಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತಾರ 
ಕೈರ್ಯಿ ಎ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ, ಡಂ ಎ ನುಂಡಲವು, ಅತ್ತು ಎ ಅಳಿದ್ದು ತನಿ.ವಾನ್‌- 
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ಆಹುಂ - ಸರಮಾಕಾಶನೇ ಉಳಿಯುವುದು, (ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಉಳಿಯುವು 
3௦88 ಹೇಳಬಹುದು) ಇಂದಿರನುಂ - ಇಂದ್ರನೂ, ಏರ್‌ - ವೃಷಭವು, ಉಯ 
032 ಮೇಲೆ ಕಾಣುವ ಧ್ವಜವುಳ್ಳ, ಈರ್ಶ-ತಾನುಂ - ಈಶ್ವರನೂ ಈರ್‌. 
ಇರಂಡು-ಮುಕತ್ತಾನುಂ ಎ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಡನನೂ (ಬ್ರಹ್ಮನೂ) ಇಲ್ಲಾ. 
ಅನ್ನಾಳ್‌ ಎ ಇನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ, ನಂ- ನಮ್ಮ, ತಿರು 
ಮಾಲ್‌ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, 88) ಎ (ಸರ್ವ ಕಾರಣತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ) 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಕಂಡಾರ್‌ ಎ ನೋಡಿದವರು (ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದವರು) ನಾಕಂ- 
ಎಲ್ಲಾಂ-ನರಕು-ಎನ್ರು - ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಲೀಲಾ ನಿಭೂತಿಯೆಲ್ಲಾ ನರಕ 
ಪ್ರಾಯನೆಂದು, (ತಿಳಿದು ವೈರಾಗ್ಯ ಸಡೆದು) ನಲ್‌-ಸದಮೇ = ಸಕ್ಟ್ರೋತ್ಯ್ತಮನವಾದ 
ಪರಮ ಪದವನ್ನೇ, ನಾಡುನಾರೇ = ಹುಡುಕುನವರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ನಿಮರ್ಶಿಸಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ) 


எற சாக சன 

ag dar fad சா எலி 4 | 

சள எகரி எறி ஏ எரா: 

என்‌ ண னர்‌ உ ராக FH ஏன: ர: ॥ $॥ 


qa ஏ ger இரான்‌ எ 8 
எ என்‌ € ச எ காரன்‌ ௭ எ: | 
wf ௭௩ Wa எக்‌ Rafi 
fa 4 wa 92 fre TAWA ஏர; ॥ 5॥ 
ಮೂ :-ತುರನರಮೇ ತುಣಿವಾರ್‌ ತುಣಕ್ಕತ್ತ ௨86 8835 607, 
ಉರನಿಲರಾದಲಿಲ್‌ ನಾಮುಯರ್‌ನ್ಹಾರುಡನ್‌ ಒನ್ರಿನಿನ್ರೋಂ 
ಮರವ್ಯ್ಮನಿಮಾತ್ತಿ ல) ಯಲೈತ್ರೀರ್ತನರ್‌ಮನ್ನರುಳಾಲ್‌, 
ಕರನೈಯುಹನ್ನಪಿರಾನ್‌ಕ್ಯ/ಲ್‌ ಶೂಡುಂಕರುತ್ತಿನಮೇ | 5 Il 
மூ :_. ತುರ.ಅರಮೇ = ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಧರ್ಮನನ್ನೇ (ಆತ್ಮಾಸಹಾರವಾಗುನ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲೇ) ತುಣಿವಾರ್‌ ಎ (ಹಿಂಜರಿಯದೆ) ಮಾಡುನನರೂ (ದೇಹಾತ್ಮಾಭಿ 
ಮಾನಿಗಳು) ತುಣುಕ್ಕು ಎ ಮೋಕ್ಷೈಕಪ್ರವಣಕೆಯು, ಅತ್ತ ಎ ಇಲ್ಲದೆ, (ಮುಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದ) ಇಳೆಂ ಎ ಅಲ್ಪ ವಾದವು (ಐಶ್ವರ್ಯ ಕೈನಲ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಗಳಲ್ಲಿಯೇ, 
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ತುಣಿವಮೋರ್‌ ಎ ಆಸೆನಟ್ಟು ಯತ್ನಿಸುವವರೂ, ಉರವು-ಇಲರ್‌ ಎ (ಮುಮುಕ್ಷು 
ಗಳಿಗೆ) ಬಂಧುಗಳೆಲ್ಲ, ரத்தப்‌ 650 - ಮೋಕ್ಷನೇ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ 
ನಾವು, ಉಯರ್‌ನ್ಹಾ ರ್‌-ಉಡನ್‌ = (ಮುತ್ತೆ ಯೇಪ ಪ್ರ ಧಾನ ಫಲನೆಂದಿರುವ ಮುಮು 
ಕುಗಳೊಡನೆ, ಒಿ -ನಿನ್ರೋಂ - ಒಮ್ಮತರಾಗಿ சல ನಿಂತವರಾದೆವು, (ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ) (ಮರ. ವ್ಯ. ಮಾತಿ, ತ್ರಿ) ட ಕೋಪವೇ (ಕಾಮಾದಿಗಳೂ ತೋರು 
ತ್ತವೆ) ಮುಂತಾದ, விழி ಎ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಮಾತ್ತಿ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, (ವಿವೇಕ, 
ನಿರ್ನೇದ, ವಿರಕ್ತಿ, ಭೀತಿ, ಇವುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ), ನಂ ಎ ನಮ್ಮ, ಮೈ ಎ ದೇಹದ 
58) - ಅಲೆದಾಟಿವನ್ನು, 563,40௦” ಎ ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದವರಾದ (ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಲ 
ವಾರು ಜನ್ಮವನೆತ್ತುವುದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದವರು) ಸದಾಚಾರ್ಯರ್ಯ, ಮನ್‌-ಅರುಳಾಲ್‌ 
= ದೈಢವಾದ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಕರವೈ ಎ ಹೆಸುಗಳನ್ನು, ಉಹೆನ್ನ ಎ ಸಂತೋಷವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದ, ಪರಾ ಎ ಮಹೋಸಕಾರಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಕೃಣಲ್‌ ಎ ಪಾದಾರವಿಂಡ 
ಗಳನ್ನು, ಶೂಡುಂ ಎ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸುವ, (ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುವ) ಕರುತ್ತಿ ನಂ ಎ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾದೆವು. (ಎ ಎ ಅಲ್ಲವೇ!) 


el ஊர “afd ஈன SE 
3 என்‌ a ூ ஈட கணா வின ௫ ௭ | 
கிரது: சார்‌ 49 A: 


கண Madi ஈன்‌ ஏனா ச. NCU 
ಮೂ: ವನ್ನನಪೋಲ್‌ನರುವನನು ಮುನಂತಮಾಹಿ ಮಾಳಾದ 
ತುಯರ್‌ತರುನಲ್‌ನಿನೈನೆರುಪ್ಪುಕ್ಕು 
ಇಂದನಮಾಯೆಣ್ಣಿರಂದ ಕಾಲನೆಲ್ಲಾಮಿನ್ನುಮಖುಮಿಬ್ಬವ 
\ $ழி௫ 6099003995 0, 5௦8350 ல 


ನರ್ಕುಮರನಾಕ್ಕುಂನೆರಿತ್ತುಳುನಿತ್ತಹನಾರ್‌ನಿದಿಯೇ 

ಕಂಡಾರ್‌, ಬಂದನಮಾಮನೈ ಯಸನ್ಸತ್ತುಂಪಾರುಕೈಕ್ಕುಂ 

ಪ್ಯಂಮಕೈ ಯಿನ್‌ 8856, 6809569506 ll € W 
ಅ: ವಂದನ-ಪೋಲ್‌ ಎ ಬಂದ ದುಃಖಗಳಂತೆಯ್ಲೇ, ನರುನನವುಂ ಎ ಇನ್ನು 


ಮೇಲೆ ಬರುವ ದುಃಖಗಳೂ, ಅನಂತಂ-ಆಹಿ ಎ ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲದಾಗಿ, ಮಾಳಾದ ಎ 
(ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಕ್ತಿ ತ್ರ ಗಳಿಂದ) ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗದ್ದ ತುಯರ್‌ ಎ 
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ದುಃಖನನ್ನು, ತರು ಎ ಕೊಡುನ, ನಲ್‌- -ನಿನೈ -ಕ್ರೂ ರವಾದ ಪಾಸಗಳೆಂಬ, ನೆರು 
ಪ್ರಕ ட்ட ரீ, ಎರ್‌ಇರಂದೆ. ಕಾಲಂ-ಎಲ್ಲಾಂ ವ ಎಣಿಸಲಾಗದ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲನೆಲ್ಲಾ, ಇಂದನಮಾಯ್‌ ட ಕಟ್ಟಿಗೆ. (ಸೌದೆ) ಯಾಗಿ, ಇನ್ನು ಮುಂ = ಇನ್ನು 
ಮುಂಜೆಯೂ, (ಎಣಿಸಲಾರಡಷ್ಟು ಕಾಲ) ಇ.ಬವ. ಕ್ಯುಕಿಕ್ಯೇ = ಈ ಸಂಸಾರನೆಂಬ 
ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ ಇ್ಯನಿಯಾ- ವಣ್ಣ ೦ಎ ನಾಶನಾದಂತೆ (ಅಸತ್ವ ತ್ರ್ಹಲ್ಪನಾಗಿ ಆಗದಂತೆ ತಿಳಿದು) 
ಡರ್‌. ಒರು. ಕ್ಯಂವಿಯೈೆ ಎ (ಅಶ್ವತ್ನಾ ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ மக்‌ ಸ) ಬೆಂದುಹೋಗಿ 
ಜನಿಸಿದ ಮಗುನನ್ನು (66653, ನ್ನು) ಸಲ್‌. கண்ண ಆಕ್ಕುಂ - ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿಶು 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ, ನೆರಿ-ತುಳಬ-ನಿತ್ತಹನಾರ್‌ -ಸರಿಮಳಿಸುವ $ಲಸೀಮಾಲೆಯಳ್ಳ 
ಮತ್ತು ನಿಸ್ಮಯಪಡಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿದಿಯೇ-ಕೊಂಡಾರ' - (ಭಜಸ್ವ pe 
ವ್ರಜ ಎಂಬ) ವಾಕ ಗಳನ್ನೇ (வஸு ತಂದುಕೊಂಡವರು, ಬಂದನಂ-ಆಂ-ಅವೈ. 
283. ೦ ಮುಕ್ತಿ. ಗೆ ತಡೆಯಾಗಿರುನ ಎಲ್ಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ, ಪಾರು ௯ ದೊಳಿಯಾಗು 
ವಂತೆ, ಕೈಕ್ಟುಂ ಎ ನಾಶಮಾಡುವ, ಪ್ಯಂಮುಕೈರ್ಯಿ. ಸದಂ-ಒನ್ರೇ ಎ ಅನಾದಿಯಾದ 
ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಸತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾರ್ಗವೊಂದನ್ನೇ, ಸಯಿಲುವಾರ್‌ = ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಲು ನೋಡುವರು. 


எளி fade Ama d | 

எரிக்‌ garg 4 aad dada: ॥ 

why ஏ குக ஈரி wa dea asf dg | 

a gard [ஈர்ணாசர்‌ ஏறச்‌ al ௭ IW Ql 


ண்‌ mane காரி A ga எற்‌ FM | 
ஸீ ஏ ಪ್ರಾ gal எனா: || 
என்பி greed னச்‌- 
seaig ரர்‌ ராண Wei fasdtad Wa 


ಮೂ :-ಕರುಮೂಲೈ ಯಿಲ್‌ ವರುಂಕಟಿ ಸಿಂಕೈಗಿಕ್ಯಂಕರುತ್ತು ಡೈ ಯಾರ್‌; 
ಒಕುವಸಲ್‌ ನರಹರ ಉಯೋಗಿನ್ಮು ಯನು 0 ಮದನ್ರಿಯ ௦333௦ 80) 
ತಿರುಮಾಲಡಿಯಿಣೈಶಿಣ್‌ ಶರಣಾಹುಮೆನನರಿತ್ತುಂ, 
ತರುಮಾಲಿನಿಯವೈತಾನೇ ಎನತ್ತಹನೆಣ್ಣುವರೇ ॥ oo ll 


ಅ :-ಕರು.ಮಾಲ್ಸೆಯಿಲ್‌ ಎ ಗರ್ಭ ಸರೆಂಪರೆಯಲ್ಲಿ, (ಗರ್ಭ-ಜನ್ಮ-ಜರಾ 
ಮರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ವರುಂ ௪ ಇ ಬರುವೆ, (ಒದಗುವ) ಕಟ್ಟಿಂಎಕಪ್ಟ ಗಳನ್ನು, ಕೃಥಿಕುಂ ಕ 


க. 


| 


ಸರಮಸದಸೋಪಾನಂ 11 


ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ, ಕರುತ್ತ್‌ ಎ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ = ಹೊಂದಿ 
ರುವವರು ( ಮುಮುಕ್ಷುಗಳು) ಒರು-ಮಾಲ್‌-ಸೆರುಹುಂ = ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ 
( ನಡುವೆ ನಿಲ್ಲದೆ) ಭಕ್ತಿರೂಪನಾದ ಜ್ಞಾನವು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ, 
ಯೋಗಿಲ್‌ ಎ ಭಕ್ತಿಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಮುಯನ್ಸ್‌ - ಉದ್ಯಮಿಸಿ (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಅದ್‌-ಆ 
ಭಕ್ತಿಯೋಗವನ್ನೂ, ಅನ್ರಿಯುಂ - ಬಿಟ್ಟವರು (ಆ ಕೆಂಚನರಾಗಿಯೂ, ವಿಳಂಬವನ್ನು 


. ಸೆಹಿಸದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು), ನಂ-ತಿರು-ಮಾಲ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 


ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಅಥಿ-ಇಣ್ಛೆ = ಅಡಿಗಳೆರಡೇ, ಕಿಣ್‌-ಶರಣ್‌-ಆಹುಂ.ಎನ = 
ಅಮೋಘವಾದ ಉಸಪಾಯನಾಗಬೇಕೆಂದು, ವರಿತ್ತುಂ - (ಸಾಂಗವಾದ ಆತ್ಮರಕ್ಷಾ 
ಭರ ಸಮರ್ಸಣವನ್ನು) ಮಾಡಿಯೂ, ಇನಿ - ಇದಾದಮೇಲೆ, ಅವೈ ಎ ಅವುಗಳನ್ನು 
(ಅನಿಷ್ಟ ನಿವೃತ್ತಿ, ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು) ತಾನೇ.ತರುಂ-ಎನ - (ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬೇಕೆ 
ಸೆಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಡಿ) ತಾನಾಗಿಯೇ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು (ನಂಬಿ) 
ಮಾಲ್‌ - ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ, ತಹವು-ವಿ ಎ ದಯೆಯನ್ನೇ, ಎಣ್ಣುವರ್‌ ಎ (ಜಾತಕ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಮೇಘವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುನಂತೆ) ಎಿದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವರು, (ಇದು 
ಪ್ರಸಾದ ಸರ್ವದ ವಿಭಾಗನೆಂದರಿಯಬೇಕು.) 


க்கா னன்‌ gral: எண" 

wm fra ஏ எ எனா எ Raa | 
திரனா ௫ எரர்‌ 3 ஏறச்‌ ரா | 

a fa ஊர்ச்‌ சார்ட்‌ கர்‌ எனன Neon 


32: ஷூனிகீ03 68 0997335843 28) 
ಮತ್ತುಳ್ಳಮುದಲರಿನ್ನ್‌ ಮುಳ್ಳಿತ್ತ ಕೂತ್ತಿಲ್‌, 
ತನ್‌ ಕೆಯ್ಯತಿರುನರುಳಾಲಿಕ್ಸೈೆವು ಸರ್ತ್‌, 
ತೃಂಲ್‌ ಕೇರ್‌ ನ್ನ ತೂಲಮೆನತ್ತಾ 863631, 
ಪಿನ್‌ ಶೆಯ್ಯುನಿನೈಯಿಲ್‌ಸಿನೈ ನೊನ್ರಾಡೊನ್ರುಂ 
லழ$ 350083, 860363 ನಿರಹಾಲ್‌ ಮಾತ್ತುಂ, 
ಎನ್‌ ಕೆಯ್ಯ ತಾಮಕೈಕ್ಕಣ್‌ಸೆರುಮಾನೆಣ್ನಂ 
ಎಣ್ಗಾದಾರಿಟ್ಟಿರಂಡುಮೆಣ್ಸಾ ದಾಕೇ, Il ஐ I 


ಅ:ಮುನ್‌ - ಹಿಂದೆ 800) ಇ ಮಾಡಿದ, ನಿನೈ ಎ ಪಾಪಗಳ, ತಿರಳಿಲ್‌ ಎ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಮುಳ್ಳತ್ತು ಹಾ ಫಲೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವ, ಅದ್‌.ಅಸ್ರಿ ಎ ಆಪ್ರಾ ರಬ್ಬ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊರತು, ಮತ್ತುಳ್ಳಂ ಎ ಉಳಿದುನನ್ನು (ಪಾರಬ್ಸೇತರವಾಡ ಸ್ಕಪಾಪ . 


1௦ ಪರನುಪದಸೋಸಾನಂ 


ನನ್ನೂ) ನದಲ್‌ - ಉಪಾಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, (ಉಭಯಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಿಗೂ) ಅರಿಸ್ಟ್‌ - ನಾಶಮಾಡಿ, (ಸಹಸ) (ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಸ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ ಪ್ರಸನ್ನ ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಲಾಗುವುಡು) ಮುಳ್ಳೆತ್ವ-ಕೂತ್ತಿಲ್‌ - ಪ್ರಾರಬ್ಧ ವಾದುವರಲ್ಲೂ டு 
ಅಂಶಗಳನ್ನು, ಇಫ್ಸೈವು ಎ (ಪ್ರಸನ್ನನ ಆರ್ತಿಯ) ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು, ಪಾರ್ತ್ತು ಎ 
ನೋಡಿ, (ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಹೋಗುನಂತಿ) ತನ್‌ ಎ ತನ್ನ (ಭಗವಂತನ) 5013 - ಖಯುಜು 
ವಾದ, ತಿರು- ಅರು 3656” = ಶ್ರೀ ಕೃಪೆಯಿಂದ, ತ್ಯಂಲ್‌ = ಬೆಂಕೆಯು, ಶೇರ್‌ನ್ಹ - 
ಸೇರಿದೆ, ತೂಲಂ.ಎನ ಎ ಹೆತ್ತಿಯರಾಶಿಯಂತೆ, ತಾನೆ: ಎ ತಾನಾಗಿಯೇ, ತೀರ್ತ್‌ ಎ 
ನಾಶಮಾಡಿ, 88 ಎ (ಉಪಾಯವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ) ಅನಂತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕೆಯ್ಯ್ಯಂ = 
ಮಾಡುವ, ನಿನೈೈಯಿಲ್‌ ಎ ಪಾಪದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನೆವು-ತಿಳಿದು (ಜ್ಞಾ ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) 
ಒನ್ರಾದೆ ಎ ಮಾಡದ, ಒನುಂ-ಃ -ಪ್ಯಿಂತ್ಸಿ - (ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಪಾಪವನ್ನು, 
ಪೊರೆತ್ತು = (ಕ್ಷಮಿಸಿ) ಹೀಗಿ (ಉಪಾಯ ಸರಿಗ್ರಹೆಕಾಲದಲ್ಲೆೇ ಸಂಬಂಧಿಸ 
ದಂತೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ) ನೇರ್‌.ಉಳದ್‌ = ಬೇಕೆ ಉಳಿದಿರುವ எண்ட. (ಉತ್ತರಾಘ 
ದಲಿ ಜಾ ಸ್ಥಿನಪೂರ್ವೆಕವಾದುದನ್ನು) ನಿರಹಾಲ್‌ - (ಚತುರತೆಯಿಂದ) ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಯ 
தி ಅನುತಾಸ ನೊದಲಾದ ಲಫೂಪಾಯದಿಂದೆ, ಮಾತ್ತುಂ - 6620 
ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸುವ) ಎನ್‌-ಸನ್ನ ಕೆಯ್ಯ ಕೆಂಪಾದ, ತಾಮರ್ಫೈ - ತಾನರೆ 
039503, ಕರ್ಣ = ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಸೆರುಮಾನ್‌ - ಸರಮಾತ ನ, ಎಣ್ಣಿಂ (ಸಂಕ 
ಲ್ಪವನ್ನು) ಜೀವೋಜ್ಜಿ ನೆನ ಚಿಸಿತನೆಯನ್ನು, ಎಣ್ಣಾ ಜಾರ್‌ ಪರಾವಶಿಸಪವ 
ಎಟ್‌ - _ ಇರೆಂಡುಂ ಎ (84+ 2 = 10) ಹತ್ತು ಎನ್ನಲೂ ತಿಳಿಯದ (ಪಶುಪ್ರಾ ಯ) 
ಪಾಸುರಕೀ ಹೌದಲ್ಲವೆ ! (ಅಥವಾ: ಟಿಎ ಅಷ್ಟಾ 'ಕರವನ್ನೂ 2-8 ಸ್ವಿಯನೆನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ತತ್ರಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಯದವರಲ್ಲನೆ ! ಕ ಭಾವ.) 


இ 


ஈசர்‌ ராத்‌ aged WAT: | 

ஈர ரர ணாள ௭௭ ॥ 

ணன்‌ fd Amati AR | 

எரர்‌ 8 deg Waa ॥$॥ 
mA A ஈசா 8ரகராளாரர்‌ | 

ஈர்‌ ಕ எச்‌ afi Faas ॥ 

சசிதர என்கன dere | 

ಫು ஈச ளான உர ரா aa Neel 
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ಮೂ :- 800) 09083 592 ವೂನುಳುರೈ ಹಿನ್ರಯೋಗಿಹಳ್ಳಿ, 
ನರುಮಟ್ಟಿನಿಲುತ್ತ ನತ್ತು ಳವೇಂದಿಯನಾಯಕನಾರ್‌, 
8$ ಮಟ್ಟಲಾದ ನೆಡುಂಪಯನ್‌ಕಾಟ್ಟಿ ನಿನೈತ್ತುಡಲ- 
3 9, 583, 5674 மி. ಡುತ್ತುಂವಹೈಶೆಯ್ಲಿಡುಮೇ ॥ a೨ Il 


ಅ :- ಉರ್ಬಿ-ಇಟ್ಟಿ-ವಾಳ್‌-ಎನ ௨0௦3289054 ಕತ್ತಿಯಂತೆ, (8218 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದ್ದು, ಹೊರಗಡೆ ಕೊಳೆಯಾದ ಮೈಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ) 
ಊನುಳ್‌ - ಮಾಂಸಾದಿ ಮಯವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ. ಉತ್ಫಿಹಿನ್ರ - ವಾಸಮಾಡುವ, 
ಯೋಗಿಹಳ್ಳೆ - ಯೋಗಿಗಳನ್ನು, (ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗಯುಕ್ಷರಾದ ಭಕ್ತರನ್ನೂ, ಪ್ರಪ 
ನ್ನರನ್ನೂ) ನರು - ಪರಿಮಳವೂ, ಮಟ್ಟ್‌ ಎ ಮಧುರಸವೂ, ವ್ಯನಿಲ್‌ - ಪ್ರಕಾಶವೂ. 
ಉತ್ತ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ, (“ನರುಮಟ್ಟೊಳಿವತ್ತ” ಎಂದೂ ಪಾಠವುಂಟು, ಆಗ 
ಸರಿಮಳವೂ ಮಧುವೂ ಎಡಬಿಡದಿರುವ ಎಂದರ್ಥ), ನಲ್‌.-ತುಳವ್‌ ಎ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ತುಲಸಿಯ ಮಾಲೆಯನ್ನು, ಏಂದಿಯ - ಧರಿಸಿರುವ, ನಾಯಕನಾರ್‌ - 506 
ಶ್ರರನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, 80) = ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಮಟ್ಟ್‌ = ಅವಧಿ, 
ಇಲಾದ - ಇಲ್ಲದ, ನೆಡುಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ಪಷಯನ್‌ - ಫಲವನ್ನು, (ನಿರವಧಿ 
ಕಾತಿಶಯೆ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು), ಕಾಟ್ಟಿ - (ಸರಮಪದಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಪೊರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು) ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು, 
ನಿನ್ಸೈೆತ್ತ್‌ = ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಉಡಲ - ಸ್ಥೂಲಶರೀರನೆಂಬ 88) = ಸೆಕೆಯನ್ನು, ವೆಟ್ಟ. 
683) ಎ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ, (ಪ್ರಾಕೃ ತಶರೀರದಿಂದ ಜೀವನನ್ನು ಹೊರ 
ಹೊರಡಿಸಿ). ವಳಿ.ಪಡುತ್ತಂ ಎ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ, எல்‌ ಎರೀತಿ 
ಯನ್ನು 5053. ಡುಮೇ = ಮಾಡಿ 9036800998 ! 


ஸூ _$೦ಕಿಪರ್ವನಿದು. ಪ್ರಸನ್ನರನ್ನು ಸರ್ವಶರಣ್ಯನು ಸರಮಪದಕ್ಕೆ ௩5 
ದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಈ ಪ್ರಾಕೃತಶರೀರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ, ಅರ್ಟಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಸರಮ ದಯೆಯಿಂದ ಮಾಡುನನು. 


கின MaAaRarRARNAi: | 
கழ்‌ RAITT: || 


சிகர எள்ள; | 
கர [ளெ gee Of garded WU 
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ಮೂ: ನಮುನ್‌ಕರುನಿಯೀಕೈಂದುಂಮುಸತ್ತಿಲ್‌ಕೂಟ್ಟಿ 
ಮುಳ್ಳಿಯನೂಾಂ 098, ஐஷ்‌ 3603, 85 0, 
ನನ್ನು ಣರುಮುಯಿರಿಲ” ಕೇರ್ತ್ಸ್ಯೈಂಬೂತತ್ತೈ 
ನಣ್ಣುನಿತ್ತೌರ್ತಾತನ್ಸಾಲ್‌ವೈಕ್ಟುಂನಾತನ್‌, 
ಒನ್ಸಮಡನ್‌ನಾಶಲಿರಂಡುಡೈತ್ತಾ 03558) 6 
ಒರುಕೋಟಿತುಯರ್‌ ನಿಫ್ಳಿಕ್ಟು ನುಡಂಬಾಯೊನ್ರುಂ 
8850090838 ನಾಶಲ್‌ತಿರನ್ನುನಮ್ಮ್ರೈ 
ವಾನೇರವಳಿಪ್ಪಡುತ್ತನುನಮುತ್ತಾನೇ ॥ ೧೩ ॥ 


5: ஷூஜ - 30065, ಈರ್‌.ಐಂದ್‌.ಕರುವಿ.ಉಂ = (2% 5) ಹೆತ್ತು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಮನತ್ತಿಲ್‌ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕೂಟ್ಟ ಎ ಮನಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ, ವೈ = ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರಿಗಳನ್ನು, 3 030௦-60 - 
35095, 27 ಎ 892. 353 ಸ್ರಾಣನಾಯುನಿನಲ್ಲಿ, 3605, ௪ ಸೇರಿಸಿ,ಅದೆಲ್ಲಾಂ ವ 


8 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ನಲ್‌-ಗುಣರುಂ.ಉಯಿರಿಲ್‌ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ, 


5633, ಸೇರಿಸಿ (ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು), ಐಂ-ಬೂತತ್ತೈ ಎ ಐದುಸೂಕ್ಷ ಒಭೂತಗಳೊಂ 
ದಿಗೆ ನಣ್ಣುನಿತ್ತ್‌ = ಸೇರುವಂತೆಮಾಡಿ, ತ್ತಾ ಎ ತಾನು, ತನ್‌-ಸಾಲ್‌.ವೈಕ್ಸುಂ = 
ತನ್ನವೆಶದಲ್ಲೇ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ, ನಾತನ್‌ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು, ಒನ್ಸದ್‌. 
ಉಡನ್‌.-ಇರಂಡ್‌ (942 = 11)-ನಾಶಲ್‌-ಉಡ್ಛೆತ್ತಾಯ್‌ - (ಮೊಗುಹೊಳ್ಳೆ 2, 
02 2, ಕಣ್ಣು 2, ಬಾಯಿ], ಮೂತ್ರದ್ವಾರ 1, ಪಾಯು 1, ನಾಭಿ1, ಬ್ರಹ್ಮನಾಡಿ 
1- 11) ಪ್ರಾಣ ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಹನ್ನೊಂದು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಉಳ್ಳೆ ವ 
ಒಳಗೆ ಒರು-ಕೋಟ-ತುಯರ್‌ - ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ದುಃಖಗಳನ್ನು, (ಜೀವನಿಗೆ) 
28330 - ಹೆಚಿಸುನಂತಹ, ಉಡಂಬಾಯ್‌ ಎ 8960-8036,  ಒನ್ರುಂ= 
(ಯಾವುದಾದರೊಂದು) ಒಂದು, ನನ್‌ - ಬಲವಾದ, 56,656 = ಸೆರೆಮನೆಯ, 
(ಶರೀರದೆ) 38.௯2 ಎ ತಲೆಬಾಗಿಲನ್ನು, (ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರವನ್ನು) ತಿರಂದ್‌ = ತೆರ 
ಸಿಕೊಟ್ಟು, ನಮ್ಮ್ರೈ ಎ (ಪ್ರನನ್ನರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು, ವಾನ್‌-ಏರ ಎ ಪರಮಪದಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸುವ, ವಳಿ.ನಡುತ್ತ ಎ (ಅರ್ಚಿರಾದಿ) ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಗೊಳಿಸುವ, ಮನಂ" ' 
ಉತ್ತಾನ್‌ ಎ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. (ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನು.) 

என்‌ ௪ edad கணா ஈரி எ A | 

கூ ஷூ 

ipa Aa gpa ர ஏனரர்‌ எளி || 

சளக்‌ என்‌ சசரக எரர்‌ | 

தர்‌ ரன்‌ a ததாக; என்றி fafa I 2 
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Fra Aig ஏன | 
qa Ag க்க weg: ॥ ₹3 || 


ಮೂ :-ತೆರುಳಾರ್‌ ಪಿರಮಪುರತ್ತಿ ಕೈ 36078 002507 ತಾಂ, 
ಅರುಳಾಲ್‌ ಪಿರಮಪುರಚ್ಛಿಕೈ ತೀರ್‌ನ್ನಸಿನ್‌ವನ್ನೆದಿರ್‌ಕೊಂಡು, 
902385630௦: 8033, ನಿಮ್ಮಾಯ್ಕೆ ಕಡಂದದರ್‌ಸಿನ್‌, 
ಶುರುಳಾರ್‌ ಬವನರಕಚ್ಚುಲಾತ್ತಿನ್‌ತನ್‌ಶೂೂೋೀಚ್ಚಿಯಿಲೇ ॥ ೧೪ || 


ಎ ಅ: ತೆರುಳ್‌.ಆರ್‌ ಎ ಜ್ಞಾನ ಸರಿಪೂರ್ಣನಾದ, ಪಿರಮಪುರತ್ತ್‌ - (ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಪುರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ) ಜೀವಶರೀರಕ್ಕೆ, 93) ಎ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು), 30076 62 ಸೇರಿ ಹೊರಟಿ, ವಂದವರ್‌ತಾಂ ಎ 
(ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟು) ಬಂದವರು, ಅರುಳಾಲ್‌ ಎ (ಹಾರ್ದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ) ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಹಿರಮ.ಪುರ-ಚಿಕ್ಸೆ - (ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರನೆಂದು ಹೆಸೆರಾಂತ 
ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೆಂಬ ಬಂಧವು, ತೀರ್‌ನ್ಹ-ನಿನ್‌ - ನೀಗಿಹೋದಮೇಲೆ, (“ಹಾರ್ದಾನು 
ಗ್ರಹೆಲಬ್ಧ ಮಧ್ಯಧನುನಿಪ್ವಾರಾತ್‌ ಬಹಿರ್ನಿರ್ಗತಃ” ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು) 
ಅಮರರ್‌ = (ಅರ್ಚಿರಾದಿಗಳು) ಆತಿವಾಹಿಕಪುರುಷರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಅರುಳಾಲ್‌ 
= ಅತ್ಯಂತ ಆದರದಿಂದ, ನಡತ್ತ - ತಮ್ಮತನ್ಮು ಎಲ್ಲೆಯವರೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು, ಇ-ಮಾಯ್ಕೆ - ಈ ಪ್ರಕೃತಿಮಂಡಲವನ್ನು, ಕಡಂದ.ತನ್‌-ಸಿನ್‌ ಎ 
( ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ) ಸರಮಪದಕ್ಕೆ ಹೋದವರು ಮತ್ತೆ, ಬವ-ನರಕ- 
ಶ್ಯುಂಲ್‌-ಆತ್ರಿಲ್‌-ತನ್‌-ಶ್ಯೂಂ" ಚೈಯಿಲೆ ಎ ಸಂಸಾರ ನರಕನೆಂಬ ಸುಳಿಗಳಿರುವ 
ನದಿಯ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ, ಶುರುಳಾರ್‌ - ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವುದಿಲ್ಲ. (ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಪರಮಪದ ಸೇರಿದವರು ತಿರುಗಿಯೂ ಈ ಭವಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಜನನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ) (ಇದು ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಸರ್ವದ ಪದ್ಯ.) 


ad ணரிளிர எள்‌ 3 

௭914 9408) adage என்ன TRA: | 

ஈர்‌ at என்னில்‌ dat சார: 

ஏன்னா எ gaaarafasaraatomafdd: W 88 ॥ 
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ಮೂ:--ನಿಳಿಯಲ್ಲಾಲ್‌ ವೇಲಿಲ್ಲೆ ನಿಣ್ಣಿನ್‌ ಖಾದರ್‌, 
ಮೇನಿಯಲ್ಲಾಲ್‌ 596 , ನೀನವರ್ಕ್‌, 
ಮೊಳಿಯಲ್ಲಾ 689968 03389) 60389) 97) 
ಮುತ್ತಿನಳಿಮುನಿನ್ನಡೈಂದನೋಹಂತೀರ್‌ನ್ನೊೋಂ 
ಕಳಿಯಲ್ಲಾಲ್‌ಕಡಲಿಲ್ಲೈ ಯೆನ್ಸಾರ್‌ಪೋಲ, 
ಕಾರಿಯಮೇಕಾರಣನೆನ್ರುಕೈಸ್ಪಾರ್‌ಕಾಟ್ಟುಂ, 
ವಳಿಯಲ್ಲಾನಳಿಯೆಲ್ಲಾಂ 5685 60 ಮತ್ತು ಂ, 
ನಾನೇರುಂವಳಿಕಂಡೋಂ ஸ்$ழ?8 84 6206 I os Il 


ಅ :-ಮುನ್ನಾಳ್‌ ಎ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ, (ನಾವು) ಮುತ್ತಿ-ವಳಿ = ಮುಕ್ತೆಯೆ ವಾರಿ 
ಯನ್ನು, ಮುನಿಂದ್‌ ಎ ಅನಾದರಿಸಿ 'ಮಾನನರ್ಕ್‌ = ವಿರಾನಕೇತನಾದ ಮನ್ಮಥನ, 
ವಿಣ್ಣಿನ್‌- ಮಾದರ್‌ «- ದೇವಲೋಕ ಸಿ ಪ್ರೀಯರ, “(ಆಂದರೆ ಅಷ್ಟು ಚೆಲುವೆಯರ), 
294 ಅಲ್ಲಾಲ್‌ ಎ ಕಡೆಗಣ್ಣೊ (ಟಿನನ್ನು” 390, ನೇಲ್‌. ಇಲ್ಲೆ ೈ ಎ (ಬೇರೆ) ಆಯು 
ಧವೇ ಇಲ್ಲ. ಮೇನಿ- ಅಲ್ಲಾ ಲ್‌ ಎ ಅವರ 'ಮುಹಕನಾನೆ ಮಾತುಗಳು ಹೊರತು, 
ಅಮದ್‌-ಇಲ್ಲೈ ಎ ಬೇರೆ ಅನ ತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವಸ್ತು ಇಲ್ಲ, (ಇನೆಲ್ಲಾ ಮೋಕ್ಷ 
3௦3 ಹೆಚೆ ತಿ ನವು) ಎನ್ಸ್‌ ಎ Be 56௦8 356000 - ಬಹೆಳೆ ಹಿಂದಿ 
ನಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದ ವಾ ಸೋಣನನ್ನು ತೀರ್‌ನ್ಲೋಂ ಎ ಈಗತಾನೇ ಬಿಟ್ಟ ವರಾದೆವು, 
(ಅಷ್ಟೇ ೮ ಅಲ್ಲದೆ) ச ಅಲ್ಲಾಲ್‌ (ಸಮುದ್ರದ ಏಕದೇಶವಾದ) ನದೀಷುಖಡ 
ಹೊರತು, ಕಡಲ್‌-ಇಲ್ಲೈ ಎ ಸಮುದ್ರವೆಂಬುದು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ಎನ್ಸಾರ್‌- 
ಪೋಲ ಎ ಎಂದು ಹೇಳುವನರಂತೆ. ಕಾರಿಯಮೇ ಎ ಭಗವಂತನ ಕಾರ್ಯವಾದ ಈ 
ಜಗತ್ತೇ, ಕಾರಣಂ - ಕಾರಣನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆ, (ಜಗತ್ತು ಹೊರತು ಬೇರೆ ದೇವರೆಂಬ 
ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ ಎನ್ರು-ಎಂದು, ಉರ್ಫೆಸ್ಟಾರ್‌ ಎ (ಪ ಸ್ರಮಾಣವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ಈಶ್ವರಾಸಲಾನಿಗಳು, ಕಾಟ್ಟುಂ ಎ (ತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ) ತೋರಿಸುವ, ವಳಿ- 
ಅಲ್ಲಾ = ದಾರಿಯಲ್ಲದೈ ವಳ ಎಲ್ಲಾಂ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಕಡಂದೋ = ಬಿಟ್ಟು 
ದಾಟಿಬಂಜಿವು, (ಅಲ್ಲೆ) ಮೆತ್ತ 2 ಅವಕ್ಕಿಂತ ಜ್ಷೀಕಯಿಸಾಡೆ ವಾನ್‌-ಏರುಂ- 
ವಳಿಎ(ಶ್ರೀವೈ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ) ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಕಂಡೋಂ ௪ 
Ph 10 (௫80 ಅಲಲ) ಮಕ್ಕಿಂ್‌ನ್ಸ್‌ -ಇಟ್ಟೊ ೦ ವ (ಅತಿವಾಹಿಕರಿಂದ 
ಸತ್ತ ರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟು (ಹಿಂದೆ ಸಟ್ಟಿ ಸಂಸಾರ ದುಃಖನೆಲ್ಲಾ ತೀರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ) 


ರ 
ಅತ್ಯಾ ನಂದಖಿಟ್ಟಿವೆರಾದಿವ. 


ma எிர்ன ரர aa fog fAqaeiteald ர 
qa a faa dd a Aa ராடார்‌ ளா | 
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மிரர்‌ வேசிநனசள்‌ எனன என 

னிட ஈன, எ ௭6 AoE ஈண்‌: I$ ॥ 
ன்‌ எ 4 எரா சரி சான்‌ ஸ்‌ 

கச்‌ 9. இ சர்ச்‌ aaa: | 

எளி எண எச்‌ ௬௪ ஈவ்‌ ர்‌ 

ராஷ்‌ moe: Marta ர்‌ எண ௭ ॥ 2 | 


02:55 89232, 73-40 0306735223. ಮತ್ತೋರ್‌ಗತಿಯಾಲಿನನಾಳ್‌ 
ಎನ್‌ ಸೆತ್ತಡ್‌ಹೆರುನ್ನಾನಮು ಮೆತ್ತ 6) 3 68950, 

335723 ತನ್‌ ತುಕಿಪಾಲ್‌ 3003907668 ௦ஸ்ழ ச ಮುಡಿಯಾನ್‌, 

ಇನ್‌ ಬುತ್ತೆ ನಲ್‌ ವಳಿಯಾಲ್‌ ಏರುನರ್‌ಸದಮೆಣ್ಣುವಮೇ ॥ o& ॥ 


ಅ :--ವನ್‌-ಪತ್ತ್‌ - ಉಡನ್‌ = ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯಾಕರ್ಮವಾಸನೆಯೊಂದಿಗೆ, 
ಮೆಯಲ್‌ ಎ ಸಂಸಾರ ಭ್ರಮಣದಲ್ಲೆ, ಪೂಂಡು ಬಿಡದೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ಮತ್ತ್‌ - 
ಹರ್‌. ಗತಿಯಾಲ್‌ = ಬೇರಿ ಉಪಾಯದಿಂದ, ಇನ-ನಾಳ್‌ - ಇನ್ಟು ಕಾಲವೂ, 
ಎನ್‌-ಷೆತ್ತದ್‌ - ಯಾವ ಪದನಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಾಯಿತು? (ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ.) 
ಪೆರುಂ- ತಾನಮುಂ = ಹಿರಿದಾದ ಸ್ಥಾನವೂ (ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಸ್ಥಾನವೂ) ಎತ್ತನ್ಯ- 
ಪೋದ- ಉಳದಾಂ ಎ ಅದೆಷ್ಟು ಕಾಲ 'ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಬಲ್ಲುದು 9 (ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಈಗ) ತುನ್ಸ್‌ “ಅತ್ತ ವ ட ಸಂಬಂಧ ವಿಲ್ಲದ, ತನ್‌ -ತುಣಿವಾಲ್‌ ௯ ತನ್ನನ್ನೇ 
(ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ) வன்னிமை ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತಹ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
(ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಪತ್ತಿ ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) ತುಯರ್‌-ತೀರ್ಬುಂ ಎ ದಮಃಖನನ್ನು 
ವಿನಾಶ. ಮಾಡುವ, : ತುಖಾಯ್‌ ಮುಡಿಯಾನ್‌ ಎ ತುಲಸೀ ಮಾಲೆಯನ್ನು ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, ಇನ್ಸ್‌-ಉತ್ತ ಎ ಸರಮ ಭೋಗ್ಯವಾದ, ನಲ್‌. 
ವ್ಯನಿಯಾಲ್‌ = ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ಏರು ಎ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬಹುದಾದ, ನಲ್‌-ಸದಂ ಎ ಅತಿ ನಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಸರನು ಪದವನ್ನು 
ಎಣ್ಣು ವನೇ ௭ ನೆನೆಯುವನರಾದನು ಅಲ್ಲವೇ? 

(ಇದು ಸರಮಪಸದಾರೋಹಣದ ಸರ್ನನು.) 


சஈன்ஸிர்‌ 8 980 wd wai: wd 
fh ஏணி afd? cari மகக | 
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Rearmed gai: ஸின்‌; 
aaaaasaracge வடி எனி ௩௭ ॥ $&॥ 


ಮೂ :--88 000928 ಯಾತ್ತಿಲ್‌ ಪಡಿನ್ನು ಪಾರಂ, 
ಕಾಣಾದೇಯ್ಯೊಗಹಿಯನಾಂ ಬಾಗ್ಗಿ ಯತ್ತಾಲ್‌, 
ವಣ್ಣ ಮರುಮಲರ್‌ಮಾದರ್‌ ನಿನ್ನಾಯ್‌ಮನ್ನ 
ವೈಶಯಸ್ತಿಮುಣಿನಿಲ್ಲಾಯ್‌ನಿಳೆಂಗವಾನ್‌ ಶೇರ್‌, 
ಕೊಣ್ಣ ಲರುಳ್‌ಮ್ಯಂಕಿ ಪ್ಯೊಸನಿಯವನ್ನದೊಪ್ತಾಂ, 
ಕುಳಿರ್‌ನ್ನುತೆಳಿನ್ನನಖುದಾಯ ನಿರಶೈ ಯಾತ್ರ, 
ಕಣ್ಣಣುಹಿಕ್ಕರುತ್ತಾಲೇ ಕಡನ್ನುನೀಳಾ, 
ಕೈಕೈ ಕೃಣ್ಣೋರ್‌ ಗತಿಯೆಲ್ಲೂಂಗತಿತ್ತಿಟ್ಟೋಮೆೇ  ಂ೭ಗ॥॥ 


ಅ :ಸಣ್ಣೈ-ಇರು-ನಿನ್ಫೈ-ಆತ್ರಿಲ್‌ ಎ ಅನಾದಿಯಾದ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪ ರೂಪ 
ವಾದ ಪ್ರ ವಾಹೆದಲ್ಲಿ, ಪಡಿನ್ನು = ಬಿದ್ದು , ಪಾರಂ-ಕಾಣಾದೆ ದಡವನ್ನು ಕಾಣದೆ, 
ಗಿನಿಯ ಎ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ನಾಂ- ನಾವು, ಬಾಗ್ಗಿಯ್‌ 
3௨, 67 - ಅದೃಷ್ಟ ವಶದಿಂದ (ದೇವರ ದಯೆಯಿಂದ) ವಂಡ್‌-ಅಮರುಂ- 
ಮಲರ್‌-ಮಾದರ್‌ ಎ ಭ್ರಮರಗಳು ರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಮಿನ್ನಾಯ್‌-ಮನ್ನ ಎ ಕಾಳ ಮೇಘದ ನಡುವೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರಲು, 803005 = ವೈಜಯಂತಿಯೆಂಬ ಪವನಮಾಲೆಯು, 
ಮೆಣಿ-ವಿಲ್‌-ಆಯ್‌ ಎ ಮಣಿ ಮಯವಾದ ಇಂದ್ರ ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ, ವಿಳಂಗ= 


ಬೆಳೆಗಲು, ವಾನ್‌.-ಶೇರ್‌.ಕೊಂಡಲ್‌ ಎ ಸರಮಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಸಪತಿಯೆಂಬ . 


569 ಮೇಘವು, ಅರುಳ್‌-ಮೃಕ್ಕಿ-ಪ್ಯೊರಿಯ - ಕರುಣೆಯೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸಲು, ವೆಂದದ್‌-ಒಪ್ಪು-ಆಂ — ಬಂದಿತೋ ಎಂಬಂತಿರುವ ಕುಳಿರ್‌ನ್ನು = 
(ಸಂಸಾರತಾಸವಾರುವಂತೆ) ಶೀತಳವಾದ, 8968 - ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅಮು 
ದಾಯೆ ಎ 623: 5 00298, ವಿರಶೈ-ಆತ್ರೈ ಎ ವಿರಜಾ ನದಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣು = 
ನೋಡಿ, ಅಣುಹಿ ಎ ಸಮೀಹಿಸಿ, ಕರುತ್ತಾಲೆ- (ಭಗನತ್ಸಂಕಲ್ಫಾಧೀನವಾದ) ತನ್ನ 
ಸೆಂಕಲ್ಪದಿಂದ.ಕಡಂದು ದಾಟಿ, ಮೀಳಾ.ಕರೈೆ-ಕಣ್ಣೋರ್‌ = ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರದಂತಿ 
ರುವ ಆಚೆಯ ದಡವನ್ನು ನೋಡುನ ಮುಕ್ತರ ಗೆತಿ-ಎಲ್ಲಾಂ ಎ ಮಾರ್ಗ ಸತ್ಕಾರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಗತಿಕ್ರಿಟ್ರೋಮೆೇ ಎ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಪಡೆದೆವು. 


சிணா வரார்‌ ofa 
ஏளன எள்ள எணர்‌ ரசா | 


| 
॥ 
| 
| 
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னி எனா afar 
களர்‌ ஊன்‌ எண்‌ எண. || 1 ॥ 


என்‌ ஈரி ஈண்‌ got ஏளிகளிளாள்‌ 

at at Frat Reta AAR சிஎன எச: | 

எவ்ள ணன்‌ agra 

ள்‌ ரண எ faded எள NNO 


ಮೂ :-ಪೂವಳರುಂ ತಿರುಮಾದುಪುಣರ್‌ನ್ನನಂ ಪುಣ್ಣಿಯನಾರ್‌, 
ತಾವಳಮಾನತನಿತ್ತಿನಂ ಶೇರ್‌ನ್ನು ತಮರುಡನೇ, 
ನಾವಳರುಂ ಸೆರುನಾನ್ಮಕ್ಸೈಯೋದಿಯಗೀತಮೆಲ್ಲೂಂ, 
ಹಾವಳರುಂ ತಮ್ಮಿರಪುಲ್ಲಾಂಡಿಶೈ ಯೊುಡನ್‌ಪಾಡುವಮೇ ಅ 


ಅ ;--ಪೂ-ವಳರುಂ-ತಿರು-ಮಾಮ - ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 5, 6 ದೇವಿಯು, 
ಪುಣರ್‌ನ್ಹ = ಆಿಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡ, ನಂ-ಪುಣಿ ಸಿ ಯನಾರ್‌ ಎನನ್ಮು ತಿಳಿಯದ ಸುಕೃತ 
ವಿಶೇಷಕ್ವೆ ನಮೂಲಕಾರಣನಾದ 5 ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, ತಾವಳಮಾನ-ತನಿ-ತಿನಂ= 
ನಿತ್ಮವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿಯೂ- ತಪ್ಯಾಯನಾನವಾಗಿಯೂ, ಅನುಸಮುನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪರಮಸದವನ್ನು ಶೇರ್‌ನ್ನು - ಸೇರಿ, ತಮರ್‌-ಉಡನೆ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, 
3௫,022 ಆದವರೊಂದಿಗೆ, ನಾನಳರುಂ-ಸೆರುಂ-ನಾಲ್‌-ನ-ರೈ ௮ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ 
ಉಚ್ಛರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಓದಿಯ-ಗೀತಂ-ಎಲ್ಲಾಂ  ಸಠಿಸುವ 
ಸಾಮಗಾನ ವಿಶೇಷನೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಪಾ-ವಳೆರುಂ.ತಮಿ್ರ" ಎ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ 
ತಮಿಳಿನ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ,  ಸಲ್‌-ಆಂಡ್‌- 55. ಉಡನ್‌ = 
ಸಲ್ಲಾಂಡೆಂದು ಪಾಡುನ ಕೆಲನು ಮುಂಗಳನಡ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ, ಸಾಡುನನೆ ಎ ಕೀರ್ತನೆ 
ಮಾಡೋಣ, (ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಕೈಂಕರ್ಯ ಸೇನಾನೃತ್ತಿ ನಿಶೇಷನನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುನೆವು.) ಇದು ನರಿಪೂರ್ಣಾನುಭನಸರ್ನದ ಸ ಪದ್ಯ. 


safest விளா என எ; maga: 
இனர்‌ ரணம்‌ என எண்ணு; | 


gr 9 கண்ணனார்‌ 
கிரிஸ்‌ ARR கிணறா Il QE ॥ 
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ಮೂ :-ಅಡಲುರಗಮುಂಡುನ್ಯೀನ್ನನರುಕ್ಕನ್ಟೊಲ 
ಅ್ಯಂಕ್ಕಡೈನ್ನುಕ್ಕಂನಿಯ ನಲ್‌ತರಳಂಪೋಲ, 
88955 0 ಕೇರ್‌ನ್ಹಕಲಮೇಪೋಲ 
ಕಾಟ್ಟುತ್ತೀಕ್ಕಲನ್ನೋೊನ್ನಕಳಿರೇಪೋಲ,' 
ಮಡಲ್‌ಕನರುಂಮುಯಲ್‌ಕ್ಯ್ಕನಿನ್ನಮಾದರ್‌ ಪೋಲ 
ವನ್‌ಶಿಕೈಪೋಯ್‌ ಮನ್ನರ್‌ಸದಂ ಸೆತ್ತಾರ್‌ಪೋಲ, 
ಉಡನ್ಮುದಲಾವುಯಿರ್‌ಮರೈಕ್ಕುಮಾಯ್ಟೆ 6608 
ಉಯರ್‌ನ್ನಸಪಮೇರಿಯುಣರ್‌ ನ್ನೊನ್ರಿನೋಮೆ ಗರಗ 
ಅ :ಅಡಲ್‌-ಉರಗಂ - ಪ್ರಬಲವಾದ ಹಾವಾದ ರಾಹು ಗ್ರಹೆದಿಂದೆ, 
ಉಂಡು = ಗೃಸ್ತೆನಾಗಿ (ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟು) ஸி - ಮುಕ್ತನಾದ. (ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ವ) 
ಅರುಕ ನ್‌ ಪೋಲ = ಅರ್ಕ (ಸೂರ್ಯ) ನಂತೆಯೂ, 50555 - சகாய 
(ಮೊದಲು) ಕೊಳೆ ಹಿಡಿದು, ಕೃಃವಿಯ ಎ (ಅನಂತರ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, 
ನಲ್‌ - ತರಳಂ.ಪೋಲ = ಉತ್ತಮವಾದ ಮುತ್ತಿ ನಂತೆಯಸೂ, ಕಡಲ್‌ = ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, 


8 ಎ (ಚಂಡ ಮಾರುತದಿಂದ) ನಿಷಮಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, 55 -ಶೇರ್‌ನ್ಹ - ದಡ 


ವನ್ನು ಸೇರಿದ, ಕಲಂ. diode sides. ಕಾಟ್ಕ್‌- 96- ಕಲನ್ಸ್‌ ಎ 
ಕಾಡುಕೆಚ್ಛೆ ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಸಿಕೊಂಡು, ಒಳಿಂದ - ಬದುಕೆ ಹೊರಕ್ತೆ i. ಶಳಿರೇ-ಪೋಲ 


= ಆನೆಯಂತೆಯ: 2, ಮಡಲ್‌-ಕನರುಂ.ಮುಯೆಲ್‌- னத (ನಾಯಕನನ್ನು 


ಅಗಲಿ ಅವನನ್ನು ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಪಡುವ) ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಸಿಲುಕಿ, ನೊಂದು, 
ನಾಯೆಕನನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಸತಿಯನ್ನು ಕಳೆದ, ಮಾಣೆಕ್‌. ಸೋಲ - ಯುವತಿಯಂ 
ತೆಯೊ, ವನ್‌ 30) ಎ ಕಷ್ಟ ತರವಾದ ಸೆರೆಯು, ಪಸೋಯ್‌ <೭ ಹೋಗಿ, ಮನ್ನರ್‌- 
ಪದೆಂ ವ ರಾಜಪದನಿಯನ್ನು, ಪೆತ್ತಾರ್‌-ಪೋಲ = ಸಡೆದ ರಾಜಕುಮಾರನಂತೆಯೂ, 
இ ಸೆರೆಯಿಲ್ಲಿದ್ದು ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ರಾಜಕುಮಾರನು ಮತ್ತೆ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು 25003535௦5 ಎಂದು 8 ಭಾವ) ಉಡೆಲ್‌-ಮುದಲಾ ಎ ಶರೀರ Ad 
ದುವುಗಳಿಂದೆ! ಉಯಿರ್‌ ಎ ಜೀವನನ್ನು, ಮಕ್ಫೆಕ್ಟುಂ ಎ ಮರೆಮಾಡುವ, ಮಾಯ್ಕೆ - 
ಮಾಯೆಯನ್ನು (ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು), ನೀಂಗಿ - ಬಿಟ್ಟುಬಂದು, ಉಯರ್‌ನ್ನ-ಸದಂ ௪ 
ಉತ್ತಮನರವಿಯಾದ ಸರಮಪದವನ್ನು, ನರ டது (ಸೇರಿ) ಉಣರ್‌ನ್ಸ್‌ - 
ಸಮಸ್ತಾನಂದಾನುಭವನನ್ನು ரி ಒಪ್ರಿನೋಮೇ ಎ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ 
ನೊಂದಿಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗುವುದನ್ನು ಅನಿಭಾಗೇನವೃ ವ್ರತ ஆ 
ಎಂಬಂತೆ) ಸೇರಿರುವವರಾದೆವಲ್ಲವೆ ? (ಸಂಸಾರವನ್ನು ನೀಗಿ ಪರಮಪದ ಸೇರಿ, 
7702272003 ನಿರ್ಭರರಾಗುವುದನ್ನು ಹಲವಾರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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களிசிரகளிளாரிரரனர்‌ fg ௪௭ 

சர்ச்‌ கொசு சிர எ | 
ரணகள aka ரர்‌ எள 

[எத்‌ என மணி zeta என்ர; Wl 
graf எள்‌ தன்னன ன 
எனின்‌ எரிக்‌ கள்‌ சள எ | 

னார்‌ Sach ஈச்ச Rena deed 

ஏச arcades கொர்‌ வாளா ॥ RW 


ಮೂ :-ಮುಣ್ಣುಲಹಿಲ್‌ಮುಯಲ್‌ ತೀರ್‌ನ್ನುಮನಂತಳುಂ(ದುಂ)ಬಿ 

ಮನ್ನಾದಪಯನಿಕ್ಕ)5ನ್ನುಮಾಲೇಯನ್ರಿ, 
ಕಣ್ಣಿ ಲಅತೆನ್ರಂಜಿಯವನ್‌ಕೃಂಲೇಪೂಣ್ಣು 
ಕಡುಂ ಶಿಕೈಪೋಯ್‌ಕರಶೈಯೇರುಂಗತಿಯೇಕಶೆನ್ರು, 
ನಿಣ್ಣುಲಹಿಲ್‌ ನಿಯಪ್ಪೆಲ್ಲಾಂ ವಿಳೆಂಗಕ್ಕೆಂಡ್‌ 

ವಿಣ್ಣವರ್‌ತೆಂಕ್ಕು್ಗಂಂಗಳುಡನ್‌ ನೇದಂಪಾಡಿ, 
ಪಣ್ಣುಲಹಿಲ್‌ಸಡಿಯಾದ ஒத 09365 6330 
65 066 869 0689௦ ಪಾಡುವೋಮೇ ॥ ೨o [1 


ಅ :ಮಣ್‌-ಉಲಹಿಲ್‌ - ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಮಯಲ್‌ = ವ್ಯಾಮೋಹ 
ವನ್ನು (ಸ್ಪಸರಸ್ವ್ರರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಥಾ ಜ್ಞಾನನನ್ನು) ತೀರ್‌ನ್ನು ಎ ಬಿಟ್ಟು. ವಿವೇಕ 
ಹೊಂದಿ, (ಆಚಾರ್ಯರು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಶಾಸ್ತ್ರದಮೂಲಕ ಸ್ವಪರಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾನ 
ವೆಂಬ ನಿಮವೇಕವನ್ನು ಸಡೆದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸರಮಸದ ಸೋಪಾನದ ನೊದಲನೆಯ 
ವಿವೇಕಸರ್ವ ಸೂಚಿತವಾಯಿತು) ಮನಂ ಎ ಮನಸ್ಸು, ತಳುಂಬಿ ೭ ತತ್ತಳಿಸಿ 
(ವಿವೇಕವು ಬಂದಮೇಲೆ ತಾನು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪಾಡುಸಟ್ಟುದ 
ನೋಡಿ ದುಃಖಿಸುವುದು, ಇದೇ ನಿರ್ನೇದನೆಂಬುದು. ಇದರಿಂದ 2ನೆಯ ನಿರ್ನೇದ 
ಪರ್ವದ ವಿಷಯ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ) ಮನ್‌-ಆದ-ಸಯನ್‌-ಇಕ್ಯಂಿನ್ನು ಎ ಸ್ಥಿರ 
ನಲ್ಲದ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, (ನಿರ್ನೇದ ಬಂದಮೇಲೆ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಂ 
ತರಗಳ ಅಲ್ಪ ತನನನ್ನೂ ಅಸ್ಫಿರತೆಯನ್ನೂ, 930 ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಸರಾನರ್ತಿಸಿ, 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಂದರೆ ನಿರಕ್ಷೆ ಗೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರಕ್ತಿಪರ್ವ 
ತೋರುತ್ತೆ.) ಮಾಲೆ.ಅಸ್ರ್ರಿ-ಕಣ್ಣಿಲಡ್‌.ಎನ್ರು ಎ (ನೋಕ್ಷನನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥ 


22 ಪರನುಪದಸೋಸಪಾನಂ 


ನಾವನನು) ಶ್ರೀನಲ್ಲಭನೊಬ್ಬನೇ ಹೊರತು ಬೇಕಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು, ಅಂಜಿ 
ಹೆದರಿ, ಅನನ್‌-ಕೃಂಲೇ-ಪೂಂಡು = (ಸ್ವಾಧಿಕಾರಾನುರೂಸವಾಗಿ ಭಕ್ತೆಪ್ರಪತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ, ಆ ಶರಣ್ಯನ ಪಾದಾರನಿಂದಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಕಡುಂ-ಶಿಶ್ಫೈೆ-ಪೋಯ್‌ ಷಾ 
(ಪ್ರಾರಬ್ಬಕರ್ಮಾಧೀನನಾದ ಈ ದೇಹದ ಅನೆಸಾನದಲ್ಲಿ) ಅತಿಕ್ರೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥೂಲ 
ದೇಹನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಶ್ಫಿ-ಏರುಂ.ಗತಿಯೇ-ಶೆನ್ರು = ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದ ಆಜೆದಡವಾದ 
ಪರಮುಸದವನ್ನು (ಹೋಗುನ ಮಾರ್ಗವಾದ) ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸೇರಿ, 
ವಿಣ್‌-ಉಲಹಿಲ್‌ - ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ನಿಯಸ್ಸೆಲ್ಲಾಂ = ಅತ್ಯಾಶ್ವರ್ಯಕರವಾದು 
ವೆಲ್ಲವೂ, ನಿಳೆಂಗ - ಕಂಗೊಳಿಸಲು, ಕಂಡು ನೋಡಿ, (ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಜಿಲ್ಲನನ್ನೂ ಅತ್ಯದ್ಬುತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿ) ವಿಣ್ಣ 
ವರ್‌.ತಂ - 830 ಮತ್ತು ಮುಕ್ತರ, ಕುುಖೂಂಗಳ್‌-ಉಡನ್‌-ಗೋಷ್ಠಿ ಗಳೊಂದಿಗೆ, 
620-298 ಎ ಸಾಮಗಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಣ್ಣುಲಹಿಲ್‌ - (ಸಣ್‌ - ರಾಗ ವಿಶೇಷ 
ಉಲಹ್‌ - ಸಮೂಹೆ) ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಬರುವ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಸಡಿಯಾದ = 
ಸೇರದಿರುನ (ಅತಿನಿಲಕ್ಷಣನಾದ) ಇಪ್ಫೆಯಾಲ್‌ - ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದೇವಗಾನ 
ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ, ಪಾಡುಂ ಎ ಹಾಡುನಂತಹೆ, ಸಲ್ಲಾಂಡೇ-ಸಲ್ಲಾಂಡುಂ = “ ಬಹೆಳೆ 
ಕಾಲಮಂಗಳವಾಗಲಿ * ಎಂಬರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ಮುಂಗಳಾ ಶಾಸನಗಳನ್ನು, ಪಾಡು 
ವೋಮೆ - ಸೇವಾರೂಸವಾಗಿ ಹಾಡುವನರಾಗುವೆವು. 


ஷி A fia எரணளி ன்‌ saraferifil 

mal எக நிர ௭ FABIA WA ஈசி; | 
garerarfilal காகா SHA, 

ண: ரா arg ரர far எர என il 
சான்ாஷார்‌ எக எள எட்‌ 

rel] எர ஈன! ஈரல்‌ சர்‌ ௭ | 

ணார AAA 

ராசா ராண எரர்‌ ஈர ॥ 3௨ ॥ 


ಮೂ: 292226) 0308, 29,0 989503 60338 
ವಾನೇರಿಮಲರ್‌ಮುಗಳಾರನ್ಸುಸೂಣುಂ, 
ತೋಳಾಡ ಮಾನುಣಿಕ್ಕುತ್ತೊಂಡು ಸೂಂಡು 
ತ್ರ್ಯೊಂದುಹನ್ನು ಶೋತ್ತಿರಂಗಳ್‌ ಪಾಡಿಯಾಡಿ, 
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ಕೇಳಾದಪ್ಯಂಕ್ಕಿ ಮಶೈೆಯಿನ್‌ಗೀತಂಕೇಟ್ಸ್‌ 

ಕ್ಕಿ ಡ್ಛೆಯಾದಸೇರಿನ್ಸಂ ಸೆರುಹನಾಳುಂ, 
ಮೀಳಾದಪೇರಡಿಮೈಕ್ಕನ್ಸುಸೆತ್ತೋಂ 

ಮೇದಿನಿಯಿಲಿರುಳ್ಳಿ ನ್ರೋಂನಿದಿಯಿನಾಲೇ IF ೨0 (1 


ಅ: ನಾಂ ಎ ನಾವು, ಮಾಳಾದ- ಮತ್ತಾವುದರಿಂದಲೂ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಗದ, ವಿನ್ಸೈ-ಅನೈತ್ತುಂ ಎ ಪಾಸಗಳೆಲ್ಲವು, ಮಾಳ - ನಾಶವಾಗಲು, ಪೋಯ್‌ ய 
(ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ಹೋಗಿ, 8-6 ಎ ಸರಮಸಪದನನ್ನುಸೇರ್ರಿ ಮಲರ್‌- 
ಮಗಳ್‌.ಆರ್‌ = ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಅನ್ಸು-ಪೂಣುಂ = ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ ಉರಸ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ 
ಭೂಷಣದಂತೆ ಧರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವ, ತೋಳಾದ - ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತುಳುಕಾಡದ, ಮಾ 
ண்ட = ರ க ಸಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ತ್ರಿ ಶ್ರೀನುನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, ತೊಂಡು = 
ಸೇವೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಪೂಂಡು - ಅತ್ಯಂತ ಸಕ್ಷರಾಗಿ, ழ்‌ - ಪ್ರಣಮಿಸಿ; 
ஸகல ಎ ಸೆಂತುಷ್ಟರಾಗಿ, ತೋತ್ತಿರಂಗಳ್‌-ಪಾಡಿ ಎ ಗುಣಾನುಭನಡ" ಸೊ 8,635 
ಗಳನ್ನು ಕೇರ್ತನೆಮಾಡುತ್ತಾ, ಆದಿ ಎ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾ, 769202 = (ಬದ್ದ ದೆಸೆ ಸಿಯಲ್ಲಿ) 
ನಿಂದೂ ಕೇಳಲಾಗದಂತಹ, 3 -ಮರೆಯಿನ್‌ ಎ ಅನಾದಿಯಾದ ಸಾಮವೇದದ 
ಗೀತಂ ಎ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಟ್ಟು - ಕೇಳಿ, ಕಿಡೆಯಾದ ಸಡೆಯಲಾಗಡಂತಹೆ, 
ಹೇರ್‌-ಇನ್ಸಂ ಮ ಅತಿಕಕುಸನಂಬನು. ಸೆರುಹ = ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ஸ்‌ 
ಬರುತ್ತಿರಲು, ನಾಳುಂ = ಐಂದೆಂದಿಗೂ, ಮೀಳಾದ= ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 20௦28, 
ಫೇರ್‌- -ಅಡಿಮೈಕ್ಟು = ನಿರತಿಕಯಕ್ಕೈ೦ಕರ್ಯ 5, ல்‌, -ಸೆಕ್ತೋಂ ಎ ಪರಮಭಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು, ನಿದಿಯಿನಾಲೆ ಎ ದೈವದ ಬಲದಿಂದ, ಮೇದಿನಿಯಿಲ್‌- பப 
ನ್ರೋಂ - ಭೂನಮಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿರುನೆವು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಮೊದಲು ಸರಮಾತ್ಮನ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ಸದಾಚಾರ್ಕ್ಮರೆ 
ಮೂಲಕ ಭಗನತ್ಸಮಾಶ್ರಯಣನನ್ನು ನಜೆದಿರುವ ನಾವು ಶರಣಾಗತಿ ವತೀಕೃತನಾದ . 
5௦ ರ್ರ ಶರಣ್ಯನ லிய ಮತ್ತಾ த்க்‌ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಾಗದ ಪಾನಮೆಲ್ಬ 
ವಸ್ಥೂ “ ಸರ್ರಪ 3, ಪಾಪೇಭ್ಯೋಮೋಕ್ಷಯಿಸ್ಯಾನಿ ” ಎಂಬುಕ್ಕೆಯ ಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರಾರೆಟ್ಲೀತರೆ ಪೂರೈಪಾಸಮಖಿಲಂ ” ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಸೂಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ, 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಗಿಕೊಂಡು, ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನಿಕಜಾನದಿಯ ಆಚಿದಡ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಪದನನ್ನು ಸೇರಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವಳ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದ 
ಆಭರಣವಾದ ಮಹಾನೀಲನುಣಿಯಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುನ ಶ್ರೀನಲ್ಲಭನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ, ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿರತಿಶಯ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ಅತಿಸೆಂತುಷ್ಟರಾಗಿ, ಆ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಮುನದಣಿಯ ಮುಧುರತಮಸದ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ, 889 ( 8055, ಗೊಳ್ಳದೆ ಸರವಶರಾಗಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾ, 
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லவன்‌ 380356 088 ಕೇಳಲಾಗಹಂತಹ ಅನಾದಿಯಾದ ಸಾಮವೇದಗಾನವನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಎಂದ್ಕೂ ಲೀಲಾನಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಲಭಿಸದಂತಹೆ ಅಮೃತದ ಹೊನಲಿನಂತಹ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆನಂಡವುಂಟಾಗಲು, ಕಾಲತತ್ವವಿರುವ ட்ட? ಮತ್ತೆಂದೂ 
9௦50672௦32 ಸರ್ವದೇಶಸರ್ನ 3, 59805 ஷா is ಉಚಿತತಮವೂ, ನಿತ್ಯವೂ, 
ನಿರವಷ್ಯೆವೂ, கரஸ்‌ ಆದ ಕೈಂಕರ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸಡೆಯಲು ಅದಕ್ಕ ನುಗುಣ 
ವಾದ ನರಮಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಈ த ನಿಭೂತಿಯಾದ ணை பு ಪಡೆದನ 
ರಾಗಿರುನೆವು. ಜರೆನುಭಕ್ತಿ ಲಾಭನಾಜನಂತರ ಮುಕ್ತರಾಗುವಕೆಂಬುದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಘೋಷಿಸಿದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಇಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ಇರಲು ಕಾರಣ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪವೊಂಡೇ, ಆ ಶರಣ್ಯನ ಡೆಯಾಬಲವೇ ಬಲಾತ್ಸಾರ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ கண்ட ಈ ರೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಜೇತನರ ಮೂಲಕ 
ಲೋಕವನ್ನು ನ್ನ ಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂಬ ದಯೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತಿರುವೆವು ಅಷ್ಟೆ 
ಇಲ್ಲಿರೆಲು ಮತ್ತಾ, ್ರಾನಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. ಮುಕ್ತರಾಗಿ ನಿತ್ಯಾನಂಡಭರಿತರಾಗುನ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯಿದ್ದೆರೂ ಇಲ್ಲೇ ಇರುವ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡರಿ ಅದರ ಸಕಾರಣನಾದ ಉತ್ತರದ ಸಮಾಧಾನನಿದು. 


சோக்‌ கள்‌ ரள என்‌ ofa: 

gfe எர என காகி ளார்‌; | 

Marra எளி: கண கொண்‌ 

எ ரூனா yA ded ௭ Wel 
saga ஏர்‌ ௮ ATA: 

எக்‌ எரி ரான்‌ ௭௩ சிர்‌ | 

aff af ஈரா சாயி 

ரன்‌ g ளா டன்கள்‌ ரர | 15 ॥ 


ரக aa: aaa fof எ: 
gam arid ze ராள ரானா | 
Rafa Mara qo 5 mafia 
geal எ SETTER AAA | 


ಶ್ರೀಕಾಂತ ಷನರ್‌ ಸೈಸ್‌, ಮೈಸೂರು 


222) 22) 


ಶಿ ತ್ರೀಡಿ ಎ ர்க்‌ 3௯௦5625039 ನಮಃ | 


PDD 


ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕರಿಂದ ನಿರಚಿತನಾದ 


SSINNNNTವಾವವಬನಖNನವವಲಲಖನಲಮಣ್ಲ 


ತಿರುಚ್ಛೆನ್ನ வஸ்‌, 


ட 
ಅರ್ಥಪಂಚಕಂ 


ವಿರ್ದಾ-ಹೆ-ಗೋಸಾಲಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿಸಲಾದ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ತಮಿಳು ಪದ್ಯದ 
ಭಾವಾನುವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯ ಸಹಿತ 


7920202000 லக 


4 


ರ 

ರ 

1961 ಶಾರ್ವರಿ 
(೪) 

்‌ ಮಾರ್ಗೆಶೀರ್ಷ-ವುಸ್ಯ 
8) 

(3) 


ಶ್ರಿ ಬಾಘ್‌ ಫೆ ಸ್‌, ல்‌, Mit 


\ 


| ಶ್ರಿ ell 

ಭಗವಂತನು ಸರಮಪದದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ಸಗದ ವಿವಿಧವಾಗಿ ಸೇವೆಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
ಅರ್ಚಾವತಾರದಲ್ಲೂ ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳಂತಿಮಿವ ಸ್ಪ ಸ್ವಸೇವಾನಿರತರಿಂದ ಉತ್ಪ ವಕಾಲದಲ್ಲ 
ಸಕಲ ಲೋಕಾಧಿಸ ತ್ಯದ "ಶೆ ್ಲಿಯಂತಿರುವ ಕಳೆಯ ವಾದ್ಯವನ್ನು எக்க 
ಳ್ಳುವನು. ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲ ಹಸ್ತಿ 8, ಲಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನಿರಾಜಮಾನನಾದ ವರದೆರಾಜನು 

ಜಯಮಾಡುವಾಗ ஸிப்‌ ಕಹಳೆಯ ನಾದವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿದೇಶಿಕರು 
“ತಿರುಚ್ಛಿನ್ನಮಾಲ್ಕೆ ” ಎಂಬ ತಮಿಳು 1] ಸ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Ep. ಅದು 
ಫೇವಲ ವಾದ್ಯನಾದವಾಗದೆ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಯತ್ರ ಯದೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅರ್ಥವಿಶೇಷಗಳನ್ನು 
ಶ್ರುತಿಮುನೋಹೆರವಾಗಿ ಘೋಷಿಸುನಂತಹ ಆತ್ಕೋಜ್ಞೀವನಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯಾಗಿದೆ. 

ಮೊದಲು ಆರು ಪ ಸತ್ಯಗಳ: ಮೂಲ ಮೆಂತಾ ್ರಾರ್ಥವು ವಿವರಿಸು ಟ್ಟು, ಈ 
ಆರರಲ್ಲೂ ಮೊದಲು ಮೂರರಿಂದ ಸ ಪ್ರಣವದ ಅರ್ಥವು `ವಿನರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ க்‌ 

ಪಾಶುರ ೧. ಪ್ರಣವದ ಆಕಾರದ ಅರ್ಥವಾದ ಸರ್ವಕಾರಣತ್ವದ ಪ್ರಕಾರ 

ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ, ರಕ್ಷಕತ್ವವ ; ಗೂಢಾರ್ಥವಿಕೇಷಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸ ಲಾಗಿದೆ. 

9. ಅದೇ ರಕ್ಷಕತ್ತವು ಶ್ರುತಿ ಸ್ಕ್ರ ಫೆ ಸದಾಚಾರ ಪ್ರವರ್ತನಮುಖವಾಗಿ 
ಆಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲಸ್ರದತ್ವ லகரம்‌ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

3. மேல ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥ, ಉಕಾರದ ಮತ್ತು 
ಮಕಾರದ ಅರ್ಥ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಪ್ರಣವಾರ್ಥವನ್ನು ಉಸಸಂಹರಿಸಿರುವರು. 

4. “ನಮಃ” ಎಂಬುದರ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಸ್ರಾರ್ಥ, ಅದು ಚತುರ್ಥ್ಯಂತ 
ನಾರಾಯೆಣಪದದೊಂದಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಾಗುವ ಅರ್ಥೆ- ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

5. “ನಾರಾಯಣ” ಎಂಬ ನಾಮಪ್ರ ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

6. “ನಾರಾಯಣಾಯ” ಸುಜ ತುತ್ರರ ವಾದ ನಿತ್ಯಶೇಷವೃ ತಿ ತ್ರಿಯನ್ನೂ, 
ಆದರಿಂದ ಆಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ರರ್ಮಬಂಧನಿವೃಶ್ರಿದ್ವಾತಾ ಫಲಗಳನ್ನೂ 59) ಟೀಕರಿಸಿದೆ. 

7-8. ದ್ರೈಯಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಶ್ರೀಗೀತೆಯ ಅವತಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚರಮ 
ಶ್ಲೊ (ಕಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

9. ಚರಮಶ್ಲೋಕೋಪದೇಶೆಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿರತಿಶಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಆತನ ದಿವ್ಯಾದ್ಭು ತವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನೆಸದಿಂದ “ಮಾಂ-ಅಹೆಂ” 
ಎಂಬವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

10. ಭಗವಂತನ ಅರ್ಚಾವತಾರದ ಮಹಿಮೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. 

11. ಸದಾಚಾರ್ಯಸಂಸ್ರದಾಯ டந்த ஸே ಿರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾವ 
ಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳಿ, ಅವನ್ನೇ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, 5 ಶ್ರೀ ನರಡರಾಜನ ಪ್ರಭಾವವಿಷಯ 
ವಾದ ಈ ಪುಟ್ಟಿ ಪ್ರಬಂಧವು ನೆ ಕ ; ಸಯಿಕೈಕಸುಬನಿತೃಷ್ಣ ಗ್ದ ರಿಗೆ ಕರ್ಣಾವಮೃ ತವಾಗಿರುವು 

ದೆಂದು ಸಮ್ದಾದ್ತಿ நல்லில்‌, ಇತಿ, ದೇಶಿಕಕ್ಸಪಾವಲಂಬೀ 


லவ ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಕೈ! 


ட 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ 3226252035 842 || 


ತ್ರಿ 32 08 69 6009 6 


ಮೂ:-ಮನ್ಸ್‌ತಿರುಮಂದಿರತ್ತಿನ್‌ ವ್ಯಾಂದುವಯರ್ತೀಪೊರುಳುಂ 
ತುನ್ನುಪುಹ್ಯಂ" ಕೀದೈತನಿಲ್‌ ಶೊನ್ನನೆಣ್ನಾನ್ಸಿಪೊರುಳುಂ 
ಅನ್ನವಯಲ್‌ಕಚ್ಚಿ ಯರುಳಾಳೆರ್‌ತಿರುಚ್ಚಿನ್ನವೊಲಿ 
ಇನ್ರಪಡಿಯೆನ್ರ್‌ ಉಕ್ಕಿತ್ತಾನ್‌, ನ್ಯಲ್‌ವೇದಾಂತಾರಿಯನೇ ॥ಂ॥ 
ಅ:-ಮನ್ಸ್ನ್‌ - ನಿತ್ಯವಾದ (ಮಂತ್ರ ರಾಜನೆನಿಸಿದ) ತಿರು-ಮಂದಿರತ್ತಿನ್‌ ಎ - 
ಮೂಲಮಂತ್ರದ, (ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರದ), ವ್ಯಾ” ಎ ಆತ್ಮವನ್ನು ಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವ, ದುವ 
ಯತ್ತಿನ್‌ - ದ್ವಯಮಂತ್ರದ (ಶರಣಾಗತಿ ಮಂತ್ರದ) ಪೊರುಳುಂ = ಸಾರಾರ್ಥ 
ವನ್ನೂ, (ಮತ್ತು) ஷ்‌ ಬಹಳ, ஆலா ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡಿರುವ, ಗೀತೈ- 
ತನಿಲ್‌ ಎ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ತೊನ್ನ ಹೇಳಿರುವ ಎಣ್‌ನಾರ್ನಿ -(8» 4-832) 
32 ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿ ಮಂತ್ರದ, (ಚರಮ ಶ್ಲೋಕದ) ಪೊರುಳುಂ - ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ 
ಅನ್ನ - ಹೆಂಸಗಳಿರುವ, ನವಯಲ್‌ ಎ ಬಯಲಾದ (ಕ್ಷೇತ್ರನಾದ) ಕಚ್ಚಿ - ಕಂಚಿಯ, 
ಆರುಳಾಳರ್‌ - ದಯಾಳುವರದರಾಜನ,  ತಿರು-ಚಿನ್ನ-ಒಲಿ ಎ ಮಧುರವಾದ 
ಕಹಳೆಯ ಧ್ವನಿಯು ಇನ್ರ-ಸಡಿ-ಎನ್ಸ್‌ ಎ ಈ ತೆರನಾದುದು ಎಂದು, லம? 87 
ಸದ್ದು ಣಗಳುಳ್ಳ, ்‌ ವೇದಾಂತಾರಿಯನ್‌ = ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರು-ಉಕ್ಫೆ ತ್ರಾನ್‌ « 
ಹೇಳಿದರು. 
யர்‌ கிண ॥ 
சிண: சணா உ 
iff: சாணி எள | 
வளி வாவி 


என்ரு விஈ ஜாரா ஈரம்‌ WR 


2 


ಮೂ:- ನಿಕಾಂತಮೂನು್ರುಂ ನ್ಯಿಗಿಲಾಲುಕೈಶೆಯ್ಸ್‌ 
ಮಾಹಾಂದಂ 8039 00690 38, ௫ ತಾಂಶಾಕಾಂತ 
ದೇಶಿಕನಾಂತೂಪ್ಪುಲ್‌ ತಿರುವೇಂಗಡೇಶಗುರು 
896 ಎಂಗಳುಕ್ಕುವ್ವಾಗ್ಸಾ ॥ 1 


ಅ:-ಏಿಕಾಂತಂ ಎ ಗುಟ್ಟಾಗಿ, (ತಿಳಿದು ಜಪಿಸುವ) ಮೂನ್ರುಂ = ಮೂರು 
ರಸಹ್ಯಗಳನ್ನೂ, ವ್ಹಿನಿಲಾಲ್‌ - ಅಂದವಾಗಿ, ಉ್ಫಿಶೆಯ್ದಾ ௪ (ಧ್ವನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ದನ್ನು ವರ್ಣೋಚ್ಛಾರಣಪೂರ್ವಕ ಧೃನಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಹೇಳಿ, ಮಾಹಾಂದಂ = 
ಅತ್ಯಾನಂದವನ್ನು , ಶೆಯ್ದರುಳುಂ = ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕರುಣಿಸುವ, ವಳ್ಳಲ್‌- ತಾನ್‌ 
ಧಾರಾಳತನವುಳ್ಳ, ಶಾಕಾಂತ-ದೇಶಿಕನ್‌-ಆಂ = ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
052, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ - ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಅಗ್ರಹಾರದ, ತಿರುವೇಂಕಟೇಶಗುರು = “ಶ್ರೀಮೇಂ 
ಕಟಾಚಾರ್ಯರು ” (ಎಂಬ) ವಾಚಕಮೇ= ಶಬ್ದವೇ, ಎಂಗಳುಕ್ಕ್‌ = ನಮಗೆ, 
ವ್ಯಾಕ್‌ - ಬಾಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟದ್ದು. 


gprdsae எம்‌ இண af WEE ಕ್‌ ஈளாகா. 
கணவ gf Frage: dels: wad: | 
* ஏர Aaa ௭௫ ARAM எளவு 
அனுக dad ad, ணை; ௭௭ களை ॥ ௩ ॥ 


395:--262 5, 2௦8200 3ே08, 845762, 030850 : 
26233 89௦8336223 66, ௦84 6984 6 
ಮರಿಚ್ಚಿನ್ನನೀಳೆಪ್ಪಿರನಾಮಲ್‌ ನ್ರಾಸಿಕ್ಕುಮಾಲ್‌ ವರದರ್‌ 
ತಿರುಚ್ಚಿ ನ್ನವೋಶೈಯಿನಿಮೈ ಯುಂಡೊ? ಮಟ್ರಿತ್ತೇವರುಕ್ಕೇ lll 


ಆ;ಪರಿಚ್ಛೆ ನ್ನಮಾನ ಎ (ಸದನಿಭಾಗ ಚತುರತೆಯಿಂದ) ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ, 
ಇರು.ನಾಲ್‌.ವ್ಯಂತ್ತಿಲ್‌ ಎ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರದ, ಸಲ್‌ - ಹೆಲವಾರು ವಿಧವಾಗಿ, ವಣ್ಮೆ 
03082௦ ಎ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ವಿರಿಚ್ಚು ಎ ಹರಡ(ನಿಶದವಾಗಿ) ನಲಂ- 
ಫೆರ ಎ ಆನಂದವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಓದವಲ್ಲೋರ್ಸ್‌ ಇ ಓದಿ ತಿಳಿಸುವವರಿಗೆ, ಇಂದ 
ಮೇದಿನಿಕ್ಕೇಎ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೇ, ಮರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಮೀಳನಿರನಾಮಲ್‌ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ, ಜಫಿಸದಂತೆ, ವ್ಯಾ್‌ವಿಕ್ಕುಂ ௯ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ, ಮಾಲ್‌ ಎ ಸಕ್ಟೀಶ್ವರನಾದ, 
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ವರದ ರ್‌ ವರದೆರಾಜನ, ತಿರುಚ್ಛಿನ್ನ ಎ ಚೆನ್ನಂಗಾಳೆಯ, ಓಪ್ಸೆ ಎ ಧ್ವಫಿಯ, 


ಇನಿಮೈ = ಇಂಪು, ಮಟ್ರ ಎ ಇತರ (ಯಾನ) ಡೇವರ್ಕ್‌ - ದೇವರಿಗೆ, ಉಂಡೋ ಎ 
ಉಂಟೋ? (ಹೇಳು, ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ.) 


pea ffi gfe எ oor: 

aad gfe எ ஐம்‌ ௭ ரர்‌ எரர்‌ | 

எங்‌ ada ஏகு னி a: கஈகிர்ர்ணா:. 

Tacit: ஈர AT எனைன: Wl 2 1 


ಮೂ: ಈರುಲಹೈಸ್ಪ ಡೈಕ್ಯನೆಣ್ಣಿಯಿರುಂದಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 

WE பபான்‌ €ಯೀನ್ರಾ ರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
 ಮಾರುತಮಣ್ಞೀರಾಹುಮಾಯೋರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 

ವಾನೋಡೆರಿತಾಮಾಹುಮ್ಮ ಶೈ ಶೋರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ಶೂರಿಯರ್‌ತಮ್ಮೂಡನ್‌ತುಲಂಗುತೂಯೋರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 
ಶುರರ್‌ಹಳುಕ್ಕನ್ರ ಮುದರುಳ್‌ ಶುಂದರನಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 
ವಾರಿದಿಶ್ರೂೋೀವೈ ಯಹಂವ್ಯಾಂ*ವಿತ್ವಾರ್‌ನಂದಾರ್‌ 
355, ) ಯುಡನ್‌ವರಂತರುವಾರ್‌ನಂದಾರ್‌ತಾಮೇ ll o ll 


ಅಃ ಈರ್‌-ಉಲಷ್ಟೆ ಎ (ಚೇತನಾಚೇತನ ರೂಪವಾದ) ಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನು, 
ல 5 ஆவ்‌ ನನರ ಎಣ್ಣಿ -ಇರುಂದಾರ್‌ 4 ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದ (ಸರಮಾತ್ಮ ನು) 
ವಂದಾರ್‌ = NL விலா ವ ಸುಂದರವಾದ ಮಲರ್ರೋ 
-ತನ್ನೈ ವ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಅನ್ರೆ ಎ ಅಂದೇ (99௦8 6) 
ಈನ್ರಾರ್‌ = ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಕ್ತಿ கூ ன, ನಂವಾರ್‌ ಎ ದಯಮಾಡಿದನು. 
ಮಾರುತಂ ಎ ಗಾಳಿ ಮಣ್‌ « ಮಣ್ಣು. » ನೀರ್‌ ನೀರು, (ಇವು) ಆಹುಂ ಎ ಆಗುವ 
ಮಾಯೋರ್‌ ய ಆಶರ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಸೋತ್ತಮನು, ನಂದಾರ್‌ ಎ ದಯಮಾಡಿ 
ದನು, ವಾನ್‌-ಓಡು ಎ ಆಕಾಶದೊಡನೆ, ಎರಿ.ತಾನ್‌ ಆಹುಂ ಎ ಅಸ್ನಿಯಾಗುವ 
ವುಠೈಿಯೋರ್‌ = ಮೇದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಮಾತ್ಮನು, ನಂದಾರ್‌ ಎ 
ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು. 


ಶೂರಿಯರ್‌ ತಮ್ಮುುಡನ್‌ ಎ ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ತುಲಂಗ್‌ ಎ ಬೆಳ 
ಗುವ, ತೂಯೋರ್‌ ಎ ಸುಶುದ್ಧನಾನ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು, ನಂದಾರ್‌ ಇ ಬಂದನು. ಶುರರ್‌ 
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ಹಳುಕ್ಕಾ ಎ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ಸ್‌ ಅಂದು,  ಅಮುದ್‌ - ಅಮೃತವನ್ನು, 
ಅರುಳ್‌ ಎ ಕರುಣಿಸಿದ, ಶುಂದರನಾರ್‌ ಎ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ನಿಗ್ರ ಹನು, ವಂದಾರ್‌ = 
ಬಂದನು, ವಾರಿದಿ - ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಶ್ಯೂ" ಸುತ್ತುವರೆದ, ವೈಯೆಹೆಂ ಎ ಈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು, ವ್ಯಾಂ*-ವಿತ್ತಾರ್‌ ಎ ಬಾಳುಗೊಳಿಸಿದ ಸರ್ವರಕ್ಷಕನು, ವಂದಾರ್‌ ಎ 
ಬಂದನು. ನಣ್ಮ್ರೈಉಡನ್‌ = ದೆಯೆಯಿಂದ್ಯ ವರಂ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು-ತರುವಾರ್‌- 
ಕೊಡುವ-ಸರಮದಾನಿಶರಣ್ಯನು, ನಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. 


எவ்‌, சன்னான்‌ அன்‌ MARAT | 

ஏனை எ, ஏராள 90௪ எ ளா | 

வளி ன்ன எசா ஏன, ரன CN உளச 
masa sages எ எ | 


395:--60996) 032 ಯ್ಯೂಂಿದನಿಲ್‌ ಕಾತ್ತಾರ್‌ನಂದಾರ್‌ 
ಅದುತನ್ನೆ 0396) 03985 6890” 209௦07 
ದರುಮವನ್ಯನಿಯ್ಧನಿಯಾನುಲ್‌ ಕಾಪ್ಪ್ರಾರ್‌ನಂದಾರ್‌ 
5356) ಯಾಳುಡನಿಲಂಗುಂ ತಾದ್ಯೆನಂದಾರ್‌ 
ತಿರುವುಕ್ಕಿಯಾಯ್‌ ತಾಂಪೊರುಳಾಯ್‌ನಿರ್ಬಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ತಿರುವರುಳಾಲ್‌ಶೈ,೨೦ಕಲ್ಕೈೆ ಹಳ್‌ ತಂದಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ಮರುವಲರ್ಳು 303359 9 ಕ್ಕುಮಾಯೋರ್‌ನಂದಾರ್‌ 
ವಾನೇರವ್ಯಂತಂದಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌ತಾಮೇ | ೨ ll 


ಅ;-ಅರು - ಅಕಿಮೆಹೆತ್ತಾದ, 03), = ವೇದಗಳನ್ನು, ಣ್ಯೂಂಿದನಿಲ್‌ 
ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಾತ್ತಾರ್‌ ಎ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದವನು, ನಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, மனி. 
53 9 “8 ವೇದಗಳನ್ನು, ಅನ್ಸ್‌ ಎ ಆಗ ಅಯನುಕ್ಸ್‌ ಎ ಅಜನಿಗೆ, ಅಳಿತ್ತಾರ್‌= ' 
ಉಪದೇಶಿಸಿದವ ರನು, ಮಂದಾರ ನ ಬಂದನು. ದರುಮ.ವ್ಯಂ* - = ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವು, 
ಅ್ಯಂನಯಾಮಲ್‌ « ನಾಶವಾಗ ದಂತೆ ಕಾಪ್ಪಾರ್‌ ಎ ಕಾಪಾಡುವವನು, ವಂದಾರ್‌ 
= 8902032011, ದನು, ತಾಮರೈ.ಆಳ್‌ ಎ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ವಸಿಸುನ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ಯೆ, 
ಉಡನ್‌ ಎ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಚಿಲಂಗುಂ ௪ ಬೆಳಗುವ, ತಾವ = ತಂದೆಯಾದ gu 
ಫುರುನನು, ವಂದಾರ್‌ ಎ ದಯೆಮಾಡಿದನು, ತಿರು ಸುಜಾಲಕ್ಷಿ ಒಯು ಉಕ್ಕಿ 
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ಯಾಯೆ್‌ = (ವಾಚಕ) ಮಾತಾಗಿಯೂ, ತಾಂ ಎ ತಾನು, ಪೊರುಳಾಯ್‌ ಎ (ಅದರ 
ವಾಚ್ಯ) ಅದರರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 80907 ಎ ನಿಲ್ಲುವವನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, 
ತಿರು.ಅರುಳಾಲ್‌ ಎ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಶಂ ಎ ತುಂಬಿ ಬೆಳೆಯುವ, 
ಕಲ್ಫೆಹೆಳ್‌ ಎ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು, ತಂದಾರ್‌ ಎ ತಂದಿತ್ತವರು, ವಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂದನು, 
ಮರುವಲರ್‌ _ id ತುಂಬಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದವರಿಗೆ, ಮಯಸ್ಕುಕೈಕ್ಟು 
ಮಾಯೋರ್‌ - ಮೋಹೆಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ "ಹೇಳುವ ಮಾಯಾನಿಯ 
ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ರಾ ಸರಮಪದಕ್ಕೆ ವರ ಹೋಗಲು, ವೈರ್‌ - 
ಯನ್ನು; ತಂದಾರ್‌ ಎ ತೆಂದು ಕಯಿಣಿಸದನನು ತಾಮೇ - ತಾನೇ, ei 
ದಯೆಮಾಡಿಸಿದನು. ' 


ஈணசாச ward Mears, a dard 

எளி எள்ள உ KAA |, 
ரணகள எள 

கணக ணை sand [ளே எ: ॥ 

௭ ff ai எரி ளா 

ராக்கா எள்‌ பொர | 

ஈட்‌ விகி ஈரா 

ரணி 4 Sard, த 2 


ಮೂ. ஓ 39,6600 ಕಾಕ್ಕುಮರುಳಾಳರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಅನೈತ್ತುಕ್ಕೂನುದಿ ಪತಿಯಾಯ್‌ 6996 ನಂದಾರ್‌, 
35) 3,ஆ ಯುಂ 06964) ನಿಡಾದಾರ್‌ 8௦507, 
ದೇಶೊತ್ತಾರ್‌ ಮಿಕ್ಕಾರು ಮಿಲಾದಃರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ನಿನೈಕ್ಕ ನಮಳ್ಳಿನ್ರರಿವುತಂದಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
86) ಸಿಪ್ರವುಯಿರ್‌ತೋನ್ರ 88,060 ವಂದಾರ್‌, 
ಎನಳ್ಳಿನರ್‌ ನಾನಿವಕ್ಕಿನ್ನನಿಸಿಯಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ಎ್ಯಣತ್ತೊಸ್ರಿಲ್‌ ತಿಹೃಂನಿನ್ರಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌ ತಾಮೇ ಗ 
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ಆ 58, ತ್ತ್‌-ಉಲಹೆಂ ಎ ವಲ್ಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಕಾಕ್ಕು ೦ = ಕಾಯುನ, 
ಆರುಳ್‌.ಆಳ ಕುರ ಭಗವಂತನು, Beads NE ಅನ್ಯ 
33,39௦ ಎ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ, ಅದಿಸತಿಯಾಯ್‌ = ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ, ನಿರ್ಸ್ರಾರ್‌ ಎ ನಿಲ್ಲು 
ವವನು, ನಂದಾರ್‌ - ದಯಮಾಡಿದನು, 583, 603990 ಎ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಷ್ಟೂ, 
ತಿರು-ಮಹಳ್ಳೆ < ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು, ನಿಡಾದಾರ್‌ ಎ ಬಿಟ್ಟರದ ಪ್ರಭುವು, 
3௦850 - ಬಂದನು, ச வலித்த ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮಿಕ್ಟಾರುಂ-ಇಲಾದಾರ್‌ ಎ 
ಮತ್ತಾರೂ (ತನಗೆ ಸರಿಸಾಟಯಾಗುನಂತಹೆನರು) ಇಲ್ಲದಿರುವ ಆ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಪುರುಷಸೋತ್ಮಮನು, ನಂದಾರ್‌ = ಬಂದನು, 88௫) - 605036, ನಮಕ್‌ = 
ನಮಗೆ, ಇನ್ಸ್‌ - ಇಂತಹೆ, ಅರಿನ್‌ ಎ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ತಂದಾರ್‌ ಎ ಕೊಟ್ಟಿವನಾದ 
ಆ ಸರ್ವಜ್ಞನು, ನಂದಾರ್‌ = ಬಿಜಯೆಮಾಡಿದನು, 89, 56) = ನಿತ್ಯವಾದ, 
ಉಯಿರ್‌ - ಆತ್ಮಗಳು, ತೋನ್ರ ಎ ಬೆಳಗಬೇಕೆಂದು, ನಿನ್ಫೆಂದಾರ್‌ = ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದವನು, (ನೆನೆದನನು) ನಂಡದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಎನಕ್ಕ್‌ - ನನಗೆ, ಇವರ್‌ -ಈ 
ಪುರುಷಪೋತ್ತಮನು, ಇನರ್ಕ್‌ 2 ಇವರಿಗೆ, ರ್ನಾ - ನಾನು, (ದಾಸ) ವನ್ನ - 
ಎಂಬಂತೆ, ಇನಿಯಾರ್‌ ಎ ಅತಿ ಪ್ರಿಯರಾದನನು, ನಂದಾರ್‌ = ದಯಮಾಡಿದನು, 
ವ್ಯಂನಿತ್ತ್‌ ಎ ಅಕ್ಷೆರವಾದ, ಒಸ್ರಿಲ್‌ ಎ : ಒಂದರಲ್ಲಿ, (ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ) ತಿಹೈೆಂ ಎ ಬೆಳಗಿ, 
885 6 ನಿಂತ ನರಂಜ್ಯೋತಿಯು, ತಾಮೇ = ತಾನಾಗಿಯೇ, ವಂದಾರ್‌ ಎ 
ಬಂದನು. 


fama: TURN 91918 
afi fz gal எிண்கார்‌ எ Had | 


ணா எ ௭: எ ஏ ன HAN, 
எண்ணின்‌ உண்ண சை எர ॥ 2 ॥ 


சண ச ணர்‌ 8 ஈ எனா 
சாரா af ஏரா னர ஊரா | 
qafad aq எனச்‌ நள்‌ ஏன எனா 
za ஏன்ரினாளா க FW: ॥ 3 ॥ 
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ಮೂ. ನಾಂವಣಂಗತ್ತಾನಿಣಂಗಾನಿರ್ಪಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 

85.) 033 88 ಲಂ ಕೊಳ್ಳು ನಾತರ್‌ 5௦5207), 
ನಾಮೆಮಕ್ಕಾಂ ஒழ ಕೈಲ್ಲಾ ಮರುಪ್ಪಾರ್‌ 8080) 
ನಮಕ್ಕಿದುವೆನ್ರುಕೈಯಾಮಲ್‌ವೈತ್ತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಶೇಮಮೆಣ್ಣಿಯೆಮ್ಮೈೈ ಯನ್ಸರ್ಯಡೈತ್ತಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌; 
ಶೈ.ಂ೦ತಹೆವಾಲ್‌ ತಿಣ್‌ಶರಣಾಮೀಶರ್‌ ವಂದಾರ್‌; 
ತಾಮನೈೈತ್ತುಂ ತೀ ௨௨6039 3,502 2 ನಂದಾರ್‌, 
ತಮಕ್ಕೇಯಾಯೆಮೈ ಕ್ಕೊಳ್ತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ ತಾಮೇೇ ಗ 


ಅ: ನಾಂ - ನಾವು, ವಣಂಗ ಎ ನಮಿಸಿದರೆ (ಶರಣುಹೋದರೆ) (ಅದನ್ನು) 
ತಾಂ - ತಾನು, ಇಣಂಗಾನಿರ್ಪಾರ್‌ ಎ ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತಹೆ ಉದಾರ ದೆಯಾ 
ನಂತನು, ವಂದಾರ್‌ = ಬಂದನು, ನನ್ನ = ನಮ್ಮನ್ನು, 58,56௦ = ರಕ್ಷಣೀಯ 
ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ, ಕೊಳ್ಳುಂ = ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ, ನಾತರ್‌ = ಪ್ರಭುವು, ವಂದಾರ್‌ = 
ಬಂದನು, ನಾಂ ಎ ನಾವು, ಎಮಕ್ಕ್‌-ಆಂ ಎ ನಮಗಾಗಿಯೇ, (ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ 
ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವ) ವ್ಯಂಕೈಲ್ಲಾಂ - ನಡವಳಿಕೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಮರುತ್ತಾರ್‌ = ತೊಲಗಿಸಿ 
ದವರು, ವಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂದನು, ನಮಕ್ಕ್‌ - ನಮಗೆ, ಇದ್‌ - ಇದು, ವನ್ಸ್‌ - 
ಎಂದು, ಉರ್ಬೆಯಾಮಲ್‌ = (ನಾವು) ಹೇಳದಂತೆ, ವೈತ್ತಾರ್‌ = (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬೋಧಿಸಿ) ಇಟ್ಟವನು, ವಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂದನು, ಶೇಮಂ = (ನಮಗೆ) ಕ್ಷೇಮೆಕರ 
" ವಾದುದು, (ಇದು ಎಂದು) ಎಣ್ಣಿ ಎ ತಿಳಿದು, ಎಮ್ಮ = ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ಪರ್ಕ್‌ « 

ಭಾಗವತರಿಗೆ, ಅಡ್ಕೈೆತ್ತಾರ್‌ ಎ ದಾಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು, ವಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂದನು, 

ಶೈಂಂ ಎ ಅಮಿತವಾದ, ತಹೆವಾಲ್‌ 2 ದಯೆಯಿುಂದ,(ನಮಗೆ) 5௯” ಎ ಬಲವಾದ, 
ಶರಣ್‌.-.ಆಂ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಡುವ, ಈಶರ್‌ _ ದೇವನು, ವಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂದನು, 
ತಾಂ - ತಾವಾಗಿಯೇ, (ನಮ್ಮ) ಅನೈತ್ತುಂ ಎ ಎಲ್ಲ ನಿಧನಾದ, ತೀ-ವಿನೈಯ್ಯೆ ಎ 
ಕಡುಪಾಸಗಳನ್ನೂ  ತನಿರ್ಪಾರ್‌ = ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನು, 
ವಂದಾರ್‌ = ಬಂದನು, ತಮಕ್ಕೇ-.ಆಯ್‌ = ತಮಗಾಗಿಯೇ- ಎಮ್ಮ ಎ ನಮ್ಮೆ 
ಲ್ಲರನ್ಪೂ ಕೊಳ್ಳಾರ್‌ ಎ ಒಲಿದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದೇವನು, ತಾಮೇ ಎ ತಾನೇ. 
3௦0507 ಬಂದನು. 


sag on 9 எக என்கன 
ஏன ணாக கிள சாடை: | 
ண எள உனா எடு: 

a gaa a qa வி சலி எடை || 
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வர்‌ ககன ಕ ಇ ணை ARORA, எ ளா 
கிகி ச மி எ ன 8௪ FAA, | 

கள்‌ எச்‌ சி ee Fea சோ ன எசா. 

னா சரவ ஊச afta னா எள IS | 


ಮೂ.- ಉಲಹೆಲ್ಲಾ 289958 66) 39,20ழ£8507 208௦05, 
ಉಲಹುಡುಂಬಾಯ್‌ತಾಂ ಉಯಿರಾಯ್‌ ನಿನ್ರಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ஓல ಕಡಲಾಯ್‌ ಆನಂದಂ ಅಡೈೆಂದಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 

99965 80985 8ல, ರುಮಾಳ್‌ ವಂದಾರ್‌, 

ತಿಲಕಮೆನುಂ ತಿರುಮೇನಿಚ್ಚೆ ಲ್ವರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 

ಶೈಂಂಂಗುಣಂಗಳ್‌ ಇರುಮೂನ್ರು ಮುಡೈ ಯಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಇಲಹುಶುಡರ್‌ ಮ್ಬುಗಂನಲಮಾನಿನಿಯಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 

௮5 ௦௦78033850” ನಂದಾರ್‌ ತಾಮೇ Il s 


ಅ :--ಉಲಹೆಲ್ಲಾಂ = ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ. ಉಳ್ಳೇೇ ತನ್ನೊಳಗೇ, ವೈತ್ತ್‌ ಎ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ) ಉನ್ಬಿp್‌ನ್ಸಾರ್‌ - ಹೊರಬರಸಿದ ಮಹಾಪುರುಷನು, 
ವಂದಾರ್‌ ಎ ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು, ಉಲಹ್‌ - ಲೋಕವು, ಉಡಂಬಾಯೆ್‌ = ಒಡ 
751, ತಾಂ ಎ ತಾನು, (ಅದರ) ಉಯಿರಾಯ್‌ - ಉಸಿರಾಗಿ, ನಿನ್ರಾರ್‌ = ಇರುವ 
ಸರ್ವಾಧಾರನು, ನಂದಾರ್‌ - ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು, 68, ಎ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 

௪ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಾ, ಆನಂದಂ = ಆನಂದನನ್ನು, ಅಡ್ಟೆಂದಾರ್‌ ವ್‌ 


Oe 
ವ 
§ 523 8 


ಯೆ: 

ಆಶ್ಚರ್ಯಚರ್ಯನು, 506501 - ಬಂದನು, ಅಳನ್‌.ಇಲ್ಲಾ ಎ ಅಳೆಯಲಾ 
ಅರುಳ್‌ ಎ ದಯೆಯುಳ್ಳ, ಆಳಿ ಎ ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೆಂಗೊಳಿ 
ಸುವ, ಪೆರುಮಾಳ್‌ ಎ ಪರಮಾತ್ಮನು, ನಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ತಿಲಕಂ-ಎನುಂ 4 
ಕಿಲಕದೆಂತೆ ಬೆಳಗುವ, ತಿರು ಎ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 282 89 40௧6, ಮೇನಿ= ದಿನ್ಯ 
ದೇಹೆವುಳ ಚೆಲ್ವರ್‌ ಎ ಚೆಲುವಿನ ಮೂರ್ತಿಯು, ನಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, 
ಸಂ ಎ ಶೋರಿದಸ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚುವ, ಗುಣಂಗಳ್‌ ಎ ಕಲ್ಲೂಣಗುಣಗಳು, ಇರು 
ಮೂನ್ರುಂ - (2x3) ಆರನ್ನೂ, ಉಡ್ಕೆಯಾರ್‌ - ಉಳ್ಳ ಪರಿಪೂರ್ಣನು, 
ವೆಂದಾರ್‌ = ಬಂದನು, ಇಲಹ್‌ ಎ ಜ್ವಲಿಸುವ, ಶುಡರ್‌ _ ಜ್ಯೋತಿಯೂ), 
(52802) ಮುಳು ಎ ಸರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ನಲಂ-ಆ೦ ಎ ಆನಂದರೂಪನಾದ, 
ಇಸಿಯಾರ್‌ ಎ ಪ್ರಿಯನಾದ ಛೋಕೇಶ್ವರನು, ನಂದಾರ್‌ ಎ ಬಿಜಯ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾಕು ೯೦= ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಗತಿ.ಆನಾರ್‌ ಎ (ಸರಮಪ್ರಾಪ್ಯ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ 
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ವುಳ್ಳ ಆ ಸರ್ವಶರಣ್ಯನು, 82204 ತಾನಾಗಿಯೇ, ನಂದಾರ್‌ ಎ ಏಿಜಯಂಗೈೈದನು. 


2] a 


aeagaafa அன aE ஜா ன எது | 
arin இண்‌ னார்‌ எ எள்ளை: | 

ried என்ன்ன ள்‌ உளர ER: ட 

ள்‌ எனகன எ ளந ॥ 

வி ர கின ஏரா எனா. 

ச: qr gp fof [ஜேட்‌ ளாம age: | 

ப்‌ அன ர்‌ ககன்‌ ஈருரி எள: 

at எனா Thi: எணாகளானர்‌ சர. NAN 


ಮೂ: ಅರುಳಾಲೆ ௨606000600 ಅ್ಯೂಪ್ಪಾರ್‌ನಂದಾರ್‌ 
ಅಂಶಿಕೈಯ್ಕೆಕ್ಳಂಿತ್ತರುಳುಂ ಅನ್ಫರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ಮರುಳ್‌ವಾರಾವಹೈ ನಮ್ಮೈಕಾಪ್ಪಾರ್‌ನಂದಾರ್‌ 
ವಾನೇರವ್ಯ8ನಡತ್ತಿವೈಪ್ಪಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ 

ತೆರುಳಾರುಂ ತೆಳಿವಿಶುಂಬುತರುವಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ತಿಣ್‌ಕೈಂರ್‌ಕಿಲ್ಕಿ5ವ್ಯಾಂ ನಮಕ್ಕರುಳ್ವಾರ್‌ವಂದಾರ್‌ 
ಸೆರುವಾನಿಲಡಿನೈುನಮ್ಮೈ ಕ್ಕೊಳ್ಳಾರ್‌ನಂದಾರ್‌ 
ಪಿರಿಯಾಮಲ್‌ಕಾತ್ತಳಿಸ್ಟಾರ್‌ನಂದಾರ್‌ತಾಮೇ Na I 


ಅ :--ಅರುಳಾಲೆ ಎ 0036350886, ನಿಲಂಗ್‌-ಇರಂಡುಂ = (ಫುಣ್ಯ-ಪಾಪ 
ಗಳೆಂಬ)ಎರಡು ಸಂಕೊಲೆಗಳೆನ್ನೂ, ಅಂ5ಪ್ಸಾರ್‌ ಎ ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುನ ಅನಾಥ 
ರಕ್ಷಕನು, ನಂದಾರ್‌.ಎ ಬಿಜಯಮಾಡಿಜಿನು, ಅಂ - ಅಂದವೆನಿಸುನೆ, 58%) ಎಸೆಕೆ 
ಯನ್ನು (ಸಂಸಾರ ಬಂಧನವನ್ನು) ம?) - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಅರುಳುಂ ಎ ಕರುಣಿ 
ಸುವ, ಅನರ್‌ » (ಭಕ್ತ) ಪ್ರಿಯನು, ನಂದಾರ್‌ ಇ ಬಂದನು, ಮರುಳ್‌ ಎ மண 
ನವು, ವಾರಾ-ವಹೈ = (ನಮಗೆ) ಬಾರದಂತೆ, ನನ್ನ ಜಾ ನಮ್ಮನ್ನು, ಕಾಪ್ಟರ್‌ ಎ 
ಕಾಪಾಡುವನನು, ನಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂದನು, ವಾನ್‌-ನಿರಷ ಪರನುಸದಳ್ಳೆ ಏರಲು, 
விழ ಎ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ನಡತ್ತಿ ಎ ನಡೆಸಿ, வரி ಎ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ಪರಾ 
3,085, ನಂಡಾರ್‌ = ಬಿಜಯ ಮಾಡಿದನು, ತೆರುಳ್‌.ಆರುಂ ಎ ತಿಳಿಯಾದರಿನಿನಿಂದ, 
ತೆಳಿ ಎ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ, ವಿಶುಂಬು ಇ ಪರಮುಸದನನ್ನು, ತರುನಾರ್‌ ಎ ಕೊಡುವವನು, 
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ವಂದಾರ್‌ ಎ: ಬಂದನು, ಕಿಣ್‌ = ದೃಢವಾದ, ஈழ ಎ ಅಡಿಗಳ, ಕೇರ್‌, ಎ ಕೆಳಗ್ಗೆ 
ழ்‌ ಎ ಬಾಳಲು, ನಮಕ್ಕ್‌ - ನಮಗೆ ಅರುಳ್ವ್ರಾರ್‌ ಎ ಕರುಣಿಸುವ ಶರಣ್ಯ ನು, 
ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಸೆರು-ವಾನಿಲ್‌ ಎ ಸರಮಸ ದಲ್ಲಿ, ಅಡಿಮೈ ಸೇವೆಗಾಗಿ, 
(ಅಥವಾ, ಅಡಿಮೈ - ಕೈಂಕರ್ಯನೇ ಪುರುಷಾರ್ಥನೆಂದಿರುವ) ನಮ್ಮ - ಶೇಷರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು, ಕೊಳ್ಳಾರ್‌ ಎ ಕೊಳ್ಳು ವಂತಹ ಸರಮಾತ್ಮನು, ವಂದಾರ್‌- ಬಂದನು, 
ಹಿರಿಯಾಮಲ್‌ ವ(ನಮ್ಮನ್ನು) ಗೆರೆ ಕಾತ್ತ್‌.ಅಳಿಪ್ಟಾರ್‌ - ದಯೆಯಿಟ್ಟು 
ಪಾಲಿಸುವ 80 66ல்‌, ತಾಮೇ - ತಾನಾಗಿಯೇ, ವಂದಾರ್‌ = ಬಂದನು. 


ள்‌ ஈன்‌ ணர்‌ a: Frac எடி 
எர: னன8 WN ஏனா: | 
எனச்‌ எ al AA எ ௭ னன எ எள 
ward ஏ ஸார்‌ ஊர்‌ எம்‌ ஏரிக்‌ இச: ॥ 


qa gs ஈணனர்‌ ஏனா 3 0 உளர “ 

sara MAA ௪: எரா எள | 

அனா gar எள oad a; ராசி எ எனா 
ணெ: ச aga ௭ gad 4 wai ௭ எனால்‌ ॥ RN 


ಮೂ.-ಅಹಲಹಿಲ್ಲಾ ತ್ರಿರುಮುಹಳಾರನ್ಸರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಅಡಿಯಿರೆಂಡುಂ ಆರಾಹತ್ತೆಂದಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ಪುಹಲಿಲ್ಲೂರ್‌ ಪುಹಲಾಹುಂ ಪುನಿದರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ಫೊನ್ನುಲಹಿಲ್‌ತಿರುವುಡನೇ ಪೊಲಿವಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ಅಖಿಲಮೆಲಾಮಾನಂದ ಮಾನಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಅಡಿಯಿಣ್ಸೆಕ್ಳಿಲ್ಳು"ವೈತ್ತಡಿಮೈ ಕೊಳ್ಳಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಫಹಲ್‌ನಡುನೇ ಇರನ್ಯಂಕೈಕ್ಳನಲ್ಲಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಪಹಲೊಸ್ರಾ ಯಿರವ್ಯಗಿತ್ತಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌ ತಾಮೇ We 


ர 


| 
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ಅ:--ಅಹೆಲಹಿಲ್ಲಾ = (ಎಂದಿಗೂ)?ಅಗಬಲದಿರುವ, 'ತಿರು-ಮಹೆಳಾರ್‌ - ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಅನ್ಸರ್‌ ಮ ಪ್ರಿಯನು ವಂದಾರ್‌ 2 ಬಂದನು, ಆಡ ಇರಂಡುಂ = 
ಅಡಿಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಆರ್‌-ಆಹೆ ಎ ಸಾಥನಗಳೆಂದು (ಉಪಾಯಗಳೆಂದು) ತಂದಾರ್‌ - 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಭಗವಂತನು, 3௦3௯07 2௦88, ಪುಹಲ್‌- ಇಲ್ಲಾರ್‌ ದಿಕ್ಸಿ ಲ 
ர, ಪುಹೆಲ್‌-ಆಹುಂ ವ : ಆಶ್ರ ಯನನ್ನು ಕೊಡುವ್ಯ. ಪುನಿದರ್‌ = எண்கள்‌ 
ನನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಫನ್‌ - = EEN ಉಲಹಿಲ್‌ ಎ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ತಿರು- ಉಡನೆ « ಲಕಿ ಸ್ಲೋಸಹಿತನಾಗಿ, ಪೊಲಿವಾರ್‌ ல ಸಕಾಶಿಸುವ ಲಕ್ಷ್ರ್ಯೋಕಾಂತನು, 
ವಂದಾರ್‌ = ಬಿಜಯಮಾಡಿದನು, ಅಖಿಲಂ . ಎಲಾಂ - ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ, 
ಆನಂದಂ-ಆನಾರ್‌ - ಆನಂಡವಾದ, (ಆನಂಡರೂಪಿ) ಭಗವಂತನು, ನಂದಾರ್‌ ಎ 
ಬಂದನು,- ಅಡಿ. -ಇಣ್ಛೆ ಅಡಿಗಳೆರಡರ, ಕೇಳ್ಕರ್‌ ಕೆಳಗೆ: ವೈತ್ತ್‌ - = (ನಮ, ನ್ನು) 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಡಿಮೈೆ - ಸೇವೆಯನ್ನು, ಕೊಳ್ಳಾರ್‌ ಎ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದೇವರು. 
ವೆಂದಾರ್‌ = ಬಂದನು, ಸಹಲ್‌-ನಡುನೆ - ಹಗಲಿನ ನಡುನೆ, ಭಾ ಇರುಳನ್ನು, 
ಅಂಕಿ ಕೃವಲ್ಲಾರ್‌ ಎ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುನ ಆಶ 3359, 0306) ௨00௦3 ನು, 
ವಂದಾರ್‌ = ಬಂದನು, ಸಹೆಲ್‌-ಒನ್ರು-ಆಯ್‌ ಎ ಹೆಗಲು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇರುವಂತೆ. 
அனே ಎ ಇರುಳನ್ನು, ಅ್ಯಿತ್ತಾರ್‌ ಎ ಅಳಿಸಿದ கஷ்ட ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಭಗ 


 ವಂತನು, ತಾಮೇ = ತಾನಾಗಿಯೇ, ನಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂಡನು: 


கொனரகணளிகாக ன wae Ba: 
ஏத்த gai சாண ளாக | 
ரன ச; ஈரா ofa Vhfemat a ward வி 
A ள்‌ € ர்க ஊன எடு: பு 
aaa Fuad FON RAE ன எச ர: 
எவரு எ ட ஏவி Wai எஸ | 
எனினி50 fiat எான6 a டி wad 
gad a கணா ஈர ரள எள உண 5 ॥ 


12 


ಮೂ ದರುರ್ನ್ಮುನಿಡರ್ತ್ಯಾ ತೂದಮುಪೋನಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ವರಣಿಪೊರಾತ್ತಿಣ್ಸಾರಂ ತನಿರ್ತಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ಅರುಮುಕೈರ್ಲಿ ಪೊರುಳನ್ಸೈತ್ತುಂ ನಿರಿತ್ತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಅಂಜಿನ ನೀ ಯೆನೆ 0990336507 ನಂದಾರ್‌, _ 
ದರುನುಮೆಲಾಂ ತಾಮಾಹಿಸಿರ್ರಾ ರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ತಾಮೇ 8058) 0338) 35,௦ ತನಿರ್ಸಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಪರಮೆನದ್‌ ನೀ ಪುಲಂಬಲೆನ್ರಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ಪಾರ್ತನುಕ್ಕು 8602501895 ௦7 ௦550” 555336 ॥ 5 ॥ 


ಅ:ದೆರುಮನ್‌ = ಧರ್ಮರಾಜನು, ನಿಡ=- (ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿಬರಲು) 
ಕಳುಹಿಸಲು, ತಾನ್‌ - ತಾನು, ಶೂದು-ದೂತನಾಗಿ, ಸೋನಾರ್‌ - ಹೋದೆವನಾದ 
ಭಗನಂತನು, ನಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ದರಣಿ ಭೂದೇವಿಯ, ಪೊರಾ = ಹೊರ 
ಲಾಗದಿದ್ದ, ತಿಣ್‌ - ಅಧಿಕವಾದ, ಬಾರಂ ಎ ಭಾರವನ್ನು, ತನಿರ್ತಾರ್‌ ೬ ಹೋಗಲಾ 
ಡಿಸಿದ 2 656060, ನಂದಾರ್‌ < ಬಂದನು, 'ಅರು.ಮಕ್ಕೆಯಿನ್‌ ಎ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಆರಿಯಲು ಆಗದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಪೊರುಳ್‌-ಅನೆತ್ತುಂ ಎ ಸಾರವಾದುದ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ, ವಿರಿತ್ರಾರ್‌ ಎ ವಿಶದೆಸಡಿಸಿದ ಸರ್ವಜ್ಞನು ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, 
ಅಂಜಿನ 60532, ನೀ ನೀನು, ಎಸ್ಸೈ - ನನ್ನನ್ನು, 5 ಎ “ಶರಣುಹೋಗು” 
ಎನ್ರಾರ್‌ < ಎಂಡು ಹೇಳಿದ ಅಭಯದಾತನು, ನಂದಾರ್‌ « ಬಂದನು, ದರುಮಂ- 
ಎಲಾಂ - ಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ, ತಾಂ- ತಾನೇ, ಆಹಿ- ಆಗಿ, ನಿರ್ಸಾರ್‌ - ನಿಲ್ಲುವವ 


ನಾದ ಭಗನೆಂತನು, ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ತಾಮೇ= ತಾನೇ ನಂ - ನಮ கத 


25-50 ತ್ತುಂ - ஸுவ, ತನಿರ್ಪಾರ್‌ - ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವೆ ದೇವರು, 
ವೆಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಸರಂ - ಸರಮ ಪದವನ್ನು, (ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುದು) ಎನದ್‌ 
ನನಗೆ ಸೇರಿದುದು, (ಇದಕ್ಕಾಗಿ) ನೀ= ನೀನು, ಪುಲಂಬಲ್‌ = ಹೆಲುಬಬೇಡ, 
ಎನ್ರಾರ್‌ - ಎಂದ ದೇನರು-ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಪಾರ್ತನುಕ್ತು ಎ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, 
ತೇರ್‌ ಎ ರಥವನ್ನು, ಊರ್‌ನ್ಹಾರ್‌ ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟ ಭಗವಂತನು, ತಾಮೇ = ತಾನೇ 
ವಂದಾರ್‌ ಎ ಬಿಜನಾಡಿದೆನು. 


qa aq aa ஈண்‌ A உன 8 ணாரா 
ari firma வாரண எரர்‌ உன war | 
Ff saa னாரா ரர்‌ என்‌ ன ae 

Aa எ ர்‌ HATTA உன எம காடி ॥ 
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ಫೆ es ff soa ஏன்ன சே SA, 
அணுக்‌ எள்‌ ர ன சன்‌ Gd HANA, | 
ஏ Saal aE ௭ ஏன்‌ NEAT ன ரர 
ஏனனினடன்‌ a aq me எ eA Gd aA CN 


ಮೂ ವಂಚೆನೈ ಶೆಯ್‌ 339033 ಮಾಯ್‌ತ್ತಾ ರ್‌ ನಂಡಾರ್‌, 
ಮಲರ್‌ ಮದಕರಿಮಾಳ ಮಲ್ಪೆ ௦52௦, 
2௦356) 55, €ರ್‌ಫ ) ತುಂತಿನತ್ತಾ ಲ್‌ ಕಡಿಂದಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ಕಣ್‌ನುದಲ್‌ ವ ತೋಳ್‌ಕ್ಸೋತ್ತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ನೆಂಜೊಲ್‌ತರನೀಡುಕೊಡುತ್ತು ಹಂದಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ನಿಲಳ್ಟಿಲ್ಲಾ ழூ ನಡತ್ತ ವಿಶ್ಕೈಂದಾರ್‌ 3௦5207, 
ಪಂಜನರೈಿಪ್ಪ ஓல) ಯುಂ ಕಾತ್ತಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌, | 

்‌ ಪಾಂಚಾಲಿಕ್ಳುಂಲ್‌ ನುಂಂಡಿತ್ತಾರ್‌ ನಂದಾರ್‌ ತಮೆ ಗ 


ಅ:--ವಂ ಚನೈೆ ಎ ವಂಚನೆಯನ್ನು, ಶೆಯ್‌ - ಮಾಡಲು (ಬಂದ) ಪೂತ 
8030, - ಪೂತನಿಯನ್ನು, ಮಾಯ್‌ತ್ತಾರ್‌ ಎ ಮಾಯೆಯಿಂದ" ಕೊಂದಭಗವಂತನು, 
ವಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಮಲ್ಲರ್‌ - ಜಟ್ಟಿಗಳು, (ಮತ್ತು) ಮದಕರಿ ಎ ಮದಿಸಿವ 
5 ಆನಿ ಮಾಳೆ - ಹಾಳಾಗುವಂತೆ, ಮಲ್ಫೆಂದಾರ್‌ - ಹೋರಾಡಿದ ಅಪ್ರತಿಮ 
ಬಲನು, ವಂದಾರ್‌ «= ಬಂದನು, 5௦86) - ಕಂಸನನ್ನು ಪೋರ್‌ = ಹೋರಾಟಿ 
ದಲ್ಲಿ, ಕೆಡುಂ-ಶಿನತ್ತು ಲ್‌ = ಕಡುಕೋಪದಿಂದ, ಕಡಿಂದಾರ್‌ ಎ ಕೆಡನಿಕೊಂದ ವೀರಾ 
ಗೈೇಕಿಯು,' ವೆಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಕಣ್‌-ನುದಲ್‌ - ಹಣೆಗಣ್ಣ ನಾದ ಈಶ್ವರನ, 
ರ್ಮು « ಎದುರಿಗೆ, ನಾಣನ್‌ ಎ ಬಾಣಾಸುರನ, ತೋಳ್‌ _ ತೋಳುಗಳನ್ನು, 
ಕೃಗಿತ್ಲಾರ್‌ ಎ ಕಡಿದ ಭಗನಂತನು, ನಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು, ನೆಂ-ಕೊಲ್‌ ಎ ಉಗ 
ಪಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ತರ  ಹೇಳಿದರೆ,(ಶಿಶುಪಾಲನಿಗೆ) ನೀಡ್‌ ಪರಮಪಸದವನ್ನು, 
ಕೊಡುತ್ತ್‌ - ಕೊಟ್ಟು, ಉಹಂದಾರ್‌ ಎ ನಲಿದಾಡಿದ ಸರಮಾತ್ಮನು, ನಂದಾರ್‌ ௮ 
ಬಿಜಯೆಮಾಡಿದನು, ನಿಲಕ್ಕ್‌-ಇಲ್ಲಾ வ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವ್ಯನಿ ಎ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಡತ್ತ - (ನಮ್ಮನ್ನು) ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು, ನಿಶ್ಸೆಂದಾರ್‌ ಎ ತ್ವಕೆಗೊಳಿಸುವ 
(ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ) ಭಗವಂತನು, ನಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂದನು, ಸಂಚವಕೈೆ = ಪಂಚೆ 
ಪಾಂಡವರನ್ನು, 9.83 0309௦ = ಹಲನಾರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೊ, ಕಾತ್ತಾರ್‌ - 
ಕಾಯ್ತ ಭಗನಂತನು, ನಂಡಾರ್‌ - ಬಂದನು, ಸಪಾಂಚಾಲಿ= ದೌಸದಿಯ, 
ಕ್ಕುಗಲ್‌ ಎ ತುರುಬನ್ನು, ಮುಡಿತ್ತಾರ್‌ * (ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ) ಗಂಟುಹಾಕಿಸಿದ 
(ಭೀನುನ ಮೂಲಕ) ಭಗನಂತನು, ತಾಮೇ ಎ ತಾನೇ, ನಂದಾರ್‌ - ಬಂದನು. 
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ward ணர்‌ எாசஎ a: ரர்‌ சேர 

எனு Wa ௭8 ஏ எனி ர எ ள்‌ | 

$i வி sea க: ஏர்‌ 4 MARR: 

கன மிள சாஷாசச்‌ ஏளன 4 aaa | 

ஜுர 9: ஈன்‌ சோளத்‌ ரா எள: 

எளி வளன்‌ எ ளை: ர: | 

ள்‌ ஏ agg we Afi எரி ன வழு: 
mage ண gal ன ளா ॥5ர்‌ 


ಮೂ ಅತ್ತಿಗಿರಿಯರುಳಾಳೆಪ್ರೆ ರುಮಾಳ್‌ 20507, 
ಅನೈಸರಿತೇರ್ಕಿ ಮೇಲ್‌ 660 ವಂದಾರ್‌, 
22 999 ಕಣ್‌ಕೊಡುಕ್ತುಂ ಪೆರುಮಾಳ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
0906500309 3039, 2) 00259 ஏ? ನಂಡಾರ್‌, 
398,233, 803990 ಮುಹಿಲ್‌ ನಣ್ಣರ್‌ ನಂದಾರ್‌, 
ಮೂಲಮೆನ ಪೋಲನಿಡನಂದಾರ್‌ 806550, 
ಉತ್ತರನೇದಿಕ್ಕುಳ್ಳಿೀ ಉದಿತ್ತಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌, 
ಉಂಬರ್‌ತ್ಕೊಂಂಂ ಕೃಂಲುಡೈೆ ಯಾರ್‌ ವಂದಾರ್‌ ತಾಮೆಶ ಗ! 


ಅ :-ಅತ್ತಿಗಿರಿಎ ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಅರುಳ್‌-ಆಳ ಎ ಕರುಣೆಗೆ ಕಡಲಾದ, 
ಫೆರುಂ.ಆಳ್‌ ಎ ಸ್ಯಾಧಿಕನಾದ ದೇವಾಧಿರಾಜನು, ನಂದಾರ್‌ ಎ ದಯಮಾಡಿದನು, 
3 = ಆನೆಯೆ, Ch ಕುದುರೆಯ. ತೇರ್ರಿ 062, ಮೇಲ್‌ - ಮೇಲೆ (ಅಲಂ 
ಕೃತನಾಗಿ) 55307 ಎ ಚೆಲುನಿನ ಮೊರುತಿಯಾದ ವರದನು, ವಂದಾರ್‌ 
ಬಿಜಯ ಮಾಡಿದನು, ಕಚ್ಛಿ-ತನಿಲ್‌ ಎ 5501980339, ಕಣ್‌ - ಕಣು ಗಳನ್ನು 

ಡ್ಲೆಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿ ರುವವರಿಗೆ ಒಳಗಣ ನ್ನೂ) ಕೊಡುಕ್ತುಂ ಎ 
0 ad ಆಳ್‌ ನರಮಾತ್ಮನು, ನೆಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂದನ. ಕರುದ 
ಬೇಕೆನ್ನುವೆ, ವರಂ ௪ ವರವನ್ನು, ತರುಂ = ಕೊಡುವ, (203) லி ಫೆರುಮಾಳ್‌ = 
ದೇವಾಧಿರಾಜನು, ವೆಂದಾರ್‌ 4 ಬಂದನು, ಮುತ್ತಿ - ಮುಕ್ತಿಯ, ஸ்ர, ಈ 
ಮಳೆಯನ್ನು, ஷ்‌ 03730 ಸುರಿಸುವ, ಮುಹಿಲ್‌ ಎ ಮುಗಿಲಿನ (ಮೋಡದ) 
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ವಣ್ಣರ್‌ = ಬಣ್ಣದ ದೇವರು, ವಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂದನು. . ಮೂಲಂ-ಎನ- “ ಆದಿ 
ಮೂಲ *” ಎಂದು, ಕೂಗಿದಾಗ (ಗಜರಾಜನು ಅರಚಿಕೊಂಡಾಗ) ಓಲಂ-ಇಡ = 
ರಕ್ರಿಸಲು (ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ). ವಂದಾರ್‌ ಎ ಬಂಡಂತಹೆ ದಯಾಳುವು, $ವಂದಾರ್‌ ಎ 
ಬಂದನು. ಉತ್ತ ತ್ರರನೇದಿಕ್ಕುಕ್ಳ (= ಬ್ರಹ್ಮನ ಯಾಗ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಉದಿತ್ತಾರ್‌ 
ಉದೆಯುಸಿಬಂದ ಭಗೆನಂತನು, ಸಾ ಬಂದನು. ಉಂಬರ್‌ = ದೇವತೆಗಳು, 

ತ್ಲೊೋಗಂ - ಸೇವಿಸುವಂತಹೆ, 5ழ 0. ಉಡ್ಛೆ ಯಾರ್‌ ಚರಣಗಳುಳ್ಳ ಶರಣಾಗತ 
ರಕ್ಷಕನು, ತಾಮೇ - ತಾನೇ, ವಂದಾರ್‌ = டவல்‌, 


ஸீன்‌ Race: கிணார்‌ 

Matgfiacd கராராகக என்ன dat | 

ral எனர்‌ ஈன MATA எ என: 

msde ஏர்‌ Fag கே ன sia 

ணி ரண்‌ Fak ஏகம்‌ எனன சே: 

எரி ஏட data எ எ | 
amma a Shad TAM உளள | 

2 ed என்‌ PHS சன ஏண்‌ எ: || 21 


ஷீ 


335__6) 8, 8), 0930 ಇಫೈಯ್ಕೆಯತ್ತಿಲ್‌ ನಣಂಗುಂ ವಾಕ್ಕಿಲ್‌, 

ಮಂತಿರತ್ತಿಲ್‌ ನಾಲ್ಕೆಣತ್ತಾನ್ತಿರು ನಾಮತ್ತಿಲ್‌, 

88) ತ್ತಿ ಲಹುಮೇತ್ತುಮೈಯಿಲಿರಣ್ನಾಮೊಸ್ರಿಲ್‌, 

ನೆಡುಮಾಲ್‌ ರ್ತಕೀತ್ಸೆ ಯೆಲ್ಲಾ 98%) ಂದ ಕೊಲ್ಲಿಲ್‌, 

ஸுட்‌ 3,507 5௦363, ಫೊರುಳಾನನೆಲ್ಲು 0, 

ಉಯರ್‌ ನಿರತ ನರುಳುಳಸ್ಟೆ ರುಮಾಳ್‌ ತೇಶಿನ್‌, 

ತಿರತ್ತಿಲಿನೈ ತಿರುಚ್ಚಿ ನ್ನಮಾಲ್ಫಸತ್ತುಂ, 

ಶೆವಿಳ್ಯಿನಿತಾಂ 338) 08 03௦066 ॥ ae ॥ 

ஐ; --ஷ0) வ ನೇದಗಳ, ತಲ್ಫೆಯಿಲ್‌ ಎ 88069, (ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) 

95) ಪಾಡಲಾಗಿರುನ, ನ್ಯಿಯತ್ತಿ ಲ್‌ = ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೂ,(ಪ್ರಣನದಲ್ಲೂ) ವಣಂಗುಂ வ 
ನಮಿಸುವ, ನಾಕ್ಸಿಲ್‌ ಇ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ, (கன்ம ஜெ) ಮಂತಿಕತ್ತಿ ಲ್‌ ಎ ಮಂತ್ರ 
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ದಲ್ಲಿ, ನಾಲ್‌-ವ್ಯೀತ್ತ್‌-ಆಂ 6069) ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ತಿರು-ಸಾಷುತಿ;ಲ್‌ ಎ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲೂ, (" ನಾರಾಯಣ ? ನೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ) ನಿಶೈತ್ತ್‌ ಜಾ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಇಲಹುಂ=- ಬೆಳಗುವ, ಎತ್ತುಮೈೈಯಿಲ್‌ = ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಇರಂಡ್‌-ಆಂ-ಒಸ್ರಿಲ್‌ ದ್ವಯನೆಂಬ ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿಯೂ, ನೆಡು-ಮಾಲ್‌- 

ಸರಮೆ ದೇನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಗೀತ್ಸೈ-ಎಲಾಂ = (ಅತಿ ದೆಯೆಯಿಂದ ಉಪ 
36886) ಗೀತೆಯೆಲ್ಲಾ, ನಿಶೆಂದ ಎ ತುಂಬಿ ತುಳಕಾಡುವ, ಶೊಲ್ಲಿಲ್‌ -.ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲೂ, (ಚರಮ ಕ್ಲೊ(ಕಡಲ್ಲೂ) ಉಕ್ಕಿತ್ತ « ಹೇಳಿದ, ಪೊರುಳಾನ-ಎಲ್ಲಾಂ ௯ 
ಸಾರವಾಮುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ, ಕಂಡ್‌ ಎ ತಿಳಿದು, ಉತ್ಫೆತ್ತನರ್‌ = ಹೇಳಿದವರು: (ಹೇಳಿದೆ) 
ஒலி, ಎ ಇವು ಉಯರ್‌ ಎ ಬಲು ಮೇಲೆನಿಸಿದ, ವಿರತಂ = ವ್ರತವುಳ್ಳ, (ಶರಣಾಗತ 
ರಕ್ಷಣವೆಂಬ ವ್ರತ) ಅರುಳ್‌-ಆಳ್‌-ಸೆರುಮಾಳ್‌ ಎ ನರನು ಕರುಣಾಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ವೆರದರಾಜನ, ತೇರ್ತಿ ಕಿರತ್ರಿಲ ವೈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರತಕ್ಟ (ಹೀಗಿರುವ) 
ತಿರು. ಚಿನ್ನ ಮಾಲ್ಟೆ ಎ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಹಳೆಯ ಧ್ರನಿಯಮಾಲೆಯ್ಯ ಪತ್ತುಂ- ಈ 


ಹೆತ್ತು ಪದ್ಯಗಳು ಶಿತ್ತ್‌ -ಇನ್ನಂ - ಅಲ್ಪ ವಾಡ ಆನಂದವೂ, ಇತ್ಸೆಯಾದಾರ್ಯೇ =. 


ಒಂದು ಆನಂದನೆಂದು ಒಪ್ಪದೆ ಇರುನರಿಗೇನೇ, ಶೆವಿಕ್ಸ್‌ ಎ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ, ಇನಿದ್‌- 
ಆಂ = ಇಂಪಾಗಿರುವುದು (ಅಷ್ಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು). 
கொள்‌ orisha ae ஸ்‌ ಸ್ಪ ENCED 
ள்ள ஈர்‌ எனா ஈர்‌ 72 | 
னை மாணவிகள்‌ எ aria 
ர்க கணண | 
ளி சணா வின்றி 5 | 
ஊன்ற எகர ஈன FN 
MATT AYN EEA: | 
fal 84] ald, வியன்‌ எண்ணா || 


y- 


ரல 


| 
| 
| 
| 
| 
p 


ತ್ರಿ 
ಶ್ರಿ ಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ | 


ಅರ್ಥಪಂಚಕಂ 


ಮೂಃ-- ಅಮಲನವಿಯಾದಕುಡರಳವಿಲ್ಲಾನಾರಮುದಂ 
 ಅಮುಲನುರುಕ್ಕುಣಂಗಳಣಿಯಾಯುನವಂಗಳಡಿಯವರ್‌ಹಳ್‌ 
ಅಮಲವ್ಯನಿಯಾದನಗರ್ಯಔಿಂಡಂಂಂಕಾವುಡನೆಲ್ಲಾ ௦ 
ಮಲೈ ಯಖಡನರಶಾಳುಂ ಕರಿಗಿರಿಮೇಲ್‌ಕಾನಲನೇ ಗಂಗ 
ಅ; (ಅಮಲನ್‌) ನಿರ್ಮಲನಾಡ (ಅವಿಯಾದ-ಶುಡರ್‌) ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ನಂದಿಹೋಗದ  ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಾದ. (ಅಳನ್‌-ಇಲ್ಲಾ.ಆರ್‌-ಅಮುದಂ)- ಅಳತೆ 


ಮಾಡಲಾಗದ ಮೆತ್ತು ಸರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಅಮೃತದಂತೆ ಸರಮುಭೋಗ್ಯನಾದ (ಕರಿ. 
ಗಿರಿ-ಮೇಲ್‌: ಕಾವಲನೇ) ಕಾಂಚಿಯೆ ಹಸ್ತ Ae ಶಿಖರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ 35௦0538202 


'ವರದರಾಜರೂಪಿನ. ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ (ஷ்ஷ்‌. -ಉಡನ್‌) “ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ 


ಸಮೇತನಾಗಿ (ಅಮಲ - ஸூ . ಗುಣಂಗಳ್‌.ಅಣಿ.ಆಯುದಂಗಳ್‌- ನ 
ಹೆಳ್‌) ನಿರ್ಮಲವಾದ ನಿಗ್ರಹ, ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳು, ಆಭರಣಗಳು, ಚಕ್ರಾದ್ಯಾ 
ಯೊಧಗಳು ಮತ್ತು ಇತ್ಯರು, ಮುಕ್ತರು ಈ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ Ki 
ನಗರ್‌) ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅಪ್ರಾ ಕೃ ತವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸರಮಸಪದನನ್ನೂ (ಮತ್ತು) 
(ಅಂದ್‌. லழ3௦- ப்ட்‌ லல ௦) EE ಮತ್ತೆ ಉತ್ತ ತ್ರನ್ನವಾಗುವ 
ತೋಪುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಲೀಲಾ ವಿಭೂತಿಯಾದ ಜಗತ್ತೇ ತೈಲ್ಲನನ್ನೂ (ಅರಶ್‌.ಆಳುಂ) 
59 65 லா ಆಳುವನು, 

ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಪ್ರಾ ஷ்ஸ்ே ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾ, 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ನನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸಡೆಯಲು ಇರುನ ಉಪಾಯವು ಪ್ರಪತ್ತಿ. ಆ ஆரி 
ತನ್ಕ FM ನರಮೆಪಡದ ಸರಿಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಾ; ಂದಾನುಭನನೇ. ಇಂತಹ ಉಪಾ 
ಯಕ್ಕೆ ವಿಕರೋಧಿಗಳಾಗಿರುವುದರ ಅರಿವು, ಹೀಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ பனம்‌, 
த ரத்வடல ஷ்ஷ்ஷ்‌ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ, ಡೇ ಅರ್ಥಸಂಚಕ 

ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ki ಕೊಡಿಸು 
ಗುವಸ ಸ್ಪರೂಪವು ர்க, ಗುಣ, ಭೂನಣ, ಆಯುದ್ದ ಉಭಯ ವಿಭೂತಿಗಳಿಂದ 
வவ ಸೌ ನಥ ನಂದು ಭಾವ, 


ಅರ್ಥಪಂಚೆಕೆಂ 


[Ce] 


என்ரை எரி Fe- | 
வகா ர்‌ ஈண்கரரள ர்க்‌ எ ॥ 
என்‌ fit Raf மர்‌ aga | 
ளீ 3 Mate: கிரின்‌ fica எள்‌ ॥ 8 ॥ 


ಮೂ:-ಉಳ್ಳಪೊರುಳನೈ ತ್ತು 59) ಮುರುವನಿಲೈಕರುಮಂಗಳ್‌ 
ತೆಳ್ಳಿ ಶೈಯಿನ್‌ನಶಮಾಕ್ಯಿತ್ತಿಹ್ಟರ ನ್ಹುಯಿರಾಯುರೈಹಿನ್ರಾನ್‌ 
ನಳ್ಳಿರುಳ್‌ತೀರ್ತ್ರ್ವಡಿಯವರ್ಯಾನಲಂಕೊಡುಕ್ಕೂಂತಿರುವುಡನೇ 
ವಳ್ಳ ಲರುಳಾಳಕೆನ್ನುಂ ವಾರಣವೆಗ್ಚಿ ಶೈೈಯವನೇ, ॥ oll 


ಅ: (ಉಳ್ಳ - ಪೊರುಳ್‌ - ಅನೈೈತ್ತುಕ್ಟುಂ) ಪ್ರಮಾಣಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ (ಉರುವ-ನಿಲ್ಫೈ -ಕರುಮಂಗಳ್‌) ರೂಸನನ್ನೂ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನೂ, ರ (ಸ್ವರೂಷಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ) (ತೆಳ್‌-ಇಪ್ಛೆ 
ಯಿನ್‌-ವಶಂ-ಆಕ್ಕೆ ಶಿ) ತನ್ನ ತಿಳಿಯಾದ ದಯಾರೂಸಸಂಕಲ್ಲಕೆ ಕ್ಕ. ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡು 
(ಉಯಿರಾಯ್‌-ತಿಹ್ಟಂ" ನ್ನು) ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಸ್ರಕಾಠಿಸುತ್ತಾ (ಉಕ್ಫೆಹಿನ್ರಾನ್‌ ) 
ವಾಸಮಾಡುವ (86) ಲ್‌) “ಮಹೋಪಕಾರನಾದ `(ಅರುಳಾಳಕೆನ್ನು ೦) 803௮69 
ವರಪರಾಜನೆಂದು ಪ್ರಸಿಕ್ಯಫಾಡ (ನಾರಣ-ನೆಕ್ಬು-ಇಕ್ಸಿಯವನೇ) ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಗೆ ನಾಥ 
ನಾಗಿರುವವನೇ -(603- ಉಡನೆ) ಮಹಾಲ த வம்ச (ಅಡಿಯವೆರ್ಕು ௫9%: 
ಇರುಳ್‌.ತಕೀರ್ತ್ತು) 68,5052 ಸ್ರ ಪ್ರಪನ್ನರಿಗೆ ಗಾಢವಾಗಿದ್ದ ಸೆಂಸಾರದೆ ಆಬಾ ನರಂಧ 
ಕಾರವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ (ನಲಂ. கண்க) ಸರಿಪೂರ್ಣಾನಂದವನ್ನು ಕೊಡುವನು." 

ಸಮಸ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಸಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹೆರೂಸ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಳೆ ಅಧೀನಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವನಿಯಾ 
ತ್ರಲಕ್ಷಣವಾದ ಶರೀರಭಾನದಿಂದಲೂ, ಆತ್ಮಭಾನದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಲೀಲಾ 
ವಿಭೂತಿ ಭೋಗನಿಭೂಕಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಷನ 53, ಶ್ವ ರನೇ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ 


ಬ್ರಹ್ಮೆನೆ 7௦% ವಿಶದಸಡಿಸಿದಂಶಾಯಿತು. 


கர்‌ ஏ ணர்‌ ர்‌ ஈரடி ed இர. | 

னுச ca fal கொள்‌ என | 

7 கள்‌ fait எனக; | 

சிண்றண்ன்‌ கூர சாளாரிர்‌ கரி ॥ ௩] 


ச்்னில்‌ இ 


ಮೂ:-ಬೂತನವುಡಲ್‌ ಪ್ರಲನ್‌ಗಳ್‌ ಮುನಂಸುಲ್ಲಾ 8௫%. 68%" 
03325 635356 03399 8 610372 885, ಮಿನ್ನು ಣ್ಣ ಕಮಿಟ್‌ 
ಚೇತನನಾಯದಡಿಮೈ ಯುನ ಮಾಯಖಯಿಸ್ಯಲ್ಲೊ ௦2. 0595026336 
36099 3, சழ ಅತ್ತಿಗಿರಿತ್ತಿರುಮಾಲೇ a 


ಅ: (ಶೀರ್‌) ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಸರಿಪೂರ್ಣನಾಡ '(ಅತ್ತಿಗಿರಿ-ತಿರುಮಾಲ್‌) 
ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯ ಶ್ರೀಲೋಲನಾದ ವರಡರಾಜನ. (ಉಲಹಿಲ್‌) ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಬೂತ- 
ಉಡಲ್‌) ಸಂಚಭೂತಮುಯನಾದ ಶರೀರಗಳೂ (ಪುಲನ್‌ಗಳ್‌) ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೂ 
(ஸ்ஸ்‌) ಮನಸ್ಸು (3௭-82) ತೃಣಡಂತೆ ಅತಿಸುಲಭವಾಗಿ ಛೇದಿಸಲ್ಪಡುನಂತಹೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ (5௨) ಬುದ್ದಿ ಯೂ (ಎನ್ನು ೦) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ ಲ್ಪಟ್ಟರುವು/ಳಲ್ಲಿ 
(ಹಾಡು. -ಅಲನಾಯ್‌) ಯಾವುಜೊಂದೂ  ಆಗಿರಡವನಾಗಿ (ಫ್‌ -ಎನ್ನುಂ) 
ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಇನ್‌) ಭೋಗ್ಯನಾದ (ನುಣ್‌) ಸೂಕ್ಷ ವಾದ (50 
ವಾರ್ಯ) ಜ್ಞಾ ನಸ ಸ್ವರೂಸನಾದ (ಚೀತನನಾಯ್‌) ಜ್ಞಾನಾಶ್ರ ஸ்ஸ்‌ சல (ಅಡಿ 
ಮ್ರೈಯುಮಾಯ್‌) ಸ್ವ ಸ್ನಭಾವನಾಗಿಯೇ ಭಗನಂತನಿಗೆ- nt: (ಉಯಿರ್ಕ್‌- 
ಎಲ್ಲಾಂ) ಜೀವಾತ ನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮವರ್ಗನ್ಕೆಲ್ಲಾ (ತಿಣ್‌- ಉಯಿರಾಯ್‌)-ಪೃಢವಾವ 
ಆತ್ಮಣಾಗಿ, ಅಂಡ ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯಾಗಿ (ತೀದಲ್‌-ಅಸ್ರಿ). ಯಾವ ಅವ 
ஷ்ஷ்‌ ಇಲ್ಲದಂತೆ (88ழ3௦) ಚೀತನವರ್ಗದ' ಯಾನ ದೋಷವೂ ಲೇಪಿಸದಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವನು. (ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹೆ ನ ಸ್ವರೂಸ ಸ್ರಜಸಾಗಳನ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವಾದ ಜಿನಾತ್ನನ ಸ್ವರೂಪ 'ಸ್ವಭನವಗಳನು೩ 
ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಉದೆ 3 68%, னன்ன. ಜೀವನ ಸ್ವರವಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ, ಅವೂ ಸಹ. ಸರಮಾತ, ೬ನ ಅಧೀನಗಳೆಂದು ನಿಶದಸಡಿಸುವರು..) 


கள ar sasaki: rons gear wt: | 

ஏனடி a wtscaitg fil dla as gr WW 

ico ஸ்ஸ்‌ ரிவி § ண என்‌ ௯.1... 
எண்ணாமல்‌ dita: Rn 


ನೂ: ತಾನೆಜೈಕ್ತ ಗುಣಂಕರುನತ್ತ ನ್‌ಕರಿಕ್ಸಿ 6855 | 
ಊನೆಡುತ್ತುಂಡುನ್ಬೀಂ್‌ வழ ಉಮುಯಿಕ್ಯಿಲ್ಲಾಮುಯಿರಾಹಿ 
ಕಾನಡತ್ತಿಕ್ಕಮುಲ್ಳಯುಡನ್‌ ಕಂಡುಹಂದು ನಿಳ್ಳೆಯಾಡುಂ 
ಕೇನೆಡುತ್ತ ಕೋಳಿ ಹಳ್ಳಿಕ್ಫೋತಿಕುವತ್ತಿಚಳೂಕಾಕೇ 161 


4 ಅರ್ಥಪಂಚಕಂ 


ಅ: (ತೇನ್‌) ಜೇನನ್ನು (ಎಡುತ್ತ) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ (ಶೋಷ್ಯೆಹೆಳ್‌. 
ழூ) ಉಪನನಗಳಿಂಪ ௧68 ತನಾದ (ತಿರು-ಅತ್ತಿ ಊರಾನ್‌) ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಹಸ್ತಿ 
ಗಿರಿಯಿರುನ ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ರವಾಸೆನ ಮಾಡುನ ವರದರಾಜನು (ஸ்ம. ಉಡೆನ್‌ 
ಲಕ್ಷೀಸರೀತನಾಗಿ (ತಾನ್‌. சஜ) ತಾನೇ ಆಯಾ ಜೀವಾತ್ಮರು ಪಡೆಯ” 
ನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ (ಗುಣಂ) ಗುಣಗಳನ್ನು (ಕರುವಿ) ಮರೆಸಿ, (3௨7-508 -வழீ. 
ಹತ್ತಿ) ಆಯಾಜೀನರು ತಮ್ಮ ಸಮ್ಮ. ಕರ್ನುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆಮಾಡಿ, 
(ಊನ್‌-ನಿಡುತ್ತೌ) ಮಾಂಸಾದಿಮಯನಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು, (ಉಂಡು) 
ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಾಕೃತ ನಿಷಯಸುಖಡುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, (ಉಮಿ 
ழூ) ಕಕುುತ್ತಾ ಅಂದಕೆ 'ಅನುಗಳಿಂಡ ಬೇರೆಯಾಗಿ, (pe ಅಲೆದಾಡುತ್ತ 
ರುವ | (ஸு. ல99௦) ಎಲ್ಲಾ ಜೀನರಿಗೂ (ಉಯಿರ್‌-ಆಹಿ) ಆತ್ಮನಾಗಿ, 
ಅಂದರೆ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯಾಗಿ, (ಕಾಲ್‌. -ನಡತ್ತಿ) ನಡೆಸುತ್ತಾ, (ಕಂಡ್‌) ತುನು ನಡೆ 
ಸುವ ಸಂಸಾರಚಕ್ರಸರಿನರ್ತನನನ್ನು ನೋಡಿ (ಉಹೆಂದ್‌) ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
(ವಿಳ್ಳೆಯಾಡುಂ) ಲೀಲಾನಂದನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. 

(ಸ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮನ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ನಿವಂಸಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನಾದಿ 
50.5 ತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು 
ವಿಶಡನಾಗಿ ಹೇಳಿ. ಸವುಗಳೊಡನೆ ಸ ಸರಮಾತ್ಮನು ಲೀಲಾರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪುಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು.) 


எனிரர் ணி. | 
aie a Fafa எனச்‌ சரிக்‌ | 
Mar ஜர்‌ ஈண்ட எள AN, | 


சான மின ண எனி EA ஸின்‌ ॥ 9 1 


ಮೂ:-ಉಯ್ಯ್ಯಮುರನಿಶೈ ಯಾದೆಯೊತ್ತನಕ್ಕೀಯಡಿಮೈ ಯುಮಾಯ್‌ 
ಪೊಯ್ಯುರುವೈ ತನಕ್ಕೇತ್ತಿಸ್ಪು ಲನ್‌ ಕೊಂಡಸಯನ್ಯ್ಕೊಂಡು, 
20329, 2226606406 மீ ಯುಮುಡೈಂದನರ್ಳು, 
29 033, 09 97 5030 2008002587 8ீமூ 906) 59 039, 6 86 ಜಗ 
'ಅ:-(ನೇ್ರ-ಮಲ್ಯೆ.ನೆಯ್‌-ಅನನ್‌) ಹಸಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಶ್ಯಸ್ಥೆರೂಸನಾಗಿ 
ಬಿಜಯೆಮಾದಿರುವ (ಕರು.ಮಾಲ್‌ ) ಲಕ್ಷ್ಮೀನಲ್ಲಭನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೇ 
(ಉದ, ೦-ಉರವ್‌. ಇಕ್ಕೆ ಯಾದ) ಉಜ್ಜಿ (ವನಗೊಳ್ಳು ನ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಒಪ್ಪಿ (ர 


ಅರ್ಥಪಂ 086௦ 5 


36 ಅಂದರೆ ಸ್ವರೂಪೋಚಿತ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಪ್ರಾಪಕವಾದ ಈ ಭಗವದ್ದಾಸ್ಯತ್ವವನ್ನು 
5௭3028) (ಒತ್ತವರ್ಕೇ-ಅಡಿಮೈಯುಂ-ಆಯ್‌) ತಮಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ 
ನರಿಗೇನೆ ಸೇವಕರಾಗಿ (ತನಕ್ಕ್‌) ನಿಜನಾಗಿಯೊ ಜ್ಞಾನಾನಂದಾರ್ಣವರಾಗಿ ಜೀವ 
ತತ್ವಗಳಾದ ತಮಗೆ (ಸೊಯ್‌-ಉರುವೈೆ-ಏತ್ತಿ) ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ ದೇಹಾದಿ ರೂಸವನ್ನು 
ಆರೋಸಿಸಿಕೊಂಡು, (ಪುಲನ್‌ -ಕೊಂಡ.ಸರ್ಯ) ಇಂದ್ರಿಯ'ಳಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ (ಐಯ್‌.- ಉರನವುಂ) “ತಂದೆ.ತಾಯಿ-ಸೋದರ.ಭ್ಲತ್ತ “ಸ್ವಾಮಿ” ಎಂಬ 
ಐದು ವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ (ಆರ್‌-ಇರುಳುಂ) ಕಾಮ-ಕ್ರೋಥ-ಲೋಭ-ಮೋಹ- 
ಮದಡೆ-ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳೆಂಬ ಆರು ವಿಧನಾದ ಅಜ್ಞಾನಕರನಾದ ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನೂ 
(ಅಲ್‌.ವ್ಯಥಿಯುಂ) ಅವುಗಳಿಂದ. ಸಂಭವಿಸುವ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ (௧3௦ 
ದೆವರ್ಕ್‌) ಸಡೆದಿರುವ ಈ ಸಂಸಾರಿ ಜೇತನರಿಗೆ (ಮೆಯ್‌.ಅರುಳ್‌-ಕೆಯ್ಸ್‌ -ಇಡುಂ) 
ನಿಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳದೆ ಸುಳ್ಳೊ ಎಂಬಂತಾಗದೆ ಸೆಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ದಯೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇಬಿಡುವನು. 
(ಸರಬ್ರಹ್ಮೆ-ಜೀವಾತ್ಮರ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇರೆ “ಪ್ರಾ್ರ 

ಪಾಯೆಂ ಫಲಂ ಚೈವ ತಥಾಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಕೋಧಿಚ” ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಡೆ “ಪ್ರಾಪ್ರುಪಾಯ”ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊನೆಯದಾದ “ಪ್ರಾಪ್ತಿ ನಿರೋಧಿ”ಯನ್ನು 
ವಿಶದನಡಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಮೊದಲು ಸಂಸಾರಚಕ್ರ ಪರಿವೃತ್ತಿಗೆ ನಿದಾನವಾದ “ ನಿಪ 
ರೀತಜ್ಞಾನ”ವೆಂಬ ಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಶೋಧಿಯೆನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಭಗವ 


ಸತ್ಭುಪೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇಕೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು.) 


ஜி: கண ௬ 3 areas | 

எனன எணிளாக. ரன்‌ | 

ளர்‌ ஏகக்‌ சோரா ௭. | 

cage ஜா எரிக்‌ dei ant Ay 6 Wu 

ಮೂ:- ನಿಡೈಮುಳ್ಳಿಯಿಸಿಯಾಯತ್ತಾ ಲಡಿಯಿಲ್ಲಾನಿನೈಯಡ್ಛಿ ವೇ, 

ಶಡ್ಛೆಯುಡಲನಾಲ್ವಹೈ ಯುಂ ಶರಣಳಿಪ್ಪಾ ನೆನತ್ತನ್ರೀನ್ನು, 
ಪದನಿಯರಿಯಾದುಪಟ್ರಂಪ್ಕಾಗೆ ಲುಟಭಲ್‌ಹಿನ್ರಾಕ್ಕುಂ, 
ಶಿದೈೆನಿಲರುಳ್‌ಕರುಂ ತಿರುನಾಲ್‌ ತಿರುವತ್ತಿನಹರಾನೇ ॥உ | 


ஓ :-(ಕಿರು.ಮಾಲ್‌) ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಲೋಲನಾದ (ತಿರು-ಅತ್ತಿ.ನಗರ್ಕಾ) 
ಶ್ರೀ ಹಸ್ತಿಗಿರಿನಿನಾಸಿಯಾದ ದೇನರಾಜನು (ನಿದ್ಯೆ-ಮುಳ್ಳರ್ಯಿ-ನಿಯಾಯತ್ತಾ ಲ್‌) 


6 ಅರ್ಥಪಂಚಕಂ 


ಬೀಜ ಮತ್ತು ಅಂಕುರಗೆ ನ್ಯಾಯದಂತೆ (ಅಡಿ-ಇಲ್ಲಾ-ನಿನ್ಸೈ) ಇದು ಮೊದಲೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗದ ಅನಾದಿ ಕರ್ನುಗಳ (ಅಥ್ಛೈನೇ) ಸರಿಪಕ್ವ ನಾದ 'ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ (ಶಪ್ಯಿ. 
ಉಡಲಂ- ನಾಲ್ವ ಹೈೆಯು 0) ಕಲ பட்ட ಷಿ ಇದಿ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
(ಶರಣ್‌) ರಕ್ಷನೆನಾವನಾಗಿ (ಆ $ಳಿಪ್ಟಾನ್‌) ಕಾಪಾಡುವನು ಅವನು (ಎನ) ಎಂದು 
(அழக) ಸಂಕ್ರಮಿಸಿ (௧0) ಆತಕ್ಕೋಜ್ಜೀಪನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಅರಿಯಾದು) 
ಫಾಣದೆ (ಸಗಂ-ಪಾಲ್‌) னை 4 ಪ್ರಕೃತಿ ಕಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಉಲ್‌ 
95,09௦) ಅಲೆದಾಡುನನರಿಗೊ (568 ವಿಲ್‌) ಸಡಿಲಿಸದಿರುವ (ಅರುಳ್‌) ದಯೆ 
ಯನ್ನು (ತರುಂ) ಬೀಕುವನು. 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ನಿಸರೀತ 3 ,ನಕ್ಟೆ ಫಲವಾದ ದೇವ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಶರೀರೆ 
ಪ್ರವೇಶ ಪ್ರನೃತ್ಲಿರೂನವಾದ ನಿಶೋಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಅದರ ನಿವೃತ್ತಿಯೂ 


pl 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೃಪೆ ಪೆಯಿಂದಲೇ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಅ 


Mee: எண்‌ aA: | 

எர்த்‌ கர, Rear: ॥ 

என்னிஎர்‌ ala ஈர்‌ என்‌ எ ஏகக்‌ | 

ஸர்‌ கர்‌ ணா afikermaad, 7k Wi 


ಮೂ: ಯನುನಿಯನೋಪಾಶನಂಗಳ್‌ ಇಯಲಾನವಿಪುಲನಡಕ್ಕುಂ 
ತೆಮದರಿಯುಂದಾರಣೈೆಹಳ್‌ದಾಕ್ಕಿ 039028 8, வழ ௦ 
ಶಮಮುಡ್ಸೆಯಶಮಾದಿನಲಂಶಾದಿಪ್ಪಾ ದ್ವಿಲಕ್ಕಾಹುಂ 
ಅಮರರ್‌ ತ್ಕೊಗಣಮತ್ತಿಗಿರಿಯಂಬುಯತ್ತಾಳಾರಮಖದೆೇ ಗಗ 


ಅ :(ಅಮರರ್‌-ತ್ಯೊಂಂ) ದೇನಕೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ '(ಅತ್ತಿ-ಗಿರಿ) 
ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸ ಸಮಾಡುವ (5௦53003035, ೪) 'ಇಮಲವಾಸಿನಿಯಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ (4 ಅಮುದೇ) ಸರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಅಮೃತವೇ 6008 ಪರಮ 
ಭೋಗ್ಯನಾಡ ನರದ ಸರಮಾತ್ಮನೇನೆ (ಯನು) “ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ: ಅಹಿಂಸಾ-ಸತ್ಯ: 
ಅಸ್ತ್ರೇಯ-ಅಪರಿಗ್ರಹ” ன்ப (8034) “ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯ-ಶೌಚ-ಸಂತ್ಲೋಷ: 
5225, ನಿಯೆತಾತ್ಯನಕ್ತ » ಎಂಬುನನ್ನೂ (ಉಪಾಶನಂಗಳ್‌) ತನಗೆ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿ ' 
ರುವ ಮತ್ತು ಸುಕರೆನಾಗಿರುವೆ ಆಸನ; ನನ್ನೂ (ಯಲ್‌) ಉಚಿತನಾಡ (௧9). 
ಪ್ರಾಣದೊಂದಿಗೂ (ಫುಲನ್‌) ಇಂದ್ರಿಯಗಳೊಂದಿಗೂ (௫89௦) ನಿರೋ 
ಧಪನ್ನೂ (ತಮದ್‌) ತಮ್ಮ ಮನಸಿ ನಿಂದ (ಆರಿಯೆಸಿಂ) 626035 857 


' ಅರ್ಥಪಂಚಕಂ 7. 


(ஸ்‌) “ಪ್ರಾಣಾಯಾಮೇನ' ಸವನೆಪ್ರತ್ಯಾಹಾಕೇಣಜೇಂದ್ರಿಯೆ | ವತೀಕ್ಸತೆ 
ತತಃಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಂಚೇತಶ್ಯು ಭಾಶ್ರಯೆ |? ಎಂದು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ, " ಮೂರ್ತೆ 
ಭಾಗವತೆರೂಪೆ ಸರ್ವಾ ಪಾಶ್ರಯನಿಸ್ಟೃಹೆ | ವಿಷಾಸಾಧಾರಣಾಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯಚ್ಛಿತ್ತಂ 
ತತ್ರಧಾರ್ಯತೇ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಧಾರಣೆಯನ್ನೂ (ದಾಕೈಿ-ಆರಾ) ನಡುವೆನಿಂತು 
ಹೋಗದ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿರುತ್ತಿರುವ (ನಿನೈನ್‌) ನೆನಪುಗಳ ಅಂದಕೆ ಧ್ಯಾನಡ 
(05௦) ಪ್ರವಾಹವನ್ನೂ : (ಶಮಂ-ಉಡ್ಜೆಯ) ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯ: ನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ 
(ಶಮಾದಿ.ನಲಂ) ಸಮಾಧಿಸ್ಸಿ ತಿಯ ಆನಂಡವನ್ನೂ (ಶಾದಿಪ್ಟಾರ್ಕ್‌) ಸಾಧಿಸುವವರಿಗೆ 
(ಇಲಕ್ಟ್‌-ಆಹುಂ) ಲಕ್ಷ್ಯಭೂತನಾಗುನನು ಅಂದರೆ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗುವನು. 
(ಭಕ್ತೆ ರೂಸಸಾಧ್ಯೋಪಾಯವನು. ಅಂಡಕೆ, " ಯಮ-ನಿಯಮ-ಆಸನ-ಪ್ರಾಣಾ . 
ಯಾಮ-ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರ.ಧಾರಣ-ಧ್ಯ್ಯಾನ-ಸಮಾಧಿ » "ರೂಪವಾಗಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗ 
ವೆಂದು ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದುದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗುವ 
ಶ್ರಿಯಃಸತಿಯೇ ಸಿದ್ಧೋಪಾಯಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ.) 


af 26 EN we சாரின்‌ எள்‌ 4 | 

9994 எ ஏசி எண்‌ eat ௭ வ || 

ளை 3 ஏரண ஈளாகாளாரஈரிம்‌ எ Wal | 

- கவ்‌ ளக சொக்கி. டி 
ಮೂ:- ಪುಹಲುಲಹಿಲ್ಲಾದುಪೊನ್ನರುಳ್‌ಕ್ಷಂಡುತ್ತವರ್ಕುಂ 

ಅಹಲಹಿಲ್ಲಾನನ್ಸರ್ಯುಮನ್ರೇತನ್ನರುಳ್‌ ಕೊಡುತ್ತು 
ಪಹಲದನಾಲ್‌ ಪ್ರುಂಕಂಗುಲ್‌ವಿಡಿವಿಕ್ಕುಂಪಂಗಯತ್ತಾಳ್‌ 
ಸಹಲಹಿಲ್ಲೇನೆನ್ರುಕೈ ಯುಮತ್ತಿಗಿರಿಯರುಣ್‌ಮುಗಿಳೇ || ஒ | 


ಅ (80௦1103999, ளி) ಸಂಕಜನಾಸಿನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಯು (ಅಹಲ- 
368) ಅಗಲಿ ಇರಲು ಸಮರ್ಥಳಲ್ಲ (ನಿನ್ರ್‌-ಉಕ್ಕೆಯುಂ) ಎಂದು ನೆನೆದು ನಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ದಿವ್ಯಸ್ಥಳವಾದ (ಅತ್ತಿ.ಗಿರಿ) ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಅರುಳ್‌. ಮುಹಿಲ್‌ ) 
ದಯೆಯನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವ ನೋಡವು ಅಂದರೆ ನರದ ಪ್ರಭುವು (ಉಲಹಿಲ್‌) ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಪುಹಲ್‌-ಇಲ್ಲಾದ್‌) ಕರ್ನು ಜ್ಞಾನ ಭಕ್ತಿಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೆಯು ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ್ದರಿಂಥ “ ಅನಾ//ತಾನಂತ ಕಾಲ 883௯ 80335 ಅದ್ಭಷ್ಳಸಂತಾಕೋಪಾಯಃ | 
ತತ್ಪಾದಾಂಬುಜದ್ವಯ ಪ್ರಸಕ್ತೀಃ ಅನ್ಯನ್ನಮೇ ಕಲ್ಪ ಕೋಟಿಸಹಸ್ಟೇಣಾಪಿ ಸಾಧನ 
ಮಸ್ರೀತಿಮನ್ವಾನಃ” ನಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಉಪಾಯನಿಲ್ಲಡೆ (ஷே அல. 


8 ಅರ್ಥಪಂಚಕಂ ்‌ 


ಕಂಡು) ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೆಸಡುನಂತಿರುವ ದಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ (ಉತ್ತವರ್ಕುಂ) 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದನರಿಗೂ ( ಅಹಲಹಿಲ್ಲಾ.ಅನ್ಫರುಂ ) “ಸಕ್ಸತ್ತ್ವ ದಾಕಾರವಿಲೋಕ 
ನಾಶಯಾ........ ಯದ್ವಿರಹೋತಿದುಸ್ಸಹೆಃ ” ಎಂಬಂತೆಯೇ ಕ್ಷಣವೂ ಅಗಲಿರದ 
ಉತ್ಪಟ ಪ್ರೇಮುಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೂ (ಅನ್ರೇ) ಅವರು ಕೋರಿದಾಗಲೇ 
(ತನ್‌-ಆರುಳ್‌-ಕೊಡುತ್ತು) ತನ್ನ ಅನೋಫನಾದ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ (ಪಹೆಲ್‌- 
ಅದನಾಲ್‌-ಸ್ಯಂಂ) ಹೆಗಲಿನಿಂದ ಬಹಳ ದೂರವಾಗಿದ್ದ (ಕಂಗುಲ್‌) ಸಂಸಾರವೆಂಬ 
ಕಾಳೆರಾತ್ರಿಯನ್ನು (ನಿಡಿನಿಕ್ಟುಂಗ ಚಿಳಗಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವನು. 

(ಪ್ರಪತ್ತಿ ರೂಸವಾದ ಸಾಧ್ಯೋಪಾಯವನ್ನು ಅದರ ಅಧಿಕಾರಿಸಹಿತ ವಿವರಿಸಿ, 
ಅದರಿಂದ ವಶೀಕೃ ತನಾದ ಸಿಬ್ಬೋಪಾಯನಾದ ಸಕಲ ಶರಣ್ಯನಾದ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯು 


ಪ್ರಪತ್ಯು ಪಾಯನಿಸ್ಕರಿಗೆ ಪ್ರಾರಬ್ಬನನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸಿ ಅವರಪೇಕ್ತಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಪೊರ್ಣಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವನು ” ಎಂಬುದು ಸಾರಾರ್ಥ.) 


ag srl 4 எ னின்‌ gamit Gord | 

TI: SPRITE ௬ aaa TEE || 

என்‌ deaigedt mage சேிரிளஎ Feast: | 

ரை சான்‌ gid Uf Wa 


ಮೂ: ಇರುನಿಲಂಗ್‌ ನಿಡುತ್ತಿರುಂವ ಶಿಕ್ಕನಿಡುತ್ತೋರ್‌ ನಾಡಿಯಿನಾಲ್‌' 
ಕರುನಿಲಂಗಳ್‌ಕಡಕ್ಕುಂವೃಂಕಾನಲರಾಲ್‌ಕಡತ್ತು ವಿತ್ತು, 
ಫೆರುನಿಲಂಕಂಡುಯಿರುಣರ್‌ನ್ಸ್‌ ಪಿರಿಯಾಮಲರುಳ್‌ಶೆಯ್ಯುಂ, 
ಉರುನಿಲಂಕೊಂಡುರುಂತಿರುವೋಡುಯರತ್ತಿಗಿರಿಯಾನೇ 1 


ಅ :-(ಉರು-ನಿಲಂಕೊಂಡು) ಶರೀರನೆಂಬ ಸ್ಥಲವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, (ಉರುಂ) 
ಸಾನ್ತಿಧ್ಯ ಕೊಡಲ: ವಾಸಮಾಡುವನನಾದ (ಕಿರು.ಓಡು) ಮಹಾಲಸ್ಷ್ರಿಯೊಡನೆ 
(ಉಯರ್‌) ಉನ್ನತವಾದ (ಅತ್ತಿ-ಗಿರಿಯಾನ್‌) ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿನಾಥನಾದ ವರದಪ್ರಭುವು 
(ಇರು.-ವಿಲಂಗ್‌) ಪುಣ್ಯಸಾಸಗಳೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಬಂಧನಗಳನ್ನೂ (ವಿಡುತ್ತು) 
ಬಿಡಿಹಿ ( ಓರ್‌ ನಾಡಿಯಿನಾಲ್‌ ) ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ಒಂದು ನಾಡಿಯೆಮೂಲಕೆ 
(ಇರುಂದ-ಶಿಕ್ಸಿ ) ಜೀವನನ್ನು ವಾಸಮಾಡುವ ಕಾರಾಗೃಹದಂತಿರುವ ದೇಹೆಭಾಗದಿಂದ 
(ವಿಡುತ್ತ್‌) ಹೊರಹೊರಡಿಸಿ (ಕರು-ಫಿಲಂಗಳ್‌.ಕಡಕ್ಕುಂ-ವ್ಯ9ಿ) ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಗರ್ಭಸ್ಕಳಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದ ಅರ್ಚೆರಾದಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಕಾವಲ 
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ರಾಲ್‌-ಕಡತ್ತು -ல3.) ರಕ್ಷಕರಾದ ಆತಿವಾಹಿಕಪುರುಷರಿಂದ ದಾಟಸಿ (ಸೆರು-ನಿಲಂ- 
ಕಂಡ್‌) ಪರಮಸದವನ್ನು ನೋಡಿ (ಉಯಿರ್‌) ಆತ್ಮನು (ಉಣರ್‌ನ್ನ್‌) ಸರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ (ಪಿರಿಯಾಮಲ್‌) ಮತ್ತೆ ಅಗಲದಂತೆ (ಅರುಳ್‌-ಶೆಯ್ಯ್ಯಂ) 
ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರುವನು. 

(ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಗುಣಾಷ್ಟ್ರಕ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ 
ಸರ್ಯೆಂತವಾಗಿರುವ ಹಾರ್ದವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು.) 


ugg ifear எண்ன. எர ன! 

எளி ராக ௭௭ ரகக்‌ ரின்‌ | 

ணர்‌ ஏனைசனாரிரரச்‌ எரர்‌ ௭ 
களி ணக (ரர: எள: || 5 || 


ಮೂ :_ರ್ತತಿರುಮಾದುಡನೇ ತಾನ್‌ ತನಿಯರಶಾಯುಕೈಿಹಿನ್ರ, 
ಅನ್ನ ಮಿಲ್‌ ಸೇರಿನ್ಸ ತ್ತಿಲಡಿಯನರೋಡೆಮ್ಮೈ ಚ್ಲೇರ್ತ್ತು, 
5998, 099ம ನ್ಹನನೆಲ್ಲಾ 3995) 8, 85, ௭578 0, 
ಅಸ್ತ ನಿಲಾನರುಳ್ಳಾಂ೨ಯತ್ತಿಗಿರಿತ್ತಿರುಮಾಲೇ Il oo fl 
ಅ: ( ಅಂತಂ-ಇಲಾ-ಅರುಳ್‌.ಆ್ಭಂಿ) ಅಪಾರನಾಗಿರುವ ಕರುಣೆಯ 
ಸಾಗರನಾದ (ಅತ್ತಿ-ಗಿರಿ.ತಿರು-ಮಾಲ್‌) ಹೆಪ್ತಿಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ದೇದೀಷ್ಯಮಾನನಾಗಿರುವ 


ps 


ದ 

ವಲ್ಲಭನಾದ ವರದ ಪ್ರಭುವು | ತನ್‌.ತಿರು.ಮಾದು-ಉಡನೆ) ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಒಯು ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ" (ತಾನ್‌.ತನಿ.ಅರಶಾಯ"-ಉ್ಳಹಿನ್ರ) ತಾನು ಆನ 
ಸಾಧಾರಣ ಧರಣೀಧರನಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನನಾದ (ಅಂತಂ-ಇಲ್‌. ಪೇರ್‌- 
96 த 8*) ಅಸರಿಮಿತವೂ ಸ್ವಭಾವನಾಗಿಯೇ ನಿರತಿಶಯವೂ ಮಹಾನಂದದಾಯ 
ಕವೂ ಆದೆ ಸರಮಸದದಲ್ಲಿ (ಅಡಿಯನರ್‌-ಓಡೆ) ಕಿಂಕರರಾಪ ನಿತ್ಯಕೊಂದಿಗ್ಕೂ 
ಮುಕ್ತ ರೊಂದಿಗೂ (ಎಮ್ಮ್ರೈ-ಕೇರ್ತ್‌) ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿ (ನುಂದಿ)ಹಿಂಡೆ ಸಂಸಾರ 
ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ (ಿಃಂದನ.ಬಲ್ಲಾಂ) ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಸರ್ನವಿಥ ಸೇನೆಯನ್ನೂ 
(வு) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಂದರೆ ಸಂಸಾರದೆಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಮಕಿತು 
ತಾನೆಂದೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ನಿತ್ಯಕಿಂಕರನಾಗಿದ್ದಂತೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ (38.௯௯. 
ಕೊಳ್ಳು ௦) ತನ್ನ 6ஷ்‌ ಪಾದಾರನಿಂದಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುನನು 


(ಸರಿಪೂರ್ಣಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಾನುಭನಸರೀನಾಹದಿಂದ 4 திலி ಕಾಲನೆಲ್ಲಾ 
ನುಡನಾಯ” வடு, ನ್ಯಂಸನಿಲಾನಡುನೈಶಿಯ್ಯವೇಂಡುಂನಾಂ * ಎಂಬ ನಮ್ಮಾ 
ರ್ರ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಿಯಂತೆ, ಇರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕೃಪಾಸಾರಪಾರಾನಾರನಾದ 
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ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಅರ್ಥಸಂಚಕನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವವನಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುನನೆಂಬುದು ಸತ್ಯನೆಂದು ಉಸದೇಶಿಸಿರುವರು.) 
wareeargf: sha: 
ஏர்‌ எனன: ஈஜ சாரா Ca AINE | 
ஈண்‌ 0௭ ர fa fetal எ 
ge akfada ரர்‌ எனி ॥ 2° ॥ 
ಮೂ -—ಅಯನ್‌ ಪಣಿಯುನುತ್ತಿಗಿರಿಯರುಳಾಳರಡಿಯಿಣೈ ಮೇಲ್‌ 
ನಯಂಕೊಳ್‌ಶೇರ್‌ಕಚ್ಚಿ ನಗರ್‌ ನಾನ್ಮಕೈಿಯೋರ್‌ನಲ್ಲರುಳಾಲ್‌, 
ಪಯನ್‌ಹಳಿನೆ 1 ಯಸ್ಸೆತ್ತು ಮೆನಪ್ರ ஸ்ட்‌ ತ್ತಾರ್‌ಪಡಿಯುರೈತ್ತ್ವ, 
ನಿಯನ್‌ಕಲ್ಫೈ படி 8௦ ನೇದಿಯರ್‌ಹಳ್ಳಿಸಿಯನವೇ Soll 
RE ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೇವೆಗೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವ (ಅತ್ತಿ-ಗಿರಿ. 
ಆರುಳಾಳರ್‌) ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯ ಕರುಣಾನಿಧಿಯಾದ ವರದ ಪ್ರಭುವಿನ (ಅಡಿ-ಇಣ್ಟೈ. 
ಮೇಲ್‌) ಪಾದಾರನಿಂದೆಗಳೆರಡರ ವಿಷಯವಾಗಿ (ನಯಂ-ಕೊಳ್‌-ಶೇರ್‌)' ನ್ಯಾಯ 
19௦2 ಕೂಡಿ ಬಿಡದಿರುವ (ಕಚ್ಚಿ-ನಗೆರ್‌-ನಾಲ್‌-ಮಠ್ಸೆಯೋರ್‌) ಕಾಂಚೀನಗರ 
22 ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಭಾಗವತರ (ನಲ್‌-ಆರುಳಾಲ್‌) 
ನಿರತಿಶಯನಾದ ದಯೆಯಿಂದ (95 'ಅಸೈತ್ತು ೦-ಸಯೆನ್‌ಹೆಳ್‌-ಎನ). ಇನೆಲ್ಲವೂ 
ಸಮಸ್ತ ಫಲಗಳು ಎಂದು (ಪಂಡು-ಉಶ್ಕಿ ತ್ತಾರ್‌-ಸಡಿ-ಉರ್ಫೆ ತ್ತ) ) ಹಿಂದಿನ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳೆಲಾಗಿರುವ (ನಿರ್ಯ-ಕಲ್ಲೆ ட்கள்‌. 
ಐಂದುಂ) ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಈ ಹೆತ್ತು ಪದ್ಯ ಗಳೊ (ನೇದಿಯರ್‌ಹಳ್ಸ್‌ ) ವೇದಾರ್ಥದ 
ಸಾರವನ್ನರಿತವರಿಗೆ (ಇನಿಯನವೇ) ಹೃದ್ಯ [AR ಸರಮಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುವಲ್ಲವೇ! [ 
சாணக்‌. ணன்‌ 
குல ai எரு ॥ 
aqhfla Farag எ ரர ன்றன 
௭ fai சகணோணன ர 3 ॥$8॥ 
கணக்காக | 
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zh Afaceri னோ ரிய ண்‌ 
qi Aqiid, 


ல்‌ 
ம 
¥ 
¥ 


NCS 


॥ ಶ್ರೀನುತೇ ನಿಗಮಾಂತ ಮುಹಾಜೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ !! 
PDD 
ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತ' ಮಹಾದೇಶಿಕರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ 

்‌ . \ ட்‌ 
ந்தை 
ಅಘಮತಾಸಾದಿನಿೀ 
ನಸ್ರು அத 9 
~ ನಿರಾ-ಹ-ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿಸಲಾದ ಕನ್ನಡ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ತಮಿಳು ಪಡ್ಯದ 
ಭಾವಾನುವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯ ಸಹಿತ 


ined ச ಬೆಲೆ: ೭೩೫ 8.3. 


ee sds oslo sols losses Bolle அறவிட வெட culeslaluolcloosh efectos வலவ ஒட வல வத விடல வெட்டல்‌ வடடல வலு 
ம கக்கக்கக்கக்கக்க்ககககக்கககக்கக்கத்குக்கத்கத்கத் lll delle மகம கலக கலக pel llc எக கக்கன்‌ 


ட்‌ 


மிலன்‌ அய்ய ல்‌ கற்பக ops oaks Joels ofuols opal aay aly க க sans 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ನಿಗೆಮಾಂತನೂಹಾದೇಶಿಕಾಯ ನಮಃ 


ಅಮೃತಾಸ್ಕಾದಿನಿೀ 


ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತಮಹಾದೇಶಿಕರು ರಚಿಸಿರುವ ರಹೆಸ್ಯ ಪ್ರಬಂಧೆಗಳಾದ 
1) ಸಾ ಸಾರೆಸಾರ 2) ಅಭಯಸ್ರದಾನಸಾರ, 8) ರಹೆಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಿ, 0 ಅಂಜಲಿ 

ಭವ್ಯ 5) ಪ್ರಧಾನ ಶತಕ 6) ಉಪಕಾರ ಸಂಗ್ರಹ 7) ಸಾರಸಂಗೃಹೆ, 
ல்‌ ಎಶೋಧಿ ಪರಿಹಾರ, 9) ಮುನಿವಾಹ ಭೋಗ-ಈ ಒಂಭತ್ತು ರಹಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ « ಅಮೃತಾಸ್ವಾದಿನೀ 2 ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು 
ವರು. ಇದು 37 ಪಾಶುರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 14 5589501125 
ಸಾರ ಸಾರದಲ್ಲೇ ಇನೆ. ಈ ಸಾರಸಾರವು ಶ್ರೀಮದ್ರಹೆಸ್ಕತ್ರಯಸಾರದ ಸಂಗ್ರಹೆ 
ರೂಪಗ್ರಂಥ. ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸರ್ವೆ ಪರಮತ ನಿರಸನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವ ಸ್ಪಮತ 
ಸ್ದಾ ್ಲಪಸೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ “ಫ್ರೀ ಭಾಷ್ಯ” ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ டண்‌, 
ಅನಂತರ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ * ವೇದಾಂತ ನೀಪ ೫ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳ ವರಿಗಾಗಿ 
ம்‌ 35 5, ಯೆಸಾರ” ವನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು  வைட்பிவயர்‌ 
“ ಸಾರೆಸಾರ” ವೆಂಬುಡನ್ನೂ ರಚಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವರು. 

ಈ ಪ್ರಬಂಧಾನುಸಂಧಾನವು ಅತ್ಯ ௦3 ಆನಂದದಾಯಕವಾಗುವುದೆಂದು ಒತ್ತಿ 
ಮತ್ತೆ கழுகி ಇತರ ನಾನನಿದೇಯಮೇ ಸುಧಾಸ್ವ್ರಾ ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವುದು. 33, ತ್ರವಚನಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದು ಆನಂದಿಸಬೇಕಾದರೆ ವದ್ಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂತಸಾಕ ಮಾಡದೆ ಬೇಕಿ ಸುಲಭೋಪಾಯವಿಲನೆರಬುದು' ಅನು 
ಭವದ ಮಾತು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ 35,6௯06 ಆ ಅನುಭನ ಸುಲಭ ಮತ್ತು ಸುಖಕರ. 
ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರ pl ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹೆ 
ಕರಿಸುವುದೆಂಬ ಸುವಕೆಯಿದೆ. ಇದು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ಕ್ರೇನೆ. ಸರ್ವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲರ ನೆರವೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ ரஸ்க்‌ 
ಶ್ರಿ 8! ஸ!! 28! ಎಂ.ಎಸ್‌.ವಿ. ರಾಘರ್ವರವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕ ವಂದನೆಗಳು. 


ಇತಿ ಸದಾಚಾರ್ಯಕೃಪೈ ಕಾನಲಂಬೀ 


ನಿರಾ ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯಃ 
ನಂ. 14, 4ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಕಾಳಿದಾಸ ರಸ್ತೆ, 


ವಾಣೀದಿಲಾಸಪುರಂ, ಮೈಸೂರು. 


|| ಶ್ರಿ esl 
ಶ್ರಿ ಮತೇ ನಿಗಮಾಂತ 'ಹುಹಾಟೀಕಿಕಯ ನಮಃ॥' 


ಅಮೃತಾಸ್ಟಾದಿನೀ. 


ನೂ :- ಮೂಲಂ ಕಿಳ್ಳಿಯೆನ ಸೆಳಪ್ರಿರಂಡಾನ ನೊನಿಲಕೆರಂಡು5, ஞு 
_ ಮೇಲೊನ್ರಿಲೈಯೆನ” 88 வல, ತ್ರ ಹನ್ರುಕ್ಕೆ ಯುಂ ன்‌ 
ಕಾಲಂ ಕೃಕಿವದನ್ಮುನ್ನಂ 'ಕರುತ್ತು ட ந்த kn 
ಇಗಾಲಂಪುಹೆ್ಟುಂ ನಂಡೇಶಿಕರೀತಾಂ' ಎನ್ನೆ 233 ன்‌ Hall 
 (ಸಾರೆಸಾರಂ) | 
ಅರ್ಥ ಗಾಲ ೭ - ಭೂಮಿಯಿಂದ (ಭೂಮಂಡಲದ ಜನರಿಂದ, ಫುಹ್ಯೆಂ 
= ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ನಂ. ದೇಶಿಕರ್‌ - ನಮ್ಮ ಅಚಾರ್ಯ ರು. (ಅಥವಾ ನಲ್‌- 
ದೇಶಿಕರ್‌ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಚಾರ್ಯ ರು ಒಳ್ಳಿ wu Why ச 005, 
ச ಜಾ ಕನ್ನಡದ ಜ್ಞಾ ಸಾ ನಗೂ ಎಂದು ಭಾನ) ತಾಂ- ತಾವೇ, 
ಮೂಲಂ-ಕಿಳ್ಳೆ- ಎನ ಎ ಬೇರಿನಂತೆಯೂ; ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆಯೂ 'ಮೂಲಂ:ಒನ್ರೆನ 
ಮೂಲಮಂತ 3,300; 9060. ಎನ-ಕೊಂಬೆಯಂತೆ ಎರಡಾಗಿರುವಂತೆ, ಒನ್ರು- 
ಇರಂಡಥ್‌-ಆನ ಎ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಇರುವ, அழி- ಇರಂಡುಂ 
=ದ್ದ ಯವೆಂಬ 'ಅನ್ವರ್ಥ ಹೆಸರಿನ ಮಂತ್ರ ತ್ರರತ್ನವೂ, ಮೇಲ್‌ - ಇವುಗಳಾದಮೇಲೆ, 
Pig ಇಲ್ಕೆ- ಎನ- ನಿನು « ௫930௦3 ಮತ್ತೊ ಂದಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಇರುವ. ಅ.ವಿತ್ತರ್ಹ- 
00,039௦ = ಆಚಾರ್ಯರೂಪಿಯೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಸ್ವಭಾವದನನೂ. ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ 
. ಸೂಕ್ರಿಯಾದ ಚರಮುಶ್ಲೊಕವೂ' ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರನ್ನೂ, ಕಾಲಂ ಎ ನೆಯೆಸ್ಸು, 
ಕೃಥಿನರ್ದ- ಮುನ್ನಂ = ಕಳೆದುಹೋಗುವುದಕ್ಳೆ ನೊದಲೇ ಕರುತ್ತು ಎ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
(382) ಉರ ನೆಲೆಯಾಗಿರುನಂತೆ ಕಂಡ್‌ ಎ(ಆ ರಹಸ್ಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ) ತಿಳಿದು, ಅನುಭವಿಸಿ, | ಎನ್ನೈ ಇ ಆಶ್ರಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು, 
ಅಡ್ಕೈನೇ வ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ (ಮೂಲಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಪ್ರಫಿಪಾದಿತನಾನ ಸ್ವಕೂಪ 
ட eNO ನಿಷ್ಠಾ ಸಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) ನೈತ್ತ As = கூடல்‌, 


a) 
J ஷே ತಾಸ್ಕಾದಿನೀ 


wh ஈத ஈ9 ஏர்‌ [92098 afer சானா 

எனன எள ada கள ஏஎம்‌; | 

8௬ ga களா எனா சச்‌ எண்‌ 

எரி af sag ன ணே sera, சண: WN 


ಮೂ :-ಕಾರಣಮುಂ ಕಾನಲನುಮಾಹಿಯೆನ್ರುಂ 
ಕಮಲೈೆಯುಡನ್‌ ಸಿರಿಯಾದನಾತನಾನ್ಯ 
ನಾರಣನುಕ್ಕಡಿಯೇನ್‌ ನಾನಡಿಮೈಸಪೂಂಡ | 
ನಲ್ಲಡಿಯಾರ್ಕಲ್ಲಾಲ್‌ ಮುತ್ತೊರುವರ್ಕಲ್ಲೇನ್‌ 
ಆರಣಂಗಳ್‌ ಕೊಂಡಹಮುಂ ಪುರಮುಂ ಕಂಡಾಲ್‌ 
ಅರಿನಾಹಿ ಯರಿನಮಮಾಯ್‌ ಅರುನಾನ್ನ ಸ್ರಿ, 
ಶೀರಣಿನ್ನ 5808035698, கீழ*8 68 66” 
ಶಿಲ್ಪ ನಿಕರ್ಯತೇರಣೈೆಯಚ್ಛಿರುನೇದತ್ತೇ ி ೨ I 


( ಸಾರೆಸಾರಂ) 


௬ 92 
ರಥವನ್ನು, ಹೋಲುವ, ಶಿರು - 960085 8௦8, ವೇದತ್ತು = 5603236203 ಪ್ರಣ 


282, ಕಾರಣಮುಂ - ನಿಮಿತ್ತೋಪಾದಾನಕಾರಣನೂ, ಕಾವಲನುಂ = ರಕ್ಷಕನೂ, 
ಆಹಿ- ಆಗಿ, ಎನ್ರುಂ ಎಂದೆಂದಿಗೂ, ಕಮಲ್ಫೆ-ಉಡನ್‌ = ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ, ಪಿರಿ 
ಯಾದ - ಅಗಲದ, ನಾತನಾನ= ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ನಾರಣನುಕ್ಕು - ಶ್ರೀವುನ್ನಾ 
ರಾಯಣನಿಗೆ, ರ್ಕಾ ಎ ನಾನು. ಅಡಿಯೇನ್‌ ಎ ಸೇವಕನು, 663 - ಆ-ಸೇವೆ 
ಯನ್ನೇ, (ಭೋಗ್ಯವಾಗಿ) ಪೂಂಡ ಎ ವಹಿಸಿದ, ನಲ್‌-ಅಡಿಯಾರ್ಕು-ಅಲ್ಲಾಲ್‌'ವ 
ಒಳ್ಳೆಯೆ ಭಾಗವತರಿಗಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊರುವರ್ಯು ಎ ಬೇರೆ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ, ಅಲ್ಲೇ ವ 
ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆರಣಂಗಳ್‌ ಎ ವೇದಗಳನ್ನು, ಕೊಂಡು - ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡ), ಆಹೆಮೆ)ಂ 4 ಒಳೆಗೂ, ಪುರಮಂ-ಹೊರಗೂ, ಕಂಡಾಲ್‌ 4 ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ 
ಕೋಡಿ, ಅರಿವ್‌ -ಆಿ ಎ ಜ್ಞಾ ನಸ್ವರೂಸನಾಗಿಯೂ, ಅರಿನದುಮಾಯ್‌ ಎ ಜ್ಞ್ಯಾತಾ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅರು-ನಾನ್ಸು-ಆಅದ್ರಿ எ 24 ತತ್ವಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು, ಶೀರ್‌-.ಅಣಿಕದ 
- ಹಿರಿಪೆಯನ್ನು ಫಥೆದೆ, ಶುಡರ್‌ ಸೋಲ » ಶೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ, ತಿಹ್ಯೇನ್ನು-ನಿರೇ ன்‌ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆನು. 


ಅರ್ಥ :ಶಿಲ್ಕೈ ஜ்‌, ನಿಶಯನ್‌ - ಅರ್ಜುನನ, ತೇರ್‌-ಅಣ್ಛೆಯ 
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ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ “ ಸವಿಭಕ್ತಿ ಕನಾದ ಅಕಾರದಲ್ಲಿ” ಭಗನಂತನಿಗಿರುನ ಕಾರಣತ್ರ, 

ರಕ್ಷಕತ್ತ, ಶೇಷಿತ್ತ ಶ್ರಿಯಃ 253, ರೂಸವಾದ 4 ಅರ್ಥಗಳೂ, ಲುಪ್ತ 3, ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರುಪಾಧಿಕದಾಸ್ಯ ವೂ. ಭಾ ಗವತೆಕೀಷತ್ತ ವೂ, ದೇವತಾಂತರವರ್ಜನವೂ; - * ಮಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ” ಜ್ಞಾನಸ್ತ್ಯ கலக வ ಜ್ಞಾ ಸ್‌ ಗುಣಕತ್ವ க்‌ 24 ತತ್ತ ட்‌ ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ತೋರುವುವು.) - 2 ௯ 

எாறசிககள ஏரின்‌... ப ட்‌ 

Meter: ஈரச்‌ ஏகன்‌ 8 seal: | 

ஜிரா qa எரி எளி என. 

ஏன்ன ககன ௭ எனின்‌. 284 ತ ll 8 ॥ 


அரசாரரஏ எனா எளி a Rg af - 
வளக்‌ ணக எள | 
்‌ வளன்‌! எ ஏம்ளை SMa: 
ARAN: RATATAT AT RN 


"ತ 


ரை ப ட்‌ Pe ಲ್‌, 
ಆನದರಿನ್ಸಿಡುಂ ತನ್ನಡಿಯಾರ್ದು ಎನ್ನೈ ಯಾಳ್ಛ್ಪಡುತ್ತಿ, 
ತಾನೆನ್ನೈ ನಲ್‌ಹಿ ನಡತ್ತು ಹಿನಾ ಪ್ಲಾನ್‌ ತನ್ನ ರುಳ್‌ವಟಿಯ್ಯೋ- | 
ನಾನುನ್ನೈ ನೀಡುಕೆಯ್ದೆ 68%, ನಂತಿರುನಾರಣನೇ Wal 


(ಸಾರಸಾರಂ)-- 


ಅರ್ಥ ;--ಯಾನ್‌ - ನಾನು, ಎನಣ್‌ = = ನನ್ನದು, ಎನ್ಸದು ಇ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳು ವ, ಒನ್ರು- “ಇಲ್ಲೈ = ಒಂದುವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನೈ.ಅಲ್ಲಾ மு. ம ಸ್ವತಂ 
ತ್ರನಾದ "ಸಕ (ಶ್ವ ರನನ್ನು ಹೊರತು, ಎನ್‌-ತೈಯ್ಸದ್‌ ಎ ನಾನು ಮಾಡುವುದೇನು? 
(ಸಾನೇ ಸ್ವ ಸ ತುತ ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ), ನಾನ್‌ * ಸ್ವತಂತ್ರ 
ನಾನ ಹ ஸீ, ಈ ಅಕಿಂಚನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವೀಡ್‌-ಕಿಯ್ದೆ ಸ್ಟೀನ್‌: * ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುನೆನು, ல, = ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದ. ನಂ. ಸರುನಾಕಡಕೇ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀನುನ್ನಾಯೋನೇ, ಆನದ್‌-ಅರಿಂದ್‌.ಇಡುಂ ௯ ಯೊ 
ವಾದ (ತೀಸಣ್ಯಾಿಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವವರಾಡ, ತ್ತ.ಅಡಿಯಾರ್ಯು:ಎ'ತಮ್ಮ 


க்‌ ಅನ್ಫು ತಾಸ್ಕಾದಿನೀ 


(ಸ್ವರೂಪಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಅರಿತ) ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಎನ್ನೈ  (ಸರತಂತ್ರನಾವೆ) ನನ್ನನ್ನು, 
ಆಳ.ಪಡುತ್ತಾನ್‌ « (ನಿರುವಾಧಿಕ) ದಾಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ತ್ತಾ = ತಾನು 
(ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾಡ ಈಶ್ವರನು) ಎನ್ನೈ (ಅನನು ನಡೆಸಿದಂತೆ ನಡೆಯಲು 
ಒಪ್ಪಿಪ) ನನ್ನನ್ನು, ನಲ್ಲಿ - ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ | ಅಭಿಮಾನಿಸಿ), ತನ್‌ -ಅರುಳ್‌-ವೈಥಿಯೇ 
= ತನ್ನ ದೆಯೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ (ಪ್ರಸಕ್ರಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ) ನಡತ್ತುಹಿನ್ರಾನ್‌ 
= ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು, (ನನ್ನನ್ನು ಸ್ರಸಕ್ತಿ ಅನುಷ್ಠಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ರಾನೆಂದು ಭಾವ) “ನನುಃ” ಇದರೆ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಯಿದು. 


எசகு ail எனி de ஸி 

4 ஏர்‌ கள கனி ai Mafra ₹ 1 

qa காண வி னச௫ுக்‌ ai dad, 

ணன்‌ 3 எர எர்‌ எசகு WW 3 


ಮೂ :_ 083925 0398 33,0 ಸಡೈತ್ತೇನ್ಸು ಮಿಕ್ಸೆನನುಮಾಯ್‌, 
ಕೋದಾಂಗುಣಂಗಳುಡನ್‌ ಕುರುಕಾಡ ಗುಣತ್ತನುಮಾಯ್‌, 
ಮಾತಾಪಿತಾನೆನಮನ್ನುರವಾಯ್‌ಕ್ಕತಿಯೆನ್ರನಿರ್ನ್ರಾ, 
ಫೋದಾರ್‌ ತಿರುವುಡನ್‌ ಪೊನ್ನರುಳ್‌ ಪೂತ್ತನಂಪುಣ್ಣಿ ಯನೇ | 
்‌ ஆண து (ಸಾರಸಾರಂ) ல்‌ 
சாட ஷால்‌ ಹೂನಿನಲ್ಲಿ ಆರ್‌ ಎ ಪೂರ್ಣೆಯಾಗಿರ:ವ,, ತಿರು 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಉರ್ಡ ಎ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, (“ ಶ್ರೀಮತ್‌ ? ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯಿದು), 
ರ್ಪೊ - ಆಸೆಸಡುವಂತಹ, : ಅರುಳ್‌ ಕರುಣೆಯನ್ನು, ಪೂತ್ತ ಅರಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ, ನಂ- ನಮ್ಮ, ಪುಣ್ಣಿಯನೆ - (ಸ್ತಾನೀಯಾದ) ಪುಣ್ಯಮೂರ್ತಿಯೇ 
ಯಾದಾಂ ௯ (ಚಿತ್‌ ಅಚಿತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ, ಇವೈ-ಅನೈತ್ತುಂ - ಈ 
ಸಪಃಸ್ತ್ರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, . ಪಡೈೆತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, (ನರಾತ್‌.ಜಾತಾನಿ ಎ ನಾರಾಣಿ 
ವಿಂಬುಡರರ್ಥ) ಏನ್ನುಂ ಎ (ಇವನ್ನು) ಧರಿಸುವ, ಇರೈವನುಂ.ಆಯ್‌ - ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಯೂ, ಕೋದಾಂ ಎ ಹೇಯವಾದ, ಗುಣಂಗಳ್‌.ಉರ್ಡ ಎ ಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ, ಕುರು 
ಹಾದ ಎ ಸೇರದವನಾಗಿಯೂ, ಗುಣತ್ತನುಮಾಯ್‌ ಎ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಮಾಶಾ.ಓಿತಾ, ಎನ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ತಂದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, 
ಮನಸ್ಸು ೬ ಬಲವಾದ ಉರನಾಯ್‌ * ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಗತಿ.ಯೆನ ௪ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗತಿಯಾಗಿಯಸೂ, (ಅನನು ತಾನೇ ಉಪಾಯನಾಗಿಯೂ, ಉಪೇಯ 
ನಾಗಿಯೂ) 6807 - ಇರುವನು. ட | 
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ஏஎ gegen Fd: 

gafd; கணவர்‌ ணா wath ag ஈத: 1 

Re Tag ga At: ada ada 4 

ನಾನಿ ಪ್ರತ ಮ al ஏனா Mh எ fd: ॥ 21) 


3325 : ಇರುವಿಲಂಗು ಕ್ಯನಿತ್ತಿಡರಾಮುಡಲುಂತನ್ನಿಲ್‌, 
ಇಲಂಗುಂನಡುನಾಡಿಯಿನೂಲ್‌ லல ವಾಂಗಿ, 
ಒರುನಿಲಂಗುನೆರಿಯಿಲ್ಲಾ ೧ ವೃಿಯಾಲ್‌'ಮನ್ನು ೦, 
ಉಯರ್‌ವಾನಿಲೇತ್ತಿ ಉಯಿರ್‌ನಿಲೈ ಯುಂತನ್ನು ட்ட 
ಸೆರುವಿಲಂಗಾಮರುಳ್‌ತನ್ನಾಲ್‌ 34 மூ? ராக 
ಪ್ಪಿರಿಯಾದವಮರರುಡನ್‌ ಸಿನೈೆತ್ತುತ್ತನ್ನೋ 
ರೊರುನಿಲಂಗ್‌ ನಿಹೆಶೈನಿಕಜ್ಞಮನ್ಸರ್‌ ಬೋಗಂ, 
ನಿ ತಿರುಮಾಲೈ ಉಹನ್ನೊಂ ನಾಮೇ ls ll 
| . (ಸಾರಸಾರಂ) 


ಅರ್ಥ; ಗರಿ. ನಿಲಂಗ್‌ ಎ (ಪುಣ್ಯ ಸಾಪರೂಸವಾದ) ಎರಡು ಬೇಡಿಗಳನ್ನು, 
ಕೃಗಿತ್ತ್‌ « ನೀಗಿಸಿ, ಇಡರ್‌- ಆಂ ಎ ಮೆಳಖುವನ್ನು ಕೊಡುವ 5 ಉಡಲುಂ-ತನ್ನಿ ಲ್‌ ಎ ಶರೀ 
ರದಲ್ಲಿ, ಇಲಂಗುಂ - ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ನಡು-ನಾಡಿಯಿನಾಲ್‌ = ಮಧ್ಯನಾಡಿಯಿಂದ, 
(ಸುಷುಮ್ನಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಹೆಸ ಸರಾಂತುದು) ಎಮ್ಮ್ರೈ ಎ ನಮ್ಮನ್ನು, ವಾಂಗಿ ಎ 
ಹೊರಷಡಿಸಿ, ಒರು-ವಿಲಂಗ್‌-ನೆರಿ- ಜಲ್ಲಾ ಎ ತಡಿಡಿಗುವುತಲಜಿನುಡೂ ಇಲ್ಲದ, 
ವ್ಯ8ಿಯಾಲ್‌ 4 (ಅರ್ಚಿರಾದಿ) 'ಮಾಗ “0௦8, ಮನ್ನುಂ ಎ ಬಲವಾದ, ஸூ03507_- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ, ವಾನಿಲ್‌ ಎ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ லத ಎ ಸೇರಿಸಿ, ಉಯಿರ್‌ ಎ ಜೀವಾ 
ತ್ಮನ, ನಿಲ್ಫೆಯುಂ ಎ (ಅಸಹತಪಾಸ್ಮತ್ವಾದಿ ಸ್ವರೂಪದ) ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ತಂದ್‌ - 
ಕೊಟ್ಟು ಸೆರು-ವಿಲಂಗಾಂ ௮ ಹಿರಿದಾದ ಬಂಧನದಂತಿರುವ, ಅರುಳ್‌. ತನ್ನಾಲ್‌ = 
ದಯೆಯಿಂದ, ರ್ತ - ತನ್ನ, ಅಡಿ-ಕೀ್‌ ಎ ನಾಡ ಸಿರಿಯಾದ ಎ-ಅನಲ 
ದಿರುವ, ಅಮರರ್‌-ಉರ್ಡ «ನಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಂದಿಗೆ, ಪಿನೈತ್ತ್‌ ಎ ಎ ಸೇರಿಸಿ - ತನ್‌. 
ಓರ್‌-ಒರುವಿಲ್‌ ಎ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ಒಂದು ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಸಕನಾಸುದೇವ 
ಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲಿ) ಅಂಗ್‌ ಇ ಅಲ್ಲಿ; (ಸರಮುಪದದಲ್ಲಿ) ௨௫௨ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ, 3௨3௦ = 
ಮಾಡುನಂತಿರುವ, ಉಂಬರ್‌. ಬೋಗಂ ಇ ನಿತೃಸೂರಿಗಳು ಪ ನಡು ಭೋಗಗಳನ್ನು, 
ಉಹಂದ್‌ ಎ ಸಂತೋಷಿಸಿ, ತರುಂ « (ನಮಗೆ) ಕೊಡುವ, ತಿರು.ಮಾಲ್ಯ ಎ ಶ್ರೀ 
ವಲ್ಲಭನನ್ನು, ನಂ வ (ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳಾಡ) ನಾನು, ಉಹಂಧೋಂ ௯ ஸ்லம்‌, 
ಆನಂದಿಸುತ್ತೀನೆ. 


6 ಅನ್ಸು ತಾಸ್ಕಾ ದಿನೀ 


said ஏஎசாஈ AANA af WRAL 
are mands deat AFA | 
னி MAAS gradi வார்‌ ரர்‌ ஏரண; 


ரவ Jerod 228 ௭௭௭14. Il 8 || 


ATA எரா வ$ு சர்‌ 

gal aa 4 fae னர்‌ விர்‌ gal ௭ | 

எள்‌ எனன: sya gd ள்‌ ஈவர்‌ ச: 

8 84 எம்‌ ஏர] a எச்‌ அருகம்‌ a Wl 


ಮೂ :--ಉರನೈಯಿಕೈಸ್ಸಿಕ್ಕಯಲ್ಲಾ ವೊರುವಕ್ಕಸ್ತಿ 

ಒಣ್‌ಶುಡರಾಯ್‌ಓರ್ಬೆಂತ್ತಿಲ್‌ 92088 85 69, 
ತುರವರುಂ ತೂಯ್‌ ಮತಿಯುಂ ತುಯರಂತುರನುಂ, 
ತುಯ್ಯವರ್‌ಕಳ್‌ಕ್ಕಾಣ್ಮೆ ) 03000 ಇರಂಡಿಲುಕೈತ್ತೋಂ, 
ಅರಮುಯಲುಮುನೈತ್ತುರವಾಯನೈತ್ತುಮೇನ್ನುಂ, | 
0893 039 55, 9, ಣನನೈನಾಮಣುಹಪ್ಪೆ ತ್ರೊೋಂ, 
ಪಿರವಿಯರುತ್ತಡಿಶೂಡಿಯಡಿಮೈೈಯೆಲ್ಲಾಂ, 
ಪಿರಿಯಾದನಮರರುಡನ್‌ಸೆತ್ತೋಂನೂಮೇ | உ.॥ 


ர்‌, 


(ಸಾರಸಾರಂ) 


ಅರ್ಥ: ನಾಂ ಎ (ಸ್ವಸ್ತ್ರರೂಪ ಮತ್ತು ಪರಸ್ವರೂಸನನ್ನರಿತ) ನಾವು "ಓರ್‌- 
ಎಪ್ರಿಲ್‌ ಎ ಒಂದಕ್ಷರದಲ್ಲಿ (22,6222) ಉರವೈೈ ಎ ಸೇಬಂಧವನ್ನು, அதல்‌ [ச 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಇರೈೆ-ಅಲ್ಲಾ = ಈಶ್ವರನಲ್ಲದೆ, ಒರುವರ್ಳು ಘಾ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ, ಅಸ್ರಿ ண்‌ 
ಆಗದೆ, ಒಹ್‌ -ಶುಡರ್‌ -.ಆಯ್‌ ಎ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಾಗಿ, ಓಂಗಿ ಎ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಮೇಲಾಗಿ, ನಿಕ್ರೋಂ ಎ ಇರುವೆವು, (ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸನರಿಯುವುದೇ ಮೇಲ್ಮೆಯೆಂ 
ದರ್ಥ) ಇರಂಡಿಲ್‌ ಎರಡಕ್ಟರವುಳ್ಳ ம ನಮಃ” ನಂಬುದರಲ್ಲಿ, ತುರನರುಂ ಹ 
(ತನಗೂ ಮತ್ತು ತನ್ನವುಗಳೊಂದಿ: ಟೂ, ಶನಗೆ ಶೇಹಿತನನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ) ಸಂಬಂಧ 
ವಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂತೂಯ್‌-ಮಕಿಯಂ - (ಸ್ವಸ್ಟ್ರಾತಂತ್ರ್ಯ ನಿವೃಕ್ತಿರೂಸಜ್ಞಾ ನವೂ) 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಅರಿವನ್ನೂ (ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾಡುವ ತಿಳಿಯಾದ ಅರಿವೂ 


A 


உஷ்‌ ತಾಸ್ಕಾದಿನೀ 7 


ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು) ತುಯರೆಂ ಎ ದುಃಖನೆನ್ನೂ, -ತುಕವುಂ ಎ ಬಿಡುವುದನ್ನು, ' 
3௦035 ್ಯ ವರ್ಹಳ್ಳು ன்‌ ಶುದ್ಧಾತ್ಯಃ ತ್ಮರಿಗೆ, ಆಣ್ಮೆಯುಂ - ಅಡಿಯಾಳಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ஸூ, ப 6௦ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಹೆಕರುವೆ ವೆವು, ಅರ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಮುಯಲುಂ 4 ಅಭಿ 
ಬನೇಕವ್ರಳ ವರಾದ ನಾವು, பலி ತ್ತ್‌-.ಉರವಾಯ್‌ = ಸರ್ಫನಿಧ ಬಂಧುವಾಗಿಯೂ, 
ಅನ್ಸೆತ್ತುಂ- ಎನು வ்‌ வன்‌ ಪರಿಸಿದನನೂ, (ಆಡೆ)ಳೆಂಬುಯೆತ್ತಾಳ್‌ ಎ ಮಹಾ 
ಸ ಕ್ಷಯ, ಕಣವನ್ಯೆ = ಪತಿಯನ್ನು. ನಾಂ «(ಅವನ ' ಅಧೀನವಾದ ಸ್ವರೂಸಸ್ಥಿತಿ 
ಗಳುಳ್ಳ) ನಾವು; RN ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ವನ್ನೆ, “ಪೆತೆಕ್ರೀಂ ಎ ಪಡೆದೆವು, (ಅವನನ್ನು 
ಸೇರುವುದೇ ಸಡೆಯುವಿಕೆ.: ಇದು add ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ) ನಾಮೇ - (ಅವನನ್ನೇ 
ಉಪಾಯೋಸಷೇಯನೌಗಿ ಅರಿತು: ನಾವೇ, ಪಿರನಿ - ಜನನವನ್ನು, ಅರುತ್ತು ಎ ಕತ್ತ 
ರಿಸಿ, ಅಡಿ.ಶೂಡಿ ಪಾದಗಳನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ಪಿರಿಯಾದ « ಎಂದಿಗೂ ಅಗಲ 
ದಿರುವ, ಅಮರರ್‌. ಉರ್ಡ - ನತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಂದಿಗೆ, ಆಡಿವ್ಸೊ- -ಎಲ್ಲಾ ತಸ ನರ 
ಲ್ಲವನ್ನೂ, ಸೆತ್ತೊ 662 ಪಡೆದೆವು. f 

ಫಾ இகரம்‌ a4 08 எர சில்‌ 

வள ௭ விஷினிள்ள 24 ஈஸ | 
எண்ன கள எள ಕಸ எண 
ani வாளர்‌ எ ஏ Rae agama | NT 

smanfifafritsfasfi ay rege ன்‌ 

என; af என்க aa ஈன foal aR | 

maa என ண aE னர்‌ எண்‌ 

கக்கு deal எனி 888 Wn 


ಮೂ: :—ಕೆರುಮುಮೆನಣನಮೆನನದನಾಲ್ಯಂಡ 
ಉಯಿರ್‌ಕನರುಂಕಾದಲೆನಕಾನಿಲೋಂಗುಂ 
ಅರುಮರೈ ಯಾಲ್‌ 300088 2) 00985, 85. 6 
ಅಡಿಯೇಸ್ಸೆ 0398, ಯಾದವಣ್ಣ ಮೆಟ್ಟಿ. 
ದರುಮಮಾಚ್ಯೆ ಹೊಡಿಕೆ ್ಸಕ್ಯಯಾನರಿನ್ಸ್‌ 9 
| ತನಕ್ಕೆನ್ನಾವಡಿಮೈ ಕ್ಳಾನ್ಯಾ್‌ಚ್ಲಿ ನೇಣ್ಣಿ, 
ತಿರುಮುಹಳೋಡೊರುಕಾಲಂ ನಿರಿಯಾನಾರ್ದ 
ತಿಣ್ಬಿಂಲೇ ಶೇತುನೆನಚ್ಚೀಕ್ಕಿನ್ರೀನೇ ' Met 
|| || (ಸಾರಸಾರಂ) | 


ர்‌ 


8 ஷ்‌ ௯௯, 686 


ಅರ್ಥ :--ಕರುಮಂ.ಎನ = ಕರ್ನ್ಮುನೇನು? ೫ಉಾನಂ-ಎನ = ಜ್ಞಾನವೇನು? 

ಅದೆನಾಲ್‌ - ಅವುಗಳಿಂದೆ, ಕಂಡ ಎ ತೋರಿದ ಉಯಿರ್‌ ಎ ಆತ್ಮನನ್ನು, ಕವರುಂ 
= ಅನರಿಸಿ ತೆನ್ನದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಕಾದಲ್‌.ಎನ ಎ ಪ್ರೇಮನೆಂಬ (ಕರ್ಮ, 
ಜ್ಞಾನ ಯೋಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿಗೊಳ್ಳುವ ಭಕ್ತಿಯೋಗನೆಂಬ) ಕಾನಿಲ್‌ ಎ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಓಂಗುಂ ௯ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ, 53.20, 0339 88 = 59%) டே ವೇವಗ 
9௦3) ತರುಂ- ಉಸಣೇತಿಸಲ್ಪಡುವ, 88 2 ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾಳ್‌ ಎ ಈಗ 
ಇಲ್ಲಾಂ ಎ (ಭಕ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ) ನಿಲ್ಲದ, ಅಡಿಯೇನ್ಸೈ - ನನ್ನನ್ನು, ಅಲ್ಕೈ 
ಯಾದ - ಅಲೆದಾಡದ, ನಣ್ಣಂ = ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ, ಎಣ್ಣಿ ಎ ತಿಳಿದು, ದರು 
ಮೆಂ- ಉಡ್ಛೆಯಾರ್‌ - ಧರ್ಮಾನುಷ್ಮಾ ನಶಾಲಿಗಳಾದ ಆಚಾರ್ಯರು, ಉಕ್ಫೈಕ್ಕ = 
ಉಪದೇತಿಸಲು, ಯಾನ್‌ - ನಾನು, ಅರಿಂದ್‌ - (ಅವರಿಗೆ ನಾನು ದಾಸನೆಂದು) 
ಅರಿತು, ತನಕ್ಕ್‌ - ತನಗೆ, (ಇದು) ನಿನ್ನಾ ಹೇಳಲಾರದಾದ, ಅಡಿಮೈಕ್ಕಾಂ ಜಾ 
ಸೇವೆಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ழா ಎ: (ತನ್ನ) ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು, 566 ಎ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, (ಮಾಡುವ ಕೈಂಸರ್ಯ ಸ್ವಾಧೀನನೆಂದಾಗಲೀ ತನಗಾಗಿಯೆಂದಾಗಲೀ 
ಆಗದೆ ಕೇವಲ ಭಗವಂತನದಡೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಬಾಳನ್ನು ಅಶಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ) ತಿರು 
ಮೆಹೆಳೋಡು ಎ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ, ಸಿರಿಯಾದ ಎ ಅಗಲಿ ಬೇಕೆಯಾಗಿರದ, 
ನಾರ್ದ ಎ ಪ್ರಭುವಾದ, ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, 'ತಿಣ್‌ ಎ ದೃಢವಾದ, ಕpಲೇ 
ಪಾದಗಳನ್ನೇ, ಶೇತು.ಎನ ಎ ಸೇತುನೆಯೆಂದು, (ಭವಸಾಗರ ತಾರಕನೆಂದು) ரூ 
5,68௪ (ಅವನ್ನೇ) ಶರಣುಹೊಂದಿರುತ್ತ್ಮೇನೆ. 


கா gafiaracofiredd\- 

aaaghafafetag ஈர்‌ ஈன௭ A | 

ளீர்ந்ர ணர்‌ ஏ 86 aT FARA, 

எரர்‌ என்‌ agai சணா எர; ॥ 2 ॥| 
ளான எற எ எனறு | 

கொன்ன ஈர்‌ எம்‌ ஈர, ॥ Wl 
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ಮೂ :--2 8) 08939, ನಿಯನ್ನು ಣತ್ತಾಲ್‌ ಎಮ್ಮ ಯಾಕ್ಕಿ, 

ವೆರುವುಕ್ಕೆ ಕೇಟ್ಟಿವೈ ಕೇ ವಿಳಂಬಿ ನಾಳುಂ, 
ತನೈೈಯನೈೈತ್ತುಮಡೈಸ್ಸಿಡತ್ತಾನಡೈೆನ್ನು ನಿನ್ರ, 
ರ್ತತಿರುಮಾದುಡನ್‌ ಇಕ್ಸೆ ಯೆಮುಂತನಿಯಾನಾರ್ತ, 
ನಿನೈವ್ಯ8ಕ್ಕುಂ ஐஐ) ழி ௨9௬ 0354 ನಿರ್ಕುಂ, 
ನಿಕರಿಲ್ಲಾ ನೆಡುಂ ಗುಣಂಗಳ್‌ ನಿಲೈಸೆರರ್ತ್ಯ, 

| 98) ழ 5786? ಅಡೈಕ್ಳಲಮಾಕ್ಕಾಟ್ಲಿತ್ತಂದ್‌, 

 ಹಾರಣನಾಂ ತನ್ಯಾವಲ್‌ಕವರ್‌ಹಿನ್ರಾನೇ ॥ sl 


- (ಸಾರೆಸಾರಂ) 


ಅರ್ಥ அணை ವಿನ್ಫೈ ಎ ಪಾಸಗಳನ್ನು, ವಿಡುತ್ತು ಎ ಬಿಡಿಸಿ (ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ) 
ವಿರ್ಯ = ಹಿರಿಮೆಯ, ಗುಣತ್ತಾಲ್‌ ಎ ಗುಣಗಳಿಂದ ಎನ್ನೈ ನಮ್ಮನ್ನು, 
ஆ = (ಜ್ಞಾ ನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಪಕ್ವ) ಆಗಿಸಿ," ವೆರುವು-ಉಕ್ಕೆ ಎ (ನಮ್ಮ ) ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು, ಕೇಟ್ಟ್‌ ಎ (ತಾನು) ಕೇಳಿ, ಅವೈ ಎಆ ಆರ್ತನಾದಗಳನ್ನು, மூ) ಎ 
(ಭಗವಂತನು) ಕೇಳುವಂತೆ ನಿಳಂಬಿನಾಳುಂ = ಹೇಳುವವಳೂ, 333 = ತನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ಸೈತ್ತುಂ = ಸಕಲಚೇತನರೂ, ಅಡ್ಕೆಂದ್‌.ಇಡ = ಆಶ್ರಯಿಸಲು, ತಾನ್‌ - ತಾನು 
(ஐத்‌ ,033,) ಅಡೈೆಂದ್‌ ಎ (ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ನಿನ್ರ ಎ ಇರುವ, 
ರ್ತ ಎ (ಭಗವಂತನು) ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣಳಾದ, ತಿರು-ಮಾದ್‌-ಉಡನ್‌ ಎ ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ, (ಮಾದು ಎ ಸ್ರೀ) ಇರೈಯಮುಂ ಎ ಅಲ್ಪ ಕಾಲವೂಸಹ, ತನಿಯಾ ௯ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರದ, ನಾರ್ತ ಎ (ಸರ್ವಸ್ವಾನಿಯಾದ) ನಾರಾಯಣನು, ನಿನೈ ವು 
ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು, ழீ ௦ 995, ವಿನೈ = ಪಾಪದ, ழி௫்‌ - ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ, 
9047-50 ₹௦ ಎ ತಡೆಯಾಗಿರುವ, ನಿಕರ್‌.ಇಲ್ಲಾ வ ಅಸದ್ಭ ಶವಾದ್ಯ ನೆಡುಂ- 
ಗುಣಂಗಳ್‌ ಎ ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳು, ನಿಲ್ಕಿ-ಸೆರ ಎ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ, 
ರ್ತ ತನ್ನ, 98) - (ಕಾಲಂದುಗೆ ನೊಡಲಾದ ಒಡನೆಗಳಿಂದ) ಧ್ವನಿಗ್ಯೈಯ್ಯುವ, 
ಕ್ಫಂಲ್‌. ಕೇರ್‌ ಎ ಪಾದಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ, ಅಡೆ ಕೃಲಮಾಯ್‌ ಎ ರಕ್ಷಣೀಯವಸ್ತುವಾ 
ಗುವ, 598) = ಹಿರಿಯ ಬಯಕೆಯನ್ನು, ತಂದ್‌ ಎ ಕೊಟ್ಟು, ಕಾರರ್ಣ.ಆ೦ ௯ 
(ಸರ್ವಜಗತ್‌) ಕಾರಣನಾದ, ತನ್‌ ಎ ತನ್ನ-ಕಾನಲ್‌ ಎ ರಕ್ಷಕತನವನ್ನು, ಕನರ್‌ 
ಹಿನ್ರೌನ್‌ ಎ ಸ್ಥಿರಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
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arg ஏ இரவி சகரம்‌ ஏம்‌ 
ஏளன ளாக af உன எ | 
னான்‌ ஏவ ர ஏராள என ச ச: 
கண எ வு ண்‌ ஏ களி நக: ॥ ₹ ॥| 
ணர்‌ Skea 
gaffe விண | 
கம ஏன எள்ள | 
ர்‌ € கொன்‌ சன ul 


ಮೂ :—ಎನ್ನದು ಯಾನ್‌ ಕೆಯ್‌ಹಿನ್ಸೆ ಶೇನ್‌ ಎನ್ನಾದಾರ್ಕುಂ, 
ಇನ್ನಡಿಮೈತನ್ನಳಿಪ್ತಾನಿ ಮೈಂತಶೋರ್‌ ವಾಂ, 
ಪೊನ್ನುಲಹಿಲ್‌ತಿರುವುಡನೆ ಅಮರ್‌ನ್ನನಾತನ್‌, 
ಪುನಲಾರುಂಪ್ಕೊನಿಲರಂಗಂತಿಕೃ್ಗುಮನ್ನಿ; 
ತನ್ನಕಲ ಮಕಲಾದ ತಹೆನಾಲೋಂಗುಂ, 
ತಹವುಡನೇ ತನ್ಯರುಮಂತಾನೇಯೆಜ್ಞಿ, 
ಎನ್ನೈ ಯು ಮಡೈಕ್ಕಲಂಕೊಂಡಂಜಲ್‌ತನ್ನು, 
ವಿಶ್ವ அன்த ನಳಿಳ್ಳಿನ್ರಾನೇ el 
ಗ .  (ಸಾರೆಸಾರಂ) மடத்‌ 
ಅರ್ಥ -ಎನ್ನದು- ನನ್ನದು, ಯಾನ್‌ - ನಾನು, ಶೈಕಿನ್ರೇನ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿ; 
ರುವೆನು, 55௦ ஷக்‌ 'ಜೇಳದೇಣರುವವರಿಗ, (ಭಗವಂತನು ತನ್ನ | 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಸುವನು, ಎಂದು ಸಾತಿ 5 ಕತ್ಯಾಗ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 502 ನುಷ್ಠಾ 'ಸಮಾಡುವದರಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ), ೧೯. ಅಡಿಮೈೆ ௯ ನ ಗ್ಯ 
ವಾಧೆ ಕೀವೆಯನ್ನು, ತಂದ್‌ ೭ = ಕೊಟ್ಟು, ಅಳಿರ್ಪ್ಸಾ - ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಇಮ್ಮೆ, 
ಯೋರ್‌.ವ್ಯಾಟ್ಯರಿಂ ಎ ಏಿತ್ಯಸೊರಿಗಳು ವಾಸಿಸುನೆ, ರ್ಪೊ-ಉಲಹಿಲ್‌ ಎ (i 
(2200-2௦32 ಕೋಕದೆಲ್ಲಿ, (ಸರಮಪದದಲ್ಲಿ) ಕಿರು.ಉಡನೆ ಎ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ, ಅನುರ್‌ನ್ನ 6 ಒಪ್ಪು 2௦3 ನಿತ್ಯವಾ ವಾಸಮಾಡುವೆ, ನಾರ್ತ ಎ ಸರ್ವ ಸ ಪ್ರಭು 
ವಾಡೆ ನಾರಾಯೆಣಸು, ಫಸಲ್‌. ಆರುಂ » ವೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತುಂಬಿದ, 
ಪ್ರೊಗಲ್‌ ಎ ತೋಟಿಗಳಿರುವ, ಅರಂಗಂ ௯ ಶ್ರೀರಂಗವು, ey ஸ்‌ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುವಠಿತೆ, 
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ಮನ್ನಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿನೆಲಿಸಿ, ರ್ತ-.ಅಹೆಲಂ- ತ ನ್ನಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಹೆಲಾಡೆಂ- 
ಅಗಲಡಿ ಇರುವ, ತಹೆವಾಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, ಓಂಗುಂ - ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ, ತಹೆವು. 
ಉಡನೆ ಎ ಅನುಗ್ರ 33663, ತ೯-ಕರುಮಂ ಎ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು (ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಾನ 
ವನ್ನು) ತಾನೇ- ௮0 ಎ = ತಾನೇ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, (ವ್ಯಾ ಜವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಾ) 
. ಎನ್ನೇಯಂುಂ ಎ ನನ್ನ ನ್ನೂ ಅಡ್ಟೆಕ್ಟಲಂ- தனில்‌ = ಶಿ ಕಣೀಯವನ್ನು ವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವ್ರೀಕ 
68, ಅಂಜಲ್‌ = ಅಭಯವನ್ನು ತಂದು - ಕೊಟ್ಟು, ೯-ಅಟ್ರಲ್‌ - ನನ್ನ னன்‌ 
ವೆಲ್ಲಾ, ಅರ ಹೋಗುವಂತೆ, ನಟನ್‌ ನಾ = (ತನ್ನ ಡಿಗಳಿ) ನೆಳಲನ್ನು, ಅರವ ಪೊರ್ಣ 
ವಾಗಿ. 'ಅೀಕ್ಕಿನ್ರಾ ೯ = ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


s சின: என wa sf fri என எ Age 
ர கர்‌ ala ணன்‌ Bar dear: | சி 
எ ரணி கார்‌ கண dea fe 
எளி ஏஷ சிரு gag 18 
free எரா எள. pa 
ஏண்‌ எனன எனி | 
இர்‌ சான்‌ at enh Farad, 
fafa னாக எனா. FQN 
ಮೂ :-ಒಂಡೊಡಿಯಾಳ್‌ ತಿರುಮಗಳುಂ ತಾನುಮಾಹ್ರಿ 
ಒರುಸಿನೈವಾಲೀನ್ರ ನುಯಿಕೆಲಾ  ಮುಯ್ಯ ' 
ವಣ್ಣುವಕ್ಕೆ ೈನಹರ್‌ವ್ಯಾಭನಕುಜೀವರ್‌ಕ್ಕಾಯಾ 
| ಮನ್ನವರ್ಯುತ್ತೇರ್‌ಸಾಕನಾಹಿನಿನ್ರ, 
ತಣು ) ಳನಮಲರ್‌ಮಾರ್‌ರ್ಷತಾನೇಕೊನ್ನ, 
*" : ತೆಸಿತ್ತರುಮಂ ತಾನೆನುಕ್ಕಾಯ್‌ 3 ತೃಸ್ನ್ರೈಯೆನ್ನುಂ, ವಡ 
ಕಣ್ಣುಕಳಿತ್ತ Rd ನಿನ್ರ, 
.ಕಣ್‌ಪುದ್ಯಯಲ್‌ ನಿಳ್ಳಿಯಾಟ್ವೈಕ್ಕಟಿಳ್ಳಿನ್ರಾನೇ ॥ ac ॥ 
| (ಸಾರಸಾರಃ 4 ಅಧಿಕಾಕಸಂಗ್ರಹಃ 46) 5. 
ಅರ್ಥ :--ತಣ್‌ ಎ ட்‌ ತುಳೆಬ.ನುಲರ್‌ ಎ ತುಲಸೀ ಫುಷ್ಪುಗಳುಳ್ಳ, 
3308 ಎ ನಕ್ಟಸ್ಸೃಳವುಳ್ಳ (ಶರಣ್ಯನು), ಒನ್‌ ௨ ಅಂದವಾದ ಸೊಡಿ-ಆಳ್‌ ய 


AAP 
ಹಸ್ತ್ಯಾಭರಣವುಳ್ಳ, ಕಿರು. ನುಹಕ ಇ ಮುಹೂಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ತಾನುಂ:ತಾನೂ, 
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ಆಹಿ ಎ ಸೇರಿ, ಒರು-ನಿನೈನಾಲ್‌ = ಒಂದೇ ನಿಧನಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ, ಈನ್ರ = ಸೃಷಿ 
ಸಿದ್ದ ಉಯಿರ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ- ಜೀನರುಗಳೆಲ್ಲಾ, ಉಯ್ಯ ௨ ಉದ್ಭಾರವಾಗುವಂತೆ, 
ನಣ್‌ = ಸುಂದರನಾದ, ತುನಕ್ಕಿ.ನಗರ್‌.ವಾ ಎ ದ್ವಾರಕಾನಗರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಾಳಲು, ನಶುದೇವರ್ಕ್‌-ಆಯ್‌ ಎ ವಸುದೀನನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಮನ್ನ 
ವರ್ಕ್‌ ಎ ರಾಜರಿಗೆ (ಪಾಂಡವರಿಗೆ), ಕೇರ್‌.ಪಾಗ.ನಾಹಿ - ರಥದ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ, 
ನಿನ್ರ ಎ ಇದ್ದ, (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು) ತಾನೇ ಎ ತಾನೇ, ಶೊನ್ನ - ಹೇಳಿದ, ತನಿ ಆಸಾ 
ಧಾರಣವಾದ, ದರುಮಂ = (ಸಿದ್ಧೊ ಪಾಯನಾದ) ಭಗನಂತನು, ತ್ತಾ - ತಾನು, 
ವಿಮಕ್ಕು-ಆಯ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ, ತನ್ನ - ತನ್ನನ್ನು, ಎನ್ರುಂ- 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ, ಕಂಡ್‌ _ ನೋಡಿ, (ಅನುಭವಿಸಿ) ಕಳಿತ್ತ್‌ - ಪ್ರೇಮಪರವಶನಾಗಿ, 
ಅಡಿ ಎ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಪಾದಗಳನ್ನು, ಶೂಡ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲು, ವಿಲಕ್ಕಾಯ್‌ 
= ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ, ನಿನ್ರ - ಇರುವ, ಕಣ್‌-ಪುದ್ಯಿಯಿಲ್‌ - ವಿಳ್ಳೆಯಾಟ್ವೈ - 
(ಸಂಸಾರಬಂಧನರೂಪವಾದ) ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಾಲೆ ಆಟವನ್ನು, ಕ್ಯಔಿಕ್ಕಿನ್ರಾನೆ - ನಿವಾರಿ 
ಸುವವನಲ್ಲವೇ ? i 


ிளளிஈனாரகளி ரள ௭; 
ள்‌ wa meal fg ஏரா எ; | 
4 gradtgisai] என்னா 4 
விண md: சளி fama ॥ 5 ॥ 
சாணார்‌ ஈர்‌ ண எண ண: 
qari ஏரார்‌: ஈர்‌ € af | 
விச்‌ எரணண்கறிள்‌ காணரமர்‌ ஈர; 
ஊனக்‌ g ணா ளார்‌... Aol 
ಮೂ: ತೂಯವಮಂನತ್ತರ್‌ 399) 0302255203 ತುಣೈೆಯಿಲಿಯೇನ್‌, 
ಐಯಮರುತ್ತುಣೈಯಾನೈೆ ಕಡೈತ್ತಲೈಕತ್ತನೈನೀ' 
ಕೈಯನಮುರ್‌ ಶಕ್ಕರಕ್ಕಾವಲನ್‌ಕಾಕ್ಕುಂ ತಿರುವರುಳಾಲ್‌, 
3033491484 ழ* ಅಡೈಕ್ಕಲಂ ವೈತ್ತರುಳೀ ॥೧೧॥ 
(ಸಾರಸಾರಃ) 
ಅರ್ಥ; ಕೈ ಎ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಅಮರ್‌ ಎ ನೆಲೆಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡ, ಶಕ್ಟರ 
ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕಾವಲನ್‌ ಎ ರಕ್ಷಕನೇ! 804 ನೀನು, ತೂಯ ಪರಿ 
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ಶುದ್ದಿ ನಾದ, ಮನತ್ತರ್‌ - ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರ, 36 ಎ ಸೋಪಾನವನ್ನು, (ಉಪಾಯ 
ಮಾರ್ಗವನು 5) ಅಣುಹಾದ = ಸಾಹಸ 398 - -ಇಲಿ-ಏನ್‌ = ಬೇರೆ ಸಹಾಯೆ 
ವಿಲ್ಲದ ನನಗೆ, ಐಯಂ-ಅರ ಎ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲದೆ, ತುಣೈೆಯಾನ್ನೆ ಎ ಸಹಾಯವಾಗಿ 
ರುವ, (ನಿನ್ನನ್ನು) ಕಷ್ಛಿತ್ತಲ್ಫೆ ಎ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, (ಗೀತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ) 
ಕತ್ತನೈೈ - ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸಿದೆ, (ಇದು ಅನುವಾದಪಕ್ಟ್ಸ) (ಅಥವಾ 338) 055 
ಯೇನ್‌ = ಅಕೆಂಚನನಾದುದರಿಂದೆ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು, ತೂಯಮನತ್ತರ್‌- 
ತುಶ್ಫೇಯಣುಹಾದ - ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರಿಗೆ ಸೋಪಾನಮಾರ್ಗಡಂತಿರುವ 
ಕರ್ಮಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರದಂತೆ, ತುಣೈೆಯಾನ್ಸೈೆ = ಸಹಾಯಭೂತನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು » ಬಯೆಂ-ಅರ = ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ, பூல்‌ ತ್ಯ 5, ಕತ್ನನೆ 5, 6) ವ 
ಉಪಾಯವಾಗಿ ಉಸದೇಶಿಸಿಜೆಯಲ್ಲನೆ, (ಇದು ನಿಧಿಷಕ 7) ಕಾಕ್ಕುಂ-ತಿರು-ಅ 
ಳಾಲ್‌ ಎ (ಅಕಿಂಚನರನ್ನು) ರಕ್ರಿಸುವ ಸಿರಿಯೆ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ವೈಯಂ ௪ ಸನ 
"ಯನ್ನು, ಅಳರ್ನ್ನ ಎ ಅಸೆದವನ (ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ) ಅಡಿ-ಕೀ ಎ ಅಡಿಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ, 
பவம்‌ ಲಂ ಎ 0339, 890 ವಸ್ತು ವನ್ನಾಗಿ, ವೈತ್ತ್‌ -ಅರುಳೇ ಎ ಇರಿಸಿ, ಕರುಣಿಸು, 
(ಸರ್ವ ರಕ್ಷ ಕ್ಲಕನಾದ ನೀನೇ ಅಕೆಂಚನನಾದ ನಾನು ಶರಣಾಗತಿ ಅನುಸ್ಮಿ ಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಕರುಣಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಭಾವ).. 


வாசக! ee | Rat! 4 eee 
சிகள்‌ Ama எ சோனார்‌. | 
Frag ளகர ஈன்‌ எரு பானா 
ளின்‌ கவளி ஈர்‌ சான்‌ ௭ WR ॥ 
ಮೂ: ಅರಿಯಾದ 63) 63 035099 ನುರಿಯುಂ ನಣ 0) 
; ಅಂಬುಯೆತ್ತಾ ೨ ಳುಡಸನ್ನಾಳವತರಿತ್ತ, 
96) 08996? 8 ಗೋನಿಂದಾ! ನಿನ್‌ 
5௦8) 5ழ$) மூ, ಕೃಲಮಾಂಕುರಿಪ್ಪು ತಂದಾಯ್ಯ, 
ವೆರಿಯಾರುನುಲರ್‌ನಮುಕಳುಂನೀಯುಂ ವಿಜಿ ಲ್‌, 
ವಿಣ್ಣ ವರ್‌ಹಳಡಿಶೂಡನಿರುಕು ಮೇ | 
ಕುವ್ಯಯಾದ ನಿನೈಯಹತ್ತಿ ಯಡಿನ್ನೆ' ಕ್ಕೊ 8, | 
ಕುರುಹನೊರುನನ್ನಾಳ್‌ 860093 ண்டி ll as Il 
(ಸಾರಸಾರಃ) 
ಅರ್ಥ :-ಅನ್ನಾಳ್‌ ಎ (ಭೂದೇನಿಯು ನಿನ್ನನತಾರನನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ, 
ಅಂಬುಯತ್ತಾಳ್‌-ಉರ್ಡ ಇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ, ಅರಿಯಾದ ಎ ಏನೂ ಅರಿ 
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ಯದ, 53 2 6600௦ - ಗೋಪಿಯರೂ, ವಣ್ಣಂ ಎ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, 50055௦ ಎ 
ಅರಿಯುವಂತೆ” ಅವತರಿತ್ತ = ಅವತರಿಸಿದ ಕುಕ್ಕಿ” dr ಇಲ್ಲಾದೆ- ಗೋವಿಂದ = 
ಯಾನ ನಿಧನಾದ ಕೊರತೆಯೂ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ "ಇಲ್ಲದ ಗೋವಿಂದಾ! ರ್ನಿ-ಕುಕ್ಕಿ- 
ಸಲ ಕೇಟ್ಭ್‌ = ನಿನ್ನ (ಆಭರಣಗಳಿಂದ) ம 87% 0393 ல ಪಾಡೆಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ, 
ಅಡೈೆಕ್ಸ ಲಂ-ಆಂ- “ಕುರಿಪ್ಪು ಎ ಶರಣುಹೊಂದುನಂತಹ ಸಾವಧಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ತೆಂ iy = ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲನೆ, ವೆರಿ ಸರಿಮಳದಿಂದ, 6050 - SSS 
ಮಲರ್‌ ಎ ತಾನರೆಯಲ್ಲಿರುನ, ಮಕಳ್‌ - ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, 860350 ನೀನೂ, 
ವಿಣ್ಣಿ ಲ್‌ ಎ 8052 ದದಲ್ಲಿ ವಿಣ್ಣ ನವರ್ಹಳ್‌ ಎ ನಿತ್ಯ Pranic. ಅಡಿ-ಶೂಡ = ತಮ್ಮ 


ಶಿರಸಿಗೆ ಅಡಿಯನ್ನು ಭೂನಣವಾಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ௮038௦ - ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ, 968) ) ಎ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು, (ಪ್ರಭಾವವನ್ನು) ತುಕ್ಗಿಯಾದ ನಾಕ 
ವಾಗದ, - ವಿನ್ಸೈ ಎ (ಪ್ರಸತ್ತಿನಿಕೋಧಿ) "ಪಾಪಳನ್ನು ಅಕತ್ತಿ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, 


ಆಡಿಮೈ - ಕೈಕಯಸನನ್ನು ಕೊಳ್ಳ ಎ ಮಾಡಲು, ಕುರುಕ_ ಬೇಗನೆ, ಒರು- 


ನಲ್‌-ನಾಳ್‌ ಎ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕುರಿತ್ತ್‌ -ಇಡಾಯೆ = 
ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕರುಣಿಸಬೇಕ್ಸೆ. 


ia ணாள எள ( 

ஆளி ஸி ! லி! எச ஏரண | 
Seagaarad ! சார! Mfg! 8 ஏகன்‌; 

னி ஏணி ர ன ஈக எ ஏன்‌ என்‌ ! ॥ 2 ll 
வினா்ணரிரவாள எ எரி ௩ 

fami acai wife எச்‌ எண | 

னார்‌ 4 ன என்ரான்‌ எ 1. 
கக சட்‌ எண்ணான AN OO NA 

ಮೂ :- ತತ್ತುವಮುಂ ಶಾದನಮುಂ ಪಯನುಂ 9630 0, 

ತಾರಮುದಲಿರುನಾನ್ನುಂ .ತಸ್ಯರುತ್ತಾಲ್‌, 
ಮುತ್ತಿವ್ಯಗಿನಾಮುಯಲುಂ ವಹೈೆಯೇಕಾಣ, 
ಮುಕುಂದನಿಶೈನ್ನರುಳ್‌ಶೆಯ್ದವೈನ್ನಾಲೈನ್ನುಂ, 
ಪತ್ತಿದನಿಲ್‌ಸಡಿನಿಲ್ಲಾರ್‌ ಸರಂಶುಮತ್ತ, 

ಪಾರ್ತ್‌ತೇರ್‌ಮುನ್ನೇ ತ್ತಾ ತ್ಯಾಸಿನ್ರ 
ಉತ್ತಮನಾರುತ್ತಮನಲ್ಲುಕೈನಾಲೆಟ್ಟುಂ, 

ಉಣರ್‌ನ್ಮವರ್‌ ತಾನುರ್ಹನ್ನೆ ಮೆ ೨ ಯುಣರ್‌ವಿತ್ತಾ ಕೀ ॥ ೧೩ 

(ಸಾರಸಾರಃ) 


ಅಮೃ ௯, 566 15 


ಅರ್ಥ :-ತತ್ತುವಮುಂ - (ಪ್ರಕೃತಿ-ಜೀವ- ಈಶ್ವರ) ತತ್ಚವನ್ನೂ ಶಾದನ 
ಮುಂ = ಮೋಕ್ರೋಪಾಯವನ್ನೂ, ಪಯನುಂ -ಫಲನನ್ನೂ (ತತ್ವ ಹಿತಪುರುಷಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನೂ), ಕಾಟ್ಕಿಂ ಪ್ರ ಪ ಕಾಶನಡಿಸುವ, ತಾರ.ಮುದಲ್‌ ಎ ಪ್ರಣವ ಮೊದಲಾ 
ಗಿರುವ, ಇರು- ನರ್‌ ம்‌ x 4) ரஷ 50, 28: 50535, சய ಅದರ ಅರ್ಥ 
ದಿಂದ, ಮುತ್ತಿ-ವ್ಯಿ = ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾದ ಪ್ರಪತ್ತಿಯನ್ನು, ನಾಂ ನಾವು, 
ಮುಯಲುಂ ௨ ಅಭಿನಿವೇಶಗೊಂಡು, ವಕ್ಕಯೇ.ಅನುಷ್ಮಾ ನಮಾಡುವರೀತಿಯನ್ನೇ- 
ಕಾಣ = ಕಾಣಲು, ಮುಕುಂರ್ದ=-ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣನು, 95௦௧ = (ಎರಡು 
ಖಂಡಗಳನೂ ப) ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ. ಅರುಳ್‌. -ಶೈಯ್ದ =ಕೃ ಹೆಯಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ, 
ಐಂದಾಲ್‌-ಐಂದುಂ (ರ » 5) ಇಪ್ಪು ತ್ರೈದಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರ ್ರ ಯವನ್ನೂ, ಪಪ. 
ತನಿಲ್‌ ಎ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ, .ಪಡಿ.ಇಲ್ಲಾ ಹೂ ಆಸಕೆ ಕ ಯಿಲ್ಲದವರು, 0௦ ௮ ಭರವನ್ನು, 
ಶುಮತ್ತ = ಹೊರಿಸಲು, (ಅಕಿಂಚನರ ಭಾರವನ್ನು. “ಇಳಿಸಲು, ಅದು ತನ್ನ ಭಾರ 
ವೆಂದು “ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗಿ- ಉಂಟಾದ). ಪಾರ್ತನ್‌-ತೇರ್‌-ಮುನ್ನೆ - ಆರ್ಜುನನ : 
ರಥದ; ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 6024 ತಾನಾಗಿಯೇ, ತಾಟ್ರ-ನಿನ್ರು ಸಕೆಳಗಿರುತ್ತಾ 
(ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ. ಎಂದು ಕೀಳುಭಾವನೆಯಿಂದ ಹೇಳುನಂತೆ ಇರುತ್ತಾ) ಉತ್ತಮ 
“ವಾರ್‌ = (ಇಂತಹ ಸೆ ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ)  ಉತ್ತಮನೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಪರಮಾ 
ತ್ಮನ, ಉತ್ತ ಮ ಶ್ರೆ ಪೃ ವಾದ, , 89... ஸே) ಎ ಒಳ್ಳಿ ಯ ನುಡಿಯಾದ,' ನಾಲ್‌. 
ಎಟ್ಟು ೦= (ನಾಲ್ಕು அல்லார்‌ ದೊರಕುವ ಎಂದೂ ಭಾವ) (4x 8) : 
ಮೂವತ್ತೆರಡಕ್ಷರವುಳ್ಳ ಚರಮಶ್ಲೊ (ಕವನ್ನೂ ಉಣರ್‌ನ್ನವರ್‌-ತಾಂ ಎ (ಆಜಾ 
ರಯ್ಯೋಪದೇಶದಿಂದೆ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರು ತಾವೇ, (ಸ ಸದಾಚಾರ ಕೇ) ಉಕನ್ನು ಎ 
ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು, ಎಮ್ಮೆ 3“ ನಮ್ಮನ್ನೂ, ಉಣರ್‌ವಿತ್ತಾ ಆರಿ ಅನುಭವಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ணக aradgferi: 

garaged ARERR OO nen 

ணி 8 எவரு 
ESE TET 


எரி ஈர்‌ ரானி க மன; | 
era: எண; எண்னம்‌ க NNN 
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ಪರಕ್ಕುಂಪುಕೃಂ”ನರುಂ ಸೈಂಪೊರುಳ್‌ನಾಯ್ತಿ ಡುಂಪತ್ತರ್‌ಹಳಾಯ್‌, 
ಇರಳ್ಳಿನ್ರನರ್ಕ್‌ ಇವೈಯಾನ್ನಾಲ್‌ ಅರಮುಳದೆನ್ರಿಯಂಬಾರ್‌, 
ಕರಕ್ಕುಂ ಕರುತ್ತುಡೈತ್ತೇಶಿಕರ್‌ 238 ನಮ್ಮೈಯೆಣ್ಸಿ, 
ಶುರಕ್ಕುಂ ಶುರಬಿಹಳ್‌ಪೋಲ್‌ ಶೊರಿಹಿನ್ರನರ್‌ ಕೊಲ್ಲನುದೇ ॥ ov Il 
(ಸಾರಸಾರಃ) 
ಅರ್ಥ :-ಸತ್ತರ್ಹಳಾಯ್‌ ಎ ಭಕ್ತರಾಗಿ, ಇರಕ್ಕಿನ್ರವರ್ಸ್‌ ಎ ಯಾಚಿಸುವವ 
ರಿಗೆ, ಇವೈೈ ಎ ಈ ಮೂರು ರಹೆಸ್ಕಗಳ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು, ಈನ್ನಾಲ್‌ - ಕೊಟ್ಟರೆ 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದರೆ), ಸರಕ್ಕುಂ ಎ ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಹರಡುವ, ஒக? 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತಿಯು, 8095௦ ಎ ಬರುವುದು. ಫೈಂ ಎ ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೆಸಡುನಂತಹೆ 
ಪೊರುಳ್‌ ಎ ಐಶ್ವರ್ಯವು, ವಾರ್‌ತ್ರಿಡುಂ - ಲಭಿಸುವುದು. ಅರಂ- ಧರ್ಮವು, 
ಉಳದ್‌ ಎ ಉಂಟಾಗುವುದು: ಎನ್ರು - ಎಂದು, (ಹೀಗೆ ಖ್ಯಾತಿಲಾಭ ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) ಇಯರಬಾರ್‌ - ಹೇಳದವರಾದ, ಕರಕ್ಕುಂ-ಕರುತ್ತ್‌-ಉಡೆ - ರಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಜ್ಞಾನಾನುಷ್ಠಾ ನವುಳ್ಳವರಾದ, (ನರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಔದಾರ್ಯಾದಿಗಳುಳ್ಳ?), 
ತೇಶಿಕರ್‌ ಎ ಆಚಾರ್ಯರು, (ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಯಕರು), ನಮ್ಮ್ರೈ ಎ (ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಕ್ತೆಯುಳ್ಳಿ) 
ನಮ್ಮನ್ನು, ಕನ್ಟ್‌-ಎನ= ಕರುಗಳಂತೆ, ಎಣ್ಣಿ ತಿಳಿದು :(ಸಶುಪ್ರಾಯರಾದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯ ತೋರಿ ಎಂದರ್ಥ) ಶುರಕ್ಟುಂ ಎ (ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಗಾಗಿ) ಸೊರೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲು ಕರೆವ, ಶುರಬಿಹಳ್‌.ಪೋಲ್‌ - ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಮ: 
ಧೇನುಗಳಂತೆ, ಶೊಲ್‌-ಅಮುದೆ ಎ ರಹೆಸ್ಯತ್ರಯರೂಪ ಒಳ್ಳೆಯ ನುಡಿಯರೂಪ 
ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು, ಶೊರಿಹಿನ್ರನರ್‌ ಎ ಕರೆವರು, (ಅಜ್ಞಾನ, ಸಂಶಯ, ವಿಪಕ್ಯಯ 
ಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 50803332௦8 ಉಸದೇಶಿಸುನರು ಎಂದು ಭಾವ). 


wa aria ஈரி af Sid, சாணான்‌; 
aq எண Mf: qa Raa கன்‌ Aaa: | 
Fagan Sacre செக எர்கர் எ 

சன ௭ ௭ ஏர 7a வுகள்‌ ஈக ॥ 88 ॥ 


ಶೋಕಂತನಿರ್ಕುಂ ಶುರುದಿಯುಳ್‌ ಪೊರುಳೊನ್ರು 856058 6 66, 
ನಾಕಂ ತನಕ್ಕೂಂ 902 8807௦ ನಮಕ್ಕುಂ ಶರಣಾಮ್‌,. ( 
ಆಕಂಡಲನ್‌ ಮಗನಾಹಿಯವಾವಲಿಸ್ಟೇರಿಯದೋರ್‌, 
ಕಾಕಂ 805, 2, 386) ழீ ವೇಶೆಯ್ದಕಾಕುತ್ತನೇ W os | 
(ಅಭಯಪ್ರದಾನಸಾರಃ) 


ட்ப 
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ಅರ್ಥ :--ಶೋಕಂ= ದುಃಖಗಳನ್ನು, ತನಿರ್ಕುಂ - ನೀಗುವ, ಒನ್ರು ௮ 
ಅಸಮಾನವಾದ, ಶುರುದಿ ಎ ವೇದಗಳ, ಉಳ್‌-ಪೊರುಳ್‌ ಎ ತಾತ್ಸ ತ್ರೈರ್ಯವನ್ನು,: சீல்‌ 
ಟೆ ನ್‌ « ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಆಕಂಡರ್ಲ೯- ಮಗನಾಹಿಯ = ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ,್ಯ' வல 
ಲಿಪ್‌ 6 ಎ ದುರಹೆಂಕಾರವು, ಏರಿಯದ್‌ _ ಉಂಟಾಗಿರುವ, (ಅಥವಾ. ಆನಲ್‌.ಇ= 
ತ್ಯಾಸೆಯಿರುವ, ಪೆರಿಯದ್‌ ಎ'ದೊಡ್ಡ ದಾದ: ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು), ಓರ್‌ ಆ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಕಾಕಂ = ಕಾಗೆಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ "ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರ ಜಯಂತಿ 
லழ$ ತ್ರಿಡ - ಬಡುಕೆ ಬಾಳಲು, ಕಣ್‌- ನಿವೇ ವ ಕಣ್ಣು 'ಮಾತ್ರ ಹೋಗುವುದನ್ನ. 
ಕೆಯ = ಮಾಡಿದೆ, ಕಾಕುರ್ತ್ರ್ಯ- ಶ್ರಿ ರಾಮನು," ನಾಕಂ-ತನಕ್ಕುಂ ய = ದೇವಲ 
ಕಕ್ಟೂ, ಅಂದರೆ ಅಲ್ಲಿನ ನಿನಾನಿಗಳಿಗೂ,. " ಜರಾಸ್ಟೈದರ್‌ಕ್ಯುಂ = ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, 
ನಮಕ್ಕುಂ = ನಮಗೂ, ಶರೆಣಾಮ್‌ = ರಕ್ಷಕನಾಗುವನು.; 


Mert எக்‌ எ எட Fad கே A ஸ்‌ -, 

கக்‌ எண்ணை ளார்‌ ஏிளளரலிர்‌ எ ள்ள | 
எண்கள்‌ எரே கணா: . | 

எள ஏ௫கள்‌ aid எரா எடம்‌ எள்ள எ ௭௮ Qs 


ಮೂ :—ಒರುಕ್ಕಾಲೇಕರಣಾಹನಡೈೆಹಿನ್ರಾರ್ಕುಂ, 
ಉನಕ್ಕಡಿಮೈ ಯಾಹಿನ್ರೆ ನೆನ್ನಿನ್ರಾರ್ಕುಂ- ೭: ೬ನ 
Fs ಡೇಯನೈವರ್ಕುಂ ಅಸೈನೆರಾಲುಂ, 3 
ಅಂಜಾಮುಲ್‌ ತಾನರುಳ್‌ ಕೊಡುಪ್ಪ ನಿದುತಾನೋ ದುಂ 
ll ಇರುಕ್ಯಾಲುಮೈಿಲ್‌ಮುನಿವರ್‌ನಿಸೈನಿನಾಲುಂ, ಸತ 
ಇವೈ ಯರಿನಾರ್‌ ಶೆಯಲುಡನೆನ್ನಿಶೈನಿನಾಲು, - 
ನೆರುಕ್ಕಾದನೀಳ್‌ನಿರತಮೆನಕ್ಕೊನ್ರೆನ್ರು, 
ನೆರಿಯುಕೈತ್ತಾರ್‌ ಸಿಲ್ಫೆಯುಣರ್‌ನ್ನು ನಿಲ್ಫಿಪೆತ್ತೋಮೇ ॥ ೧೬ 
(ಅಭಯಪ್ರದಾನಸಾರು) 
ಅರ್ಥಃ-ಒರುಕ್ಕಾಲೇ ಎ ಒಂದೇಸಲ, ಶರಣ್‌.ಆಹ ಎ ಶರಣು ಎಂದು (ಬಂದು) 
588909 ௦ ಎ ಸೇರುವನರಿಗೂ, (ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೂ) ಉನ 
ಕೃ" = ಎಸೆ 'ಅಡಿಮೈಯಾಹಿನ್ರೆ (ನ್‌ ಎ ಕೆಂಕರನಾಗಿರುನೆನು ಎನಿ ಿನ್ರಾರ್ಕುಂ = 
ಎನ್ನುನನರಿಗೂ, ಅರುಕ್ಕಾದೆ ಎ = ಸಂಕೋಚಸಡನೆ, ಅನೆ ೈವರ್ಕುಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, 936 
0965௦ ಎ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಅಂಜಾನುಲ್‌ ಎ ಹೆದರಟೇಡನಂದು, ರ್ತಾ-ಅರುಳ್‌.ಕೊಡು 
ரீ ள்‌ ಕೃಫೆಮಾಡುನೆನು, ಇದು-ತಾನ್‌ ಎ ಇದೇ, ಓದುಂ ಎ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡ 


Re 
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ಲ್ಪಡುವ, ಇರುಕ್ಕಾಲುಂ = ಖುಕ್‌ನಿಂದಲೂ, (ಸಂಧಾಂಚಯಾಂಸಂದಥೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಣೈಷಃ... கஜல்‌, ಫೂರ್ನ್ವೈಷು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಿಂದಲೂ ಎಂದರ್ಥ) ವ್ಯಗಿಲ್‌ 
ತೇಜಸ್ತಿಗಳಾದ, ಮುನಿನರ್‌ - ಯೋಗಿಗಳ, ನಿನ್ಫೈನಿನಾಲುಂ = ಸ್ಕ್ರೃತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಇವೈೈ-ಅರಿವಾರ್‌ =. ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವರ, ತೆಯಲುಡನ್‌ = ಅನುಷ್ಕಾ ನದೊಂದಿಗೆ 
ಎನ" ಎ ನನ್ನ; ಇಫ್ಫೈನಿನಾಲುಂ ಎ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದಲೂ, லக்ஷ ನನಗೆ, ನೆರು 
கே ಉಪದ್ರವಸಡದ, ಒನ್ರು - ಒಂದು, ನೀಳ್‌.ನಿರತಂ-ದೀರ್ಫವಾದ ವ್ರತವು, 
ಎನ್ರುಂ ಎ ಎಂಬ ನೆರಿಎ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಕ್ಫಿತ್ತಾರ್‌ ಎ ಹೇಳಿದ (ಶ್ರೀರಾಮನ) 

8. ಎ (ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು) ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು, ஸல்‌ = ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು, 8$) = ಸ್ಕೈಶ್ಯವನ್ನು, 885, 60 ಹಾ ಪಡೆದೆವು. 


எனி 9 ஈசனை எர என்‌ ஏள ad 8 fafa 
எனச்‌ கேனை ர எ ரானி பின்‌ னி | 
எனன எள ணிகள்‌ எ | 
ஆள்க cagA 4 W 2 


வர்ணம்‌ ad ஈச ARR ௭ | 
ara எழன 84 yf arf ராஜா: ௫௧ ॥ 6 Nl 


ಮೂ: ಫೊನ್ನೈ ಯಿಹಂ*ನ್ನ್‌ ನಿರುಕಂಗಳ್‌ಪುಲ್ಲಿಯ ಪುಲ್ಲುಹಂದಾಲ್‌ 
ಮನ್ನರೆಡುಪ್ಪದಪ್ಪೊನ್ನಲದೇಮುನ್ನುಲಹನೈತ್ತುಂ 
ತನ್ನೈಯಿಹ್ಯಂ್‌ಸ್ಲಿಡತ್ತಾನರುಳ್‌ಕೆಯ್ಯುನ್ತ ನಿಚ್ಚಿ ಲೈಯೋನ್‌ 
ಫೊನ್ನಡಿನಾಮಡೈಂದೋಂಪುರಮಾರ್ರೆಕೊಲ್‌ಕೆಯ್ದಿಡಿಲೇ 1௦21 
ಅರ್ಥ: _ ವಿರುಕಂಗಳ್‌ ಎ ತೋಳೆ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗಗಳು, வ ௪ 
ಹೊನ್ನನ್ನು, கேழல்‌ - ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಪುಲ್ಲಿಯ ಎ ಅಲ್ಪವಾದ, ಪುಲ್‌ - ಹುಲ್ಲನ್ನು, 
ಉಹೆನ್ಸಾಲ್‌ ಸಂತೋಷಿಸಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ, ಮೆನ್ನರ್‌ ಎ ರಾಜರು, ಎಡು 
ಪ್ರದು ௯ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅಪ್ಟೊನ್ನಲದೇ ௭ ಆ 
ನನ್ನೇ ಅಲ್ಲವೆ(ಅದರೆಂತೆ) ಮನ್‌ ಎದ್ದ 1 ஸ்‌ ಉಲಹ್‌-ಅನೈತ್ತುಂ ಎ ಲೋಕ 
ಕ 33) எ ತನ್ನನ್ನು, 53, ದಡವ ಆಶ್ರಯಿಸಲು, ತಾನ್‌ ಎ ತಾನು, 
ಆಅರುಳ್‌.ಶೆಯೆ)್ನಿಂ ௯ ide, ತನಿ = rept ಸೈಶನಾದ, ಶಿಲ್ಫೆಯೋನ್‌ ಮ 
ಬಿಲ್ಲಾಳಾದ 202 ಮಾತ್ಮನ, ಫೊ ಪೊನ್ನಡಿ எ ಸುಂದರವಾದ ಆಡಿಗಳನ್ನು, ನಾಂ ௯ ನಾವು, 
சமீ, 92212 ಎ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆವು, ಪುರಂ ಹೊರಗಡೆ, ಆರ್‌ ಎಯಾರು ತಾನೆ, 
ಎಫ್‌. ಕಿಯ್ಸ್‌ ಇಡಿರಿ: ಕೊಲ್‌ ಎ ಏನು ಮಾಡಿದರೆ ತಾನೆ ನಮಗೇನಾಗುವುದು? 
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சரி fear coat ரான ஏர்‌ என ௭ 58 

எள எனார்‌ [க ஏகே வக செ: | 

எள; எண கே af ணண்கான (ரி; 

ஏலி எனி என aa fie என்‌ aba: சட ॥ 2 | 


335-888, 09959 0303607809 6089725333, 

5525 5035, 0390097585, ) ಯುಂ ಕರುಮಂಗಳ್ಳೆ ಯುಂ 

ಶಾದಿಕ್ಕವಲ್ಲಶರಣಾಗತಿತನಿನಿನ್ರನಿಲೈ 

ಓದತ್ತುಡಂಗುಮೈೈಂತ್ತಿನ”ತಿರತ್ತಿಲಣರ್‌ನಿನ್‌ಗಳೇ ಗಂಗ 

(ಅಭಯ ಪ್ರದಾನಸಾರಃ) 
ಅರ್ಥ: --ವಮೇದ-ತಿರಳಿಲ್‌ ಎ ವೇದಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, ௨62 

ನಿಧಿಯನ್ನು, ಉಣರ್‌ನ್ಹೋರ್‌ಹೆಳ್‌ ಎ ಅರಿತವರು, ನಿರಿತ್ತು ಎ ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಉಕ್ಕಿತ್ತ 
(ಗೀತಾಚಾರ್ಯನು) ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ಕಾದಲ್‌-ಕತಿಯ್ಕೆಯುಂ ಎ ಭಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ 
863, 003090 ௮ 82, ನಯೋಗನನ್ನೂ, ಕರುಮಂಗಳ್ಳೆಯುಂ ಕರ್ಮಯೋಗ 
ವನ್ನೂ ಶಾದಿಕ್ಟವಲ್ಲ ಎ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲ, (ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಾನೇ ಸಾಧಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಡ ಎಂದರ್ಥ) ಶರಣಾಗತಿ ಎ ಪ್ರಪತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವು,' ತನಿ ಎ ತಾನೇ 
ತಾನಾಗಿ (ಸರಿಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದೆ) ನಿನ್ರ-ನಿಲ್ಫೆ ಎ ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು, ಓದ ಎ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲು. ತುಡಂಗುಂ - ಆರಂಭಿಸುವಾಗ (ಹೇಳುವ) லழ$%8 ௯ ಅಕ್ಷರದ (ಪ್ರಣ 
ವದ) ತಿರತ್ತಿಲ್‌ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ,  ಉಣರ್‌ರ್ನಿಗೊಳ್‌ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ, (ಶರಣಾಗತಿಯು ಸಕಲ ಫಲಸಾಧನನಾದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಯೋಗಾವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವನಿಗೂ 
ಅದರ ಫಲವಾದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದ್ದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥನೆಲ್ಲವು 
ಪ್ರಣವದಲ್ಲೆ ಅಡಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಬೇಕು) 


எரர்‌ fae A 
கண்களா 

எரர்‌ எடி 

gaged at ௭ ade qi il ॥ 
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ಮೂ:-ಮೂನುಲಹುಂತಸ್ಪಿಸ್ಥಿಯೈೆ ತ್ತಾ ನೇ ಶಾತ್ರ 
ಮುನಿನರ್‌ಹೆಳುಂದೇನರ್‌ಹಳುಂ ಮುನಿಂದನನ್ನಾಳ್‌ 
ತಾನರಿವಾಯೆಂಗುಂಫೋಯ್‌ತ್ತಳರ್‌ನ್ನು ನೀಿಂನ್ನ 
ತನಿಕ್ಟಾಕಂತ್ತಾನಿರನ್ನನುಯಿರ್‌ವಂಂಗಿ 
ಕಾನಲಿನಿಯೆಮಕ್ಕೆಂಗುಂಕೆಡನೆನ್ರೆಣ್ಚಿ, 
559985) 0396 ನೈಯಸ್ರಿಟ್ಟಿನಳ್ಳ ಲ” 
ಏನಲ್ಪ ಯಸಿರಕ್ಕನಿಮಕ್ಕಾರೆನ್ರೋಡುಂ 
ನಿರಿ ಲುಡೈ ಯಾರಿಣ್ಯೆ ಯಡಿಕ್ಕೀೋಗಿರುಪ್ರೊಂನಾಮೇ ॥ 6௪ Il 

(ಅಭಯಸಪ್ರದಾನಸಾರಳ) 


ಅರ್ಥ:--ಮೂನ್ರುಲಹೆಂ - ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ, ರ್ತ-ಪ್ಯಿಕ್ಟಯ್ಸೆ = 
ತನ್ನ ಅಸರಾಧನನ್ನು, ತ್ತಾ ಎ ತಾನೇ, 892, - ಘೋಷಿಸಿ ಹೇಳೆಲು,' ಮುನಿವರ್‌ 
ಹೆಳುಂ - ಖುಸಿಗಳೂ, ದೇವರ್‌'ಹಳುಂ.- ದೇವತೆಗಳೂ, 555௦04 ಕೋಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡ, ಅನ್ನಾಳ್‌ ಎ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಎಂಗುಂ-ಪೋಯ್‌ - ಕಂಡಕಂಡ ಕಡೆಯೆ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ, ತಾನ್‌ ಎ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸ್ವ 9ல்‌, ಅರಿದಾಯ್‌ = ಸಿಕ್ಕದೆ ತಳರ್‌ನ್ನು = 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡ ನಡುಗುತ್ತಾ, உழ - (ತಾನು ಮೊಡಲಿದ್ದೆಡೆಗೇ: ಬಂದು) 
ಬಿದ್ದ, ತನಿ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಕಾಕಂ.ತಾನ್‌ = ಕಾಗೆಯ ಇರಂದ = 
ಬೇಡಿಕೊಂಡ, ಉಯಿರ್‌ ಎ ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ವ್ಯಂಂಗಿ ಎ ಕೊಟ್ಟು, ಇನಿ ಎ ಮರೆಹೊಕ್ಕ 
ಮೇಲೆ, ಕಾವಲ್‌ ಎ ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂಗುಂ = 289) ಎವಂಕ್ಕ್‌ ಎ 
ನಮಗೆ, ಕರ್ಡ ಎ ಸಾಲ, (ಕರ್ತವ್ಯವು) ಎನ್ಸ್‌-ಎಣ್ಣಿ _ ಎಂದು. ಭಾವಿಸಿ, ಅನು - 
ಆಗ, ಕಾಣನ್‌- -ನಿಲ್ಫೆ = ಒಂದು ಇಟ್ಟಿ ಬದನನ ಸಿ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು, 99896) ௪ ಗುರು 
ತಾಗಿ, ಇಟ್ಟಿ - ಮಾಡಿದ, ವಳ್ಳಲ್‌ ಎ "ಬಹಳ ಉದಾರನೂ, ಇದು ಕ್ಕು - ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ 
ಒಲಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದಕ್ಕೆ லம ಆಳುತನನನ್ನೇ, ಪಯನ್‌ = ಫಲವನ್ನಾಗಿ 
ಇರಕ್ಟಂ = bl ಆರು ಎ ಉಪಾಯವು, ಎನ್ರು- ಓದುಂ-ಎ ಎಂದು 
ಹೇಳುವ, லழீ ಲ್‌. ಉಡ್ಕೆ ಯಾರ್‌ = ತೇಜಸ್ಸು ப்‌ ಭಗವಂತನ, 98) -58.5 ழூ” 
= ಅಡಿಗಳೆರಡರ ಕೆಳೆಗೆ, ನಾಂ - ನಾವು, ಇರುಸಪ್ಪ್ರೋಂ ಎ ಇದ್ದು ಬಾಳುನೆವ್ಟು-- ' 


ಈ ஈர ஈர எ ஈசர்‌ என்‌ ead, 

சிரி சர FAA ஏர்‌ எ) 

காக vod gama fe: 

குக ஊர எசா ரர்‌ eA ஈவா a; ॥ 2 ll 


ஸ்‌ ௯ 566 91 


ஈண்‌ எனக னனர 

ஏவிக்‌ வர்‌ கணாளாணஎ எ ஈச | 

ஏலி SEATS என்கி. 

೫ எரி சனகர்‌; fish a4 € ॥ 2௨ ॥ 


3953 —ತಿರುತ್ತಂ 36030 405 5600௦ ತುಶೈಯಿಲ್‌ ಶೆರಿನಿಲರ್ಕು 
 ವರುತ್ತಂ ಕಗ್ಲಿಂದವ್ಯಿ ಯರುಳಿನ್ನ ನಮ್ಮಣ್ಮಗಳಾರ್‌ 

ಕರುತ್ತೊ ge. ತ್ರಗತಿಯರಿವಾರ್‌ 

ಪೊರುತ್ತಂ ತೆಳಿನ್ನುಕೈಕ್ಕ ಪೊಯ್ಯಿಲಾ ಮತಿಷೆತ್ತನಮೇ 1௮9 ॥ 


(ರಹಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಿ) - ಮ 


| ட்‌ _ 2003, ೦ = ತಿದ್ದುವುದರಲ್ಲಿ (ಪೇಡಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ) ಹೆರಿಯ 
ವರ್‌ ಎ ಹಿರಿಯರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು, ಶೇರುಂ - ಸೇರುವ, ತುಕ್ಳೆಯಿಲ್‌ = ಸೋಪಾನ 
ದಲ್ಲಿ _ (ಪೋಕ್ಲೋಪಾಯವನಾಡ ಭಕ್ತಿ ಯೋಗದಲ್ಲಿ) ಕೆರಿನಿಲರ್ದು - ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ 
ವರಿಗೆ, ವರುತ್ತಂ ಎ ಪ್ರಯಾಸವು, ழி ಎ ಕಳೆದು ಹೋದ, ழீ ಎ ட 
(ಉಪಾಯವನ್ನು) "ಅರುಳ್‌. ಎ ದಯೆಯಿಡಬೇಕು, ಎನ್ರ - ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ, 
ನಂ ನಮ್ಮ, ಮಣ್ಮಕಳಾರ್‌ = ಭೂಡೀವಿಯ, ಕರುತ್ತೊ 8, - - ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಲ್ಲಿ 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ಸಡೆಯುವಂತೆ, ಆದಿವರಾಹಂ - ಆದಿವರಾಹ ₹ ರೊಪಿ ಭಗವಂತನು 
ಉಕ್ಫಿತ್ತ - ಉಸದೇಶಿಸಿದ್ದ. ಗತಿ-ಪ್ರ ಸತ್ತಿ ರೂಸನಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು, ಅ 
ವಾರ್‌ - ಅರಿತವರಾದ ನನ್ಮು ಆಜಾರ್ಯ உட 35033, ௦ ಎ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ, 
ತೆಳಿಂದ್‌ ತಿಳಿದು, லந்து - (ಆ கா  ಶಿಖಾಮಣಿಯನ್ನೂ ಅದರರ್ಥವನ್ನೂ) 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲು, ಪೊಯ್‌,ಇಲಾ ಎ 30 95) (ಸತ್ಯ ವಾನ) ಮತಿ ಎ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು, 8360 - ಸಡೆದೆವು. 


ee 
னன ள்ள ஈண்‌: 36 gov எண | 
க ஈஜுஸில்‌ ராணா meat 8 AR: 
பிள்‌ ண 4 Ree Re எ எனப: ॥ 


29 ಅಮ್ಮ ತಾಸ್ವಾದಿನೀ 


ಮೂ:- ಇಡಂ ಹೆತ್ತಾರೆಲ್ಲಾಂ ಎನ್ನುಡಲಾಯ್‌ನಿರ್ಕ 

ಇಡರ್‌ ಸಿರಪ್ಪೊಸಿನೈಯಿಲ್ಲಾ ನೆನ್ನೈಯನ್ಸಾಲ್‌, 

ತಿಡಂಪತ್ತಾನುನನೆನ್ರು கவன்‌ ಯಾವನ್‌ 

ಅವನಾನಿ `ತರಿಯುಂಫೋಷರಿವುಮಾರಿ, 

ಉಡಂಬಿಲ್‌ ತಾನುಸಲಂ ಪೋಲ್‌ ಕಡಕ್ಕನಾನೇ, 

ಉಯ್ಯುಂವಹೈ ನಿನ್ಫನ್ಹ್‌ ಉಯರ್‌ನ್ನ ಗತಿಯಾಲ್‌ರ್ನ್ಹ್ಯ 

ಇಡಂಸೆತ್ತೆನ್ನುಡನ್‌ ஸுழ ಎಡುಪುನೆನ್ನ 

ಎಂಚಿರುಮಾನರುಳ್‌ಸೆತ್ತು ನುರುಳ್‌ ಕೆತ್ತೋಮೇ ॥ ೨೧ i 
(ರಹಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಿ) 


ಅರ್ಥ :--ಇಡಂ-ಸೆತ್ತಾರ್‌.ಎಲ್ಲಾಂ - ಜಾಗವನ್ನು ಪಡೆದವೆಲ್ಲವೂ (ಶರೀರ 


ವನ್ನು ಪಡೆದ ಸಕಲವೂ) ರ್ವಿ-ಉಡಲಾಯ್‌-ನಿರ್ಯ = ನನಗೆ ಶರೀರವಾಗಿರಲು, 
ಇಡರ್‌ - ವಿಪತ್ತೂ, ಪಿರಪ್ಪು - ಜನನವೂ, ಇವೈ= ಇವು, ಒನ್ರುಂ- ಯಾವು 
ದೊಂದೂ, ಇಲ್ಲಾ ಎ ಇಲ್ಲದೆ, ಎನ್ನೈ ௯ ನನ್ನನ್ನು; ಅನ್ಸಾಲ್‌ 2 ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ, 
ಅವೆನ್‌ ಎ ಆಸಕ್ತಿ ಕ್ತ ರನು, ಅಡಂ- ಕೇಡಿಗೆ, ಸತ್ತಾಂ= ಅವೆಲಂಬನಮಾಗುವನು, 
ಎನ್ರು ಎ pe, ಮನದಲ್ಲಿ ಅರಿತು, ಯಾರ್ವ = ಯಾವನೊಬ್ಬನ ನು, ನಿನೈನ್ರಾ ನ್‌ 
ಸಫೆದೆಯೋ, ಅವನ್‌ - ಅವನ, ಆನಿ ಪ್ರಾಣವು, ಸನ ಪೋದು (ದೇಹ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹೋಗುವಾಗ, ಅರಿವು. ಮಾರಿ ಜ್ಞಾನವು ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ, ஸை 
ಬಿಲ್‌ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ತಾನ್‌ - ಜೀವಾತ್ಮನು, ಉಪಲಂ. ಪೋಲ್‌ - ಕಲ್ಲಿನಂತೆ, 
ಕಿಡಕ್ಟ - ಇರಲು, ನಾನೇ- (ಸೆಕ್ವರಕ್ಷಕನಾದ) ನಾನೇ, ಉಯ್ಯೂಂ-ವಹೈ ய 
(ಅವನು) ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನಿನೈಂದು - ನೆನೆದು, ಉಯರ್‌ನ್ಹ ಎ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಗತಿಯಾಲ್‌ - (ಅರ್ಚಿರಾದಿ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ರ್ವ.ರ್ತ ಎ ನನ್ನ, 
ಇಡೆಂ ௯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸರಮಸದನನ್ನು, ಸೆತ್ತ್‌ ಹೊಂದಿ, ಎನ್ನುಡನ್‌ = 
ನನ್ನೊಡನೆ, ವ್ಯಾ 2 ಬಾಳುವಂತೆ, லல்லு ೯ = ಉದ್ದ ರಿಸುವೆನು, ಎನ್ರ ವ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಎಂಬೆರುರ್ಮಾ = ಪರಮಾತ್ಮನಾದ 3096, 0387. 2ல்‌, = ದಯೆ 
ಯೆನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಮರುಳ್‌ - ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಕಕ್ರೋಂ = ನೀಗಿದೆವು. 


88௭௭ எனு னானை ஈ௭- 
ன்ன fafa (ஈரி ளாக ஜன | 


asa எ ஈனம்‌ ஏ ஏரரகள்‌ 
$7 சானகி woe ஏன்ன ॥₹॥ 


ಅಮುತಾಸ್ವಾದಿಷೀ 23 


எணண wag ௭௭ என்றா ர afafa 4 8 | 
வா fafa என: gol ரான என்‌ என்‌ ர ॥ 22 ॥ 


ಮೂ 1 ಇರಣ್ಣುಕೈಯಾದ ನಮ್ಮೇನ 236) 3,365 0500௦8, 
ತಿರಣ್ಣಪೊರುಳ್‌ ಕಳ್‌ ತೆಳಿನ್ನಡಿಶೂಡಿನಸ್ತಿಣ್ಣರುಳಾಲ್‌, 
ಶುರುಣ್ಣನಂ ಜ್ಞಾನಚ್ಚು ಡಲೊಳಿ ಶುತ್ತುಂ ಪರಪ್ರರ್ದ ಮುನ್‌, 
ಪುರಣ್ಣ ದುನಂ மல்‌ டங்கல்‌ 588 609286 ॥ ௮௮ | 


(ರಹಸ್ಯ ட்ப 


ಅರ್ಥ :ಇರಂಡು= (ಒಂದುಸಲ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ) ಎರಡು 
ನುಡಿಯನ್ನು, ಉರ್ಬಿಯಾದ - ಹೇಳದ, ನಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಏನಂ 
ಶ್ರೀವರಾಹೆರೂಪಿ ನಾರಾಯಣನು, 8003, = ಉಪಡೇಶಿಸಿದೆ, ಉರಿ. -ಇರಂಡಿನ್‌ = 
ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ (ಎರಡು ರಹಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಿ ಶ್ಲೋಕಗಳ) ತಿರಂಡ ಎ ಸಾರಾಂಶ 
* ವಾದ ಪೊರುಳ್‌ಹೆಳ್‌ - ಅರ್ಥಗಳನ್ನು, ತೆಳಿಂದ್‌ ಎ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಅಡಿ. (ಭಗವಂತನ) ಅಡಿಗಳನ್ನು, ಶೂಡಿನಂ ಎ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಧರಿಸಿಡೆವು, (ಸರಮಾತ್ಮನ ಚರಣ ಕಮಲವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದವರಾದೆವು,) கய 
ದೃಢವಾದ, ಇರುಳಾಲ್‌ ಎ ಅಜ್ಞಾ ನಾಂಧಕಾರೆದಿಂದ, 8905௦3 ಸುರುಟಕೊಂಡ, 
(ಸಂಕುಚಿತವಾದ) ನಂ ನಮ್ಮ, ಅಾನ-ಶುಡರ್‌ ಎ ಜ್ಞಾನನೆಂಬ ತೇಜಸ್ಸಿನ, 
ಒಳಿ ಎ ಬೆಳೆಕು, ಶುತ್ತುಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಸರಸ ಕರ್ದ.ಮುನ್‌ = ಹೆರಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು, ನಂ- ನಮ್ಮ, 582 - (ಪಣ್ಯಪಾನ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು, 
ಪುರಂಡದ್‌ - (ಬಿಟ್ಟು) ಹೊರಟು Rg ಇನಿ - ಇನ್ನು ಮುಂದೆ, ಫೋಂ- 
ಇಡಂ = (ಅವು) ಹೋಗುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು, ಪಾರ್ತುಎ ನೋಡಿ ಕೊಂಡು, ಫೋಂ- 
ಅಳವೇ - ಹೋಗುವುದೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. 


்ணை ஈரி ரணி ஸ்ர உ deh 
mand Rae மண மனிரி ad ரர: | 


ஈனிணாலினா ண்ண 8௭: 0396 | 
an 3 எள்‌ எள்‌ da கோகோ ॥ 3%௩॥ 


94 ಅಮೃ ತಾಸ್ವಾದಿನೀ 


ಮೂ :-ಮಲೈಯುಂ 5958) 0335 ಮೆನ್ರೇಕ್ಸಿಯುಂ ರ್ನ ಹೆರುಂಪುಣ್‌'ತಿರಂಗಿ 
3 0335௦ ವಳುತ್ತರ್ಷಿ ತಾನೇಯ್ಯನ ಯ ವಿಕೈೈ ಕಿಸ್ರಿಲೀರ್‌, 
ஓ, ಯುಂ ಕಡಲ್‌ ಕೊಂಡವನೈ ಯ್ಯಮಳಿತ್ತವನ್‌ 3903309086, 
ನಿಲ್ಫೆಯೆನ್ರುನಾಡಿ ನಿಲ್ಫೈನಿನ್ರಪೋಯ್‌ಮ್ಮ ತಿ ನೀಕ್ಕುಮಿನೇ | அ&॥ 
(ರಹಸ್ಯ ಶಿಖಾನುಣಿಃ) 
ಅರ್ಥ :--ಮಲ್ಲೆಯುಂ ಎ ಸರ್ವತಗಳೂ, ಕು 8) ಯು ೦ = ರೂಪಾಂತರ 
ಹೊಂದುವುವು (ನಾಶವಾಗುವುವು) ಎನ್ರು = ಎ೭ದು, ಎಣ್ಣಿ ಯುಂ ತಿಳಿದಿದ್ದ ರೂ, 
ರ್ವ ದೃ ಢನಾದ, ಸೆರುಂ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಪುಣ್‌ ಎ (ಗಾಯಹೊಂದಲರ್ಹವಾದ) 
ಶರೀರವು, ತಿರಂಗಿ ಎ 8878, ಕೊಂಡು (ಮುಪ್ಪುಬಂದು) 35) ಎ = ತಲೆಯಕೂದಲು, 
ವೆಳುತ್ತ-ನಿನ್ನು. சாட்டு ತಾನೇ ಎ ತಾನಾಗಿಯೇ, ஒழீ௦ல்‌ ಎ 
ತಳಿದು ಹೋದರೂ (ನಶಿಸಿಹೋಗುವುದೆಂದಿದ್ದರೂ) 93,565, ಲೀರ್‌ = ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸ:ವಂತೆ ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ ಇರುವವರಾದಿರಿ, (ಅನ್ಯಾಧೀನನಾಗಿ ಶರೀರ 
ಭ್‌ ಏಂದಕೆ ಆ ದುಃಖನನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುವೇ ಹೊರತು, ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಮುಪು 
5௮, 385 , ಈ ದುಃಖಕರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, பஸ்ல, ಇಡಿಯುದ 
ನಾ ಅರಿಯೋಣ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯೂ ಸೆ pe ಇನ್ನೂ ಎಮಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಭಾವ) (ಆದರೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಹೇಳುವರು:) 
ಅಲ್ಪೆಯೆಂ - ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕಡಲ್‌ - (ಪ್ರಳೆಯ 9998) 
ಸಮುದ ದ್ರದಿಂದ, FE ನುಂಗಲ್ಪ ಟ್ರ (ಸ್ರ ಳಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಂಳುಗಿದ) 
ವೆ $ಯ್ಯಂ = ಭೂಮಿಯನ್ನು, (ಅಲ್ವೆ Sd = ಮತ್ತೆ 'ಮಕ್ತಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ಕಡಲ್‌ - ಭೆವಸಾಗರದಲ್ಲಿ, ಕೊಂಡ = ಮಗ್ಗರಾಗಿರುವ, ವೈಯ್ಯಂ = ಜಗದ ಜನ 
ರನ್ನು, ಎಂದೊ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು) ಅಳಿತ್ತರ್ವ - ರಕ್ಷಿಸಿದ, (ಶ್ರೀವರಾಹ 
ಮೂರ್ತಿಯ) ಮೆಯ್‌ - ಸತ್ಯವಾದ, 609862 ஸ்கீம்‌, (ಕೃ 30103 
ಉಸದೇಶಿಸಿದೆ ಶರೆಣಾಗಕಿಯೇ si ಸ -ಎನ್ರು ಎ ಸ್ಥಿರವಾದ" ಪಯ 
ವೆಂದು, ನಾಡಿ- ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದು, கடன்‌ (ಇದುವರೆಗೆ) வேளி, 
ನಿಂತಿದ್ದ, ಪೊರ್ಯ-.ಮತಶಿ ಎ (ಶರೀರಾತ வரண) ಮಿಥ್ಯಾ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು, 
5689) 2087 = ನೀಗಿಕೊಳ್ಳಿ, (ಇದುವರೆಗೆ ಇಂತಹೆ 5௨2 ನವಿದ್ದುಡು ಹೋಗಲಿ, 
ಇನ್ನಾದರೂ ಸದಾಚಾರ್ಯರ reo ಜ್ಞ್ಯಾನ ಸಂಪಾದಿಸಿ 85, ತಿ ಸಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಿ 
ಸಫಲರಾಗಿ ಎಂದು ಲೋಕಕ್ಕೇ ಉಪದೇಶ) 


கிரான்‌ எள்ள; FA சீ af 
ஸ்‌ ரர்‌ எரா என்‌ என்‌ எ ர || 


4] - ஷ்‌ ತಾಸ್ಟಾ ದಿನೀ 25 


arianfafianqeatig safer ளே afd 
aa Aa கணண sed 22 


ಮೂ —ಕರ್ಣ್ಣಕ್ರುಲ್‌ತ್ಫೊಂಕೂಪ್ಪಿಯ 5) 0908” ಸೆರುಮೈ 38), 
ಎಣ್ಲಂಕಡಕ್ಕ 033438) 33,3 5. ರಿಯಂಬುದಲಾಲ್‌, 
ತಿಣ್ಣಮಿದುನೆನ್ರು 3698, 90027 ಶಿನ್‌ ಮತಿಯೋರ್‌, 
ಪಣ್ಣುಂ ಪಣಿತಿಹಳ್‌ ಮಾತ್ತಿಪ್ಪಂ ನ್ರೊಲ್‌ ಪತ್ತಿನಮೇ |! ௮ஓ!! 

(ಅಂಜಲಿ ನೈಭನಂ) 

ಅರ್ಥ ಕರ್ಣ = ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ನ ನ್ಯ ಸ್ರಂಲ್‌ = ಪಾದಗಳನ್ನು, மைழ = 
ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಕೂಪ್ಪಿಯ = ಜೋಡಿಸಿದ. ಕೈಯಿನ್‌ = ಕೈಗಳುಳ್ಳ, (ಅಂಜಲಿಯ) 
ಪೆರುಮೈ-ತನ್ನೈ - ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು, (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು). ಎಣ್ಣಂ-ಕಡಕ್ಕ - வல்‌ 
ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಡೆದ, 03396) -ತ್ರುಕೈ ವರ್‌ ಎ ಯಾಮುನಾಜಾರ್ಯರು, ಇಯಂ 
ಬುದಲಾಲ್‌ = (ಅಂಜಲಿಗೆ ಇರುವ ವೈಭವವನ್ನು) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರ 
ರತ್ನದಲ್ಲಿ) ಇದ್‌ - ಇದು, (ಈ ನಿಚಾರವು) ತಿಣ್ಣಿಂ.-ಎನ್ರು - ನಿಶ್ಚಯ (ದೃಢ) 
ವಾದುದೆಂದು, ತೇರಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ, 89௦3-66” ಎ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ.ತಿನ್ಮತಿ 
ಯೋರ್‌ ಎ ಅಲ್ಪ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನರು, ಪಣ್ಣುಂ = ಮಾಡುವಂತಹ, (ಆಡುವ) 


முல ಎ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು, (ಮಾತುಗಳನ್ನು) ಮಾತ್ತಿ ಎ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, 


(* ஷூ,” ” ಎಂದು ಪಾಠನಾದಕೆ ಸರ್ಯಾಲರೋಚಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ) ಸಟ್ರುಂ (ನಮಗೆ 
ಬಹೆಳ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದು), ಸಳಗಿರುವ, ತ್ಕೊಗಿಲ್‌ ಎ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಪತ್ತಿನಮೇ 
= ಪಡೆದೆವು. 

(ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ತೋತ್ರ ರತ್ನದಲ್ಲಿರುವ “ ತ್ವದಂಫ್ರಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ > ಎಂಬ 
ர ಕಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥನನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ತಾವು « ರಹಸ್ಯರಕ್ಷೆ* 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಂಜಲಿಗೆ ಇರುವ ವೈಭನವನೂ 
ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ ಅಂಜಲಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವರು ಶ್ರೀ ನಿಗಮಾಂತ ஸ்கல்‌ 
ದೇಶಿಕರು. ಅದರ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನೇ ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿರುವರು, 


சின்கா சர்‌ ஈர TATA: 

Aeagaafias ga fea 88 ad | 

ஈளிஸ்ச wredgfarfie ஈரா எண ௭ 

ய்ய பயம்‌ உடம்‌ ॥ ௩8 ॥ 
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ಮೂ 1 ಪೊಂಗುಪುನಲಾರುಹಳಿರ್ತು ನನಮೆಲ್ಲಾಂ, 
ರ್ಪೊಕ್ಗಲಾಲಳಂದರ್ನ ರ್ತತಾಳಾಲ್‌ ವನ್ನ, 
ಗಂಗೈಯೆನುಂ ನದಿಪೋಲ ಕಡಲ್‌ಹಳ್ಳೋೊಗಿಲ್‌, 
ಕಮಲೈೈಪಿರನ್ನನನುಹನ್ನಕಡಲೇಪೋಲ, 
ಶಂಗುಕಳಿಲವನೇನ್ನುಂ ಶೆಂಗೇಪೋಲ, 
ತ್ತಾರಿಲನನ್‌ ತಣ್‌ತುಳೆಬವತ್ತಾರೇ 3566, 
ಎಂಗಳ್‌ಕುಲಪತಿಹಳಿನೈ ಮೇಲಾ ಮೆನ್ರೇ, 
ಎಣ್ಣಿಯ ನಲ್‌ವಾತೆಕ್ರಹೆಳ್‌ ನಾನಿಕೈಹಿನ್ರೋಮೇ ॥ ೨೫ ॥ 


(ಪ್ರಧಾನ ಶತಕಂ) 


ಅರ್ಥ :--ಪೊಂಗು - ಉಕ್ಕಿಬರುವ, ಫುನಲ್‌ - ಹೊನಲು (௯8) 
ಇರುವ, ಆರುಹೆಳಿಲ್‌ - ನದಿಗಳಲ್ಲಿ,  ಬುವನಂ.ಎಲ್ಲಾಂ ಎ ಲೋಕನೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
ರ್ಪೊ = ಸುಂದರವಾದ, $ழ 8587 - ಪಾದಗಳಿಂದ, ಅಳಂದವನ್‌ ರ್ತ ಎ ಅಳೆದವನ 
(ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ) ತಾಳಾಲ್‌ - ಅಡಿಯಿಂದ, ವಂದ = ಹೆರಿದುಬಂದ, ಗಂಗೈೈ-ಎನುಂ = 
ಗಂಗೆಯೆಂಬ, ನದಿಪೋಲ = ನದಿಯಂತೆಯೂ, ಕಡಲ್‌ಹೆಳ್‌ ಎ ಸಮುದ್ರಗಳು, 
வழி - ಏಳರಲ್ಲಿ, ஸ்ம - ಶ್ರೀದೇನಿಯು, 60௦-௯62, (ಮತ್ತು) 
ಅವನ್‌ - ಆ ಭಗವಂತನು, ಉಹೆಂದ = ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ, ಕಡಲೇ- 
ಪೋಲ = ಸಮಂದ್ರದೆಂತೆಯೇ, ಶಂಗುಹೆಳಿಲ್‌ ಎ ಶಂಖಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನ್‌.ಏನ್ನುಂ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಧರಿಸಿರುವ, ಶಂಗೇಪೋಲ = ಪಾಂಚೆಜನ್ಯನವೆಂಬ ಶಂಖದಂತೆಯೂ, 
ತಾರಿಲ್‌ ಎ ಹೊಮಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನ್‌ - ಅವನು ಧರಿಸಿದ ತಣ್‌ - ತಂಪಾದ, 
ತುಳಬ - ತುಲಸಿಯ, ಅತ್ತಾರೇ-ಪೋಲ=- ಆ ಮಾಲೆಯಂತೆಯೇ, ಎಂಗಳ್‌ ಎ 
ನಮ್ಮ, ಕುಲ.ಸಕಿಹಳ ಎ ಪ್ರಸನ್ನಜನಸಂತಾನ ಕೂಟಿಸ್ಕರಾದವರು, 'ಇವೈ என்‌ 
ಹೇಳಿದ ಇವುಗಳನ್ನು, ಮೇಲ್‌-ಆಂ.ಎನ್ರೇ = ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುವೆಂದೇ, ಎಣ್ಣಿಯ ವ 
ತಿಳಿದ, ನಲ್‌-ವಾರ್ತ್ಕೈಹೆಳ್‌ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು, ನಾಂ ನಾವು 58, 
ಹಿನ್ರೋಮೇ = ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುನೆವು. 


ற்ற கண்ணை Sea a: 

சார்க்‌ ரள Fafa எகர | 

ரள சளி எண்ணு சன ஜொர4௭ 

daa ஏ சர WARN சானா ॥ 8 ॥ 


ஷ்‌ ௯௧5,686 27 


ஈக am (என goed 

குனா: | 

ஏனா சூ Rares 8 சிணா: 

விகட aa ளோ எக்கு | ॥ Rs | 


ಮೂ :—ಶೀರ್‌ಕ್ಕ ಡರ್ಲಿ ತಿ್ಕಿಯೆನ್ನ 3, ಹವಾಲ್‌ ಮಿಕ್ಕ, 
ದೇಶಿಕರಾಯ್‌ತಿಣ್ಣಿ ರುಳಾಂಕಡಸ್ವೆ ನೀಕ್ಕಿ, 
ಪಾಗ್ಯಡಲೋನ್‌ ತಿರುವಣೈೆ ಯಾ ಂಯ್‌ ನಿನಸ್ರುಪಾರೆಂ 
ಕಾಣಾದಬವಳ್ಯಡಪೈಕ್ಳ್ಕಡಶ್ತುಹಿನ್ರಾನ್‌, . 
ನೀರ್‌ಕ್ಕುಮರಳ್ಕಲಮೆಸ್ನನಿಶೈ 266 ௦, 
லழ3௦8மி033305923/0338 ವಿಪ್ರಂ 85 மி85 60 
ಆರ್ಕಿನಿನಾಮೆನ್‌ಕಡವೋಂ ನಮುಕ್ಕೂಮಾರೆನ್‌, 
ಕಡವಾರಿನ್ರಡೈಂದನರ್‌ಹಳ್ಳರಿವಿತ್ತೋಮೇ Il 1] 


(ಪ್ರಧಾನ ಶತಕಂ) | 
"ಅರ್ಥ :-ಪಾರೃಡಲೋನ್‌ = ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರನಾಥನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು, 


ಶೀರ್‌ ಎಸದ್ದುಣಗಳೆಂಬ, ಕಡಲಿನ್‌ -. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿನ, ತಿಶ್ಕಿ-ಎನ್ನ ಎ ಅಲೆಗಳೋ 


ಎಂಬಂತಿರುವ: ತಹನಾಲ್‌ - ದಯೆಯಿಂದ, ಮಿಕ್ಕ = ಅಧಿಕರಾಪ (3) 64 ರಾದ) 
ದೇಶಿಕರಾಯ್‌ ಎ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳಾಗಿ, (ಆಚಾರ್ಯ ರೂಪದಿಂದವತರಿಸಿ) ತಿಣಿ ಎ ವೃಢ 
ವಾದ, ಇರುಳಾಂ ಎ ಅಜ್ಜಾ ನಾಂಧಕಾರನೆಂಬ, 5653 = ಸಮುದ್ರವನ್ನು. 56% « 
ನಿವಾರಿಸಿ, ತಿರುಅಣೈೆಯಾಯ್‌-.ನಿನ್ರು ಎ ಬೆಳಗುವ ಸೇತುವೆಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಾ, 
ಪಾರಂ ಎ ಆಚೆಯ ದಡನನ್ನು, ಕಾಣಾದ - ಕಾಣದ, ಬವ-ಕಡಲೈ ಎ ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರವನ್ನು; ನೀರು - ನೀರಿಗೆ, ಮರಕ್ಕಲಂ-ಎನ್ರ = ಹಡಗು ಎನ್ನುವಂತೆ, ಕಡತ್ತು 
8௦8582 ದಾಟಿಸುನನು, ವಿಶ್ಕ ವರ್‌ ಎ ನಿಷಯಸುಖದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾದವರ, ಇನ್ಪಂ= 
ಸುಖವಾದುದು, ಎಂದ್‌ ಎ ಉಂಟಾಗಿ, ಜ್ಯನಿಯುಂ ಎ ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗುವ, 
ಕುಮ್ಬಿಗ-ಎನ ನೀರಿನ ಗುಳ ಸೈಗಳಂತೆ ನಶ್ವರನೆಂದು, ಇಹನ್ನು ல ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ, 
ಟಗಂದೋಂ ಎ ಬಿಟ್ಟಿವು, ಇನಿ ಎ ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ನಾಂ ಎ ನಾವು, ಆರ್ಕ್‌ வ ಯಾರಿಗೆ ' 
ಎನ್‌.-ಕಡವೋಂ ಎ ಏನನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆವು 1 ಯಾರ್‌ ಎ ಯಾರು, ನಮಕ್ಕು ய 
ನಮಗೂ, 'ಎನ್‌.ಕಡವಾರ್‌ « ಏನುತಾನೆ ಮಾಡಿಯಾರು? ಎನ್ರು-ಎಂದು, 
டு ವರ್‌ಹಳ್ಳು வ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ஷ்ரீ, 9698௫, 66 ಎ ತಿಳಿಸಿದೆವು. 
(ಉಪದೇಶಿಸಿದೆವು). 


28 ಅನು ௯௯ 686 


வினி ராணிகள்‌ ககக Wd, 
ணகி ணகி | 
ஜின்னை 8 agama எ: 

aiiscaadaq eid ன dag என்‌ 4 எரி ॥ 
என aa sama 8 எ 1% aa என எ | 

ஆன எள எ வி எவ என்னா ௫ ॥௩௨॥ 


94 :__ 5258033007 ವರೈೆಯನೈತ್ತುಂ ಕಾಯಾವರ್ಣ್ಣ, 
ಕಡೈೆಂದೆಡುತ್ತಕೌತ್ತುವರ್ತೀ 568 5, 
ಕಾಶಿಮುವಲಾಹಿ ಯೆ ನನ್ನಗರಿ ಯೆಲ್ಲಾಂ, 
ಕಾರ್ಮೇನಿ 0333362905 ಕಚ್ಚಿ ಕ್ಕೊಮ್ವಾ, 
ಮಾಶಿನ್‌ಮನನ್ತೆಳಿಮುನಿವರ್‌ ನಹುತ್ತದೆಲ್ಲಾಂ 
ಮಾಲುಹೆಂದವಾಶಿರಿಯರ್‌ “௦8, 0௮, 
ವಾಶಿಯರಿನ್ನಿವೈಯುರೈತ್ತೊಂ ஷீ 03939, 9) 607) 
23, ಹನಿನೈ ಕೊಂಡು ಮಕ್ಕಿ ನಿನೀರೇ ॥௮2॥ 


(ಪ್ರಧಾನ ಶತಕಂ) 

ಅರ್ಥ: ಕಾಶಿನಿಯಿಲ್‌ ಎ ಇಡೀ ಭೂಮುಂಡಲದಲ್ಲಿರುನೆ, ವಠ್ಳೆ-ಅನೈತ್ತುಂ= 
ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ, ಕಾಯಾವಣ್ಣ ನ್‌ ವ ಅಗಸೆಯಹೊಬಣ್ಣ ದ ಪರಮಾತ್ಮನು, 
ಕಡ್ಯೆಂದ್‌ ಎ (ಸಮುದ್ರವನ್ನು) ಕಡೆದು, ಎಡುತ್ತ ಎ ತೆಗೆ ಕೌತ್ತುವತ್ತಿನ್‌ * 
ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಯ, 560) 35) ಎ ಹೆಚ್ಚಳಿಕೆಗೆ, உ ௪ ಹೋಲಿಕೆಯಾಗುವುವೇ? 
(ಶೀರ್ಮೈ - ಒಳ್ಳೆಯಗುಣ ಅಂದರೆ ಭಗನತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವು 
ದೆಂಬುದುಸಾರಾರ್ಥ) ಕಾಶಿ. ಮುದಲಾಹಿಯ = ಕಾಶಿಯೇ ಮೊದಲಾದ, ನಲ್‌-ನಗರಿ- 
ಎಲ್ಲಾಂ= ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಖ್ಯಾತವಾದ ನಗರಗಳೆಲ್ಲಾ, ಕಾರ್‌.ಮೇನಿ ௪ 
ನೀರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘದಂತಿರುವ, ಅರುಳಾಳರ್‌ ಎ ಕರುಣಾಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ವರದರಾಜನ, ಕಚ್ಛೆಕ್ಸ್‌ ಎ ಕಾಂಚೇನಗರಿಗೆ, ಒವ್ಪಾ - ಒಪ್ಪಾಗುವುವೆ? (ಹಾಗೆಯೇ) 
ಮಾಶು-ಇನ್‌ ಎ ರೋಷವಿಲ್ಲದೆ, ಮನಂ-ತೆಳಿಂದ ಎ ತಿಳಿಯಾದ ಮನಸ್ಸಿನ, ಮನಿ 
ವರ್‌ ಎ ಖುಹಿಗಳೆ, ವೆಹುತ್ತದ್‌.ಎಲ್ಲಾಂ ಎ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ, (ನಿರ್ಮ 
ಲಾಂಶಃಕರಣರಾದ ಮಶರ್ಷಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಹೇಳಿರುವುನೆಲ್ಲಾ) ಮಾಲ್‌. 
ಉಹೆಂದ ௬ ಶ್ರೀನಾಥನು ಅತಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ಆಶಿರಿಯರ್‌ ಎ ಆಚಾರ್ಯರ, 
ஸத்‌, 81) ಎ ದಿವ್ಯವಾಣಿಗೆ, உ ௪ ಸಮಾನನಾಗನನವುನೆ ? (ಹೀಗೆ) ನಾಶಿ * 
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ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು, ಅರಿಂದ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು, ಇವೈೈ --ಇಪುಗಳನ್ನು, (ಮುಖ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ ನೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನಶತಕನೆಂಬ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ಎಂಡರ್ಥ) ಉಕ್ಫಿತ್ರೋಂ - ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. ವೈಯತ್‌.ಉಳ್‌ -ನೀರ್‌ ಎ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿನ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನೀವುಗಳು, ಇವೈ - ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು, ವೈಪ್‌-ಆಹ ಎ ನಿಧಿ 
ಯಂತೆ, ಕೊಂಡು - ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಮಹೀಂ" ಮೀನೀರೇ - ಸಂತೋಷಸಡಿ. 

சகரன்‌ ஏளன AHS IAAT, 

விளி arf என்ன கார Slag 4 69 ॥ 

gear: [க 2 goad என்க ஏஏ குளிர: 

ஏர: fh: எங்களின்‌; ரளி ॥ 8 ॥ 


Aad Fria a ஈ்கிகா a sg [4 fia: 

ar fr எர்‌ னக RIP ஸா: | 

gal கோரச்‌ aa afd fad னாரணாள்‌ | 
saan எ எள; TEE: | 55 | 


ಈ ಮೂ:- ಅಂತಮಿಲಾಸೇರಿನ್ಸ್ನಮುರುಂದ 86% 6, 


ಅಡಿಯೋ ಮೈಯರಿವುಡನೇಯೆನ್ನುಂಕಾತ್ತು, 
ಮುಂದೈನಿನೈನಿಕೈನ್ಯಸಯಿಲೊಟಂಹಾಜೆಮ್ಮೈ, 
99, 8, 0338 68503௦4035) 68639 ஈ, 
௦8333௦ ಮಂತಿರತ್ತಿನ್‌ವ್ಯನಿ ಯುಂಕಾಟ್ಟ, 
ವ್ಯನಿಸ್ಪಡುತ್ತಿನಾನೇತ್ತಿಯಡಿಮೈ ಕೊಳ್ಳ, 
ತಂದೈಯೆನನಿನ್ರತನಿತ್ತಿರುಮಾಲ್‌ ತಾಳಿಲ್‌, 
38) ವೈತ್ತೋಂಶಕಕೋಪನರುಳಿನಾಲೇ ssl 
(ಉಪಕಾರ ಸಂಗ್ರಹಃ) 
ಅರ್ಥ :--ಅಂತಂ-ಇಲಾ ಎ ಕೂನೆಯಿಲ್ಲದ, (ಅಪಾರವಾದ) ಪೇರ್‌-ಇನ್ನಂ ಎ 
ಮಹಾನಂದನನ್ನು (ಸರಿಪೊರ್ಣಾನಂದನನ್ನು)  ಆರುಂದ ಎ ಅನುಭವಿಸಲು, 
ಏರ್ಯುಂ « ಅರ್ಹರಾದ, ಅಡಿಯೋಮೈ ಇ (ಸೇನಕರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು ಅರಿವ್‌. 
ಉಡನೆ ಎ ಜ್ಞಾನಡೊಡನೆ, ಬನ್ರುಂ ಎ ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಕಾತ್ತ್‌ வ ರಕ್ಷಿಸಿ, (ಜ್ಞಾತೃ 
ಗಳಾಗಿಯೊ ಜ್ಞಾ ನಸ್ಕರೂಸರಾಗಿಯೂ ಜೀವಾತ್ಮರನ್ನು ಪ್ರುಳಯದಲ್ಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ 
ಎಂದರ್ಥ) ಮುಂದ್ಯೆ ಎ ಅನಾದಿಯಾಗಿರು, ವಿನೈ ಎ ಪಾಪಗಳ, ನಿಕ್ಕಿ * ಸಮೂಹದ, 


pa 
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ವೃಗಿಯಿಲ್‌ ಎ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, உழு - ಜಾರಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ, ನಮ್ಮ « 
ನಮ್ಮನ್ನು, ರ್ಮೂ-ನಿಲೈ ಎ (ಸರಮಾತ್ಮನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯಸ್ಸಾನವಾಗಿ 
ರುವ, ದೇಶಿಕರ್‌-ತಂ ಎ ಆಚಾರ್ಯರ, ಮುನ್ನೇ ಎ ಎದುರಿಗೆ (ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸು 
ವಂತೆ) ತೇರ್ತು ಎಸೇರಿಸಿ, ಮಂತಿರಮುಂ ಎ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಂತಿರರ್ತ್ರಿ ಇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ವ್ಯನಿಯುಂ ಎ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, 558) ಎ ತಿಳಿಸಿ 
(ಹತ್ರ ಯನ್ನೂ ಅದರರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಜಿನ್ನಾಗಿ கல்வ வத்‌ ಸ 
ಚಾರ್ಯೋಪವೇಶಮುೂಲಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ) ವೃಗಿ- ನಡುತ್ತಿ = ಭಕ್ತಿ.ಪ್ರಸತ್ತಿ னப்‌ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವಾನ್‌-ವಿತ್ತ್ಮಿ - - (ಅರ್ಟಿರಾದಿಮಾರ್ಗವಾಗಿ) ಪರಮಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಸಿ, 5௦25 - ಕೊಳ್ಳ - = (ನಿತ್ಯಸೂರಿಯೋಗ್ಯವಾ 3) 5 050203) ಸ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ತಂಬೈೈ-ಎನ.ನಿನ್ರ - (ಹಿತ್ಸೆಸಿಯಾದ) ತಂದೆಯಂತೆ ட 38 ಅದ್ವಿ ನೆ 
ತಿರು-ಮಾಲ್‌ = ಶ್ರಿ (ಮನ್ನಾ. ರಾಯಣನ್ಯ ತಾಳಿಲ್‌ - ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ತಲ್ಫೆ. ಸೈಕ್ತೊ 604 
ತಲೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ ನಿವು, ನಮ್ಮ ತಲೆಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆವು. (ಇಷ್ಟೂ ಆದುದು 
ಕೇವಲ) கன்‌. ನಮ್ಮಾಟ್ವಾರರ, ಅರುಳಿನಾಲೆ ಎ 6680 ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರುಣೆಯಿಂದಲೇ, (ಭಗವಂತನು ನಮಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ್ದು ಆ್ರಾರರ ಕೃಪೆ 
ಯಿಂದ, ನಮ್ಮಾ ್ವಾರ್ರಸಂಬಂಧನನ್ನು 333536௦366 ண்ட னல்ல்லை 
ಯಿತು. ನಮಾ ட, 50) ರ್ರವರ ಪ್ರ ಥಮ ಪ್ರಬಂಧವಾದ ತಿರುವಿರುತ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಈ ತೆಡಸ್ಯರ್ಧಗಳಿಲವೂ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನರಿತರೆ சழ, 
ಸಂಬಂಧಬಂದಂತೆಯೆ, ಅದನ್ನರಿತ ಸದಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಅರಿತು, ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಉಪಕಾರಮಾಡುವನು. ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ 
ನೆನಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆಟ್ವಾರ್ರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಅಂದರೆ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧ - 
ವನ್ನರಿತೇ ಅರಿಯಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ರಹಸ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಲಭಿಸದು ಎಂಬುದೇ 
ಶಿ ಶ್ರೀನಿಗಮಾಂತಮೆಹಾದೇಶಿಕರ ಹೃ 2033.) 


- Taararerieg aqafag 

a qa ரர்‌ a gal எனு எ: 

AA yeni magi Mafra ஈன்‌ 
சான்‌ சார்‌ ௭ qaafed armada] | WW ll 
ரள aa ஏ fda 4 2A ஏர என புனர்‌ | 
Radia எர ஏஸ்‌ TA னர்‌ ஈனா TA | 54 ॥ 


ஷ்‌ ௯: 666 31 


ಮೂ:- ತಾನ್ತನಕ್ತುತ್ತನ್ನಾಲೇತೋಸ್ರಿತ್ವ ನ್ನೋರ್‌, 
 ಒಳಿಯಿಣೈಕ್ಕುಂ ಗುಣತ್ತಾಲುಂ ತನ್ನೈಕ್ಯಂಡ್‌, 

ತಾನ್ಸನಕ್ಕೆನ್ರರಿಯಾದ ங்க 

ರ್ತ ಗುಣತ್ತಾಲ್‌ ತಾನಿಕೈಯೀಲ್‌ ತಾನೇಕೂಟ್ಟಿ. 

ಊನ್ಮರುತ್ತುಪ್ಪು ಲನ್ಮನಮಾನಾಂಗಾರಂಗಳ್‌, 

ಒರುಮೂಲಸ್ಪಿರುಕಿರುತಿಯಸ್ರಿಸಿನ್ರ್ಯ, ' 

ರ್ನಾತನಕ್ಕ್‌ರ್ತಾತನಕ್ಳೆನ್ರರಿವುತಂದ, 

ನಾರಣನೈ ನಾನ್ಮಕೈಿಯಾಲ್‌ರ್ನಾಕಂಡೇನೇ ॥ ೨€ dt 

ಕ (ಉಪಕಾರಸಂಗ್ರ ಹಲ) ஆ 
ಅರ್ಥ :-ತಾನ್‌ (ಅಹೆಂಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ನಾದ) ತಾನು, ತನಕ್ಕು = (ಪ್ರಕಾಶ 

603398) (31 ರೂಸಕ್ಕೆ, ತನ್ನಾಲೇ-ತೋನ್ರಿ = (39, ನಸ್ವ್ರರೂಸನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂಡೆಲೇ) ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು (ನಾನು ನಾನು 
ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟ್ಯಾದಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಸ್ವರೂಸರನ್ನು' ಸ್ವರೂಸದಿಂದ 'ತಾನೇ ಅರಿತು 
ಎಂಡು ಭಾವ) ತನ್‌ = ತನಗೈೆ ಓರ್‌ = ಅದ್ವಿ ತೀಯವಾಗಿ, ಒಳಿ-ಇಣ್ಛೈಕ್ಟುಂ-ಗುಣ 
ತ್ರಾಲುಂ  ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ;ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರದೆ ಗುಣವಾಗಿರುವ ಧರ್ಮ 
ಹಭೂತ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, ತನ್ನ - ಸ್ವಸ್ಪರೂಸನನ್ನು, ಕಂಡ್‌ ಎ ನೋಡಿ, ತಾನ್‌- 
ತನಕ್ಕಾ-ಎನ್ಸ್‌-ಅರಿಯಾದ ಎ ತಾನೆಂದೂ ತನಡೆಂದೂ ಅರಿಯದ, ತ್ತ-ಗುಣತ್ರೈೈ = 
ತನಗೆ ಗುಣಭೂತವಾಗಿರುವ ದೇಹಾದಿಗಳನ್ನು ರ೯-ಗುಣತ್ತಾಲ್‌ ಎ ತನಗೆ ಗುಣ 
ಭೂತವಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯಾಧೀನನಾಗಿ ಬಂದ ಶರೀರಾತ್ಮಭಾವಾಸಂಬಂಧಾದಿ ಜ್ಞಾನ 
. ದಿಂದ ತಾನ್‌-ಇಕ್ಫಯಿಲ್‌.ತಾನೆಕೂಟ್ಟ ಎ ತಾನು ಸರ್ವ ಶರೀರಿಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ನಲ್ಲಿ ಸೇರ, (ಅವನಿಗೇ ತಾನು ಶೇಷನೆಂದು ತಿಳಿದು) ௭8 (ಮಾಂಸಾದಿಮಯ 
ವಾದ) ದೇಹ, ಮರುತ್ತು ಎ ಪ್ರಾಣಗಳು, ಪುಲನ್‌ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳು,: ಮನಂ. 
ಮನಸ್ಸು, ಮಾನ್‌ ಮಹತ್ತ ತ್ವ, ಆಂಕಾರಂಗಳ್‌ < ಸಾತ್ವಿಕ ತಾಮಸಾಹಂಕಾಕ 
ரல்‌, ಒರು ಎ ಒಂದೇ ಆದ, ಮೂಲಪ್ಸಿರುಕಿರುತಿ ಎ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿ, 55 (ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದುವು ಯಾನುದೂ ಅಲ್ಲದೆ) ಬೇಕೆಯಾಗಿ, 86 ಎ ಇರುವ, ನಾನ್‌ ಆತ್ಮನು 
ತನಕ್ಕು ಎ ತನಗೆ (ಕೇಷಭೂತನು) லா (ನಮಗೆ ತೀಷಿಯಾದ) ಶ್ರೀಮನ್ನಾಕಾ 
ಯಣನು, ತನಕ್ಕು - ತನಗೆ (ಅನ್ಯಾಧೀನನಲ್ಲ) ಎನ್ರು ಎ ಎಂದು, ಅರಿವು « ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು (ಇಫ್ಛೆವು ಎಂದು ಪಾಠನಿದ್ದರೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ) ತಂದ ೩ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ. !ನಾರಣನೈ = ತ್ರಿ "ನುನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು, ರ್ನಾ* ನಾನ್ನು 
ನಾನ್ಮರೈೈಯಾಲ್‌ » ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳಿಂದ, ಕಂಡೇನೆ ಎ ನೋಡಿಡೆನಲ್ಲಾ, ತಿಳಿಜಿನು. , 
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எனன; aia MENA ARR: | 

era laf aero எனு சண ॥ ₹ ॥ 
எலிக்‌ ஏர்‌ ஏ a ot ஸ்‌ ஈர எளி எர 

ma ad விக்‌ எனி சரன்‌ ன்ற || 3 ॥ 
கரி எ எள sé ஸர ca wa Ae We | 
MRR எ ரான்‌ எண்ண... 1௩8 | 


ಮೂ: ಕೃನಿಯಾದ ಕರುನಿನೈಯಿಲ್‌ ಪಡಿಂದನಮ್ಮೈ 
ಕಾಲಮಿಮುವನೆನ್ರೊರುಕಾಲ್‌ ಕಾನಲ್‌ಶೈಯ್ಸ್‌, 
ಪ್ಯೈನಿಯಾದ ನಲ್ವಿನೈಯಿಲ್‌ ಪಡಿಂದಾರ್‌ ತಾಳಿಲ್‌, 
ಪ್ರಣಿನಿತ್ತು ಪಾಶಂಗಳಡೈಯ 86%, 
89ழி 83884 பி ಯಿಲ್‌ ತುಣೈನರೋಡೆ, 
328 034608 8,2 ಮೇಲೇತ್ತಿ, 
ಅದಿ ಯಾದ ವರುಳ್ಳಾನಿಸ್ಟೆ ರುಮಾನ್‌ಶೆಯ್ಯುಂ, 
ಅಂತಮಿಲಾವುದನಿಯೆಲ್ಲಾಂ ಅಳೆಪ್ಪಾರಾರೇ 
(ಉಪಕಾರ ಸಂಗ್ರಹಃ) 
ಅರ್ಥ :--ಕೃಥಿಯಾದ ಎ ಕಳೆಯಲಾಗದಂತಹ, ಕರು. ವಿನೈ ಯಿಲ್‌ ಎ ಕಲ್ಪ 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಬೆಳೆಯುವಂತಹ ಪಾಸಗಳಲ್ಲಿ, ಸಡಿಂದ.-ನನೆ, 3 - ಮಗ್ನರಾಗಿ 
ರುವ ನಮ್ಮನ್ನು, ಇದ್‌ಕಾಲಂ - ಇದು (ಸರಿಯಾದ) ಸಮಯ, ಎನ್ಸ್‌ ಎ ಎಂದು, 
a டங்க்‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಾವಲ್‌. ಶೆಯ್ಸ್‌ = ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಪೃನಿಯಾದ = 
ದೋಷವಿಲ್ಲದ, ನಲ್‌- -ವಿನ್ಯೈಯಿಲ್‌ - ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ್ಲಿ ಸಡಿಂದಾರ್‌ = ನಿರತರಾದ 
ಹಿರಿಯರ (ಸದಾಚಾರ್ಯರ) ತಾಳಿಲ್‌ ಎ ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ, 26220, = ವಿಧೇಯರನ್ನಾಗಿ 
(ಕೈಂಕರ್ಯ ಫಿರತರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ, ಪಾಶಂಗಳ್‌ ಎ ಬಂಧಕವಾಗುವಂತಹೆ ಕರ ಗಳನ್ನು 
கஞ்‌ னி 65 க, 665) ಎ = ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಶ್ಯುಗಿಯಾದ = (ನೀರಿನ ಸುಳಿ 
ಯಾತ) ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಿರುಗಿಬರದ, ಶೆನ್ವ್ಯಗಿಯಿಲ್‌ ಎ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, 
ತುಣೈವರೋಡೆ = ரகர வட ಸಂಗಡ, ತೊಲ್ಫೆಯಾದ = ನಾಶವಲ್ಲಗ, 
ಪೇರಿನ್ಸಂ « ಹಿರಿದಾದ ಸುಖವನ್ನು (ಸರವುಸದದಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ಣಾನಂದನನ್ನು) ತರ ವ 
ಕೊಡಲ, ಮೇಲ್‌ ಎ (275 ಕೃ ತಿಮೆಂಡಲಕ್ಕೈಂಶ) ಮೇಲೆ, ௨ ಎಹತ್ತಿಸಿ, பறி 
ಯಾದ» ಎಂದಿಗೂ ஜரா, ௫0997 ಎ 0903003039, மறிய ಚಕ ಕ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಹಿರುಪ, ಫೆರುರಾ » ಪರಮಾತ್ಮನು ಶೆಯ್ಯಖ್ಯಂ ௯ ಮಾಡುವಂತ, ಶಂಕ. 
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ಇಲಾ ಎ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದ  ಉದನಿ-ಎಲ್ಲಾಂ ಎ ಉಸಕಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಆರ್‌ ಎ 
ಯಾರು ತಾನೇ, ಅಳಪ್ಪ್ರಾರ್‌ - ಅಳೆಯಬಲ್ಲರು, (ಭಗವಂತನು ಮಾಡುವ ಸಹಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟೆಂದು ಎಣಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸ್ಯಾ ಅಷ್ಟು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಡದು 
ವೆಂದರ್ಥ). 


a gfidtsa a Fan 

என eertoqagraibee “ரன | 

FRR எக்‌ 4 காண olga ர 

சொள்ளிர 6 சட: Ag crete WC 
அ னா எனா ணளிரா | 

gar சனி சளி; எம்‌ க; எஸி6 13° Wl 


ಮೂ :-ನಿನ್ನರುಳಾಂಗತಿ 0399, ಮತ್ತೊನ್ನಿಲ್ಲೇನ್‌, 

ನೆಡುಂಕಾಲಂ ಪಿಟತ್ಕಿಶೈೈಯ್ದು 85,0869 
* ಉನ್ನರುಳುಳ್ಳಿನಿತಾನ 86 002௦808697, 

ಉನ್‌ಶರಣೇ ಶರಣೆನ್ನುಂ ತುಣಿವು ಪೂಂಡೇನ್‌, 
ಮಸನ್ನಿರುಳಾಯ್‌ನಿನ್ರನಿಲೈ ಯೆಮಕ್ಕು ತೀರ್ತು, 
ವಾನನರ್‌ತಂ ವ್ರ್‌ಚಿತರ 2365, 698 
ಇನ್ನರುಳಾಲಿನಿಯೆಮುಕ್ಕೋರ್‌ಪರಮೇತ್ತಾಮಲ್‌, 
ಎನ್‌ತಿರುಮಾಲಡೈಕ್ಳಲಂ ಕೊಳ್ಳಿ ನ್ಲೈನೀಯೇ aol 


(ಸಾರಸಂಗ್ರಹಃ) 


ಅರ್ಥ :-ನಿನ್‌ ಎ ನಿನ್ನ  ಅರುಳ್‌.ಆಂ ಎ ದಯೆಯೆಂಬ, ಗೆತಿ-ಅಿಸ್ರಿ* 
ಉಪಾಯ ಹೊರತು, ಮತ್ತ್‌-ಒನ್ರು ಎ ಬೇರಿ ಉಪಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲೇನ್‌ * 
ಉಳ டு ನೆಡುಂ.ಕಾಲಂ ಎ ಬಹಳ: ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ, ಪಿಸ್ತ ಎ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು; 
ಕೆಯ್ತ = ಮಾಡಿದ, 63 ಎ ದೆಸೆಯನ್ನು, (ರೀತಿಯನ್ನು) ಕ್ಯನಿಂದೇನ್‌ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟಿ 8ல்‌, ಉನ್‌.ಅರುಳುಕ್ಸ್‌ * ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಗೆ, ಇನಿದಾನ ಎ ಸರಮುಭೋಗ್ಯವಾದ, 
ನಲ್ಲ = ರೀತಿಯನ್ನು, ಉಹಂದೇನ್‌ ಎ ಸಂತೋಷಿಸಿ ಒಪ್ಪಿನಿನು, ಉನ್‌.-ಚರಣೆ 
ನಿನ್ನ ಸಾಡಗಳೇ, a ರಕ್ಷಕನು, ಎನ್ನುಂ ಎನ್ನುವ, ತುಣಿವು* ನಿಶ್ಚಯ 
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ವನ್ನು, ಪೂಂಡೇನ್‌ ಎ ಹೊಂದಿದೆನು ಮನ್‌ - ಬಲವಾದ, ಇರುಳಾಯ್‌ - ಕತ್ತ 
ಲಾಗಿ, ನಿನ್ರ- 85) ಎ ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು, ಎಮಕ್ಕ್‌ = ನಮಗೆ, ಕೀರ್ತ್‌ - ಹೋಗ 
ಬಾಡಿಸಿ, ಸಾ -ತಂ ಎ ನಿತ್ಯ ಸೊರಿಗಳಿಗೇ ನ ವಾಟ" ಚಿ - ಬಾಳನ್ನು 
(835, ೦ಕರ್ಯ ಮಾಡುವುದನ್ನು) 39 ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ஸூ ௪ ನಿನ್ನ ரி 
ವರಿತ್ರೇನ್‌ = ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನು, ಇನ್‌.ಅರುಳಾಲ್‌ = ಚಣ ವಾದೆ ಕರುಣೆಯಿಂದ, 
ಇನಿ ಎ ಶರಣು ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ, ಎಮಕ್ಕ್‌ - ನಮಗೆ, ಓರ್‌.ಸರಂ - ಯಾವ ಭಾರ 
ವನ್ನೂ (ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂವಾಗುನ ಯಾನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ) ಏತ್ತಾ 
ಮಲ್‌ = (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಹೊರಿಸದೆ, ರ್ಣ ಎ ನನ್ನ, ತಿರು.ಮಾಲ್‌ ಎ ಶ್ರೀವಲ್ಲಭ 
ನಾದ, ನೀಯೇ = ನೀನೇ, ಎನ್ನೈ ಎ ನನ್ನನ್ನು, ಅಡ್ಛೆಕ್ಟಲಂ ಎ ರಕ್ಷಣೀಯ ವಸ್ತು 
ವನ್ನಾಗಿ, ಕೊಳ್‌ ಎ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. 


கலக A nf ளா da F 

வி வீ என கண ஈனம்‌ எள; | 

வர்‌ ஈர்‌ Freda ஏன விவர 

சின்‌ எனனை Wel 


எண்ண எனி aid FAN ஈம்‌ 

ஈக Wai ai ஈவ்‌ FA | 

எண்‌ AANA Wa 

FR எனின்‌ ஈர்‌ ௪ aN ॥ 2 ॥ 


ಮೂ :--ಪರವುಮಕೈಹಳೆಲ್ಲಾಂ ಪದಂ ಶೇರ್‌ನ್ಲೊನ್ರ ನಿನ್ರಪಿರಾನ್‌, 
ಇರವಸ್ರಿರವಿಯಿನ್‌ಕಾಲತ್ತ್ಯಸ್ಥಿ ತ್ರ ವೈಸರ್‌ ಸಡ್ಕೆಯೋನ್‌, 
ಅರವುಂಗರುಡನು ಮನ್ಸುಡನೇನ್ನು ಮಡಿಯಿರಂಡುಂ, 
3026, ಮಕ್ಕರುಳಾಲ್‌ ತಳೆರಾಮನಂತನ್ನನನೇ ॥ 4೨ 


(ವಿರೋಧಿ ಪರಿಹಾರಃ) 


ಅರ್ಥ :--ಫರವುಂ ಎ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ, ಮರೈಹಳ್‌.ಎಲ್ಲಾಂ = ಮೇದಗಳೆ 
ஐஷ்‌, ಪದಂ ಎ (ತನ್ನ) ಅಡಿಗಳನ್ನು, ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ ಎ ಸೇರಿ, ಒನ್ರ வ ಒಪ್ಪುವಂತೆ, 
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88 « ಇದ್ದಂತಹ, ಪಿರಾನ್‌ ಎ ಸರಮೋಪಕಾರಕನೂ, ಅನ್ರು ಎ ಅಂದು (ಭಾರತ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಇರನಿರ್ಯಿ = ಸೂರ್ಯ 8, 59933, ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ) 
ಇರವು - ರಾತ್ರಿಯನ್ನು, ಅಟ್ಟಸ್ಸಿತ್ತ ௪ ಬರಮಾಡಿದಂತಹ, ವ್ಯಗಲ್‌ - ಔಜ್ವಲ್ಯವುಳ್ಳ, 
53) 63 68 ಎ ಚಕ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯು ಆದ ಶ್ರೀ ವಲ್ಲಭನು, ಅರವುಂ ಎ ಆದಿ 
ಶೇಷನೂ, ಗರುಡನುಂ = ಗರುಡನೂ, ಅನ್ಸುಡನ್‌ = ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) 
ಏಂದುಂ = ಧರಿಸುವಂತಹ (ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ) ಅಡಿ-ಇರಂಡುಂ ௯ 
ಎರಡು ಅಡಿಗಳನ್ನೂ ತರ (ನಮಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ವ್ಜಿತಮಕ್ಕು - ನಮಗೆ, 
ತಳೆರಾ ಎ ಚಂಚಲವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ, ಮನಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಅರುಳಾಲ್‌ - ತನ್ನ 
ಕರುಣೆಯಿಂದ, ತಂದನನ್‌ ಎ ಕೊಟ್ಟನು. 


Ratoiarmar ஏனாம்‌ சி ஈரி 

afaa க்‌ என்ர ணாள விளா 

ஷின்‌ ஏ dafeafmesteat ஏ எள WAS 

೧ಕ್ನಕ್ಷಾಕ್ಷ ஈனம்‌ க எகர ಸತ: | 22 ॥ 


ಮೂ :--ಅಲರ್‌ನ್ನವಂಬುಯತ್ತಿರುನ್ನುತೇನರುನ್ಲಿಯಿನ್ನಹಲ್‌, 
ಅಲ್‌ ಹುಲಾರಶೈನ್ಸಡೈನ್ನ 83 ಕೊಳಾದದನಮೆನೊ, 
ನಲನ್ತನಿರ್‌ನ್ಹದಾಲರ್ದೆಕೊಲ್‌ನಾನಿನ್‌ ನೀಕ್ಕಿಗಿನ್ನದಾಲ್‌, 
ನಾನಣಂಗುನಾತರ್‌ 88 ನಾರ್ನಿವೀರ್ಯಿಗಿನ್ನರ್ದೆ, 
ಶಲನ್ತನಿರ್‌ನ್ನುವಾಡುಶೈಡು ಶಾಡಿಮೂಂಡ ಮುಂಡಕ್ಕಿ, 
ಶರುವಿಲಾಕೆನ ನಕ್ಕನೈತ್ತುಕೈತ್ತನೇತಿರಾಶರ್‌ತಂ, - 
ವಲನ್ತರುಂಕೈ ನಾಯನಾರ್‌ ವಳ್ಳಿಳ್ಯಿಶೈಂದಕೀರ್ತಿಯಾರ್‌, 
ವಾರಿವಾಲದಾನುಜಿನ್ರುಮಾಶಿಲ್‌ ನ್ಯಾನಿವನ್ಠಾನಿಯೇ ಗ 


(ನಿರೋಧಿ ಪರಿಹಾರಃ) 


ಅರ್ಥ :--ಅಲರ್‌ನ್ಹ ಎ ಅರಳಿದ, ಅಂಬುಯತ್ತ್‌ வ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ, ಇರುಂದ್‌ 
௮ ತುಂಬಿರುವ, ತೇನ್‌ ಎ ರಸವನ್ನು, ಅರುಂದಿ ಪಾನಮಾಡಿ, ಇನ್‌ « ಸುಂದರ 
ವಾದ, ಅಹಲ್‌ ಎ ನಿಶಾಲವಾದ, ಅಲ್‌ಹುಲಾರ್‌ வ ಜಘನಗಳುಳ್ಳವರು, (ಯುವತಿ 
ಯರು) ಅಶ್ಛೈೆಂದ್‌ ಎ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆದು, ಅಡ್ಛೆಂದ ಎ ಪಡೆದ 83 ய ஒரி 
ಯನ್ನು, ಕೊಳಾದದ್‌ ಎ ಹೊಂದಡಂತಹ, ಅನಂ-ನನೊ ಇ ಹಂಸನಕ್ಷಿಯೋ 1 ಆದ್‌ 
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= ೮ ಹೆಂಸವು, ನಲಂ- ಆನಂದಸಡುವುದನ್ನು, ತನಿರ್‌ನ್ಹದಾಲ್‌ » ಬಿಟ್ಟಿರುವುವ 
63, ಎನ್‌ಕೊಲ್‌ = ಹೇಗೆ ಆಗಿರುವುದು? ನಾನಿನ್‌ - ನಾಲಿಗೆಯ, ನೀರು ௯ 
ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯು, ಇ್ಬುನ್ಹದಾಲ್‌ = ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ದ ನಾನಣಂಗ್‌ « 
ಸರಸ್ವತಿಯ, ನಾದರ್‌ - ಸತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು, (ಅಥನಾ-ನಾಗಧಿದೇವತೆಯಾದ 
ಹೆಯಗ್ರೀವನು) ತಂದ ಎ ಕೊಟ್ಟಿರುವ, ನಾನಿನ್‌.-ನೀರು - ನಾಲಿಗೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
னே ? ಇಲ್ಲದೆಂತಾಗಿದೆಯೋ ? ಎಂಬಂತೆ, 96 - ವಾದದಲ್ಲಿ, ಮೂಂಡ ಎ 
ತೊಡಗಿದ, ಮುಂಡಕ್ಕೆ = ಬೋಳುತಲೆಯವರನ್ನು, ಶಾಡಿ ಎ ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಛಲಂ - 
(ವಾದದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವ ನಿಗ ಗ್ರಹೆಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು)ಛಲನೆಂಬುದನ್ನು, ತವಿರ್‌ನ್ಸ್‌ 
= ಬಿಟ್ಟು, ವಾದು ಎ ವಾದವನ್ನು, 3035 = ಮಾಡಿಯೂ, 8052 6201 « ಬಿಟ್ಟು 

ಹೋ (ಗುಪುದಿಲ್ಲವೆಂಡು, ಎನ ತಿಳದ್ದು 5625, - ಗರ್ಜಿಸಿ லந்த ಎ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ, ವಏತಿರಾಜರ್‌-ತಂ - 0338098058 ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ, ನಲಂ. 

ತರುಂ = ಅಭಯಪ್ರ ದಾನಮಾಡುನ, 5 - ಕೆ ಯಿನ, ನಾಯನಾರ್‌ - ಭಗನಂತನ, 
ವಳ್ಳೈಕ್ಸ್‌ ಎ = லத்‌, ಇ ಶೈಂದ ಎ = ಸದ್ಯ A, ಕೇರ್ತಿ ಎ ಯಶಸ್ಸು, ವಾರಿ ಎ ತಿಳಿ 
ಯಾದ ನೀರಿನಂತೆಯೂ, ನಾಲ್‌: = ಚಾಮರದೆಂತೆಯೂ, ಆಂ=- ಆಗುವುದು, 
(ವಾರಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಎಳೆ ಸೇರದಂತೆ ಬಿಡಿಸಿದೆ ವಾಲ್‌ = ಚಾಮರದಂತೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು) ಆದ್‌ ಎ ಆಕೀರ್ತಿಯು, ಎನ್ರುಂ = ಎಂದೆಂದಿಗೂ, ಮಾಶ್‌. 
ಇಲ್‌ ಎ ಕಳೆಂಕವಿಲ್ಲದಂತೆ, ವ್ಯಾಗಿ ಬಾಳಲಿ, ವ್ಯಾಗಿ ಎ ಬಾಳಿಬೆಳಗಲಿ. 


ஷர 

கோளான? | | 

அணா #4 ஏ a: Raa எனி 2 

ச்ஸ்ணோ ணக fra 2 WW 
ஈசா ரணளாரி 

ஏச 882 aff எ எர day | 

தாசர்‌ 6 சண. 

என்ர்தககரர்‌ சரன்‌ எள ॥௩॥ 


எரி எள்ளி ஏன்‌; | 
எண எல dar ளி ரச ॥ 38% ॥ 


ಅಮೃ ತಾಸ್ವಾದಿನೀ °: 8 


ಮೂ: ಶಡ್ಕೈೇಯನ್‌ ತಿರಲವರ್‌ಹಳ್‌ 50009 ನಕ್ಕಡಲದನೈ, 
ಇಡೈೆ ಯನಮಿpದ್‌ಕಡಳ್ಳಿಲುಂ ಈ ದಳನೆನ್ರರಿಯಾರ್‌, 
ವಿಡೈಯುಡನೆಲಂನ್ರಡರ್‌ತ್ರನನ್‌ ಮೆಯ್ಯರುಳ್‌ಸೆತ್ತನಲ್ಲೋರ್‌, 
5 ಯವರಿಂಮಕೈಕ್ಳ ನಡಿಯೋಮುಮುರಿಂದನಮೇ ॥ 49 ॥ 
(ನಿರೋಧಿ 86598) 


5:__5303567 - ಜಟಾಧಾರಿ ಶಿವನ, ತಿರಲ್‌-ಅವರ್‌ಹೆಳ್‌ - ಬಲದಿಂದ 
(ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಸಡೆದನರು, ಸೆರು- ಹಿರಿದಾದ, ಊನ.ಕಡಲ್‌-ಅದನೈ = ಜ್ಞಾನ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಇಡ್ಛೆ = ನಡುವೆ, ಅಮಿಟ್ರಾದು ಎ ಮುಳುಗಿಹೋಗದಂತೆ, ಕಡಕ್ಕಿ 
ಲುಂ 4 ದಾಟಿದರೂ (ಪೊರ್ಣಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೂ) ಈದು - ಇದು, 
ಅಳವ್‌.ಎನ್ಸ್‌ = ಇಷ್ಟೆ ಅಳತೆಯುಳ್ಳ ಡೆಂದು, ಅರಿಯಾರ್‌ ಎ ಅರಿಯಲಾರರು, ಅನ್ಸ್‌ 
= ಆಗ (ನೀಳಾದೇವಿಯ ನರಿಣಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ನಿಡೈೆ-ವ್ವಿಂ லஸ்‌ ಗೂಳಿ 
ಗಳನ್ನು, ಉಡನ್‌ ಎ ಒಂದೀ ಸಲಕ್ಕೆ, ಅಡರ್‌ತ್ತವನ್‌ -ಸಂಹೆರಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, 
ಮೆರ. ಅರುಳ್‌ - ಸತ್ಯವಾದ ದಯೆಯನ್ನು, ಪೆತ್ತ - ಪಡೆದ ನಲ್ಲೋರ್‌ ಎಹಿರಿ 
ಯರು (ಸದಾಚಾರ್ಯರು) ಅಡೆಯ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಅರಿನ್ಸ್‌ - ಆರಿತು, ஸூ ಕ್ಸ 
= (ನಮಗೆ) ಹೇಳಲು (ಉಸದೇಶಮಾಡಲು) ಅಡಿಯೋಮಂಂ = (ಅವರನ್ನಾಶ್ರಯಿ 
ಸಿದ) ದಾಸೆರಾದ ನಾವೂ, ಅರಿಂದನಂ -ಅರಿತೆವು, (ಭಗವತ್ಕೃಪಾಪಾತ್ರರಾದ 
ಸದಾಚಾರ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ “ ಸರ್ವಜ್ಞ” ನೆಂದು 


ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ರುದ್ರನಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದವರು ಸಮಾನನಾಗಲಾರರು, 
ಎಂಬುದು ಸಾರಾಂಶ.) 


ஏஎ aml எ ஈர; எனன என 
Radia a ணர்‌ Nadal எ € | 

aia ராவு சோடி age ஏர என்‌ 

Fa கச எளி; ஈ ஏஷ எச்‌ எண: || 39 ॥ 


ಮೂ :-ಕಾಣ್ಟನವು ಮುಕೈಪ್ಪ್ರ ನವು ನುತ್ತೊ 66, 


௩௦ 6) 0306 ಕಂಡುರೈತ್ತ ಕಡಿಯಕಾನಲ್‌, 
௫) ರುಮಾಳರುಳ್‌ ಕೆಯ್ದ ಸಾಡಲ್‌ಪತ್ತುಂ, 


ಪ್ಯೂಕ್ಳಿಮಕ್ಳಿಯಿನ್‌ಪೊರುಳೊನ್ರು ಪೃ ರವು ಹಿನ್ರೋಂ, 


88 ஷ்‌ ௯௯ 686 


ನೀಣ್ಣೆರಿಯ ನಿರಿತಿಕ್ಕೆ ನೀರ್‌ ನೈಯ್ಯತ್ತು 8 6, 
ವೇದಾಂತವಾರಿಯನೆಸ್ರಿಯಂಬನಿನ್ರೊಂ, 
ನಾಂಪೆರಿಯೋನುಲ್ಲೋೋಮಿನ್ರು ನನ್ರುತೀದುಂ, 

ನಮಕ್ವಕ್ಸೈಸ್ಟಾ ರುಳಕೆನ್ರು ನಾಡುವೋನಮೇ ॥ 4x ॥ 


(ಮುನಿನಾಹನಭೋಗಃ) 


ಅರ್ಥ :__ ௯6 டு = ನೋಡತ 5) 0. , ಉತ್ಫಿಪ್ಪುನವುಂ = ಹೇಳತಕ್ಕ லே 
ಮತ್ತ್‌ -ಒನ್ರು- 95) - ಮತ್ತೊ ಂದಿಲ್ಲದೆ, (ಡಕ ದಾ) 'ಕಣ್ಣನೈಯೇ = ரு 
ನನ್ನೇ, ಕರ್‌ = ಫಣ್ಸಾರಕಂಡ್ಮು(ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನನ್ನೇ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನಾಗಿ ௧959 508) 
ஸ35, - ಅವನನ್ನೇ ಕುರಿತು 266, ಕಡಿಯ - ಪೂರ್ಣವಾದ, ಕಾದಲ್‌ ಎ 
(ಪ್ರೇಮ) ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಸಾಣ್‌-ನೆರುಂ-ಆಳ್‌ ಎ ತಿರುಪ್ಪಾಣ್ಯಾ್ವಾರ್ರು, 5008. 
ಶೈಯ್ದ ಕರುಣಿಸಿದ ಪಾಡಲ್‌.ಸತ್ತುಂ ಎ ಹೆತ್ತು ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, கீழ, 
ಯಿನ್‌ - ಪುರಾತನವಾದ ವೇದಗಳ, ಪೊರುಳ್‌.-ಎನ್ರು - ಸಾರಭೂತವಾದ ಅರ್ಥ 
ವೆಂದು ಪರವುಹಿನ್ರೋಂ - ಹೊಗಳುತ್ತೇವೆ, ನೀಣ್‌ ಎಸ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದೆ, ಪೆರಿಯ 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಿರಿ- ಹರಡುವ, 80) - ಅಲೆಗಳುಳ್ಳಿ, ನೀರ್‌ ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
(ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿ) ವೈಯತ್ತು-ಉಳ್ಳೆ ಎ ವಿಶಾಲ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ವೇದಾಂತ- 
ಆರಿಯೆನ್‌-ಎನ್ರು - ಪೆಹಾಂತಗಳಿಗೇ ಆಜಾರ್ಯನೆಂದು, ಇಯಂಬು = (ಎಲ್ಲರೂ) 
ಹೇಳುವಂತೆ, ನಿನ್ರೋಂ 4 ಆದೆವು, ನಾಂ- ನಾವೇ, ಸೆರಿಯೋಂ-.ಅಲ್ಲೋಂ ௮ 
ಹಿರಿಯರಲ್ಲವಸ್ಪೆ, லஸ்‌ - = ನಮಗೆ, ಇನ್ರು - ಈಗ್ಯ ನನ್ರುಂ- (ತೀಮುಂ 'ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರುವ ಉಂ ಎಂಬುದೆನ್ನು ಎರೆಡು ಕಡೆಗೂ ಫೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ಒಳ್ಳೆ ಕ್ಥಿಯದನ್ನೂ, 
ಕೀದುಂ = ಕೆಟ್ಟ ದ್ರನ್ನೂ ಉರ್ಫಿಪ್ಟಾರ್‌ ಹೇಳುವವರು, ಉಳರ್‌ - ಇರುವರು, 
ಎನ್ರು ಎಂದ್ದು "(ನಾವೇ ದೊಡ್ಡ ವಲ್ಲ ಸರಿತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವರು ನಮ 
ಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವರೆನಿಸುವವರಿದ್ದಾ ಕಿ, ನಾಡುವೋಂ ಎ ಅರಸೋಣ (ಹುಡುಕಿ 
ನೋಡೋಣ). 


ಇತ್ರ ரின்‌ gard am 8 ணர்‌ Feo 08- 

Wa mae Fiagaaaareanfaald, Trae: | 

aft qo ஈனா A aoefegfd aera, ai 

af arftafeani எரா aaiMsfigaa Wl 


ஷ்‌ ௯: 586 39 


rife னை ரளசர்‌ அ | 

எனி ராண எ ளிக்க ॥ 

yeaifi a a4 dai எண SA எண: | 

arg ண qa AR ard, எரிகல்‌ ॥ 53% 


ಮೂ . ._ ௯39௦௦ 3௨0ழ₹46 039847 ಪಸೆಯನೇಕೊಂಡ, 
53 ರುಮಾಳ್‌ ಪಾಡಿಯದೋರ್‌ ಪಾಡಲ್‌ಸತ್ತಿಲ್‌, 
ಕಾವಲನುಂ ಕಣವನು ನಾಯ್‌ಕಲಂದ್‌ ನಿನ್ರ, 
ಕಾರಣನೈ ಕರುತ್ತುರನಾನ್‌ ಕಣ್ಣಪಿನ್ಸ್‌» 
ಕೋನವಲನುಂ ಕೋಮಾನುಮಾನ ವನ್ನಾಳ್‌, 
ತುರವೈಸಪುಣರ್‌ ಕೋನಿಯರ್‌ ತಂ ಕುರಿಪ್ರೇಕೊಂಡು, 
ಶೇನಲುಡನ್‌ ಪಿರಿಯಾದಸೇಡೈ ಪೋಲ್‌ ಶೇರ್‌ನ್ನು, 
ತೀವಿಸೈಂಯೋರ್‌ 3833030385 ௦ 860785 66-36 1 3। 


(ಮುನಿನಾಹನಭೋಗಃ) 


ಅರ್ಥ :—ಪಾ = ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸದ್ಯಗಳು, 3905௦ = ಬೆಳೆಯುವ 
(ಹೆಚ್ಚುವ) ತಮಿ” -ಮಕ್ಸೈಯಿನ್‌ ಎ ತಮಿಳು ವೇದದ, ಸಯನೇ ಎ ಫಲನನ್ನೇ 
(ಸ್ರ ಯೋಜನನನ್ಕೆ) ಕೊಂಡ = (ತಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು) , (ಕರಿಸಿದ್ಯ 
ಪಾಣ್‌'-.ಸೆರುಮಾಳ್‌ ௯ சல்ஷ ழு 05, ಪಾಡಿಯದ್‌ = ನಾಡಿದ ಓರ್‌ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ಸಾಡಲ್‌ಸತ್ತಿಲ್‌ ಎ ಹತ್ತು ಪಾಶುರಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾನಲ 
ನುಂ ಎ ರಕ್ಷಕನೂ, ಕಣವನುಂ-ಆಯ್‌ = ಸ್ವಾನಿಯೂ ಆಗಿ, ಕಲನ್ಸ್‌ -ನಿನ್ರ = 
ಸೇರಿ ಒಬ್ಬ ನೇ ಆಗಿರುವ, ಕಾರಣನೈೈ ಎ = ಸರ್ವಕಾರಣನಾದ ಶ್ರೀ ನಲ್ಲಭನನ್ನು, ಕರುತ್ತು 
EE ಮನಸಿ ரி, ಉರ ಅರಿವಾಗುನಂಕೆ, ನಾನ್‌ ಎ ನಾನು 5௦8.&ஷ்‌ ಎ 
ನೋಡಿದ ಹೀರೆ, ಕೋನಲನುಂ ಎ ಗೋಪಾಲಕನೂ, ಕೋಮಾನುಂ ಎ ರಾಜನೂ, 
ಆನ ಎ ಆಡ, ಅನ್ನಾಳ್‌ 9 ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕುಕ್ಫಿ-ಅಸ್‌.ಉಣರ್‌ ಎ ರಾಸಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ, ಕೋನವಿಯರ್‌-ತಂ ௩ ಗೋಪಿಕೆಯರ, 36364 ಗುರಿಯನ್ನೇ, 
ಕೊಂಡು - ಮಾಡಿಕೊಂಡು, (ಗ್ರಹಿಸಿ) ಶೇವಲ್‌. ಉಡನ್‌ ಎ ನತಿಯೊಡನೆ, ಸಿರಿ 
ಯಾದ ಎ ಅಗಲದಿರುವ, ನೇಡೈ-.ಫೋಲ್‌ ಎ (ಪತಿವ್ರತಾ) ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ, ಶೇರ್‌ನ್ನು ಎ 
ಕೂಡಿಯೇ ಇದ್ದು, ತೀವಿನ್ಫೈಯೋರ್‌ ಎ ಉಗ್ರ ಗ್ರಪಾಪಮಾಡಿದನರ, ತನಿಮೈ.ಎಲ್ಲಾಂ 


ಷಾ ದುರ್ಣಿಕಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ 690 ௯ ನಾನು, ತಿನ್ನೊ (Fo ನೀಗಿಕೊಂಡೆವು. 


i 


40 ஒஸ்‌ ௯. 8586 


கள்ளி கா; | 

qo akf ஈன ௭௭௩. என்‌ ரி ர ரி ॥ Ae 
mga எரர்‌ எரர்‌ qed 4 என 54 | ட்ட 
Ra எண்‌ 8 எண்ணார்‌ geo Naar ॥₹ ॥ 
mie maf காசி dd Marae: | 

water segafimotat A கன்‌ ஏசின ॥ 
எனிஎனடிச்‌ ச affafiel aie | 
ஏிள்ண்விள்‌ aa fog frfecarfasl கோள: Nell 


ಮೂ :- ಆದಿಮಕ್ಕಿಯೆನ 38600 ಮರಂಗತ್ತುಳ್ಳೀ 


ಅರುಳಾರುಂಕಡಲೈಕ್ಳಂಡವನೆನ್ರಾರ್ಣ, 
ಓದಿಯದೋರಿರುನಾನ್ನು ಮಿರಂಡುಮಾನ, 
ಒರುಪತ್ತುಂಪತ್ತಾಹ ನುಣರ್‌ನ್ನುಕೈತ್ತೋಂ, 4 
ನೀತಿಯರಿಯಾದನಿಲೈ ಯರಿವಾಕ್ಕೆಲ್ಲಾಂ | 


86, ಯಿದುವೇಯನ್ರು 86) ನಾಡಿಸಿನ್ರೋಂ, 

ಮೇದಿಯರ್‌ ತಾಂ ನಿರಿತ್ತುರೈಕ್ಕಾಂ ವಿಳ್ಳೈವುಕ್ಯಲ್ಲಾಂ, 

ವಿದ್ಯೆ ಯಾಹುಮಿಡದು ನೆನ್ರು ವಿಳಂಬಿನೋಮೇ Il 4 I 
(ಮುಸಿವಾಹನ ಭೋಗ) 


ಅರ್ಥ :--ಆದಿ. 36, ௮8 = ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯಕ್ಷರದಂತೆ (ಸ್ರ ಇವ) 
ಓಂಗುಂ ௯ ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ஷ்ணன்‌, ಅರಂಗತುಳ್ಳೆ - ಶ್ರಿ (ರಂಗದಲ್ಲಿ, ಅರುಳ್‌.ಆರುಂ. 
ಕಡಳ್ಳೆ ௪ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರ ಪೊ ಎಂಬಂತಿರುವ; (ಶ್ರಿ (ರಂಗ இதி 
௬002200022 ಕೃಷ್ಣನನ್ನು) ದೇವರನ್ನು, ಕಂಡನನ್‌ ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡಿದ 
ರಾದ, ಎನ್‌ - ನನ್ನ, ಪಾಣನ್‌ ಎ ತಿರುಪ್ರಾಹಾಟ್ಟಾರು, ಓದಿಯದು ௯ 090906 
ಪಾಡಿದ ಓರ್‌ ಎ ಅಸಮಾನವಾದ, ಇರು- 8800 எ (2x4) ನಿಂಟೂ (ನುತ್ತು) 7 
ಇರಂಡುಂ ಎ ಎರಡೂ ಸೇರಿ, ಆನ ಆದ್ಯ ಒರುಸತ್ತುಂ ಎ ಕತ್ತು ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ, 
ಫತ್ತಾಹ ಎ ಅನಲಂಬನನಾಗಿ, ಉಣರ್‌ನ್ನು - ಅನುಭನಿಸಿ (ಅರಿತು) ಉತ್ಫಿತ್ರೋಂ 
ಇ ರೇಳಿೆವು, ಫೀತಿ ಎ (ಅನ್ಯಮತವನ್ನು ಿರಾಸೆನಾಡುವ) ಯುಕ್ತಿ ಯನ್ನು, ಆರಿ _ 
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'} ಯಾದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರದ, 68) ಎ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು (ತತ್ವ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು) ಅರಿವಾರ್ಯು.- 

f ಎಲ್ಲಾಂ ವ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿರುವವೆರಗೆಲ್ಲಾ, ಇದುವೇ (ಈ “ಅಮಲನಾದ 
ಸಿರಾ » ಎಂಬ ದಿವ್ಯ " ಪ್ರಬಂಧನೇ) ಇದೇ, ಇಕ್ಕೆ = ಸ್ಥಿರವಾದ ನೀತಿ, ಎನ್ರು 
"ಎಂದ್ದು ನಿಲ್ಪೆ ಎ =(ಈಸ್ರ ಪ್ರಬಂಧದ) ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು. டல்‌ ” ಐಮರ್ಶಿಸಿ, 'ನಿಪ್ರೊ 60௮ 
y ಇರುವೆವು, ಬದದ. ತಾಂ ವೇದದರ್ಧವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರು, ವಿರಿತ್ತು ಎ 
'$ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ಕಿಕ್ಟುಂ - ಹೇಳುವಂತಹ, ಳ್ಳ ವುಕ್ಕು. -ಎಲ್ಲಾಂ = ಫಲಪ್ರದ 
)  ವಾದುವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಇದು ಎ ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ರಹಸ್ಯವೇ, ವಿಷ್ಯ .ಆಹುಂ ಎ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು, ಎನ್ರು - ಎಂಟಿ. ವಿಳೊಬಿನೋಂ ௪ டல ಹೇಳಿದೆವು. 


weiss ga ஈட எ MAS: | 
ஹுளனாரிள Reid age goa ॥ 

grat gr எழுத 06 JO எனி] 
னின்‌ எனை என்ற ॥ ₹ ॥ 
aq Af ளின்‌ என்ட. | 

4 afer கர ரின்‌ எனா 

bud ளிகள்‌ காம்‌ எரியிர்‌ | 

விர்னளிஏ்‌ mara waa சோ. USN 


ளின்‌ Fara ஈன RITA எ: ॥ 
சன்‌ ர்‌ எனா ணர்‌ | 
உள்‌ கணண ளு 
ஜிய ணரா என maak: | 


| அன களி ௫8௭ pram 56 
விண்கா ளை எனி வி | 
he | ஏகன்‌ Aka Rg உ ௭ ம 


SSSI 
NE எ ணன 
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